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L'AUTORIBATION  OE  SS.  EE.  LES  MINISTRES  DES  AFFAIREB  ÉTIUieÉRES 

MARQUIS  DE  LA  VEGA  DE  ARMIJO  ET  DUCS  DE  TETUAN 

ETDEALMODÓVAKDELKTO 

MARQUIS  DE  OLIVART 

UBjoidomede  ■emalns  de  8a  UajMté  la  Bol  DoD  Alphonie  XIII, 

Membre  oocreaponduil  do  rAc&demle  Royalo  da  Sdeuooa  HonJee  et  PDUHqoea, 

ABBOclé  da  riaitltut  da  Drolt  International. 

RÉGENCE  DE  DOÑA  MARÍA  CRISTINA 

(Tome  IV,  1897-1899) 
De  la  OoUeotlon  volnme  domiime. 


MADRID 

LIBRAIRIE  DE  FERNANDO  FE 

MCMIII-MCMIV 


A- 


le  Arturo  Ueníndez. 


JAPlJ».— AMISTAD  T  RELACIONES  GENERALES 

los  O'Donell  y  Abrew,  Duque  de  Ta- 


túan, Marqués  de  Altatnira,  Conde 
-  España  de  pri- 
lel  Reino,  Ge- 
itilhorabre  de 
y  servidum- 
lar  de  la  Real 
le  Carlos  III, 
en  Militar  de 
llar  de  la  To 
irtuffal,  Gran 


>ldo  de  Bélgi- 
iirqula,  Minis- 

mperador  del 
'ino,  Shochii, 
;unda  clase  de 
nte,  etc.,  etc., 
lario  y  Minis- 
rca  de  Su  Ma- 
le haberse  co- 
oderes,  halla- 
a  forma,  han 
los  Artículos 


Carlos  O'Donell  y  Abren,  Duke  of 
Tetudn,  Marquis  of  Altamíra,  Count 
of  Lucena,  Grandee  of  Spain,  Sena- 
tor  of  the  Realm,  Brigadier  General, 
His  Most  Catholic  Majesty's  Cham- 
berlain,  decorated  with  the  Collar  of 
the  Royal  and  distinguished  order  of 
Charles  III,  Knight  Grand  Cross  of 
themilitary  order  ofSt-Hermenegild, 
decorated  with  the  Collar  of  the  To- 
wer  and  Sword  of  Portugal,  Knight 
e  Hungría,  de  Grand  Cross  of  the  orders  of  St.  Ste- 
zaro  de  Italia,  phen  of  Hungary,  of  S.  S.  Manrice 
and  Lazanis  of  Italy,  of  Leopold  oí 
Belgium,  of  the  Osmanieh,  etc.,  etc., 
His  Minister  of  State: 

And  His  Majesty  the  Emperor  of 
Japan ,  Shinichiro  Kurino ,  Shoshü, 
Second  Class  of  the  Imperial  order  of 
RisingSun,  etc.,  etc.,  HisEnvoy  Ex- 
traordinary  and  Minister  Plenipoten- 
tiary  at  the  Court  of  His  Majesty  the 
King  ot  Italy, 

Who  having  commnnicated  toeach 
other  their  Full  Powers,  found  to  be 
in  good  and  due  form,  have  agreed 
upon  and  concluded  the  following 
Artídes: 


ditos  de  cada  Article  I.  The  subjects  of  each  ol 

'artes  contra-  the  two  High   Contracting  Parties 

sta  libertad  Aall haven  full  liberty  to  enter,  tra- 

ó  residir  en  vel  or  reside  in  any  part  of  the  terri' 

rritorio  de  la  toríes  of  the  other  ContractingParty, 

la  y  completa  and  shall  enjoy  full  and  perfect  prO' 

¡edades  y  per-  tection  for  their  persons  and  pro- 

perty. 

I  acceso  á  los  They  shall  have  free  and  easy 

secución  y  de-  cess  to  the  Courts  of  Justice  in  pur- 

y  disfrutarán,  sait  and  defence  of  their  rights:  they 

Le  los  naciona-  shall  be  at  liberty  equally  with  native 

ger  y  emplear  subjects  to  choose  and  employ  law- 


-AMISTAD  Y  RELACIONES  GENERALES 

nación  más     tizeos  of  the  most  favoured  natíon> 


ciudadanos 
Partes  con- 
el  territorio 
:rítos  á  nin- 
gatorio,  sea 
rina  ó  en  la 
icia;  queda- 
contribucio- 
:ión  del  ser- 
los emprés- 
las  exaccto- 
tares. 


Arí.  II.  The  snbjects  of  either  of 
the  Contracting  Parties  residing  in 
the  territories  of  the  other  shall  be 
exempted  from  all  compulsory  mili- 
tary  service  whatsoever,  whether  in 
the  army,  navy,  natíonal  guard  or 
militia;  from  all  contributions  ímpo- 
sed  in  lieu  of  personal  service;  and 
from  all  forced  loans  or  mílitary 
exactions  or  contributions. 


d  reciproca  Art.  111.  There  shall  berecdprocal 

;ación  entre  freedomofcommerceandnavigation 

;  Altas  Par-  between  the  territories  of  the  two 
High  Contracting  Parties. 

una  de  las  The  subjects  of  each  of  the  High 

án  ejercitar,  Contracting  Partiesmay  trade  in  any 

erritorio  de  part  of  the  territories  of  the  other  by 

>or  mayor  ó  wholesaleorretailinallkindsofpro- 

:  productos,  duce,  manufactures  and  merchandizc 

Tcancfas  de  of  lawful  commerce,  either  in  person 

sonalmente,  <"■  by  agents,  singly  or  in  partnership 

sentantes,  y  with  foreigners  or  native  subjects; 

)dedad  con  and  they  may  there  own  or  hire  and 

os  del  pafs;  occupy  the  houses,  manufactories, 

y  ocupar  en  warehouses,  shops  and  premises, 

almacenes,  which  may  be  necessary  for  them, 

i  sean  nece-  and  léase  land  for  residential  and 

para  sus  re-  commerdal   purposes,    conforming 

:omercÍales,  themselves  to  the  Laws,  Pólice  and 

leyes  y  a  los  Customs  regulations  of  the  coun- 

y  de  Adua-  try  (d)  like  native  subjects- 
Ismos  na  ció - 


d  de  trasla-  They  shall  have  liberty  freely  to 
'  cargamen-  come  with  their  ships  and  cargoes  to 
iiertos  y  ríos     all  places,  ports  and  rivers  in  the  ter- 
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diciones  y  formas  prescritas  por  las     conditions  and  with  the  forms  pres- 


leyes,  ordenanzas   y  reglamentos 
aplicables  á  los  nacionales. 


cribed  by  the  Laws,  Ordtnances  and 
Regulations  for  sabjects  of  the  coun- 
try. 


Art.  V.  Los  Subditos  de  cada  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes  go- 
zarán, en  el  territorio  de  la  otra, 
exención  de  todo  derecho  de  tránsi- 
to y  gozarán  perfecta  igualdad  de 
trato  con  los  nacionales  en  todo  lo 
que  concierne  á  almacenajes,  pri- 
mas, facilidades  y  drawbacks. 

No  se  impondrá  á  la  importación 
en  el  territorio  de  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes  de  una  mercan- 
cía procedente  del  territorio  de  la 
otra  derecho  alguno  de  consumo, 
general  ó  local,  más  elevado  que  el 
que  se  imponga  á  las  mercancías  si- 
niilares  del  país  respectivo. 

Se  podrán  aumentar  los  derechos 
de  importación  sobre  cualquier  ar- 
tículo ó  mercancía  en  cada  uno  de 
los  dos  países,  en  proporción  al  re- 
cargo impuesto  á  los  artículos  ó  mer. 
cañetas  similares  por  el  sistema  de 
los  derechos  interiores. 


Art.  V.  The  subjects  of  eachofthe 
High  Contractiog  Partiesshall  enjoy 
in  the  territories  of  the  other  exemp- 
tion  from  aü  transit  duties,  and  a  per- 
fect  equality  of  treatment  with  nati- 
ve  subjects  in  ail  that  relates  to  wu- 
rehousing,  bounties,  facillties  and 
drawbacks. 

No  merchandize  of  the  territories 
of  either  of  the  Contracting  Parties 
importad  into  the  territory  of  the 
other,  shall  be  liable  to  pay  higher 
excise  or  ocíroi  dues,  whether  natío- 
nal  or  local,  than  those  imposed  upon 
the  similar  merchandize  of  native 
production. 

Import  duties  on  any  particular 
goods  or  merchandize  may  be  in- 
creased  in  either  country  in  propor- 
tion  to  the  burden  imposed  upon  the 
similar  goods  or  merchandize  by  the 
system  of  internal  duties. 


Art.  VI.  Todos  los  artículos  que 
son  ó  pueden  ser  legalmente  impor- 
tados en  los  puertos  españoles  en 
buques  españoles,  podrán  asimismo 
ser  importados  en  buques  japoneses; 
en  este  caso,  tales  artículos  no  debe- 
rán pagar  ningún  derecho  ó  carga, 
de  cualquier  denominación  que  sea, 
distinta  6  mayor  que  los  impuestos  á 
los  mismos  géneros  importados  en 
buques  españoles.  Recíprocamente, 
todos  los  artículos  que  son  ó  puedan 
ser  legalmente  importados  en  los 


Art.  VI.  All  articles  which  are  or 
may  be  legally  imported  into  the 
ports  of  the  territories  of  His  Majes- 
ty  the  King  of  Spain  in  Spanish  ves- 
seis,  may  likewise  be  imported  into 
those  ports  in  Japanese  vessels, 
without  being  liable  to  any  other  or 
higher  duties  or  charges  of  whatever 
denomination  than  if  such  articles 
were  imported  in  Spanish  vessels; 
and,  reciprocally ,  all  articles  which 
are  or  may  be  legally  imported  into 
the  ports  of  tbe  territories  of  His  Ma- 
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[ulera  que  sea  el     ciprocally,  to  the  respective  vessels, 
ida  y  el  destino  de     from  whatever  port  or  place  they 
may  arrive,  and  whatever  may  be 
their  place  of  destination. 


ido  lo  concemien- 
carga  y  descarga 
os  puertos,  dárse- 
.  ó  ríos  del  territo- 
es,  no  se  concéde- 
lo á  los  buques  na- 
se  otorgue  igual- 
les  del  otro  país, 
1  de  las  Altas  Par- 
le también  en  este 
liados  los  buques 
el  pie  de  una  per- 


¡ptúa  de  las  dispo- 
nte Tratado  el  ca- 
ritorios  de  ambas 
atantes,  que  se  re- 
nte por  las  Leyes, 
lamentos  de  Espa- 
eda,  sin  embargo, 
españoles  en  el  te- 
jestad  el  Empera- 

los  japoneses  en 
en  este  punto  de 
:didos  ó  que  pue- 
r  estas  Leyes,  Or- 
mentos  á  los  súb- 

de  cualquier  otro 

lAoI  cargado  en  el 
:argamento  desti- 
uertos  del  territo- 
el  Emperador  del 
le  japonés  carga- 
:o  de  mercancías 
varios  puertos  del 


Arl.  VIH.  In  all  that  regards  the 
stationing,  loadíng  and  onloading  ot 
vessels  in  the  ports,  basins,  docks, 
roadsteads,  harbours,  or  rívers  of 
the  territories  of  the  two  countries, 
no  privilege  shall  be  granted  to  na- 
tional  vessels,  whích  shall  not  be 
equally  granted  to  vessels  of  the 
other  country;  tbe  Intention  of  the 
High  Contracting  Parties  being  that 
in  this  respect  also  the  respective 
vessels  shall  be  treated  on  the  footing 
of  perfect  equality. 

Art.lX.  Thecoastingtradeofboth 
the  High  Contracting  Parties  is  ex- 
cepted  from  the  provislons  of  thepre- 
sent  Treaty,  and  shall  be  regulated 
according  to  the  Laws,  Ordinances, 
and  Regulatlons  of  Spain  and  Japan 
respectively.  It  is,  however,  unders- 
tood  that  Spanish  subjects  ín  the  te- 
rritories of  Hís  Majesty  the  Emperor 
of  Japan  and  Japaaese  subjects  in 
the  territories  of  His  Majesty  the 
KíDg  of  Spain,  shall  enjoy  in  this  res- 
pect tbe  rights  which  are  or  may  be 
granted  under  such  Laws,  Ordinan- 
ces and  Regulations  to  the  subjects 
or  dtizens  of  any  other  country. 

A  Spanish  vessel  ladenin  a  fordgn 
country  with  cargo  destined  for  two 
or  more  ports  in  the  territories  of  His 
Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  a 
Japanese  vessel  laden  ín  a  fureign 
country  wlth  cargo  destined  for  two 
or  more  ports  in  the  territories  of 
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:1  6  Agente 
accidente,  y 
marán  á  los 
del  distrito 


i  relativas  al 
ues  españo- 
Uados  en  las 
1  Majestad  el 
e  verificarán 
Irdenanzas  y 
i;  y  reclpro- 
lidas  de  sal- 
buques  Japo- 
ícallados  en 
e  España,  se 
las  Leyes, 
ntos  españo- 


ties  shall  inform  the  Cónsul  General, 
Cónsul,  Vice- Cónsul  or  Consular 
Agent  of  the  district  of  the  ocurren- 
ce,  or  if  there  be  no  such  Consular 
officer,  they  shall  inform  the  Consu- 
lar officer  of  the  nearest  district. 

AU  proceedings  relativa  to  the  sal- 
vage  of  Spanish  vessels  wrecked  or 
cast  on  shore  in  the  territorial  waters 
of  His  Majesty  the  Etnperor  of  Japab 
shall  take  place  in  accordance  with 
the  Laws,  Ordínances  and  Regola* 
tíonsof  Japan,  and  reciprocally,  all 
measures  of  salvage  retative  to  Japa- 
nese  vessels  wrecked  or  cast  on  sho- 
re in  the  territorial  waters  of  His  Ma- 
jesty the  King  of  Spain  shall  take 
place  in  accordance  with  the  Laws, 
Ordínances  and  Regulations  of  Spain. 


clases,  enea-  Such  stranded  or  shipwrecked  ves- 

>dos  sus  res-  sel,  and  all  parts  thereof,  and  all  fur- 

:chos  que  les  nítures  andappurtenances  belonging 

js  efectos  y  thereunto,  and  all  goods  and  mer- 

omprendien-  chandisesaved  therefrom,  including 

6  los  produc-  those  which  may  have  been  cast  into 

i¡  se  vendie-  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if 

es  encontra-  sold,  as  well  as  all  papers  found  on 

án  í  sus  pro-  board  such  stranded  or  wrecked  ship 

ates  cuando  or  vessel,  shall  be  given  up  to  the 

3  de  que  es-  owners  or  their  agents  when  claímed 

sentantes  no  by  them.  If  such  owners  or  agents  are 

los  objetos  ó  not  on  the  spot,  the  same  shall  be  de- 

A  los  Cónsu-  livered  to  the  respective  Consuls-Ge- 

,  Vicecónsu-  neral,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Con- 

"es  respectí-  sular  Agents,  upon  being  claimed  by 

en  el  plazo  them  within  the  period  fised  by  the 

s  del  país,  y  laws  of  the  country,  and  such  Consu- 

iulares,  pro-  lar  officers,  owners  or  agents  shall 

es  sólo  paga'  pay  only  the  expenses  incurred  in  the 

idos  para  la  preservation  of  the  property,  toge- 

objetos,  asi  ther  with  the  salvage  or  other  ex- 
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lo  y  entrega  de  los  desertores  de  los 
buques  de  ^erra  ó  mercantes  de 
sus  respectivos  países. 

Queda  entendido  que  esta  estipu- 
lación no  se  aplicará  á  los  subditos 
del  país  en  que  tenga  lugar  la  deser- 
ción. 


very  of  deserters  from  the  vessels  oí 
their  respective  countries. 

It  is  understood  that  this  stipula- 
tion  shall  not  apply  to  the  subjects  of 
the  country  where  the  deserlion  ta- 
kes  place. 


Art.^Xlll.  Los  viajantes  de  comer- 
cio de  cada  una  de  las  Altas  Partes 
contratantes  gozarán  en  el  territorio 
de  la  otra  de  los  mismos  derechos  y 
privilegios  en  materia  de  patentes 
que  se  hayan  concedido  ó  se  conce- 
dieren en  lo  sucesivo  á  los  viajantes 
de  comercio  de  la  nación  más  favo- 
recida. 

Los  objetos  sometidos  á  un  dere 
cho  de  entrada  ó  de  depósito  que  sir- 
van de  muestra  y  sean  importados 
por  los  expresados  viajantes  de  co- 
mercio, gozarán  por  ambas  Partes 
contratantes,  al  tiempo  de  reexpor- 
tación ó  reintegro  en  depósito,  y  pre- 
vias las  formalidades  de  Aduana  vi- 
gentes, según  las  Leyes,  Ordenanzas 
y  Reglamentos  de  los  países  respec- 
tivos, de  una  restitución  de  los  dere- 
chos, que  deberán  abonarse  ó  depo- 
sitarse á  la  entrada. 


Art.  XIU.  The  commerciat  trave- 
llers  of  either  of  the  High  Contrac- 
ting  Parties  shall  enjoy  in  the  terri- 
tories  of  other  the  same  rights  and 
privileges  ín  respect  of  Patents  or 
Permits  as  are  granted  or  may  he- 
reafter  be  granted  to  commercial  tra- 
vellers  of  the  most  favoured  nation. 

If  such  commercial  travellers  shall 
have  paid  any  Customs  duties  or  de- 
posited  money  on  importation  of 
sample  goods  into  either  country, 
they  shall  be  entitled  at  the  time  of 
reexportation  or  re  ■  entry  into  ware- 
house  to  repayment  of  such  duties 
paid  or  money  deposited,  provided 
the  necessary  formalities  shall  have 
been  complied  with  in  accordance 
with  the  Customs  Laws,  Ordinances 
and  Regulations  of  the  respective 
couotries. 


Art.  XIV.  Convienen  las  Altas 
Partes  contratantes  en  que,  en  todo 
lo  concerniente  al  comercio  y  á  la 
navegación,  todo  privilegio,  favor  ó 
inmunidad  que  cualquiera  de  las  Par- 
tes contratantes  haya  concedido  ó 
concediere  en  lo  sucesivo  al  Gobier- 
no, buques  y  subditos  de  otras  nacio- 
nes, se  extenderá  inmediatamente,  y 
sin  condición,  al  Gobierno,  buques  y 
subditos  de  la  otra  Parte  coatratan- 


Arl.  XIV.  The  High  Contracting 
Parties  agree  that,  in  aU  that  con- 
cems  commerceandnavigation,any 
privilege,  favour  or  immunity  whlch 
either  Contracting  Party  has  actua- 
Ily  granted,  or  may  hereafter  grant, 
to  the  Government,  ships,  subjects 
or  citizens  of  any  other  State,  shall 
be  estended  inmediately  and  uncon- 
ditionally  to  the  Government,  ships 
or  subjects  of  the  other  Contracting 
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la  misma  protección  que  los  naciona- 
les en  cuanto  se  refiera  á  las  paten- 
tes, marcas  de  fábrica  y  dibujos,  cum- 
pliendo las  formalidades  legales  (f). 


Art.^XVIL  Las  Altas  Partes  con- 
tratantes convienen  en  lo  siguiente: 

Los  diversos  barrios  extranjeros 
se  incorporarán  á  los  Mimicipios  ja- 
poneses respectivos,  y  desde  el  mo- 
mento de  su  incorporación,  formarán 
parte  del  sistema  municipal  del  Ja- 
pon. 

Las  Autoridades  japonesas  compe- 
tentes asumirán,  por  lo  tanto,  todas 
las  obligaciones  y  deberes  municipa- 
les correspondientes,  y  los  fondos  y 
bienes  municipales  pertenecientes  á 
dichos  barrios  se  transferirán  á  la 
vez  á  dichas  Autoridades  japonesas. 

Cuando  la  expresada  incorporación 
tenga  lugar,  se  confirmarán  todos  los 
contratos  de  arriendo  á  perpetuidad 
que  existan  sobre  propiedades  situa- 
das en  los  referidos  barrios,  no  pu- 
diendo  imponerse  con  respecto  á  ellos 
condición  alguna  que  no  se  halle  esti- 
pulada en  dichos  contratos.  Queda, 
sin  embargo,  entendido  que  las  Auto- 
ridades consulares,  en  los  mismos 
mencionadas,  serán  sustituidas  en 
todos  los  casos  por  las  japonesas. 

Todas  las  tierras  que  el  Gobierno 
laponés  haya  anteriormente  cedido 
exentas  de  arriendo  para  uso  público 
de  los  referidos  barrios,  se  manten- 
drán perpetuamente  libres  de  cual- 
quier impuesto  ó  carga  y  afectas  al 
uso  público  á  que  hayan  sido  origi- 


the  same  protection  as  native  sub- 
jects  in  regard  to  patents,  trade 
marks  and  designs,  upon  fulfilment 
Of  the  formalities  prescribed  by 

law  r/;. 

Art  XV IL  The  High  Contracting 
Parties  agree  to  the  following  arran- 
gement: 

The  several  foreign  Settlements 
in  Japan  shall  be  incorporated  with 
the  respective  Japanese  Communes, 
and  shall  thenceforth  form  part  of 
the  general  municipal  system  of  Ja- 
pan. 

The  competent  Japanese  authori- 
ties  shall  thereupon  assume  all  mu- 
nicipal obligations  and  duties  in  res- 
pect  thereof,  and  the  common  funds 
and  property,  if  any,  belonging  to 
such  Settlements  shall  at  the  same 
time  be  transferred  to  the  said  Japa- 
nese authorities. 

When  such  incorporation  takes 
place  the  existing  leases  in  perpe- 
tuity  under  which  property  is  now 
held  in  the  said  Settlements  shall  be 
confirmed,  and  no  conditions  what- 
soever  other  than  those  contained  in 
such  existing  leases  shall  be  imposed 
in  respect  of  such  property.  It  is, 
however,  understood  that  the  Con- 
sular authorities  mentioned  in  the 
same  are  in  all  cases  to  be  replaced 
by  the  Japanese  authorities. 

All  lands  which  may  previously 
have  been  granted  by  the  Japanese 
Government  free  of  rent  for  the  pu- 
blic  purposes  of  the  said  Settlements 
shall,  subject  to  the  right  of  eminent 
domain,  be  permanently  reserved 
free  of  all  taxes  and  charges  for  the 
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rador  del  Japón  haya  notificado  al 
Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey  de 
España  su  intención  de  ponerle  en 
vigor. 

Esta  notificación  podrá  hacerse  en 
cualquier  tiempo  después  del  día  16 
de  Julio  de  1898,  cuya  fecha  corres- 
ponde al  día  16  del  7.**  mes  del  año 
31.*  de  Meiji  (g). 

El  presente  Tratado  regirá  durante 
doce  años,  contados  desde  el  día  que 
comience  á  regir. 

Cualquiera  de  las  dos  Altas  Partes 
contratantes  tendrá  el  derecho,  pasa- 
dos once  años  desde  la  fecha  en  que 
tenga  vigor  el  Tratado,  de  notificar 
en  cualquier  momento  á  la  otra  su  in- 
tención de  poner  fin  al  mismo,  y  doce 
meses  después  de  la  notificación  ce- 
sará y  terminará  totalmente. 


Government  shall  have  given  notice 
to  His  Most  Catholic  Majesty's  Go- 
vernment of  its  wish  to  have  the  same 
brought  into  operation. 

Such  notice  may  be  given  at  any 
time  after  the  16.*ii  day  of  July  1898 
corresponding  to  the  16.**^  day  of  the 
7.*h  month  of  the  31.»*  year  of  Mei- 
ji rg). 

This  Treaty  shall  remain  in  forcé 
for  the  period  of  twelve  years  from 
the  date  it  goes  into  operation. 

Either  High  Contracting  Party 
shall  have  the  right,  at  any  time  after 
eleven  years  shall  have  elapsed  from 
the  date  this  Treaty  takes  effect,  to 
give  notice  to  the  other  of  its  inten- 
tion  to  termínate  the  same,  and  at 
the  expiration  of  twelve  months  after 
such  notice  is  given  this  Treaty  shall 
whoUy  cease  and  determine. 


Art  XXL  El  presente  Tratado  será 
ratificado,  y  las  ratificaciones  canjea- 
das en  Tokio  tan  pronto  como  sea 
posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  han  firmado  el  pre- 
sente Tratado,  sellándolo  con  el  sello 
de  sus  armas. 

Fecho  por  duplicado  en  Madrid,  á 
dos  de  Enero  de  mil  ochocientos  no- 
venta y  siete  de  la  Era  Cristiana, 
cuya  fecha  corresponde  al  día  dos 
del  primer  mes  del  afio  trigésimo  del 
Meiji. 


Art.XXl  The  present Treaty  shall 
be  ratified  and  the  ratifications  the- 
reof  shall  be  exchanged  at  Tokio  as 
soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed  the 
same  and  have  affixed  thereto  the 
seal  of  their  arms. 

Done  at  Madrid  in  duplícate  this 
second  day  of  January  one  thousand 
eight  hundred  and  ninety  seven  of 
the  Christian  era,  corresponding  to 
the  second  day  of  the  firsth  month 
of  the  thirtieth  year  of  Meiji. 


(L.  S.)-EL  DUQUE  DE  TE- 
TUÁN.   . 


(L.  S.)  -  S.  KURINO. 
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existente  entre  las  Altas  Partes  con- 
tratantes, mientras  subsista  vigente 
dicho  Tratado. 

Pero  ninguna  disposición  de  este 
Protocolo  tendrá  el  efecto  de  limitar 
el  derecho  del  Gobierno  japonés  de 
restringir  ó  prohibir  la  importación 
de  drogas,  medicinas,  alimentos  ó  be- 
bidas adulteradas,  de  las  estampas, 
pinturas,  libros,  tarjetas,  grabados  li- 
tografíeos ú  otros,  y  fotografías  ú 
otros  artículos  indecentes  ú  obsce- 
nos; de  los  que  violen  las  leyes  japo- 
nesas sobre  patentes,  marcas  de  fá- 
brica ó  propiedad  literaria  ó  de  cual- 
quier otro  artículo  que  por  razones 
sanitarias  ó  de  seguridad  ó  morali- 
dad pública  pueda  ofrecer  algún  pe- 
ligro. 

3.*  Mientras  el  país  no  se  halle  (II) 
abierto  al  libre  acceso  de  los  subditos 
españoles,  el  Gobierno  japonés  se 
obliga  á  dar  más  amplia  extensión  á 
las  actuales  disposiciones  sobre  pa- 
saportes, en  tal  forma  que  permita  á 
los  subditos  españoles  portadores  de 
un  certificado  de  recomendación  del 
Representante  de  Su  Majestad  Cató- 
lica en  Tokio  ó  de  cualquiera  de  los 
Cónsules  de  España  en  los  puertos 
abiertos  del  Japón,  «obtener  pasa- 
porte para  cualquier  parte  del  país 
y  por  un  período  que  no  exceda  de 
doce  meses,  previa  solicitud  al  Mi- 
nistro Imperial  de  Negocios  Extran- 
jeros en  Tokio,  ó  de  las  Autoridades 
superiores  de  la  Prefectura  donde  un 
puerto  abierto  se  halle  situado;  en  la 
inteligencia  de  que  las  reclamacio- 
nes y  prescripciones  vigentes  res- 
pecto á  los  subditos  japoneses  que 


dizes  of  the  territoríes  of  Spain  and 
her  Provinces  and  possessions  be- 
yond  the  seas,  upon  importation  into 
Japan. 

But  nothing  contained  in  this  Pro- 
tocol,  shall  be  held  to  limit  or  quali- 
fy  the  right  of  the  Japanese  Govern- 
ment to  restrict  or  to  prohibit  the  im- 
portation of  adulterated  drugs,  me- 
dicines, food  or  beverages;  indecent 
or  obscene  prints,  paintings,  books 
cards,  lithographic  or  other  engra- 
vings,  photographs  (1)^  or  any  other 
indecent  or  obscene  anieles;  articles 
in  violation  of  patent,  trade  mark 
or  copyright  laws  of  Japan ,  or  any 
other  article  which  for  sanitary  rea- 
sons,  or  in  view  of  public  security  or 
moral  might  offer  any  danger. 

3.**  The  Japanese  Government,  pen- 
ding  the  opening  of  the  country  to 
Spanish  subjects  agrees  to  extend 
the  existing  passport  system  in  such 
a  manner  as  to  allow  Spanish  sub- 
jects, on  the  production  of  a  certifí- 
cate from  the  Spanish  Representati- 
ve  in  Tokio,  or  from  any  of  His  Most 
Catholic  Majesty's  Consuls  at  the 
open  ports  in  Japan  to  obtain  upon 
application  passports  available  for 
any  part  of  the  country,  and  for  any 
period  not  exceeding  twelve  months, 
from  the  Imperial  Japanese  Foreign 
Office  in  Tokio,  or  from  the  chief 
authorities  in  the  Prefecture  in  which 
an  open  port  is  situated;  it  being  un- 
derstood  that  the  existing  Rules  and 
Regulations  governing  Spanish  sub- 
jects who  visit  the  interior  of  the  Em- 
pire  are  to  be  maintained. 
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JAPÓN.— AMISTAD  Y  EELAaONES  GENERALES 


ones  que  le  imponga  su 
lacionalldad  y  se  entende- 
uncia  implícitamente  á  la 
id  adquirida. 


>ncia  de  más  de  un  afio  se 
á  prima  facie  como  la 
tal  renuncia. 

Plenipotenciarios  que  sus- 
i  convenido  en  que  este 
será  sometido  á  la  aproba- 
dos Altas  Partes  centra- 
lismo tiempo  que  el  Trata- 
stad  y  Relaciones  genera- 
o  en  esta  fecha,  y  que, 
ho  Tratado  sea  ratificado, 
iciones  contenidas  en  este 
se  considerarán  aproba- 
lente,  sin  que  sea  necesa- 
^or  y  formal  ratificación, 
iimismo  entendido  que  los 
presente  Protocolo  cadu- 
Topio  tiempo  que  los  del 
Tratado. 

lo  cual,  los  Plenipotencia- 
ctivos  han  firmado  el  pre- 
ocolo,  sellándolo  con  el  se- 
armas. 

}r  duplicado  en  Madrid,  á 
5ro  de  mil  ochocientos  no- 
jete  de  la  Era  Cristiana, 
\  corresponde  al  segundo 
mer  mes  del  trigésimo  año 


of  nataralizatton,  they  shall  ipsof ac- 
to be  bound  by  all  the  duties  and  obll- 
gations  incumben!  upon  tbem  as  the 
subjects  of  their  native  country  and 
sball  be  held  to  have  tacitly  renoun- 
ced  the  acquired  nationality. 

A  residence  exceeding  one  year 
shall  be  held  z&  prima  facie  evidea- 
ce  of  such  renunciation' 

8°  The  under-signed  Plenipoten- 
tiaries  have  agreed  that  this  Froto- 
col  sball  be  submited  to  the  two  Higta 
Contracting  Parties  at  the  same  time 
as  the  Treaty  of  Friendship  and  Ge- 
neral Intercourse  signed  this  day  and 
that  when  the  same  Treaty  is  ratified 
the  agreements  contained  in  the  Pro- 
tocol  shall  also  equally  be  conside- 
red  as  approved  without  the  necessi- 
ty  of  a  fufther  formal  ratification. 

It  is  also  agreed  that  this  Protocol 
sball  termínate  at  the  same  time  the 
said  Treaty  ceases  to  be  biading. 


In  witness  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed  the  sa- 
me and  have  afRsed  thereto  their 
seáis. 

Done  at  Madrid  in  duplícate  this 
second  day  of  January  one  thousand 
eight  hundred  and  ninety  seven  of 
the  Christian  era,  correspondíng  to 
the  second  day  of  the  ñrsth  month  of 
the  tbirtietb  year  of  Meíji. 


I— EL  DUQUE   DE  TE-         (L,  S.)-S.KURINO. 


que,  como  c 
panir  de  un  mes  des- 
paés  del  canje  de  líis  ratificaciones  del  Tratado  de  amistad  y  relaciones  ge- 
nerales al  qae  el  mismo  es  anexo,  mientras  el  Japón  conceda  á  los  artícu- 
los ó  mercancías  producidos  ó  manufacturadas  en  España  y  sus  provincias 
y  posesiones  de  Ultramar  su  trato  más  favorable,  se  aplicarán  á  los  produc- 
tos y  manufacturas  del  Japón,  de  procedencia  directa,  á  su  importación  en 
la  Península  y  las  islas  de  Cuba  y  Puerto  Rico,  las  segundas  columnas  de  los 
respectivos  Aranceles,  y  en  el  Archipiélago  filipino  la  Tarifa  general  que 
rija  para  las  demás  Naciones  (o). 
Aprovecho,  etc. 

EL  nUQUE  DE  TETUÁN. 


(Traducción  inglesa.) 


To  the  Japanese  Plenipoteiitiary 
Royal  Palace,  January  2.  na  1897. 


ad  hoc. 


Your  Excellency:  I  have  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  in 
accordance  with  art.  n  of  the  Protocol  signed  this  day,  one  month  after  the 
exchange  of  the  ratifications  of  the  Treaiy  of  Friendship  and  General  In- 
tercourse  to  which  the  said  Protocol  is  attached,  and  as  long  as  the  most 
favourable  treatment  is  granted  by  Japan  to  all  anieles  or  merchandizes, 
produced  or  nianufactured  in  Spain  and  her  Provinces  and  possessions  be- 
yond  the  seas,  the  second  column  of  the  respective  import  Tariffs  ol  the  Pe- 
nínsula and  the  Islands  of  Cuba  and  Puerto  Rico  will  be  applied  to  the  pro- 
dace  and  manufactures  of  Japan,  proceeding  direclly  therefrom,  and  in  the 
Phiüppine  Islands  the  general  Tariff  in  vigour  for  the  other  nations  (o). 

I  avail  mysef,  etc.,  etc. 

EL  DUQUE  DE  TETUÁN. 

(aj  Tratado  de  12  de  Noriembre  de  1868,  cuyas  ratlñcaclaaea  se  canjcaroa  el  B  de  Abnl  de  1870, 
otm.  XV,  tomo  VI,  p&g.  ie&. 
(b)  Boletín,  posessioos. 
fcj  ¡dtm,  In  aoy  manner  vhauoeTcr  whIch. 
tdj  ídem,  coDocy. 
fij  ídem,  same. 

f/J  Bite  artículo  >e  poso  eo  Tlgor  por  canje  de  notas  de  21  ¡i  SS  de  Junio  de  1S98,  pnbllcado  en  30 
gono  del  mismo  aDo. 

I  El  Japúnpuso  en  visoria  aboliciM  de  lajnriGdkcliln  consolar  y  los  nuevos  tratadas  en  17 
lila  de  law  (T^ase  naeslf  o  Tratado  de  Derecho  internacional  público,  tomo  II,  ptg.  3*61. 
Este  cODTenio  se  pacta  en  28  de  Uarzo  de  1900,  canjelodose  sus  ratificaciones  cd30  de  Mano 
II  (Gaetla  de  3  de  Abril  de  1901). 
BoltUn.  crease. 
¡dtm,  mx 


ITALIA.  —INDIGENTES 


CCCLXXI 

II  Enero. 

Iiaiia. 


Art.  IL  La  repatriación  de  los  in- 
digentes enfermo^  ó  afectados  de 
enajenación  mental  no  podrá  tener 
lugar  sino  cuando  pueda  verificarse 
sin  peligro  para  la  salud  ó  para  la 
pública  salubridad. 

La  repatriación  de  los  indigentes 
enfermos  ó  afectados  de  enajenación 
mental,  así  como  la  de  los  huérfanos 
ó  de  cualquiera  otra  persona  que  esté 
á  cargo  de  la  asistencia  pública,  no 
podrá  tener  lugar  sino  en  virtud  de 
demanda  por  la  vía  diplomática  he- 
cha de  Gobierno  á  Gobierno,  y  des- 
pués de  que  la  nacionalidad  del  repa- 
triando haya  sido  debidamente  com- 
probada. 

Art,  111.  El  reembolso  de  los  re- 
cursos concedidos  á  los  indigentes, 
así  como  el  de  los  gastos  ocasionados 
por  los  cuidados  á  que  su  curación 
haya  dado  lugar,  por  su  transporte  ó 
entierro,  no  podrá  ser  reclamado  ni 
al  Estado  ni  al  Municipio,  ni  á  ningu- 
na otra  administración  del  país  á  que 
pertenecen. 

Art.  IV.  Podrá  reclamarse,  sin 
embargo,  el  reembolso  de  dichos  gas- 
tos ó  subsidios  á  las  personas  para 
quien  fueron  anticipados,  ó  á  aque- 
llas de  su  familia  á  quien  por  ley  co- 
rresponde su  sostenimiento. 

A  este  fin  las  Altas  Partes  contra- 
tantes se  comprometen  á  prestarse 
recíprocamente,  cuando  para  ello  se 
haga  la  correspondiente  petición  por 
las  vías  diplomática  ó  consular,  aque- 
lla asistencia  que  se  admita  por  las 
leyes  de  los  Estados  respectivos  para 
comprobar  en  caso  de  necesidad,  por 


Art.  II.  II  rimpatrio  deglUndigenti 
ammalati  o  afíeti  da  alienazione  men- 
tale,  non  potra  a  ver  luogo  se  non 
quando  possa  essere  eseguito  senza 
pericolo  per  la  loro  salutc  o  per  la  sa- 
lute  pubblica. 

II  rimpatrio  degl'indigenti  ammala- 
ti od  affetti  da  alienazione  mentale, 
come  puré  quello  degü  orfani  e  di 
qualsiasi  altra  persona  che  sia  a  ca- 
rleo della  pubblica  assistenza,  non 
potra  aver  luogo  che  in  seguito  a 
domanda  in  via  diplomática,  fatta 
dalPuno  all'altro  Governo,  e  quando 
la  nazionalitá  della  persona  da  ttm- 
patriare  sia  stata  debitamente  rico- 
nosciuta. 

Art.  111,  II  rimborso  dei  sussidi 
accordati  a  persone  povere,  come 
quello  delle  spese  sostenute  per  la 
cura  loro  prestata,  peí  loro  traspor- 
to, e  peí  loro  seppellimento^  non  po- 
tra essere  reclamato  né  alio  Stato 
né  al  Comune,  né  ad  altra  Amminis- 
trazione  del  paese  cui  esse  appar- 
tengono. 

Art.  IV.  II  rimborso  dei  sussidi  e 
delle  spese  anzidette  potra,  tuttavia, 
esser  richiesto  alie  persone  stesse  per 
cui  furono  anticípate  o  a  quelle  di 
loro  famiglia  obbligate  per  legge  a 
mantenerle. 

A  tale  riguardo,  le  due  Partí  con 
traenti  s'impeg^nano  a  prestarsi  reci- 
procamente, in  seguito  a  domanda 
che  ne  venga  fatta  in  via  diplomática 
o  consolare»  queirassistenza  che  sia 
ammessa  dalle  leggi  degli  Stati  ris- 
pettivi,  per  constatare,  in  caso  di  bi- 
sogno,  mediante  documenti  uíficiali, 
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;he  preí 
dal  gior 
^ente  1 


due  Pa 
itto  dj  < 
liarazioi 
anno. 

dad. 

En  fe  de  !o  cual,  los  infrascritos  In  fede  di  che,  i  sottoscritti  han 

k.a  firmado  por  duplicado  la  presea-  firmato,  in  doppio  origínale,  la  p 

;e  Declaración,  pomendo  en  ella  el  senté  Dichiarazione  e  vi  hanno  i 

Kilo  de  sus  armas,  en  Madrid,  á.  11  posto  il  sigillo  delle  loro  armi, 

le  Enero  de  mil  ocbodentos  noven-  Madrid  addf  11  Gennaío  mlUe  ot 

la  y  siete.  cento  novanta  sette. 

(L.  SO- EL  DUQUE  DE  TE-         (L.  S.)- FRANCESCO  DE  RE 
rUÁN.  ZIS  DI  MONTANARO,  BARONE 

SAN  BARTOLOMEO. 


-(612) 

!^ 

18  relaciones  entre 
f  la  situación  con- 
íicha  Regencia. 

■tero  de  iS^j 

'■  Túnej^  ordenando 

o 

,**  de  Febrero  de  iSqj. 


igne  et  U  France  en  Tunisie, 
de  l'Espagiie  et  de  la  (a)  Ré- 
rs  Gouvemement  respectífs, 

1  vigueur  entre  TEspagne  et 

Is,  ses  ressortíssants  et  ses 
rivü£ges  que  ceuz  qoi  leur 


12  BntTD  7 
l.'yESFebrcia 


lafla  y  Francia  en  Túnez  y 
:  España  y  la  Regencia,  los 
Gobiernos  respectivos,  han 

;entes  entre  Espaúa  y  Fraa- 

ditos  y  establecimientos  en 
enen  adquiridos  en  Francia. 


T-Dt  Clvcq  XX,  621.  Et 


FRANCIA.— RÉGIMEN  CONVENCIONAL  SH  TÍHEZ 

n  est  bien  entendn,  au  surplus,  que  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée  en  Tunisie,  ne  comprend  pas  le  traitement  franifaís. 

11  est  entendu  également  que  le  béi.étice  de  l'arrangement  commercial 
existant  entre  l'Espagne  et  la  FranceCftJ  ne  sera  étendu  á  la  Tunisie  qu'aprés 
l'approbation  des  Cortés.  En  attendant  cette  decisión  législative,  que  le  Gou- 
vernement  Espagnol  s'engage  á  provoquer  des  la  reunión  des  Chambres, 
la  seconde  colonne  de  Varancel  sera  appUcable  aux  produits  Tunisiens. 

Fait  en  double  ezpédition,  á  Madrid  le  12  Janvjer  1897, 

{L.  S.)  -  EL  DUQUE  DE  TETUÁN. 
(L.  S.)  -  RE  VERSE  AUX. 


Queda  entendido,  además,  que  el  trato  de  la  nación  más  favorecida  ea 
Túnez  no  comprende  el  trato  de  que  disfruten  los  franceses. 

Se  entiende  igualmente  que  los  Deneíioios  del  arreglo  comercial  existente 
entre  España  y  Frauda  (b)  no  se  extenderán  á  Túnez  sin  previa  aprobación 
de  las  Cortes.  Entretanto  recae  esta  resolución  legislativa,  que  el  Gobierno 
español  se  obliga  á  proponer  tan  luego  como  se  reúnan  las  Cámaras,  la  se- 
gunda columna  del  Arancel  será  aplical)le  á  los  productos  tunecinos. 

Dado  por  duplicado  en  Madrid  en  12  de  Enero  de  1897, 

(L.  S.)  -  EL  DUQUE  DE  TETUAN. 
(L.  S.)  -  REVERSEAUX. 


MINISTERIO  DE  ESTADO 

EXPOSICIÓN 

Señora:  El  Tratado  entre  EspaOa  y  Túnez,  firmado  en  19  de  Julio  de  1791 
por  el  Conde  de  Florídablanca,  á  la  sazón  primer  Secretario  de  Estado  y  del 
Despacho  (c),  tuvo  por  principal  objeto  la  reglamentación  de  los  corsarios 
y  la  especificación  de  los  casos  en  que  los  vasallos  de  una  nación  enemiga 
de  aquella  Regencia,  encontrados  en  bajeles  españoles,  podrían  ser  deteni- 
dos y  hechos  esclavos;  comprende  también  algunas  cláusulas  relativas  á  la 
arribada  de  las  naves  mercantes  de  España,  venta  de  mercancías,  derechos 
que  habían  de  satisfacer  y  á  la  ya  suprimida  jurisdicción  consular,  todas  en 
la  práctica  irrealizables  y  en  completo  desuso  por  hallarse  en  absoluta  dis- 
paridad con  las  necesidades  y  exigencias  de  la  época  presente  y  con  la  si- 
tuación actual  de  Túnez,  que  renunciando  á  las  costumbres  de  los  antiguos 
Estados  berbéricos,  ha  adoptado  poco  á  poco,  bajo  el  protectorado  de  Fran- 
cia, una  manera  de  ser  más  conforme  con  los  principios  universalmente 
adoptados  por  la  civilización  occidental. 
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iVSSK  COHVBNCIONAL  EN  TÚHItZ 
TO  DBL  BBV  DE  TtiNBZ 

sseur  du  Royaume  de  Tunís; 

ments  et  déclarations  intervenus  entre  le  Goa- 

t; 

mand,  le  18  Novembre  1896;  austro-hongrois, 

nvler  1897;  espagnol,  Iel2janvierl897;italien, 

:  14  Octobre  1896;  suísse,  le  12  Avril  1893  et  14 


définitiveraent  abrogés  les  traites  et  conven- 
l  la  Tunisie  conclus  antérieuremeot  aux  con- 
:larat¡ons  precités  avec  TAllemagne,  TAutri- 
Espagne,  l'Italie,  la  Russie,  la  Suísse. 
uniste  et  y  seront  applíqués  sans  autre  promul- 
icret,  les  traites  et  coaventions  de  loute  nature 
aae  part;  et  l'AJlemagne,  l'Autriche-Hongrie, 
lie,  la  Russie  et  la  Suísse  d'autre  part. 
pule  á  l'article  IV  de  la  Convention  franco- 
;t  1S69  est  porté  á  deux  mois  en  Tuuisle. 

ie  á  execution. 

Le  Ministrt  plenipotentiaire. 

ésident  general  de  la  République  francaise- 

RENE  MILLET 


respec- 
7¡ales  ó 


ovemos  de      ccclxxiii 

,  que  é  in-      UviSEne™. 

•espectívos 

ezes  e  hes- 

ibtrahir-se 

Oes  penaes 

tar,  e  con- 

■>  seguíales 

abstiraiado 

.  mandado 

e  16  de  Ju- 


e  impedido 
i  o  embar- 
:s,  e  aos  de 
Portugal, 
nnnidos '  de 
ígente  cod- 
isada  e  ez- 
)orte  confe- 
Ctorídades, 
rer  impedí- 


itgal,  como 


PORTTCAL.-  BUIGRACtÓN 


lades  gubernati- 
no  sólo  á  captu- 
que  intenten  sa- 
ar  los  requisitos 
detención  les  sea 
ates  consulares, 
garlos  en  la  fron- 
isabllidad,  á  las 
ivas  en  el  lugar 
intervencióa  de 


dades  de  ambos 
umba  el  cumpli- 
■ÓQ  de  estas  me- 
n  como  muy  es- 
indadas  para  su 
i  ejecución. 


te.  Madrid  14  de 


em  Hespanha,  as  auctoridades  admi- 
nistrativas e  policiaes  fiquem  expres- 
samente  obrígadas  nao  só  a  capturar 
os  individuos,  que  para  a  salda  nSo 
se  legitimemnos  termos  d'esteaccor- 
do,  e  cuja  detengo  Ihes  for  requisi- 
tada  pelos  agentes  consulares,  mas- 
tambem  a  fazel-os,  sob  sua  respoo- 
sabilidade,  entregar  na  fronteira  ás 
respectivas  auctoridades  no  local 
e  dia  combinados  por  intermedio 
d'aquelles  agentes. 

3.'  Que  todas  as  auctoridades  por- 
tuguezas  ou  bespanholas,  a  quem  in- 
cumbe ocumprimentoou  ñscalisa^ao 
d'estas  providencias,  as  tenbam  por 
muilo  especialmente  recommenda- 
das  para  que  Ihes  dSem  diligente  e 
cabal ezecu9áo. 

Ha  Sua  Magestade  El-  Rei  por  bem 
determitiar  que  os  termos  sobreditos 
d'este  novo  accordo  sejam  rigorosa- 
mente cumprídos  por  todas  as  com> 
pétenles  auctoridades  administrati- 
vas e  policiaes. 

Paío,  em  19  de  Janeiro  de  1897. 


3S-GAYÓN.      JOÁO  FERREIRA  FRANCO  PIN- 
TO CASTELLO  BRANCO. 


ífA.— INVEMTOS-MAKCAS  DB  fAbRICA 

íceme  la  protectíoa  des  ínveotíons,  ( 

)ríque  OH  de  commerce,  ainsi  que  des  raisons 

latres  désigiiatíons  de  marchandises. 

11 

pport  aux  ressortíssants  les  autres  personnes 
leur  élabiissement  industriel  principal  sur  les 
[es  contractantes, 

ni 

ts  de  l'une  des  Parties  contractantes  qui  auront 
tet  d'invention  dans  les  territoires  de  cette  Par- 
:  dépdt  dans  les  territoires  de  l'autre  Partie,  un 
latre-vingt-dix  joursá  compter  de  la  date  du 
jstérieur  aura,  sous  toas  les  rapports,  le  méme 
üt  au  moment  du  premier  dépOt. 
les  marques  de  commerce  ou  de  fabrique,  les 
rvu  que  quatre-vingt-dix  jours,  au  píos  tard, 
e  d'enregistrement  dans  les  territoires  de  l'une 
'enregistrement  de  ees  marques,  dessins  et  mo- 
les territoires  de  l'autre  Partie  contractante. 


la  protección  de  inventos,  diseños  t  modelos, 
:rcio,  así  como  de  razones  sociales  y  de  nombres 
rcancías. 


oncepto  á  los  subditos  las  demás  personas  que 
su  establecimiento  industrial  principal  en  los  te- 
;s  contratantes. 

III 

)s  de  una  de  las  Partes  contratantes  que  hubie- 
e  un  privilegio  de  invención  en  los  territorios  de 
ectuar  el  depósito  en  los  territorios  de  la  otra 
lad  durante  noventa  días,  á  contar  desde  la  fecba 
pósito  posterior  tendrá  en  todos  los  conceptos  el 
ese  hecho  en  et  momento  del  primer  depósito- 
cto  de  las  marcas  de  comercio  ó  de  fábrica,  di- 
e  el  registro  de  estas  marcas,  diseños  y  modelos 
orios  de  la  otra  Parie  contratante  noventa  días, 
fecha  de  la  petición  de  registro  en  los  territorios 
tantes- 
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Austria 
Hungiía, 


AUSTRIA-HUNGRÍA.— INVENTOS-MARCAS  DE  FÁBRICA 

Toutefois,  Tayant  droit  restera  soumis  á  robligation  d'exploiter  son  in- 
vention,  dessin  ou  modele  conformement  aux  lois  du  pays  oü  il  introduit  les 
objets  proteges. 


VI 


L'enregistreraent  d'une  marque  enregistrée  pour  le  propiétaire  dañs  le 
pays  d'origine,  ou  d'une  désignatíon  de  marchandises  dont  il  est  constaté 
qu'elle  jouit  dans  le  pays  d'origine  d'une  protection  égale  á  celle  acquise 
aux  marques,  ne  peut  étre  refusé  par  Tautorité  compétente  h  moins  que 
cette  marque  ou  cette  désignatíon: 

a)  Ne  porte  iUicitement  le  portrait  du  Souverain  ou  des  membres  de  la 
famille  régnante  ou  les  armes  de  FÉtat  ou  d'autres  armes  publiques,  ou 

b)  Qu'elle  ne  soit  généralement  usitée  dans  le  commerce  pour  désigner 
certaines  catégories  de  marchandises,  ou 

c)  Qu'elle  ne  soit  contraire  á  la  morale  ou  á  l'ordre  public,  ou,  enfin, 

(i)  Qu'elle  ne  soit  en  opposition  par  sa  teneur  avec  les  conditions  effecti- 
ves,  de  maniere  á  induire  le  public  en  erreur: 

Les  Parties  contractantes  se  réservent  le  droit  de  refuser  l'enregistre- 
ment  de  marques  du  pays  d' origine,  si  celles-ci  sont  reconnues  égales  ou 
ressemblantes  au  point  á  donner  lieu  á  des  erreurs  aux  marques  deja  enre- 
gistrées;  de  méme  pourrout  elles  rayer  les  marques  susmentionnés  sur  la 
demande  des  personnes  préjudiciées  par  l'enregistrement. 


Sin  embargo,  el  derecho  habiente  quedará  sometido  á  la  obligación  de  ex- 
plotar su  invento,  diseño  ó  modelo,  con  arreglo  á  las  leyes  del  país  en  donde 
mtrodujo  los  objetos  protegidos. 

VI 

El  registro  de  una  marca  anotada  para  el  propietario  en  el  país  de  origen, 
ó  de  una  designación  de  mercancías  de  que  se  hace  constar  que  goza  en  el 
país  de  origen  de  una  protección  igual  á  la  adquirida  para  las  marcas,  no 
podrá  rehusarse  por  la  Autoridad  competente,  á  menos  que  esta  marca  ó 
esta  designación: 

aj  Lleve  ilícitamente  el  retrato  del  Soberano  ó  de  los  individuos  de  la  fa- 
milia reinante,  ó  las  armas  del  Estado,  ó  de  otras  armas  públicas,  ó 

b)  Que  se  use  generalmente  en  el  comercio  para  designar  ciertas  clases 
de  mercancías,  ó 

Que  sea  contraria  á  la  moral  ó  al  orden  público,  ó,  finalmente. 


'j, 


ij  Que  esté  en  oposición,  por  su  tenor,  con  las  condiciones  efectivas,  de 
manera  que  induzca  al  público  á  error. 

Las  Partes  contratantes  se  reservan  el  derecho  de  rehusar  el  registro  de 
marcas  del  país  de  origen  si  se  reconoce  que  éstas  son  iguales  ó  semejantes, 
hasta  el  punto  que  den  lugar  á  errores,  á  las  marcas  ya  registradas:  del  mis- 
mo modo  podrán  tacharse  las  marcas  arriba  mencionadas,  á  petición  de  las 
personas  penudicadas  por  el  registro. 
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AUSTRiA-BiTiTGsfA.— inventos-Marcas  de  fAbrica 
cccucxiv      Hongrie,  les  descríptions  d'inventíoos,  au  Bureau  Royal  hongroi 
21  Enere.         a  Budapest;  les  marques,  desslns  et  modeles,  á  la  Chambre  de  C 
HDDcrí>.         d'Industrie  í  Budapest. 

IX 

Le  présent  Arrangement  entrera  en  vlgueur  quinze  jonrs  apri 
des  ratifícatiODS  et  demenrera  obligatoire  josqu'á  rezpiration  i 
á  partir  du  joar  oü  Tone  ou  l'aotre  des  Parties  contractantes  Tan 


L' Arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  echai 
drid  le  plus  tOt  possible. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  l'ont  signé  et  l'ont  revota  da  cacl 
armes. 

Fait  á  Madrid  en  double  expédition  le  21  Janvier  1897. 

(L.s.)-elduquedeteti;án.  , 
(l.s.)-v.dubsky. 


Hungría:  las  descripciones  de  inventos,  en  !a  Oficina  Real  hún 
teutes,  en  Budapest,  las  marcas,  disetLos  y  modelos,  en  la  Cámar; 
cío  y  de  Industria  en  Budapest. 


El  presente  Acuerdo  empezará  í  regir  quince  días  después  del 
ratificaciones,  y  será  obligatorio  hasta  la  expiración  de  seis  mes 
desde  el  día  en  que  una  ú  otra  de  las  Partes  contratantes  le 
nunciado. 


El  Acuerdo  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se  canjearán  ei 
más  pronto  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  infrascritos  le  han  firmado  y  le  han  autori 
sello -de  sus  armas. 

Hecho  en  Madrid  por  duplicado  el  día  21  de  Enero  de  1897. 

(L.  S.)  -  EL  DUQUE  DE  TETUAN. 
(l_S.)-V.DUBSKY. 


'ORTOGAL.- 

¡ta  á  SU  precitada  Nota,  que  el 
DO  de  S-  M.  no  halla  inconve- 
ífl  aceptar  los  términos  de  la 
cióo  qae  la  misma  consigna. 


raducción  del  texto  de  en- 
ítt  el  Real  decreto  que  va  d 
loción.) 


■PRIVILHtíIOS  EN  LA  NAVBGACIlÍPr  FLUVlAI.  PBOMTERIZA 

te  accordo.  Em  quanto  se  nSo  realisa 
a  sappressSo  dos  exclusivos  actual- 
mente exploradospor  Cámaras  rauni- 
cipaes  e  Ayuntamientos  ou  por  parti- 
culares no  servif  o  de  transporte  de 
passageiros  ou  mercadorías  nos  ríos 
limitrophes,  concordam  os  Govemos 
de  Portugal  e  Hespanha  em  submet- 
ter  a  ezplotapSo  (b)  dos  mesmos  ex- 
clusivos aos  seguintes  preceitos. 

1."  Cada  um  dos  Govemos  ñxará, 
em  presen^  dos  antecedentes  de  que 
disponha,  quaes  sAo  os  exclusivos 
existentes  em  soa  margem  e  d'elles 
dará  conheclmento  ao  outro  Gover- 
no  em  uma  ou  mais  listas.  —2.'*  Os 
mesmos  Govemos,  logoquerecebam 
a  lista  total  ou  qnalquer  lista  pardal 
dos  exclusivos  da  margem  opposta, 
farao  expedir  as  convenientes  ordens 
para  que  taes  exclusivos  sejam  res- 
peitados.— 3."  Toda  a  barca  com  ex- 
clusivo deverá  levar  icada,  emquan- 
to  durar  o  servido,  uma  bandeirola 
com  as  cores  da  sua  nacao,  tecdo  ao 
centro  nm  P  em  cOr  preta,  como  in* 
dicacüo  de  que  gosa  privilegio.  —  4." 
Com  o  fim  de  evitar  desintelUgencias 
resultantes  de  dififerentes  interpreta- 
C^oes  que  em  cada  paiz  se  possa  dar 
ao  exclusivo,  deverá  entender-se  qae 
este  constitue  únicamente  uma  medi- 
da de  ordem  interna  que,  em  caso  al- 
gum  pode  aíTectar  a  margem  oppos- 
ta, e  tendo  portanto  por  objecto  sú- 
mente a  exporta^So,  isto  é,  o  trans- 
porte para  a  margem  ironteira,  para 
o  que  terá  direito  exclusivo  a  barca 
privilegiada,  nao  podendo  porém  a 
concessionaria  d'esta  oppor>se  á  que 
tal  exportado  se  verifique  por  outro 
qualquer  barco  portuguez  ou  hespa- 
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titulo  de  indern- 
taxa  que  nao  po- 
íis  em  Portugal 
:spanba  por  cada 
cada  volume  de 
'  kilogrammas,  c, 
s  maior  peso,  20 
por  cada  100  kilo- 
igando  taxa  algu- 
]uaesquer  peque- 
passageiro  trans- 
«Ibos.  —5."  Pelo 
quer  que  seja  a 
ectue  o  transpor- 
ir-se  taxa  alguma 
-6."  Se  por  qual- 
posterior  a  este 
a  com  exclusivo 
o,  o  concessiona- 
lal-o  immediata- 
ide  marítima  da 
;&  aquella,  expon- 
determinaram  a 
stificando  perante 
ide,  no  praso  de 
r  da  data  da  5US< 
r^a  maior,  ao  ñn- 
iiderar  se-ha  o  ex- 
caducado, do  que 
nte  notificapao  á 
ima  da  mai^em 
1  um  dos  dois  Co- 
pela reparti^ao 
ecreto  mandando 
ras. 

e  Sua  Magestade 
esta  proposta  po- 
e  aquella  em  que 
cororounicarme  a 
Govemo,  consi- 
o  accordo  de  que 
os  dois  Go  vernos 


PORTUGAL. ~PKITILEGIOS  BN  LA  tTAVBGACIÚlt  PLUVIAL  FROlfTBRIZA 

■cc^xv       tar  del  de  hoy.  —  Aprovecho  esta     publicar  no  prazo  de  oito  días  a  con- 
*  ^*Abíu       oportunidad,  etc.  tar  da  data  da  Nota  de  V.  Ex.»  o  di- 

PottagáL  ploma  a  que  se  refere  o  núm.  7  do 

mesmo  accordo.— Aproveito,  etc. 

A.  RUATA.  LUIS  DE  SOVERAL. 


MINISTEEUO  DE  ESTADO 

EXPOSICIÓN 

Señora:  El  art.  50  del  Reglamento  fluvial  que  forma  parte  del  Convenio  , 
celebrado  entre  Espafia  y  Portugal  en  29  de  Janio  de  1894,  establece  que 
ambos  Gobiernos  acordarán  entre  s[  la  manera  y  el  plazo  en  que  debe  lle- 
varse A  efecto  la  supresión  de  los  privilegios  para  el  servicio  de  transporte 
de  pasajeros  ó  mercancías  en  los  ríos  limítrofes. 

Examinado  detenidamente  este  asunto  por  una  Comisión  mixta  hispano- 
portu^esa,  los  dos  Gobiernos,  en  vista  de  sus  conclusiones,  y  mientras  no 
pueda  llegarse  á  una  resolución  definitiva,  han  convenido  en  la  necesidad  de 
adoptar  provisionalmente  algunas  reglas  que  concilien  los  intereses  genera- 
les de  los  dos  Reinos  con  los  particu]_ares  de  las  entidades  que  actualmente 
tengan  derecho  á  aquellos  privilegios. 

Dichas  reglas,  acordadas  por  cambio  de  Notas  entre  el  Sr.  Ministro  Pleni- 
potenciario de  V.  M.  en  Lisboa  y  el  Sr.  Ministro  de  Negocios  extranjeros  de 
S.  M.  Fidelísima,  se  hallan  consignadas  en  el  proyecto  de  decreto  que  el  que 
suscribe,  de  acuerdo  con  el  Ministro  de  Fomento,  y  de  conformidad  con  el 
Consejo  de  Ministros,  tiene  la  honra  de  someter  á  la  aprobación  de  V.  M. 

Madrid  23  de  Abril  de  1897.— Seíiora:  A.  L-  R.  P.  de  V.  M.,  EL  DUQUE 
DE  TETUAN. 

REAL  DECRETO 

Por  cuanto  por  notas  cambiadas  en  1."  de  Febrero  último  y  17  de  Abril  co- 
rriente entre  el  Sr.  D.  Ángel  Ruata,  Mi  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  en  Lisboa,  y  el  Sr.  Luis  de  Soveral,  Ministro  de  Negocios 
Extranjeros  de  S,  M.  Fidelísima,  debidamente  autorizados  al  efecto,  se  ha 
acordado  someter  la  explotación  de  los  privilegios  existentes  para  el  servi- 
cio de  transporte  de  pasajeros  ó  mercancías  en  los  ríos  limítrofes  entre  Es- 
pafia y  Portugal  A  las  siguientes  reglas: 

1.*  Cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  establecerá,  en  vista  de  los  anteceden- 
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)ltTÜGAL,— PRIVILEGIOS  EN  LA  NAVBGACIIÍK  FLUVIAL  FRONTBKi: 
en  Palacio  á  23  de  Abril  de  1897.  -MARÍA  CRISTINA,-£ 
slado.  CARLOS  O'DONELL. 

.  CCLXV  (lomo  X,  pág.  663).  He  aquí  «1  texto  eapaflol  del  mismo;  'Art.  L.  L 
los  Países  acordarAn  entre  si  U  manen  y  el  plazo  en  qus  deba  lievarse  A  cf 
los  privilegios  actualmente  eiplotados  por  las  Cámaras  mualcipales,  Aynal 
ispara  el  servido  de  transpone  de  pasajeros  d  mercancías  eD  las  rías  Kmltr 
le  ta  fecha  de  la  pabllcaciOQ  de  este  reglamento  queda  prohibido  establecer  i 
asivbs  de  transporte  de  pasajeros  6  de  mercaoclas  desde  una  t  otra  margen 

'tn,  eiplora^ao. 


RDSIA.— CERTIFICADOS  DE  ARQUEO 

Les  disposítions  españoles  ne  s'accordant  pas  enti&rement  avec  les  dís- 

positioDS  du  r¿glement  russe  relatívement  au  mode  sulvi  pour  déterminer 

les  espaces  destines  aux  soutes  &  charbon  des  bateaux  á  vapeur,  les  déduc- 

tions  á  cet  égard  seroot,  pour  les  navires  espagnols  abordant  daos  un  port 

Russe,  calculées  d'aprés  ua  remesuráge  partiel  dosdits  espaces  eo  confor- 

i*^  j      X  ,  .  .j       X  ,     20  Décembre  1879 

mité  du  r^glement  russe  sanctioimé  le  -—-^ -— — . 

^  1  Janvier  1880 

Quant  aux  bateaux  á  vapeur  russes  abordant  dans  un  port  espaguol  ils 
seront  exemptés  de  rejaugeage,  et  leur  capacité,  si  les  capitaines  en  expri- 
ment  le  désir,  sera  calculée  d'aprés  les  chiffres  indiques  dans  les  certificats 
de  iauge  en  conformité  du  régleraent  espagnol. 

Attendu,  cependant,  que  dans  le  Grand  Duché  de  Finlande  les  disposítions 
flxées  par  le  régleraent  du  4  Octobre  1876  concemant  le  jaugeage  des  bail- 
ments  ne  s'accordent  pas  entiérement  avec  les  dispositious  du  réglemeot 
espagnol  du  2  Décembre  1874  (aj  relativement  au  mode  de  détermination  du 
tonnage  net  des  bateaux  á  vapeur,  il  &  été  en  outre  convenu  entre  les  sous- 
signés  des  stipulations  suívantes: 

1.  Les  certificats  de  jaugeage  espagnols  et  finlandais  feront  fot,  sansaucu- 
ne  autre  formalité,  dans  les  deui  pays  pour  le  tonnage  brut  de  tous  les  ba- 
teaux quels  qu'ils  soient  et  pour  le  tonnage  net  des  voíliers. 

2  a.  Les  certificats  de  jaugeage  espagnols  délivrés  aprés  le  2  Décem- 
bre 1874  seront  recoifnus  en  Finlande  sans  aucune  autre  formalité  á  l'égard 


Como  las  disposiciones  del  Reglamento  ruso  no  están  por  entero  de  acuer- 
do con  las  vigentes  en  Espafla  síKire  la  forma  adoptada  para  determinar  los 
espacios  destinados  á  carboneras  de  los  buques  de  vapor,  las  deducciones  A 
este  respecto  para  los  buques  españoles  que  lleguen  á  un  puerto  ruso  serán 
calculadas  por  una  medición  parcial  de  dichos  espacios,  de  conformidad  con 
el  Reglamento  ruso  sancionado  el  20  de  Diciembre  {1.°  de  Enero)  18  ^. 

Los  buques  de  vapor  rusos  que  lleguen  á  un  puerto  espaflol  serán  excep- 
tuados de  nuevo  arqueo,  y  su  capacidad  será  calculada,  si  los  capitanes  ma- 
nifestaran ese  deseo,  según  las  cifras  indicadas  en  los  certificados  de  ar- 
queo, de  conformidad  con  el  Reglamento  español. 

Atendiendo,  sin  embarco,  á  que  en  el  Gran  Ducado  de  Finlandia,  las  dis- 
posiciones establecidas  por  el  Reglamento  de  4  de  Octubre  de  1876,  concer- 
nientes al  arqueo  de  buques,  no  están  completamente  de  acuerdo  con  las  dis- 
posiciones del  Reíflamento  español  de  2  de  Diciembre  de  1874,  relativas  al 
modo  de  determinar  el  tonelaje  neto  de  los  buques  de  vapor,  se  han  conve- 
nido asimismo  entre  los  firmantes  las  estipulaciones  siguientes: 

1."  Los  certificados  de  arqueo,  tanto  españoles  como  finlandeses,  harán  fe 
sin  ninguna  otra  formalidad,  en  los  dos  países,  respecto  al  tonelaje  bruto  de 
todos  los  buques,  cualesquiera  que  sean,  y  para  el  tonelaje  neto  de  los  bu- 
ques de  vela-  , , 

2.'  a)  Los  certificados  de  arqueo  españoles,  expedidos  con  posteriondad 
al  2  de  Diciembre  de  1874  serán  reconocidos  en  Finlandia,  sin  ninguna  otra 


IFICADOS  DB  AKODEO 

,  .,  ,         11  Mars      „ 


27  de  Febrero 

TAN. 


UO  DE  ESTADO 

KPOSICldN 

» que  suscribe  y  el  Sr.  Embi 
Idajestad  el  Emperador  de  t 
conocimieato  de  los  certific 
1  de  someter  á  la  aprobadi 
i,  el  adjunto  proyecto  de  di 
piído  efecto  en  todas  sus  p: 
ora;  A.  L.  R.  P.  de  V.  M.,  I 

LL  DECRETO 

e  1897  se  firmó  en  esta  Cor 
;  Estado,  y  el  Sr.  Schewil 
I  de  S.  M.  el  Emperador  di 
mtre  España  y  Rusia  pan 
arqueo,  cuya  traducción  lil 

la  al  castellano  antes  ins¿ 

ación  las  razones  que  Me  I 

)D  el  de  Marina; 

el  Rey  D.  Alfonso  XIII,  y . 


1  1897 

,  firmada  en  esta  Corte  el       ^^^^^¡^^^ 
ualmeote  en  todas  y  cada        ii  Mípo. 

CRISTINA.-í'/  Ministro 


ti;Ae  SS  de  SepCicmbre  de  im,  r 
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anjeros  á  hacer 
blecimientos  de 
mies. 

Ee  J597. 


públicas  Hispano-Ame- 
-espectivos  ciudadanos 
ades,  Escaelas  especia- 
I  enseñanza,  y  al  [o'opo- 
inistro  qae  suscribe  se 
osejarla- 

almente,  la  cortesía  in- 
mestros  consanguíneos 
lengua,  puede  decirse 
>Dor  que  de  esto  resul- 
lenos  que  la  mayor  di- 
ser  tan  importante,  se 
.  M.  la  jnstída  y  el  pro* 

Qdo  poco  á  poco  la  his- 
lyendo  á  éste  todos  los 
.  que,  como  el  de  apren- 
ida  é  independencia  de 
QO  pasa  de  ser  una  as- 
stablecerla  en  el  priva- 
o  está  ta  vida  jurídica 
:  extraña  nacionalidad. 


.—ESTUDIOS  DK  BXTKANJBROS 

y  humanitarios  debe  inspirarse  nuestra  legisla- 
ia  hasta  ahora  en  el  criterio  de  la  reciprocidad, 
Ifico  é  incapaz  de  garantizar  la  estabilidad  del 

de  decreto  se  da  á  nuestros  hermanos  de  Améri- 
^cediéndoseles  los  mismos  derechos  que  á  los 
i  limitación  que  la  establecida  en  esta  materia  por 
De  aquí  también  su  carácter  universal,  por  refe- 
s;  porque  no  nos  mueve  á  conceder  esta  gracia 
siquiera  únicamente  los  nobles  estímulos  de  un 
[entidad  de  raza,  sino  más  bien  los  deberes  y  sen- 
impone  la  sociedad  universal. 
1,  el  Ministro  que  suscribe  tiene  el  honor  de  pro- 
.  M.  el  adjunto  proyecto  de  decreto. 
97.  -Señora:  A.  L.  R.  P.  de  V.  M.,  AURELIA- 

SElU.  DECRETO 

expuestas  por  el  Ministro  de  Fomento; 

o  Hijo  el  Rey  D.  Alfonso  Xltl,  y  como  Reina  Re- 


íos extranjeros,  del  propio  modo  que  los  nacio- 
,  cursar  y  ser  examinados,  como  alumnos  oficia- 
stabledmientos  docentes  que  dependen  de  este 


>  cursar  y  probar,  sin  valor  académico,  cualquier 
es  place,  certificado  en  que  conste  el  resultado 


imbién  para  verificar  grados  académicos  en  las 
ios  A  éstos  eqtiivalentes  en  las  Escuelas  especia- 
obtener  toda  clase  de  títulos,  previo  el  pago  del 
ido  para  tos  alumnos  españoles, 
in  á  los  extranjeros  para  el  goce  de  los  derechos 
por  tanto,  para  desempeñar  cargo  alguno  que 
risdicdón. 

le  Marzo  de  mil  ochocientos  noventa  y  siete.  — 
Uinisiro  de  Fomento,  AURELIANO  LINARES 


S  BN  LOS  DKRBCMOS  DB  DtPORI 


ses  para  el  alumbrado,  á  ex 
ngan  parafina 


)VJ  y  eayts  ntlScacloBCB  taeroa  canji 
Joalo  del  mlanio  aOo  {Annuarlo  dtpio 
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ALEMANIA,  AUSTSU,  ETC.— PttSTE 

lembourg;  Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro;  Sa  Majcsté 
des  Ottomans;  Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays  Bas,  et,  en  Son  nom, 
la  Reine  Regente  du  Royaume;  Sa  Majesté  le  Schah  de  Ferse;  Sa 
Roí  de  Portugal  et  des  Algarves;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Ronma 
esté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Ser- 
eil  Federal  Suisse, 

:idé  de  se  concerter  en  vue  de  régler  les  mesures  k  prendre  pour 
ivasioa  et  la  propagation  de  la  peste  et  la  surveillance  sanitaire 
:et  effet  dans  la  mer  Rouge  et  dans  le  Golfe  Persique,  ont  nommé 
Plénipotentiares,  savoír: 

éleRoí  d'Espagne,  et,  enSonnom,Sa  Majesté  la  Reine  Regente 
e,  a  Don  Silverio  Baguer  de  Corsiy  Rivas,  Comte  de  Baguer, 
erésídent;  Monsieur  le  pocteur  Calvo  y  Martin,  Profeseurdela 
Vfédecine,  Conseiller  de  rinstruction  publique,  Sénateur  do  Ro- 
;,  Membre  de  l'Académie  Royale  de  Médecine  de  Madrid,  Grand 
iremiére  classe  d'lsabelle  la  Catholtque,  Commandeur  de  l'Ordre 
III;  Don  Manuel  Alonso  Sañudo,  Professeur  de  la  cUntque  mé- 
Faculté  de  Madrid  et  Membre  de  rAcademie  Royale  de  Medicine 

é  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Pmsse,  a«  nom  de  l'Empire 
^  Monsieur  Otto  de  MühWerg,  Son  Conseiller  actuel  intime  de 
lonsieur  Curt  Lehmann,  Son  Conseiller  actuel  de  L^atíon. 
¿l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Boheme,  etc.,  etc.,  etRoiApos 
longñe,  á  Monsieur  le  Comte  Benry  Lüteow,  Son  Ct^mbellan 


íeai  el  Gran  Duque  del  Luxemburgo;  Su  Alteza  el  Príncipe  de 
);  Su  Majestad  el  Emperador  de  los  Otomanos;  Su  Majestad  la 
5  Países  Bajos,  y,  en  Su  nombre,  Su  Majestad  la  Reina  Regente 
íu  Majestad  el  Shah  de  Persia;  Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal 
rarbes;  Su  Majestad  el  Rey  de  Rumania;  Su  Majestad  el  Empe 
das  las  Rusias;  Su  Majestad  el  Rey  de  Servia;  el  Consejo  federal 

decidido  concertarse  á  fin  de  reglamentar  las  medidas  que  de- 
E  para  prevenir  la  invasión  y  propagación  de  la  peste,  asi  como 
itaria  que  se  ha  de  establecer  para  este  efecf  '  " 


a  que  se  ha  de  establecer  para  este  efecto  en  el  Mar 
1  Golfo  Pérsico,  han  nombrado  Sus  Plenipotenciarios: 
;ad  el  Rey  de  España  y,  en  Su  nombre,  Su  Majestad  la  Reina  Re- 
spaña,  i  Don  Silverio  Baguer  de  Corsi  y  Rivas,  Conde  de  Ba- 
ñor  Doctor  Calvo  y  Martin,  Profesor  de  la  Facultad  de  Medici- 
r  vitalicio  del  Reino,  Miembro  de  la  Real  Academia  de  Medicina 
Comendador  de  número  de  la  Orden  de  Isabel  la  Católica,  Co- 
lé la  Orden  de  Carlos  III;  Don  Manuel  Alonso  Sañudo,  Profesor 
dedica  en  la  Facultad  de  Madrid  y  Miembro  de  la  Real  Acade- 
icir.a  de  Zaragoza. 

tad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia,  en  nombre  del 
:mán,  al  Señor  Otto  de  Mühlberg,  Su  Consejero  íntimo  actual 
q;  M,  Curt  Lehmann,  Su  Consejero  actual  de  Legación, 
tad  el  Emperador  de  Austria,  Rey  de  Bohemia,  etc.,  etc.  y  Rey 
de  Hungría,  al  Señor  Conde  Enrique  Lüteow,  Su  Chambelán  y 


D8I897 

Enipotentiaire  á  Dresde;  Mons 
lique  et  ministériel  au  Ministi 
;  Monsieur  le  Docteur  Cheva 
re  Imperial  et  Royal  de  rini 
eur  N.  Ebner  d'Ebentkall,  ( 
:  Royal  du  Cbmmerce;  Mons 
et  Chef  de  la  Section  Sanit: 
r;  Monsieur  E.  Roediger,  Coi 

de  Commerce. 
ieur  Beco,  Secrétaire  general 
uz  publics,  Commandeur  de  1 
teur  E.  van  Ermertgem,  Prol 
rersité  de  Gand,  Officier  de  i 

^ise,  á  Monsieur  Camille  Bi 
aise  prés  la  Confédération 
Legión  d'Honneur;  Monsieur 
é  consultatif  d'Hygiéne  publi 
ne  de  París,  Membre  de  l'Ac 
;  Médecine,  Commandeur  de 
isieur  le  Professeur  Proust, 
rofesseur  d'Hygiéne  á  la  Fac 
Emie  de  Médecine,  Commanc 


;nipoteadarlo  en  Dresde;  al 
ulico  y  ministerial  en  el  Mii 
;ros;  al  Señor  Doctor  Cabal 
isterio  Imperial  y  Real  del  1 
■ñor  N.  Ebner  d'Ebenthall,  C 
leñor  Doctor  Chyaer,  Consej 
en  el  Mmisterio  Real  Hüng, 
;ro  de  Sección  en  el  Ministen 

íeftor  Beca,  Secretario  generi 
úblicos,  Comendador  de  la  O 
%  Ermengem,  Profesor  de  Hi 
ite,  Oficial  de  la  Orden  de  Le 
sa,  al  Seííor  Camilo  Barreré, 
Confederación  Suiza,  Come 
ior  Brouardel,  Presidente  de 
incia,  Decano  de  la  Facultad 
mia  de  Medicina,  Comendado 
■;  al  Señor  Profesor  Proust, 
Profesor  de  Higiene  en  la  F 
L.cademia  de  Medicina,  Come 
lonor. 


ALBHAHU,  AUSTBU,  STC.— PBSTE 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératríce  des  Indes,  k  l'honorable  Monsieur  Michael  Herbert,  Compagnoo 
de  rOrdre  du  Bain,  Son  Secrétaire  d'Ambassade;  Monsieiir  le  Docteur 
R.  Thorne  Thortte,  Compagnon  de  l'Ordre  da  Bain,  Chef  de  la  Section  médi- 
cale  du  Local  Government  Board;  'Moasituv  James  Oeghorn,  Chirurgien 
Géníral,  Directeur  general  du  Service  medical  des  Indes  BritannJques;  Mon- 
sieur/. Lañe  Notter,  Chirurgien  Colonel  du  Service  medical  militaire,  Pro- 
fessear  d'hygiéne  militaire  á  l'École  de  Médecine  militaire  de  Netíey;  Mon- 
sieur H.  Farnall,  Compagnon  de  l'Ordre  de  Saint-Michel  et  Saint-George, 
Secrétaire  au  Ministére  des  Affaires  Étrangéres  &  Londres. 

Sa  Majesté  le  Roí  des  Rellenes,  á  Monsieur  le  Docteur  Zancarot,  Son  De- 
legué au  Conseil  sanitaire,  marítime  et  quarantenaire  d'Égypte,  Comman- 
deur  de  l'Ordre  National  du  Sauveur- 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie,  á  Monsieur  le  Comte  Lelio  BoniH  Longare, 
Son  Sous  Secrétaire  d'État  pour  les  AíTaires  Étrai^éres;  Monsieur  le  Profes- 
seur  R.  SantoliquidOj  Chef  de  división  pour  la  santé  publique  au  Ministére 
Royal  de  l'Intérieur;  Monsieur  le  Docteur  Foá,  Professeur  d'Anatomie  pa- 
thologlque  á  l'Université  de  Turín. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg,  k  Monsieur  Beco,  Se- 
crétaire general  du  Ministére  d'Agriculture  et  des  Travaux  publics  de  Bel- 
gique;  Monsieur  le  Docteur  van  Ermengem,  Professeur  d'Hyglfene  et  de 
Bactériologie  á  l'Université  de  Gand. 

Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro,  &  Monsieur  le  Comte  H.  Lütsow, 


Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  y  de  Irlanda,  al 
honorable  Sefior  Miguel  Herbert,  Compañero  de  la  Orden  del  Baño,  Su  Se- 
cretario de  Embajada;  al  Señor  Doctor  R.  Thorne  Thorne,  Compañero  de  la 
Orden  del  Baño,  Jefe  de  la  Sección  médica  del  Local  Government  Board; 
al  Señor  Jaime  Cleghorn,  Cirujano  general,  Director  general  del  Servicio 
médico  de  las  Indias  Británicas;  al  Señor  /.  Lañe  Notter,  Cirujano  Coronel 
del  Servicio  médico  militar,  Profesor  de  higiene  militar  en  la  Escuela  de  Me- 
dicina militar  de  Netley;  al  Señor  lí.  Farnall,  Compañero  de  la  Orden  de 
San  Miguel  y  San  Jorge,  Secretario  en  el  Ministerio  de  Negocios  Extranje- 
ros de  Londres. 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Helenos,  al  Señor  Doctor  Zancarot,  Su  Dele- 

tado  en  el  Consejo  sanitario,  marítimo  y  cuarentenario  de  Egipto,  Comen- 
ador  de  la  Orden  Nacional  del  Salvador. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia,  al  Seflor  Conde  Lelio  Bonin  Longare,  Su 
Subsecretario  de  Estado  para  los  Negocios  Extranieros;  al  Seflor  Profesor 
R.  Santoliguido,  Jefe  de  división  para  la  sanidad  pública  en  el  Ministerio 
Real  del  Interior;  al  Seflor  Doctor  Foá,  Profesor  de  Anatomía  patológica  en 
la  Universidad  de  Turin. 
Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque  de  Lusemburgo,  al  Señor  Beco,  Secretario 

§eneral  del  Ministerio  de  Agricultura  y  de  Trabajos  públicos  de  Bélgica;  al 
efior  Doctor  van  Ermengem,  Profesor  de  Higiene  y  de  Bacteriología  en 
la  Universidad  de  Gante. 
Su  Alteza  el  Príncipe  de  Montenegro,  al  Señor  Conde  H.  Lüíbow,  Envía- 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  á  Moosieur  A.  D,  de  Olí- 

vtira  SoareSj  Son  Chargé  d'aííaires  ad  interim  en  Italie;  Monsieur  le  Pro- 

tJ.  Thamas  de  Sousa  Martins,  anclen  Membre  dn  Comité  central  de 

,  Professenr  de  Pathologie  genérale,  Commandeur  de  l'Ordre  National 

nt  Jacqnes  de  l'Épée. 

dajesté  le  Roi  de  Roamanle,  á  Monsieur  A.  E.  Lahovary,  Son  Envoyé 
irdinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  prfes  S.  M.  le  Roi  d'ltalie,  Com- 
;nr  de  l'Ordre  Royal  de  la  Couronne,  etc. 
tlajesté  l'Empereur  de  tontes  les  Rnssies,  &  Monsieur  Aiexandre  Yo- 


Craordinario  de  Su  Majestad  Imperial  y  Real  Apostólica  en  Sajonia. 
Hajestad  el  Emperador  de  los  Otomanos,  al  Señor  Doctor  Coseonis 
di.  Inspector  general  de  la  Administración  sanitaria  del  Imperio  Oto- 
.  Gran  Cordón  de  la  Orden  del  Medjidié,  Gran  Oficial  de  la  Orden  del 
nié,  etc. 

Majestad  la  Reina  de  los  Países  Bajos,  y  en  Su  nombre  Su  Majestad  la 
Regente  del  Reino,  al  Jonkheer  P.J.  F.  M.  van  der  Does  de  Willebois, 
le  político  y  Cónsul  general  de  los  Países  Bajos  en  Egipto,  Caballero 
Orden  del  León  Neerlandés;  al  Sefior  Doctor  Ruysch,  Consejero  en  el 
lerio  del  Interior,  Caballero  de  ta  Orden  del  León  Neerlandés. 
^íestad  el  Schah  de  Persia,  al  Señor  Doctor  Panayote  Bey,  Delegado 
rsia  en  el  Consejo  superior  de  Sanidad  de  Constan t inopia,  Comenda- 
:  las  Ordenes  Imperiales  del  León  y  del  Sol,  del  Osmanié  y  del  Med- 

Idajestad  el  Rey  de  Portugal  y  de  los  Algarbes,  al  Seflor  A.  D.  de  Oli- 
scares, Su  Encargado  de  Negocios  interino  en  Italia;  al  Seflor  Profe- 

ThomaB  de  Sousa  Maríius,  ex  Miembro  del  Comité  central  de  Sani- 
'rofesor  de  Patología  general,  Comendador  de  la  Orden  Nacional  de 
igo  de  la  Espada. 

Majestad  el  Rey  de  Rumania,  al  Seflor  A.  E.  Lahovary,  Su  Enviado 
>rclinarÍo  y  Ministro  plenipotenciario  cerca  de  Su  Majestad  el  Rey  de 

Comendador  de  la  Orden  Real  de  la  Corona,  etc- 
^jestad  el  Emperador  de  todas  las  Rusias,  al  Señor  Alejandro  Yoni- 
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■  privé et  Envoyéextraordinaire et Ministre plénipoten- 
■ration  Suisse;  Monsieur  le  Docteur  Loukianow,  Con- 
,  Directeur  de  l'institut  Imperial  de  Medicine  expéri- 

ie  Serbie,  á  Monsieur  Milán  Jovanovtlch  Batut,  Pro- 
blique  á  la  Faculté  des  Sciences  de  Belgrade. 
1  Suisse,  a  Monsieur  Gastón  Carlin,  Son  Envoyé  ex- 
tre  plénipotentiaire  prfes  S.  M.  le  Roi  d'Italie;  Monsieur 
i,  Directeur  du  Bureau  Sanitaire  Federal  Suisse. 
hangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
;  des  dispositions  suivantes  touchant  les  régions  conta- 
insi  qu'á  léíjard  des  provenances  de  ees  régions: 
;s  mesures  indiquées  et  précisées  dans  le  Réglement 
<ur  prevenir  l'invasiin  et  la  propagation  de  la  peste, 
Convention,  lequel  a  la  mime  valeur  que  s'il  y  était 

.ndé  aui  autorités  competentes  du  Maroc  d'appUqtier, 

ays,  des  mesures  en  harmonie  avec  celles  prévues  dans 

itionné; 

ont  pas  pris  part  á  la  Conférence  ou  qui  n'ont  pas  signé 

ont  acceder  sur  leur  demande; 

\  notiñée,  par  la  voie  diplomatique,  au  Gouvemement 

celui  ci,  auz  autres  Gouvernements  signataires; 


fado  y  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipoten- 
¿federación  Suiza;  al  Seflor  Doctor  Loukianow,  Gen- 
ual, Director  del  Instituto  Imperial  de  Medicina  expe- 
de Servia,  al  Señor  Milán  Jovanovitch  Batuta  Profe- 
a  en  la  Facultad  de  Ciencias  de  Belgrado. 
Suizo,  al  Señor  Gastón  Carlin,  Su  Enviado  extraordi- 
ipotenciario  cerca  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Italia, 
os  sus  poderes  y  estando  en  debida  forma,  han  conve- 
siguientes  respecto  de  las  regiones  contaminadas  de 
las  procedencias  de  dichas  regiones: 
is  las  medidas  indicadas  en  el  Reglamento  sanitario 
ir  la  invasión  y  propagación  de  la  peste,  anejo  á  esta 
tendrá  el  mismo  valor  que  si  estuviere  á  ella  incor- 

á  las  Autoridades  competentes  de  Marruecos  la  aplí- 
:  de  su  país,  de  medidas  en  armonía  con  las  consigna* 

Reglamento. 

10  han  tomado  parte  en  la  Conferencia,  ó  que  no  han 

n, podrán  adherirse  á  ella  á  petición  suya. 

tificará,  por  la  via  diplomática,  al  Gobierno  Real  de 

:  demás  Gobiernos  si^atarios. 
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r  SANITilRE  GENERAL 


PROPAGATION   DE   LA  PE 


ÍHAPITRE  I 


A   FHBMDBB  HOKS  d'bDROPH 


HotUoaOoiL 

qui  «dhéroi'ont  k  la  présente  Conveí 
reta  Gonvernements  rexistence  de  ton 
3ire,  conformémeat  aa  titre  I  da  cha) 

e  chapitre  II  sont  égalemeat  applicab 
avtres  p&ya,  lea  mesorea  destínées  i  ti 
Donveiition  aa  oonrant  de  rapparitio: 
moyens  employéa  ponr  evitar  sa  pn 
üdenmes,  préme  ponr  l'Enrope,  soieti 


vlru  partant  du»  le«  porta  ooati 

riBBS  ORDIMAIBBB  BT  AUS  NATIRES  A 

re,  individaelle,  faite  de  joar,  á  terre, 
temps  nécessaire,  par  un  médecin  déli 
ine  prenant  paasage  i,  bord  d'on  navii 
live  le  navire  peat  assister  k  cette  vis 
)t  rigoareuse,  faite  i  terre,  sons  U  BOTTeilIance  dn 
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tage>,  so&t  soomia  &nz  presoriptioi 
né  i.  l'art.  UI. 


■  Meawrts  á  prendre  avani  le  départ 

k  défant  da  oapitaíne,  le  propriéta 
a  de  déclarer  á  l'&ntorité  compete 
'qaer  dea  pélerine,  aa  moins  trola  j 
adiqaer  le  jonr  projeté  par  le  dépar 


be  déolaration,  l'aatorité  compétei 
spectwn  et  an  mesurage  da  naviie. 
ittt  assister  k  oette  inspectíon. 
rinspectiou  si  le  capitaiue  est  d&J& 
ar  l'antorité  competente  de  son  pa 
lent  DO  r¿ponde  píos  í  l'état  actael 

atente  ne  permet  le  départ  d'nn 

en  état  de  ptopreté  parf aite  et,  an  I 
t  d'entreprendre  le  voyage  sans  dan 
léró,  poorva  d'na  nombre  snffisan' 
qni  Boit  on  pniaae  devenir  nnisible 
e  poDt  et  l'e&trepout  eo&t  en  bois  o< 

ma  de  l'approvísionnement  de  l'óqn 
ainsi  qne  da  combastible,  le  toat  d 
boas  les  pelerina  et  poor  tóate  la  ' 

,rqnóe  est  de  botme  qaalité  et  a  oí 

lile  existe  en  qnantité  snffisante;  qa'i  bord  les  réser- 

abrí  de  toóte  sonillure  et  fermés  de  sorte  qae  la  di 

se  faire  que  par  les  robinete  oa  les  pompes; 

n  appareil  distillatoire  poayant  prodnire  one  qnant 

tina,  par  tdte  et  par  Joor,  poor  tóate  persoone  emba 


ellement;  dans  ls>  Indei  snglalses,  un  o/fletr  déalsné  k  cet  effét  p 
Ttger  Siipt  Aci,  U7T,  Mi.  VII};  dan!  lea  luQea  oéarlandaliKa,  la  mi 
inltalre;  en  Aatriohe-Hoogile,  rsntorit^  da  purt;  en  lUUe,  le  caf 
et  en  Elpagne,  Tantorité  nnluJra;  enSiTpIe,  I'aatocltí  Mnittj 


iTomei 
idlcami 


a^da 


utaire 
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le  GonTeroement  da  por 
doít  6tre  embarqué  des  qi 
tí. 

risite  les  p¿lerins,  soigne 
giéne  soient  observées.  11 
rres  distribaés  aax  pSlet 
ne  aas  engagemeats  pri9,  qa'ile  aont  convenablement 

esoríptions  de  Tort.  XX  relatii  á  la  distribation  de  l'eaa 

•  qaalité  de  l'ean  potable,  rappeler  par  écrit  aa  capitaiii« 

XXI. 

ríre  est  maintena  en  état  constant  de  propreté,  et  epécia- 

lont  nettoyées  conformément  anx  preacriptioos  de  l'ar- 

gements  des  pélerins  soat  maintenas  salubres,  et  que,  en 
lible,  la  désiufection  est  faite  comme  il  sera  dit  k  l'ar- 

<  toas  lee  incidents  sanitaires  soTTeuns  aa  coors  dn  7oya- 
1  él  raatoritó  compétente  da  port  d'arrÍTée. 

oit  ponvoir  loger  les  pelerina  dans  l'enttepont. 
fl,  le  navire  doit  fonrnir  k  chaqae  individn,  qnelqae  soil 
tn  mitre  cinquante  centitnélrea  carrés,  e'esl  á  diré  seiz) 
Bc  une  hauteur  d'entrepont  d'environ  un  métre  quatn 


mt  le  cabotage,  ohaqoe  pélerin  doit  diaposer  d'an  espaoi 
dt  largear  daña  le  long  des  plata-bords  da  navire. 


i,  pendant  la  traversée,  reater  dégagé  des  objeta  encom 
ré  jone  et  nait  aax  personnes  embarqaés  et  mia  gratai 


ages  dea  pelerina  aont  enregiatrés,  nnmérotés  et  placel 
s  ne  peavent  garder  avec  eax  que  les  objeta  striotemen 
nta  faits  poar  sea  navires  par  cbaqne  CkiaTernemeat  ei 
,  la  qoantité  et  les  dimensions. 

r,  lea  entreponts  doirent  6tre  ne  ttojés  avec  aoin  et  f rotté 
I  OH  mélangera  des  désiníectants,  pendant  qne  lea  pilerin 
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iré  doit  étre  ponryn  des  inoye&s  d'isoler  1 

rgées  de  soigner  lea  pestens  penvent  sen 

cun  contact  avec  les  aatres  personues  em 

ie,  les  tapia,  les  vétements  qui  aTiront  été 

i  inmédiatemeiit  desinfectes.  L'observatit 

landóe  ponr  les  vetements  des  personnes 

lU  étre  souilléa.  Cena  des  objets  oi-dessas  qui  n'ont  pas  < 

oit  jetes  &  la  mer  si  le  navire  n'est  pas  dans  ua  port  ni  d 

•a  par  le  fea.  Les  antres  doivent  Stre  portes  á  l'étnve  dans 

vés  avec  una  solution  de  snblimé. 

malftdes  doivent  Stre  recaeilliee  dans  des  vases  contet 
stante.  Ces  Tases  sont  vides  dans  les  latrines,  qui  doi^ 
désinfectées  aprés  chaqué  projection  de  matiéres. 

par  les  malades  doivent  6tre  rigonreusement  desinfecté 
lésisfection  doivent  dtre  faites  conformément  an  ñamé: 
présente  Conveution. 

s  de  décés  sarvean  pendant  la  traversée,  le  capitaina  i 
in  face  dn  nom  sur  la  liste  visee  par  l'antorité  da  port  de 
lorire  sor  son  livre  de  bord  le  nom  de  la  personne  décédée, 
a  canse  présaméa  de  la  mort  d' aprés  le  oertificat  du  méd( 

'tnaladie  transmissible,  le  cadayrepréalablement  envelo 
d'one  solation  de  sublimé,  sera  Jeté  &  la  mer. 

tente  délivrée  an  port  dn  départ  ne  doit  pas  €tre  changé* 

,atorité  sanitaire  de  chaqué  port  de  relftche.  Celle-ci  y  iosc 
>assagers  débarqaés  oa  embarqaés  dans  ce  port. 


S4  pleda  cnbea  &a  molos.  81  le  navlra  porte  dnquante  lémmes  oa  pina, 
ría  permanente  de  deni  UtB*u  molns,  ayont  nue  supeiflcle  de  Típleds  ci 
cnbes  aa  molni.  Celle  Inflimerie  «en  réeerrée  >uz  femmea  et  anx  enl 


doivent  £Ue  reconnus  SQmiajitB  par  rinepecleur.  EUea  ae 
au  molni  10  ceatim^tret,  solldement  éUiblles,  lenr  toit  Bem 
en  leí  plntót  gu'en  bota. 
1  piéteile  duu  rioflimerie  pannoneate  des  maUdoa  attelnts  de  vailoli 

natárlel  Déceuaite  pont  cocutiuiíe  mr  le  pool  lupérlenr  une  denzléme  1: 
&nz  nuladee  qnl  devmlent  élre  Iwléa  (cholera,  peste,  fléire  Janne,  varlol 


ité  OH  ¿  la  Tie  dea  pe 


line  doit  íaire  víbb 
,rt  IX. 

royage,  le  capitaini 
ara  dn  pélerín. 
loivent  8tre  mentio: 
3nt  an  víaa  nouTeiii 


lea  opérations  propl 
le  ItTre  de  bord.  Ce 

des  taxBS  sanitaire 


conformé,  poor  la  d 
^ments  prís  par  Iil 
nende  est  pecpae  «a  ] 
tablira  qa'il  a  en  vai 


.'nne  amende  de  30  ] 


li  aorait  aciemment 
dea  pélwins  oa  la  p 
le  de  60  livres  torqn 

patente  sanitaire  da 
á  de  la  liste  r&gleme 
:et2:XVUI,e8tpaBf 
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eveníitéllement ,  (Tun  second 

ptiona  ds  l'art.  XI,  eat  paasible  d'une  amende  de  300 


taina  convainca  d'RVoir  oa  d'avoir  «a  ¿  son  bord  a 
inr  á  celDÍ  qa'il  est  antoriaé  &  embarqner,  coniomi' 
l'art.  IX,  est  passible  d'aue  amende  da  6  lÍTree  tarqai 

irins  dépassant  le  nombre  réj^liec  est  effectaé  &  la  pri 
I  aotoríté  competente,  et  le  capitaiae  est  tenn  de  fon 
l'argent  néceasaire  poor  ponraaÍTre  leur  voyage  jnsqu' 


taine  convamca  d'avoir  débarqaé  des  pilerins  dans  n 
[enr  deatination,  saaf  lear  oonsentement  oq  hors  le  ci 
ble  d'one  amende  de  20  Urres  torqnes  par  cbaqae  pél< 


atree  infractions  anx  preacriptione  dn  préseat  r6gl< 
ende  de  10  &  100  livres  torqaea. 

ravention  constatée  en  coors  de  voyage  est  annoté»  si 
ae  sar  la  liste  des  pélerins.  L'autorité  compétente  e 
e  remettre  k  qni  de  droit 

Dttomans  la  oontravention  est  établie  et  l'amende  in 
«ntsf  conformément  anx  dispositions  dn  chapitre  Y  d 


■A  appeléa  k  concoarir  á  l'ezécntion  de  ce  réglemei 
coniormément  anx  loia  de  lenrs  paya  respectífs  en  ca 
:  dans  son  application. 

glement  sera  officbé  dans  la  tangne  de  la  nationalit 
pales  iangnes  dea  paya  habites  par  les  pelerina  k  en 
ftrent  et  accessible,  i  bord  de  chaqae  navite  transpoi 
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nn  appareil  de  déainiectioa  (étuve),  rem- 
<  admis  á  passer  le  canal  do  Suez  en  qaaran- 
pouv  le  tranait. 

nt  ni  médeci;)  ni  appareil  de  désinfection 
LQSiter  en  quarantaine,  retenus  aux  Sonr- 
ire  pour  opérer  les  désinfections  dn  lín^ 
susceptibles,  et  s'assurer  de  l'état  sanítai- 

L  paquebot  spécialement  affecté  aa  trans- 

sinfection  (étave),  mais  a;ant  un  médecín 
e,  par  une  coostatation  officielle,  qua  les 
ction  ont  été  convenablement  practiqnées, 
traversée,  le  passage  en  quarantaine  sera 

laquebots  spécialement  affectés  aa  trans- 
sinfection  (étuve),  mais  ayant  na  médecín 
e  á  plus  de  quatorze  jours  et  si  l'état  sani- 

pratique  pourra  Stre  donnéa  k  Snez,  lora- 
it  terminées. 

me  de  moins  de  quatorze  joura,  les  passa- 
irqnés  aas  Souroes  de  Molse  et  iscles  pen- 
r  dix  jours;  lenr  linge  sale  et  lenrs  eff ets  á 
ilors  la  libre  pratique.  Les  bateauz  ajraiit 

jours  et  demandant  k  obtenir  la  libre  pra- 
-urces  de  Molse  le  temps  aécessaire  ponr 
if ection  ríglemen  taire. 

I  ayant  de  la  peste  k  bord  on  ayant  pré- 
s.  lis  se  divisent  en  navires  avec  médecín 
kaTÍrae  sans  médeoiu  et  sans  appareil  d« 

jpareil  de  désitrfection  (étuve)  s( 
atteintes  de  peste  débarqnées 
actiqnée  d'nue  fa^on  complete. '. 
X  gronpes  anssi  peu  nombrenz 
as  solidaire  d'nn  groupe  partic 
üe,  les  objets  k  usage,  les  vét 
feotes  «insi  que  le  navire. 
dn  déchargement  des  marchand 
>  da  navire  qui  a  été  inf  ectée. 
tablissement  des  Sources  de  M 
losieors  jonrs,  la  durée  de  1' 


3'apparitioii  di 
lis  neuf,  dix,  ' 


s'il  s'est  prodi] 
uite  comme  ce 


Bs  sont  les  peí 

i soles. 

míe  da  reste  dt 

na  l'éqiiipage, 
age  et  le  lisg< 

,  la  partí e  on  le 
le  ou  les  male 
fuelles  sout  ]e£ 
tre  manifestati 
ts  avec  des  obj 
rout  consideré 

ion  de  l'hSpita 
ampléteraent  d 
is  cabines  atte 
lesqnelles  le  i 
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!  débarqner  le 

ans  l'établisse: 

is  daos  rhópite 

>ur  la  désinfec 

Itenree. 

mr  bfttiment,  t 


bservation  sera 
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ans  le  conrs  du  hiiiti6nie> 

i  Suez ) 

aus  le  cours  da  septiétnei 

iSnez ) 

QBlecoaradasisifemejonri 

ms  le  cours  da  cinqaiémej 
'  avant  l'arrivée  k  Suez. . .} 
ins  le  conrs  du  troisiémeL 
ir  ftvaat  l'arrivée  i  Suez..) 
in  jont  Bvaut  l'arrivée  A, 


'antaioe  ponrra  étre  accordé  ava 

u  ci-deEsus  si  l'autorité  sanitaii 

qae  la  déstníection  aura  été  accc 

),  les  personnes  indiquées  ci-desf 

iur  un  pontón  pourra  venir  acc 

itions  de  désiniection. 

3  demandant  k  obtenir  la  libre  p 

SouTces  de  Molse  í  compter  da 

iction  réglemeataire. 

les  opérations  de  désinfection  s¡ 


m  de  ta  surveiUaTice  eí  de  la  d 
eí  aux  Saurcts  de  Moíse 

ale,  prévue  par  le  réglement,  sei 
un  des  médecina  de  la  station. 
>orts  contamines  de  peste, 
eront  au  nombre  de  sept,  un  méd 
ts.  Si  te  Service  medical  était  eni 
le  la  marine  des  différents  Éta 
en  chef  de  la  station  sanitaiie. 
vas  d'an  dipldme  régulier,  choi 
des  étades  spéciales  pratiques  < 

nés  par  le  Ministre  de  l'Intérieut 
me  et  quarantenaire  d'Egjpte. 
1  traitement  qaí  sera  de  six  mil 
imitivement  de  buit  mille  francE 
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Tor. 
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tulenta.  El  utl< 


RQUÍA. 

Oá50 

o,  será  castigaao  con  las  penas  de  reclusión 

)  pesetas. 

EL  SERVICIO  DE  CAMPAN;) 

[TULO  XXVII 

¡entiende  por. neutralidad  la  cont 
a  que,  en  la  guerra  declarada  eotí 
iteniéndose  en  inacción  completa 
ilidad  perfecta  respecto  á  los  belig 
nente  cuando  resulta  de  convenio 
tno  Suiza  en  el  Congreso  de  Vien: 
ires  de  1831.  Accidental  ó  inciden 
donal  que  una  tercera  Potencia  i 
guerra  entre  dos  6  más  Naciones. 

icho  á  que  no  se  menoscaben  sus  ii 
ropio  ni  el  que  posee  en  e!  de  lo¡ 
:ulo  alguno  á  sus  relaciones  con  lo 


1  deber  de  no  tomar  parte  directa 
:iones  ni  oponerles  el  menor  obst 
tamientos,  enganches,  corsarios,  s 
:enerse,  en  fin,  de  todo  acto  que  pui 
jTuerra. 

Sn  neutral  no  debe  permitir  el  pasi 
)as  beligerantes.  Concediéndoselo 
s.  Sí  un  cuerpo  fugitivo  se  presen 

con  humanidad;  pero  en  el  acto  s 

del  teatro  de  la  guerra. 


por  Turquía  á  Grecia  el  IB  de  AbrU  de  1897 
tlembrc  de  1897  j  el  tratado  definitivo  de  Ce 
it  mismo  ano.  [Martena,  K.,  R.,  G.,  Z.',  XXVII 
s  desde  el  3  de  Jnnlo  [22  de  Mayo)  en  rlrtud 
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15  Mayo. 

Portugal. 


rife  se  someterá  á  los  turnos  siguien- 
tes,  cuando  concurran  en  un  mismo 
banco  ó  ariño  dos  quebradas^  una  es- 
pañola y  otra  portuguesa : 

1.^  El  primer  lance  corresponde  á  la 
quebrada  que  primero  hubiese  llegado 
al  puerto.  En  los  siguientes  lances  al- 
ternarán las  dos  quebradas  j  barco  á 
barco,  hasta  que  largue  su  red  el  últi- 
mo de  la  quebrada  que  cuente  menos 
barcos,  continuando  después,  sin  inte- 
rrupción, la  quebrada  que  tiene  más 
barcos,  hasta  llegar  al  último  de  ella. 
Esta  alternativa  en  los  lances  se  re- 
petirá cuantas  veces  sea  posible,  pero 
sólo  durará  Una  marea,  y  por  conse- 
cuencia, en  las  mareas  siguientes  se 
empezará  de  nuevo  el  tumo  en  la  forma 
expresada,  aun  cuando  quedasen  algu* 
nos  barcos  de  una  ó  ambas  de  las  que- 
bradas sin  largar  sus  redes. 

2.^  La  quebrada  que  tomó  el  puerto 
primero  no  podrá  impedir  que  la  otra 
quebrada , .  que  llegó  después ,  largue 
sus  redes,  si  por  cualquier  causa  no 
quisiese  aquélla  hacerlo  tan  pronto. 

8.°  Si  las  quebradas  tuvieran  necesi- 
dad de  suspender  sus  trabajos  por  subir 
las  aguas,  por  mareo,  anormal  ó  por 
cualquier  otra  causa  de  fuerza  mayor, 
y  luego  que  esta  causa  desaparezca  qui- 
sieran reanudar  el  trabajo,  continuarán 
alternando  en  la  forma  en  que  estaban ) 
como  si  la  pesca  no  se  hubiese  inte- 
rrumpido. 

4.^  Si  una  quebrada  suspendiera  sus 
trabajos  sin  que  medie  causa  alguna  de 
fuerza  mayor,  se  entenderá  que  renun- 
cia á  los  lances  que  puedan  correspon- 
derle  en  aquella  marea,  y,  por  consi- 
guiente, la  otra  quebrada  pescará  sola 
hasta  el  término  de  la  marea. 


quando  concorran  n'um  mesmo  banco 
ou  areinho  duas  cobradas,  urna  portu- 
gueza  outra  hespanhola,  éff  ectuar-se-ha 
por  tornos  da  maneira  seguinte: 

1.®  O  primeiro'lan90  pertencerá  á  co- 
brada que  primeiro  houver  chegado  ao 
porto.  Nos  lan90S  seguintes  alternar&o 
as  duas  cobradas,  barco  a  barco,  até 
que  largue  a  sua  rede  o  ultimo  da  co- 
brada que  tiver  menos  barcos,  conti- 
nuando depois  sem  interrup9áo  a  outra 
cobrada  até  chegar  ao  seu  ultimo  bar- 
co. Esta  alternativa  nos  lan90S  repetir- 
se-ha  as  vezes  que  f  orem  precisas,  po- 
rém,  só  durará  uma  maré,  devendo  ñas 
mares  seguintes  principiar- se  de  novo  o 
turno  pela  forma  que  fíca  dito,  ainda 
quando  na  maré  anterior  tivessem  fica- 
do  alguns  barcos  de  uma  ou  de  ambas 
as  cobradas  sem  largar  as  suas  redes. 

2.®  Acobrada  que  primeiro  tiver occu- 
pado  o  porto  n&o  poderá  impedir  que  a 
cobrada  que  houver  chegado  depois  lar- 
gue as  redes,  se  aquella  nfio  o  quizer 
fazer  inmediatamente. 

3.^  Se  as  cobradas  tiverem  necessi* 
dade  de  suspender  os  seus  trabalhos, 
em  virtude  da  subida  das  aguas,  maré 
anormal  ou  qualquer  outra  causa  de 
for9a  maior,  e,  logo  queessa  causa  des- 
appare9a,  quizerem  recome9ar  a  pesca, 
continuarfto  alternando  pela  ordem  em 
que  o  estavam  antes  e  como  se  a  pesca 
se  nfto  houvera  interrompido. 

4.®  Se  uma  cobrada  suspender  os  seus 
trabalhos  sem  que  a  isso  a  obrigue  qual- 
quer causa  de  for9a  maior,  perderá  o  di- 
reito  aos  lan9os  que  ainda  Ihe  po  es- 
sem  pertencer  n'aquella  maré  e,por  ftn- 
to,  só  a  outra  cobrada  fícará  com  c  di* 
reito  a  pescar  até  ao  fim  d'aquella  mi  ré 
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ca  podrá  exceder  del  valor  del  barco  y      ceder  o  valor  do  barco  e  rede  do  trina* 
red  del  contraventor.  gressor. 


Art  IIL  Las  Autoridades  marítimas 
de  La  Guardia  j  Caminha,  adí  como  los 
Comandantes  de  los  cañoneros,  darán 
cuenta  anualmente  á  sus  respectivos 
Gobiernos  de  las  observaciones  que  es- 
timen oportunas  respecto  ¿  la  aplica- 
ción de  este  Beglamento,  y  los  Gobier- 
nos se  pondr&n  de  acuerdo  para  esta- 
blecer las  variaciones  que  consideren 
necesarias. 


Art.  IIL  As  Auctoridades  maritímas 
de  Caminha  e  Guardia  e  os  Commandan- 
tes  dos  navios  de  guerra  darfto  annual- 
mente  conhecimento  aos  seus  respecti- 
vos Governos  do  modo  como  se  tiver 
executado  este  Regulamento,  indicando 
as  alterafoes  que  a  pratica  Ihes  tiveí 
mostrado  serem  convenientes.  Os  dois 
Governos  estabelecerilo  de  commum 
accordo  as  altera9des  que  julgarem  ne- 
cessarias. 


Art.  IV.  Debe  entenderse  que  este 
Beglamento  no  afecta  en  nada  á  las 
leyes  y  disposiciones  interiores  de  cada 
país. 


AH.  IV.  Deve  entender-se  que  este 
Begulamento  nfto  aff ecta  em  cousa  al- 
guma  as  leis  e  regulamentos  internos 
de  cada  paiz. 


Art.  V.  Tan  luego  como  este  Begla- 
mento sea  aprobado  por  ambos  Gobier- 
nos, se  facilitará  á  los  Capitanes  de 
puerto  de  La  Guardia  y  Caminba  el 
número  de  ejemplares  impresos  que  es- 
timen conveniente,  para  distribuirlos 
por  la  margen  de  cada  nación,  á  fin  de 
que  sea  perfectamente  conocido  de  to- 
dos los  interesados. 


Art.  V.  Este  Begulamento,  depois  dt 
approvado  por  ambos  os  Governos,  será 
impresso,  enviando-se  aos  CapitAes  dos 
portos  de  Caminba  e  Guardia  o  numero 
de  exemplares  que  elles  julguem  conve- 
niente, para  serem  distribuidos  pelos 
pescadores  de  ambas  as  margens  á  úm 
de  que  seja  conhecido  de  todos  os  inte- 
ressados. 


Madrid  19  de  Mayo  de  1897.— Apro-  Pa^o,  em  17  de  Malo  de  1897.^H£N- 

bado  por  S.  M.— EL  DUQUE  DE  TE-      RIQUE  DE  BARBOS  GOJÍES. 

TUÁN. 


MINISTERIO  DE  ESTADO 


BXPOSiaÓN 


Señora:  El  art.  5.**  del  apéndice  6.**  del  Tratado  de  Comercio  y  Kavegac  ótl 
entre  España  y  Portugal  de  27  de  Marzo  de  1893  (hj  dispone  que  la  pesca  en 
el  rio  Miño  será  ejercida  en  común  por  españoles  y  portus^ueses,  en  con^  or- 
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cxpéditeur  ou  destínataire  des  dépéches  dont  il  s'agit  est  redevable,  envers 
les  offices  intermédiaires,  des  frais  de  transit  calcules  conformément  aux 
djspositíons  de  Fart  IV. 
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Art,  XVI,  1.  n  n'est  pas  donné  cours  aux  papiers  d'affaires,  échantillons 
et imprimes  qui  ne  remplissent  pas  les  conditions  requises,  pour  ees  cate- 
gorías d'envois,  par  Tart.  V  de  la  présente  Convention  et  par  le  réglement 
d'exécution  prévu  á  Tart.  XX. 

2.  Le  cas  échéant,  ees  objets  sont  renvoyés  au  timbre  d'origine  et  remis, 
s*ü  est  possible,  á  l'expédlteur. 

3.  n  est  interdit: 

1.*  D'expédier  par  la  poste: 

a)  Des  échantillons  et  autres  objets  qui,  par  leur  nature,  peuvent  presen- 
tar du  danger  pour  les  agents  postaux,  salir  ou  détériorer  les  correspon- 
dances. 

b)  Des  matiéres  explosibles,  inflammables  ou  dangereuses;  des  animaux  et 
insectes,  vivants  ou  morts,  sauf  les  exceptions  prévues  au  réglement  de 
détail. 

2.^  D'insérer  dans  les  correspondances  ordinaires  ou  recommandées  con- 
signées  á  la  poste: 
a)  Des  piéces  de  monnaie  ayant  cours. 
h)  Des  objets  passibles  de  droit  de  douane. 

c)  Des  matiéres  d'or  ou  d'argent,  des  pierreries,  des  bijoux  et  autres  ob- 


das,  la  Administración  de  Correos  remitente  ó  destinataria  de  los  despachos 
de  que  se  trata  será  deudora,  respecto  de  las  Administraciones  intermedia- 
rias, de  los  derechos  de  tránsito  que  se  calculen,  con  arreglo  á  las  disposi- 
ciones del  art.  IV. 

Art,  XVI,  1.  No  se  dará  curso  á  los  papeles  de  negocios,  muestras  é  im- 
presos que  no  reúnan  las  condiciones  requeridas  para  estas  clases  de  envíos 
por  el  art.  V  del  presente  Convenio  y  por  el  reglamento  de  ejecución  pre- 
\isto  por  el  art.  XX. 

2.  Si  llegase  el  caso,  estos  objetos  serán  devueltos  al  punto  de  origen  y  en- 
tregados, á  ser  posible,  á  los  remitentes. 

3.  Se  prohibe: 

1.^  Expedir  por  el  Correo: 

d)  Maestras  ú  otros  objetos  que  por  su  naturaleza  puedan  ofrecer  peligro 

para  los  empleados  de  Correos  y  ensuciar  ó  deteriorar  la  correspondencia. 

[aterías  explosivas,  inflamables  ó  peligrosas,  animales  é  insectos, 

^      ó  muertos,  salvo  las  excepciones  citadas  en  el  reglamento  de  detalle. 

ncluir  en  la  correspondencia  ordinaria  ó  certificada  que  se  entregue 

a      reo: 

[onedas  que  tengan  curso  legal. 

bjetos  que  devenguen  derechos  de  Aduanas. 

-*erias  de  oro  ó  plata,  pedrería,  alhajas  y  otros  objetos  de  valor,  pero 

159 


r\ 


15  D£  JUNIO  DB  1897 

Art.  XIX.  Le  service  des  lettres  et  boítes  avec  valeur  déclarée  et  ceux 
des  mandats  de  poste,  des  colis  postaux,  des  valeurs  á  recouvrer,  des  li- 
rrets  d'identité,  des  abonnements  aux  joumaux,  etc.,  font  Tobjet  d'arrange- 
ments  partictiliers  entre  les  divers  pays  ou  groupes  de  pays  de  rUnion. 
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Aft.  XX.  1.  Les  Administrations  postales  des  divers  pays  qui  composent 
rUnion  sont  competentes  pour  arréter  d'un  commun  accord,  dans  un  Regle- 
ment  d'exécution,  toutes  les  mesures  d'ordre  et  de  détail  qui  sont  jugées  né- 
cessaires.  (Véase  d  continuación,) 

2.  Les  différentes  Administrations  peuvent,  en  outre,  prendre  entre  elles 
lesarrangements  nécessaires  au  sujet  des  questions  qui  ne  concement  pas 
Tensemble  de  TUnion,  pourvu  que  ees  arrangements  ne  dérogent  pas  ¿t  la 
présente  Convention. 

^  D  est  toutefois  permis  aux  Administrations  intéressées  de  s*entendre 
mntnellement  pour  l'adoption  de  taxes  réduiCes  dans  un  rayón  de  30  kilo- 
mitres. 

Art,  XXL  1.  La  présente  Convention  ne  porte  point  altération  k  la  légis* 
latíon  de  chaqué  pays  dans  tout  ce  qui  n'est  pas  prévu  par  les  stipulations 
contenues  dans  cette  Convention. 

2.  Elle  ne  restreint  pas  le  droit  des  Parties  contractantes  de  maintenir  et 
de  conclure  des  traites,  ainsi  que  de  maintenir  et  d'établir  des  unions  plus 
restreintes,  en  vue  de  la  réduction  des  taxes  ou  de  toute  autre  amélioration 
des  relations  postales. 


Art.  XIX.  El  servido  de  cartas  y  cajas  con  valores]  declarados  y  los  de 
tíro  por  el  correo,  paquetes  postales,  cobro  de  efectos  comerciales,  cartillas 
de  identidad,  suscripciones  á  periódicos,  etc.,  serán  objeto  de  acuerdos  par- 
tiaüares  entre  los  diversos  países  ó  grupos  de  países  de  la  Unión. 

Art.  XX.  1.  Las  Administraciones  de  Correos  délos  diversos  países  que 
ctmipoDen  la  Unión  son  competentes  para  fijar  de  común  acuerdo,  en  un  Ke- 
^lamento  de  ejecución,  todas  las  medidas  de  orden  y  detalle  que  estimen 
necesarias. /y^os^  d  continuación.) 

2.  Las  diferentes  Administraciones  podrán  además  adoptar  entre  sí  los 
Merdos  necesarios  acerca  de  las  cuestiones  que  no  afecten  al  conjunto  de 
la  Unión,  con  tal  de  que  estos  acuerdos  no  deroguen  el  presente  Convenio. 

^  Se  permite,  sin  embargo,  á  las  Administraciones  interesadas  entender- 
se mutnamente  para  la  adopción  de  portes  reducidos  en  un  radio  de  30  kilo- 
nietros. 
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XXI.  1.  El  presente  Convenio  no  introduce  alteración  alguna  en  la 
tación  de  cada  país  en  todo  aquello  que  no  esté  previsto  por  Tas  estipu- 
les contenidas  en  el  mismo. 

ío  restringe  el  derecho  de  las  Partes  contratantes  á  mantener  y  cele- 
Tratados,  así  como  á  mantener  5[  establecer  uniones  más  estrechas,  con 
de  reducir  los  portes  ó  introducir  cualquier  otra  mejora  en  las  relacio- 

"^ales. 
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1.'  L'unanimité  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  Taddition  de  nouvelles  dispo- 
sitions  ou  de  la  modifícation  des  dispositions  du  présent  article  et  des  artí- 
desH.  m,  IV,  V,  VI,  VII,  VUI,  IX,  XII,  Xni,  XV,  XVIIl,  XX Vn,  XXVIII 
etXXlX. 

2.®  Les  deux  tiers  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  la  modifícation  de  dispositions 
de  la  Convention  autres  que  celles  des  articles  II,  III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIH, 

K,  xn,  xni,  XV.  xvm,  xxvi,  xxvii,  xxviii  et  xxix. 

3.*  La  simple  majorité  absolue,  s'il  s'agit  de  Tinterprétation  des  disposi- 
tions de  la  Convention,  hors  le  cas  de  litige  prévu  k  Tart.  XXIII  précédent. 

4.  Les  résolutions  valables  sont  consacrées,  dans  les  deux  premiers  cas, 
par  une  déclaration  diplomatique,  que  le  Gouvernement  de  la  Confédéra- 
tíon  suisse  est  chargé  d'établir  et  de  transmettre  á  tous  les  Gouvemements 
des  pays  contractants,  et,  dans  le  troisiéme  cas,  par  une  simple  notifícation 
du  Burean  International  k  toutes  les  Admínistrations  de  rUnion. 

5.  Toute  modifícation  ou  résolution  adoptée  n'est  exécutoire  que  trois 
mois,  au  moins,  aprés  sa  notifícation. 
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Art,  XXVIl.  Sont  consideres  comme  formant,  pour  Tapplication  des  arti- 
cles XXII,  XXV  et  XXVI  précédents,  un  seul  pays  ou  une  seule  Adminis- 
tration,  suivant  le  cas: 

1.®  L'ensemble  des  colonies  allemandes. 

2.®  L'Empire  de  rinde  britannique. 

3.®  Le  Dominion  du  Canadá. 


1.^  La  unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  añadir  disposiciones  nuevas  ó 
modificar  las  disposiciones  del  presente  artículo  y  de  los  artículos  II,  III,  IV, 

V,  VI,  vn,  viu,  IX,  XII,  xm,  XV,  XVIII,  XXVII,  XXVIII  y  XXIX. 

2."  Dos  tercios  de  votos,  si  se  trata  de  modificar  disposiciones  del  Conve- 
nio que  no  sean  las  de  los  artículos  II,  III,  IV,  V,  VI,  Vil,  VIH,  IX,  XII,  XIII, 
XV,  xvm,  XXVI,  XXVII,  XXVIII  y  XXIX. 

3.**  La  simple  mayoría  absoluta,  si  se  trata  de  interpretar  las  disposiciones 
del  Convenio,  salvo  el  caso  de  litigio  previsto  en  el  anterior  art.  XXIII. 

4.  Las  resoluciones  válidas  se  sancionarán,  en  los  dos  primeros  casos,  por 
una  declaración  diplomática  que  el  Gobierno  de  la  Confederación  suiza  se 
encargará  de  formular  y  transmitir  á  todos  los  Gobiernos  de  los  países  con- 
tratantes, y,  en  el  tercer  caso,  por  una  simple  notificación  de  la  Oficina  in- 
ternacional á  todas  las  Administraciones  de  la  Unión. 

5.  Toda  modificación  ó  resolución  adoptada  no  será  ejecutoria  hasta  tres 
meses,  lo  menos,  después  de  su  notificación. 

rt.  XXVIL  Para  la  aplicación  de  los  artículos  XXII,  XXV  y  XXVI  añ- 
ares, se  considerará  que  constituyen  un  solo  país  ó  una  sola  Administra- 

según  los  casos: 

£1  conjunto  de  las  colonias  alemanas. 

£1  Imperio  de  la  India  británica. 

^1  territorio  del  Canadá. 
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Si^  Celm  qtd  est  établi  pour  le  transport  des  dépéches  par  chemin  de  fer  entra 
Colon  et  Panamá. 


Ári,  /n  Ifteaüm^de^  faxes.  —  1.  En  exécation  de  l'art.  X  de  la  Conventioni 
les  AdministratioBS  che^pa^de  rUnion  qm  n'ont  pas  le  franc  ponr  nnité  mono- 
taire  per9oiyent  leors  taxea  d^ajivéi  les  équiyalents  ci-dessons : 
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oentlmes. 


^ 


Allemagne 

Froteotorats  allemands : 

Territoire  de  Gameronn,  Compagnie 
de  la  Nonvelle-Guinée,  Territoire  i 
de  Togo,  Territoire  de  l'Afriqae  da[ 
Snd-Ouest,  Territoire  de  PAfrique 
oriéntale,  Territoire  des  lies  Mar 
shall 

Argentina  (Bépnblique) 

Autríche-Hongrie 

BoUvie 

Boenie-HerzégoTine 

BrésQ 

Ganada 

Chili 


20  pfennig. . 


20  pfennig. . 


/ 


Colombie 

Coree 

Costarica 

Danemark. 

Golonies  danoises: 

Groenland , 

Antilles  danoises 

Dominicaine  (Bépubliqae). 


Egypte. 


I      1 

( 


20  Ore 
5  cents 
5  centavos 

i  piastre.. 

^natenr 5  centavos 

Golonies  espagnoles : 

a,  Porto-Bico,  lies  Philippines 

dépendances,  et  établissements^  5  centavos.. 

i  golf  e  de  Goinée 
his  d' Amériqne. . 

'^^«tagno. 


8  centavos 
10  krenzer 
10  centavos 
10  krenzer 
100  reis. .  • 
5  cents . . . 
5  centavos 
5  centavos 
25  poon. . . 
5  centavos 
20  Ore 


lo 

oenUmea. 


10  pfennig.. 


10  pfennig. . 


4  centavos.. 

5  krenzer... 

4  centavos. . 

5  krenzer... 

50  reis 

2  cents 

2  centavos.. 
2  centavos.. 
10  poon.... 
2  centavos. . 
10  5re 

lOttre 

2  cents 

2  centavos.. 
5  milliémes 
de  livre.. 
2  centavos. . 


5  cents 

2  Vt  pence.. . 


2  centavos., 


2  cents. . . . 
1  penny. . . 


5 
oentlmet. 


5  pfennig. 


5  pfennig. 


2  centavos. 

3  krenzer. 
2  centavos. 
8  krenzer. 
25  reis. 

1  cent. 
1  centavo. 
1  centavo. 
5  poon. 
1  centava. 
5  Ore. 

5  Ore. 
1  cent. 

1  centavo. 

2  milliémes 
de  livre. 

1  centavo. 


1  centavo. 

1  cent. 
V,  penny. 


179 


15  úE  Junio  de  1897 
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centlmes. 


Pays-Bas  et  colonies  néerlandaises. 
Pérou 


Perse.. 


Portugal  et  colonies  portngaises,   sauf 

rinde  portugaise  et  Macao 

lude  portugaise. ...   

Macao 

fiépablique  Majeure  de  I'Amériqae  Cén- 
trale   

Russie 

Siam 

Sud-Africaine  (Républiqne) 

Suéde 

Turquíe • 


12  7,  cents.. 
10  centavos 
12  shahis. . . 


50  reís. 


2  tangas. 


Uruguay 

[VéMe  nota  <<</]• 


5  centavos . . 

10  kopeks... 

10  atts 

2  7i  pence . . 

20  5re 

40  paras. . . . 

5  centavos 

de  piastra. 


lO 

centlmes. 


5  cents.   . . . 

4  centavos.. 

5  shahis. . . . 


20  reis 


LO  reis . 


2  centavos.. 

4  kopeks . . . 
4  atts 

1  penny. . . . 

10  Ore 

20  paras . . . 

2  centavos 
de  piastre. 


8 
ceo  times. 


2  7,  cents. 

2  centavos 

3  shahis. 

10  reis. 
5  reis. 


1  centavo. 

2  kopeks. 
2  atts. 

Va  penny. 
6dre. 
10  paras. 
1   centavo 
de  piastre. 
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2.  En  cas  de  changement  dn  systéme  monétaire  dans  Vun  des  pays  snsmention- 
nés  ou  de  modification  importante  dans  la  valeur  de  sa  monnaie,  TAdministra- 
tion  de  ce  pays  doit  s'entendre  avec  l'Administration  des  postes  suisses  pour  mo- 
difier  les  équivalents  ci-dessus;  il  appartient  á  cette  derniére  Administration  de 
faire  notifler  la  modification  á  tous  les  autres  offices  de  TUnion  par  Tintermé- 
diaire  du  Burean  international. 

3.  Les  íractions  monétaires  résultant,  soit  da  complément  de  taxe  applicahle 
aux  correspondances  insuffisamment  affranchies,  soit  de  la  fixation  des  taxes 
des  correspondances  échangées  avec  les  pays  étrangers  á  l'Union,  ou  de  la  com- 
binaison  des  taxes  de  TUnion  avec  les  surtaxes  prévues  par  l'art.  V  de  la  Con- 
vention,  penvent  étre  arrondies  par  les  Administrations  qui  en  effectuent  la  per- 
ccption.  Mais  la  somme  á  ajouter  de  ce  chef  ne  peut,  dans  aucun  cas,  exceder  la 
valeur  d*un  vingtiéme  de  f ranc  (cinq  centimes) 

^rt,  V,  Exeepiions  en  matiére  de  poids.  —  II  est  admis ,  par  mesure  d'excep- 
tion,  que  les  Etats  qui,  k  cause  de  leur  rógime  intérieur,  ne  penvent  adopter  le 
*J  ue  poids  decimal  métrique ,  ont  la  faculté  d'y  substituer  Tonce  avoirdupois 
is  grammes)  en  assimilant  une  demi-once  k  15  grammcs  et  deux  onces  á  50 
mes  et  d'élever,  au  besoin^  la  limite  du  port  simple  des  journaux  á  quatre 
uiais  sous  la  condition  expresse  que,  dans  ce  dernier  cas,  le  port  des  jour- 
""  soit  pas  inf érieur  k  10  centimes  et  qu'il  soit  per9u  un  port  entier  par  nu- 
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i'Aáministration  k  Administration  avec  rindication  de  la  dépéclie  dans  laquelle 
l'objet  recommandé  á  rechercher  a  été  livré  au  service  d'échange  de  roffíce  cor- 
respondant.  Le  bareau  de  destination  remplit  la  formule  et  la  renvoie  au  bureau 
d'orígine  de  la  maniere  prescrite  par  le  paragraphe  3  précédent. 

5.  Si  un  avis  de  réception  réguliérement  demandé  par  l'expéditeur  au  moment 
du  dépót,  n*est  pas  parvenú  dans  les  délais  voulus  au  bureau  d'origine,  on  proce- 
de, ponr  réclamer  Tavis  manquant,  conformément  aux  regles  tracées  au  paragra- 
phe 4  précédent.  Toutefois,  dans  ce  dernier  cas,  au  lieu  de  revétir  la  formule  B 
d'an  timbre-poste,  le  bureau  d'origine  inscrit  en  tete  la  mention  Rédamation  de 
l'ms  de  réception j  etc. 
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Árt,  XIV.  Envois  recommandés  grevés  de  remboursement,  —  1.  Les  envois  re- 
commandés  grevés  de  remboursement  doivent  étre  revétus  de  l'empreinte  d'un 
timbre  ou  d'une  étiquette  portant  le  mot  Remboursement. 

2  Le  montant  du  remboursement  doit  étre  énoncé  dans  la  monnaie  du  pays  de , 
destination  sur  le  recto  de  l'envoi  en  caracteres  latins,  en  toutes  lettres  et  en 
cbiffreSj  sans  rature  ni  surcharge    L'expéditeur  doit  indiquer,  au  dessous,  son 
nom  et  son  adresse,  également  en  caracteres  latins. 

3.  Si  le  destín ataire  ne  paye  pas  le  montant  du  remboursement  dans  un  délai 
deTjoursdans  les  relations  entre  pays  d'Europe  et  dans  un  délai  de  16  jours 
dans  les  relations  des  pays  d'Europe  avec  les  pays  hors  d'Europe  et  de  ees  der- 
niers  pays  entre  eux,  á  partir  du  jour  qui  suit  celui  de  l'arrivée  au  bureau  desti- 
nataire,  Tenvoi  est  réexpédié  au  bureau  d'origine. 

4.  Sauf  autre  arrangement,  la  somme  recouvrée,  déduction  faite  du  droit  d'en- 
caissement  prévn  á  l'art  VII,  paragraphe  2,  de  la  Convention  et  de  la  taxe  ordi- 
naire  des  mandats  de  poste,  est  convertie  en  un  mandat  de  poste  portant  en  tete 
du  recto  la  mention  Remb.  et  établi  pour  le  surplus,  en  conformitó  du  réglement 
d'exécution  de  Tarrangement  concernant'le  service  des  mandats  de  poste.  II  doit 
étre  fait  mention,  sur  le  coupon  du  mandat,  du  nom  et  de  Tadresse  du  destina- 
taire  de  l'envoi  contre  remboursement.  ainsi  que  du  lieu  et  de  la  date  du  dépót 
de  cet  envoi. 

5.  Sauf  arrangement  contraire,  les  envois  grevés  de  remboursement  peuvent 
étre  réexpédiés  d'un  des  pays  participant  á  ce  service  sur  un  autre  de  ees  pays. 
Eneas  de  reexpedí  ti  on,  Tenvoi  conserve  intacte  la  demande  de  remboursement 
oríginale,  telle  que  Pexpéditeur  lui-méme  Ta  formulée.  L'office  de  la  destination 
dfcfinitive  doit  seul  proceder  a  la  conversión  dans  sa  monnaie  du  montant  du  rem? 
boursement,  d'aprés  le  taux  en  vigueur  pour  les  mandats  de  poste,  dans  le  cas  oíi 
il       irait  pas  le  méme  systéme  monétaire  que  celui  dans  lequel  le  remboursement 

».primé;  il  lui  appartient  aussí  de  transforraer  le  remboursement  en  un  man- 
r  le  pays  d'origine. 


ee 
di 


TF.  Caries  postales,  —  1.  Les  cartes  postales  doivent  étre  expédiées  k  de* 
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¿úneBsions,  k  la  forme  extérienre,  etc.,  les  conditions  imposéefi  par  le  présent  ar*^ 
tíck  á  cette  catégorie  d^envois,  sont  traitées  comme  lettres. 

Cependanty  les  caries  postales  adressées  originairement  k  Tintérieur  da  pa3rs 
d'origine  et  réexpédiées  sur  nn  autre  pays  sont  admises  á  bénéficier  da  tarif 
lédait  si  elles  remplissent  les  conditions  prescrites  poor  la  circalation  des  cartea 
postales  á  rintérieor  da  pays  d' origine  et  ne  dépassent  pas  les  dimensions  fízóes 
taparagraphe  2  précédent. 
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Asi,  XVI.  Papiera  d'affaires,  —  1.  Sont  consideres  comme  papiers  d*affaires, 
et  admis  comme  tels  k  la  modera tion  de  port  consacrée  par  l'art.  Y  de  la  Conven- 
tion,  toates  les  piéces  et  toas  les  docaments  écrits  oa  dessinés  en  toat  oa  partie 
i  la  main,  qai  n'ont  pas  le  caract¿re  d'ane  correspondance  actaelle  et  personne- 
Ue,  tels  qae  les  piéces  de  procédare,  les  actes  de  toat  genre  dressés  par  les  oí fí- 
eiers  ministériels,  les  lettres  de  voitare  oa  connaissements,  les  factores,  les  dif • 
íérents  docaments  de  service  des  compagnies  d'assarance,  les  copies  oa  extraits 
d'actes  soas  seing  privé  écrits  sar  papier  timbré  oa  non  timbré,  les  partitions  oa 
feuiUes  de  masiqae  manascrites,  les  manascrits  d'oayrages  oa  de  joarnaax  ex- 
pedías isolément,  les  devoirs  corriges  d'éléves  k  Texclasion  de  tóate  appréciation 
sor  le  travail,  etc. 

2.  Les  papiers  d'aff aires  sont  soamis,  en  ce  qai  concerne  la  forme  et  le  condi- 
tíonnement,  aax  dispositions  prescrites  poar  les  imprimes  (art.  XYIII  ci-aprés). 

Árt,  XVIL  Eckantiüons.  —  1.  Les  échantillons  de  marchandises  ne  sont  admis 
i  bénéficier  de  la  modera  tion  de  port  qai  lear  est  attribaée  par  l'art.  Y  de  la  Con- 
Tentíon  qae  soas  les  conditions  saivantes : 

2.  lis  doivent  étre  places  dans  des  saos,  des  boíbes  oa  des  enveloppes  mobiles, 
de  maniere  á  permettre  ane  f  acile  vérifícation. 

S.  Bs  ne  peavent  avoir  aacane  valear  marcbande,  ni  porter  aacane  écritare  á 
la  main  qae  le  nom  oa  la  raison  sociale  de  Tenyoyear,  Tadresse  da  destinataire, 
nnemarqaede  fabriqae  oa  de  marchand,  des  naméros  d'ordre,  des  prix  et  des 
indications  relativas  aa  poids,  aa  métrage  et  á  la  dimensión,  ainsi  qa'á  la  qaan- 
tité  disponible,  oa  celles  qai  sont  nécessaires  poar  préciser  la  provenance  et  la 
natare  de  la  marcbandise. 

4.  Les  objeta  en  verre,  les  envois  de  liqaides,  bailes,  corps  gras,  poadres  séches, 
colorantes  oa  non,  ainsi  qae  les  envois  d'abeilles  vivantes  sont  admis  aa  transport 
comme  échantillons  de  marchandises,  poarva  qa'ils  soient  conditionnés  de  la  ma- 
salvante:  ' 

^s  objete  en  verre  doivent  étre  emballés  solidement  (boítes  en  metal,  en 
cair  oa  en  cartón)  de  maniere  k  prevenir  toat  danger  poar  les  correspon- 
•  et  les  agents . 

jes  liqaides,  bailes  et  corps  facilement  liqaéñables  doivent  étre  insérés 
flacona  en  verre  hermétiqaement  boachés.  Chaqae  flacón  doit  étre  place 
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8.  Ne  penvent  dtre  expédiés  á  la  taxe  rédnite  les  imprimes  dont  le  texte  a  été 
modifíé  aprés  tirage,  soit  á  la  main,  soit  á  Taide  d'un  procede  mécanique,  ou  a  été 
reyétude  signes  quelconques  susceptibles  de  constituer  un  langage  conventionnel. 

4.  Comme  exception  á  la  regle  déterminée  par  le  paragraphe  3  précédent,  il  est 
permis: 

a)  D'indiquer  á  Textérieur  de  l'envoi  le  nom,  la  raison  de  commerce  et  le  do- 
zoicile  de  Pexpéditeur. 

h)  D'ajouter  á  la  main,  sur  les  cartes  de  visite  imprimées,  Tadresse  de  Texpé- 
ditenr,  son  titre,  ainsi  que  des  soubaits,  félicitations,  remerciements ,  compli- 
ments  de  condoléance  ou  autres  formules  de  politesse  exprimées  en  cinq  mots  au 
máximum  on  au  moyen  d'initiales  conventionnelles  (p.  f .,  etc.)- 

e)  D'indiqner  ou  de  modifíer  sur  Timprimé  méme,  á  la  main  ou  par  un  procede 
mécanique,  la  date  de  Texpédition,  la  signature  ou  la  raison  de  commerce  et  la 
profession,  ainsi  que  le  domicilie  de  l'expéditeur. 

d)  D'ajouter  aux  épreuves  corrigées  le  manuscrit  et  de  f aire  á  ees  épreuves  les 
ehangements  et  additions  qui  se  rapportent  á  la  correction,  á  la  forme  et  á  Tim- 
pression.  En  cas  de  manque  de  place,  ees  additions  peuvent  étre  faites  sur.  des 
íemlles  spéciales.  ^ 

e)  De  corriger  les  fautes  d'impression  aussi  sur  les  imprimes  autres  que  les 
éprenyes. 

f)  De  biff er  certaines  parties  d'un  texte  imprimé  por  les  rendre  illisibles. 

g)  De  f aire  ressortir  au  moyen  de  traits  et  de  souligner  les  mots  ou  les  passa- 
gen  dü  texte  sur  lesquels  on  désire  attirer  Fattention. 

h)  De  porter  ou  de  corriger  á  la  plume  ou  par  un  procede  mécanique  les  chif- 
fres  sur  les  listes  de  prix  courants,  les  offres  d'annonces,  les  cotes  de  bourse,  les 
eircnlaires  de  commerce  et  les  prospectus,  de  méme  que  le  nom  du  voyageur,  la 
date  et  le  nom  de  la  localité  par  laquelle  il  compte  passer,  sur  les  avis  de  passage. 

í)  D'indiquer  á  la  main,  sur  les  avis  concernant  les  départs  de  navires,  la  date 
de  ees  départs. 

k)  lyindiquer  sor  les  cartes  d'invitation  et  de  convocation  le  nom  de  l'invité, 
la  date,  le  but  et  le  lieu  de  la  reunión. 

1)  lyajouter  une  dédicace  sur  les  livres,  papiers  de  musique,  journaux,  photo- 
graphies  et  gravures,  cartea  de  No6l  et  de  nouvel  an,  ainsi  que  d*y  joindre  la  fao- 
tare  se  rapportant  ¿  Tobjet  lui-méme. 

m)  Dans  les  bulletins  de  commande  ou  de  souscription  relatifs  k  des  ouvrages 
delibrairie,  livres,  joumaux,  gravures,  mprceaux  de  musique,  d'indiquer  k  la 
main  les  ouvrages  demandes  ou  offerts,  et  de  bif fer  ou  de  souligner  tout  ou  par- 
tís "  '  Communications  imprimées. 

1      *e  peindre  les  images  de  mode,  les  cartes  géograpbiques,  etc. 

'ajouter  á  la  main  ou  par  un  procede  mécanique  aux  passages  découpés 
irnaux  et  publications  périodiques  le  titre,  la  date,  le  numero  et  l'adresse 
"■blication  dont  Tarticle  est  extrait. 
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des  en  dehors,  des  enyoís  &  I  aire  remettre  par  exprés,  en  distingaant  parmi  ees 
damiers,  s'il  y  a  Ueu,  les  objets  recommandés. 

4.  Les  oljets  recommandés  sont  inscriis  indiv^iduellement  au  tablean  núm.  I 
delAfeuilled'aYis,  avec  les  détails  snivants:  le  nom  dn  burean  d'origine,  et  le 
snméro  dHnscription  .de  l'objet  k  ce  burean,  on:  le  nom  du  burean  d'origine,  le 
Dom  dn  destinataire  et  le  lien  de  destín  a  tipn. 

Dans  la  colonne  Observations  la  mention  A.  B.  est¡  ajontée  en  regard  de  l'ins- 
críptíon  des  envois  qni  font  Tobjet  de  demandes  d'ayis  de  réception.  Dans  la  méme 
colonne,  la  mentión  Retnb,,  suivie  de  Tindication  en  cbiffres  dn  montant  du 
nmbonrsement,  est  ajontée  en  regard  de  rinscription  des  envois  recommandés 
greyes  de  remboursement.  . 

Les  avis  de  réception  en  retonr  sont  inscrits  au  tablean  précité  soit  individne- 
Ilement,  soit  en  bloc,  snivant  que  ees  avis  sont  plus  ou  moins  nombrenx. 

5.  Lorsqne  le  nombre  des  objets  recommandés  expedías  habituellement  d'nn 
bnrean  d'échange  á  un  autre  le  comporte,  il  doit  étre  f  ait  usage  d'une  ou  de  pin- 
siefDTs  listes  spéciales  et  détaebées  pour  remplacer  le  tablean  n.^  I  de  la  f  enille 
d'avis. 

Le  nombre  des  objets  recommandés  inscrits  sur  ees  listes,  le  nombre  des  listes 
et  le  nombre  des  paquets  ou  des  sacs  qni  reñí erment  ees  objets  doivent  étre  por- 
tes snr  la  feuille  d^avis. 

6.  Au  tablean  n.^  11  on  inscrit,  avec  les  détails  que  ce  tablean  comporte,  les  dé- 
peches  iosérées  dans  Tenvoi  direct  auquel  la  feuille  d'avis  se  rapporte. 

7.  Sons  la  rubrique  Becommandations  d^office  on  mentionne  \eé  lettres  de 
seryiee  onvertes,  les  Communications  diverses  du  burean  expéditeur  ayant  trait 
fta  Service  d'échange,  ainsi  que  le  nombre  des  sa(jb  vides  en  retour. 

8.  Lorsqu'il  est  jngé  nécessaire,  pour  certaines  relations,  de  creer  d'autres  ta- 
bleanx  ou  rubriques  sur  la  feuille  d'avis,  la  mesure  pent  étre  réallsée  d*un  com- 
mnn  accord  entre  les  Administrations  intéressées. 

9.  Lorsqu'nn  burean  d'échange  n'a  ancun  objet  k  livrer  á  un  burean  correspon- 
dant,  il  n'en  doit  pas  moins  envoyer  dans  la  forme  ordinaire,  une  dépéebe  qni  se 
compose  uniquement  d'une  feuille  d'ayis  negativo. 

10.  Qnand  des  dépéches  closes  sont  confíeos  par  une  Administration  ¿une  au- 
tn,  pour  étre  transmises  an  moyen  de  b&timents  de  commerce,  le  nombre  ou  le 
poidsdes  lettres  et  antros  objets  doit  étre  indiqué  á  la  feuille  d'avis  et  sur  Tadres- 
n  dfi  ees  dépéches  lorsqne  Tof fice  ebargé  d'assurer  Tembarqnement  desdites  dé- 
P^es  le  demande. 
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TXI  TranimiS8i<m  des  objets  recommandés,-^!.  Les  objets  recommandés, 

de  réception,  les  envois  exprés  et,  s'il  y  a  lieu,  les  listes  spéciales  pré- 

.  paragrapbe  5  de  Tart,  XZ,  sont  rénnis  en  un  ou  plusienrs  paquets  on  sacs 

i,  qni  doivent  étre  conveqablement  enveloppés  ou  fermés  et  cachetes  de 

i  en  préserver  le  contenn. 
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4.  Lespaqnets  on  sacs  renfermant  des  envois  k  remettre  par  expr¿s  doivent 
porter  eztérienrement  une  désignation  signalant  ees  objets  á  rattention  des 
agents  postanx . 

5.  Lorsqa'il  est  fait  nsage  d'étiquettes  en  papier,  elles  doivent  étre  collées  snr 
des  planchettes. 

6.  Les  poids  de  chaqué  sac  ne  doit  pas  dépasser  40  kilogrammes. 

7.  Les  sacs  doivent  étre  renvoyés  vides  au  burean  ezpéditenr  par  le  prochain 
courner,  saof  autre  arrangement  entre  les  offices  correspondants. 
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Art,  XXni.  Vérification  des  dépéches.—l.  Le  burean  d'échange  qui  re^oit  une 
dépdche  constate  si  les  inscriptions  sur  la  feuille  d'avis  et,  s'il  y  a  lien,  sur  la 
liste  des  objets  recommandés,  sont  exactes. 

Les  dépéches  doivent  étre  livrées  en  bon  état.  Cependant,  la  réception  d'une  dé- 
péche  ne  peut  pas  étre  reí usée  a  cause  de  son  mauvais  état.  S'il  s'agit  d'une  dé- 
peche  peor  une  autre  burean  que  celui  qui  en  a  pris  livraison,  elle  doit  étre  em- 
ballée  de  nouveau,  tout  en  conservante  autant  que  possible,  Temballage  original. 
Le  remballage  est  precede  de  la  vérification  du  contenu,  s'il  est  á  présumer  que 
celni-ci  n'est  pas  resté  intact. 

2.  Lorsque  le  burean  d'échange  reconnaít  des  erreurs  ou  des  omissions,  il  ope- 
re inmédiatement  les  rectifícations  nécessaires  sur  les  feuilles  ou  listes,  en  ayant 
soin  de  biffer,  d'un  trait  de  plume,  les  indications  erronées  de  maniere  á  laisser 
reconnattre  les  inscriptions  primitives. 

3L  Oes  rectifications  s'ef  f  ectuent  par  le  concours  de  deux  agents.  A  moins  d'une 
eireiiT  evidente,  elles  prévalent  sur  la  dóclaration  originale. 

4-  Un  bulletin  de  vérification,  conforme  au  modele  D  annexé  au  présent  régle- 
ment,  est  dressé  par  le  bureau  destinataire  et  envoyé  sans  délai^  bous  recomman- 
áation  d'office,  au  bureau  expéditeur.  En  méme  temps,  un  duplicata  du  bulletin 
^▼érifícation  est  envoyé  par  le  bureau  destinataire  k  l'Administration  dont  re- 
leve le  burean  expéditeur. 

Bans  le  cas  prévu  au  paragraphe  I  du  présent  article,  une  copie  du  bulletin  de 
^ñfication  est  insérée  dans  la  dépécbe  remballée. 

5.  Le  bureau  expéditeur,  aprés  examen,  renvoie  le  bulletin,  avec  ses  observa- 
tions,  s*il  y  a  lien. 

B.  En  cas  de  manque  d'une  dépécbe,  d'un  objet  recommandé,  de  la  feuille  d'avis 
OQ  de  la  liste  spéciale,  le  fait  est  constaté  inmédiatement  dans  la  forme  voulue 
par  denz  agents  du  bureau  d*échange  destinataire.  et  porté  á  la  connaissance  du 
Weau  d'écbange  expéditeur  au  moyen  du  bulletin  de  vérification.  Si  le  cas  le 
fion  íte,  ce  dernier  bureau  peut,  en  outre,  étre  avisé  par  fcélógramme  aux  frais 
^8l  "ce  expéditeur  du  télégramme.  En  méme  temps,  un  bulletin  de  vérification 
®*     oye  par  le  bureau  destinataire  á  l'Administration  dont  releve  le  bureau 

«Xf     enr. 

í       •'^ntrée  d'une  dépécbe  dont  l'absence  avait  été  signalée  au  bureau  d'ori- 
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tidde,..  sont  consignées  án  Consnlat  dn  pays  d'origine.  Elles  penvent  étre  nlté- 
rienrement,  k  la  demande  da  Cónsul,  réintégrées  dans  le  service  postal  et  réexpé- 
diées  sor  le  lien  d'origine  ou  sur  une  antre  destination. 

6.  Les  dépéches  á  destination  d*nn  bátiment  de  guerre  sont  considérées  comme 
ét&nt  en  transit  josqn'á  lenr  remise  au  Commandant  de  ce  bfttiment  de  gnerre, 
alors  méine  qu' elles  auraient  été  primitivement  adressées  anx  soins  d'un  burean 
de  poste  ou  a  itn  Cónsul  chargé  de  servir  d'agent  de  transport  intermédlaire:  elles 
ne  sont  done  pas  considérées  comme  étant  parvenúes  á  leur  adresse,  tant  qu'elles 
n'anront  pas  été  délivrées  au  b&timent  de  guerre  respectif. 
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Árt,  XXV.  Correspandances  réexpédiées. — 1.  En  exécution  de  l'art.  XIV  de  la 
Convention,  et  sauf  les  exceptions  prévues  au  paragraphe  2  suivant,  les  correspon- . 
dances  de  toute  nature  adressées,  dans  TÜnion,  k  des  destinataires  ayant  changé 
de  résídence,  sont  traitées  par  T office  distributeur  comme  si  elles  avaient  été  ' 
adr^sées  directement  du  lieu  d'origine  au  lieu  de  la  nouvelle  destination. 

2.  A  Pégard  soit  des  envois  du  service  interne  de  Fun  des  pays  de  rUnion  qui 
entrent  par  suite  de  réexpédition  dans  le  service  d'un  autre  pays  de  Tünion,  soit 
des  envois  échangés  entre  deux  pays  de  Tünion  qui  ont  adopté  dans  leurs  rela- 
tíozís  reciproques  une  taxe  inf  érieure  k  la  taxe  ordinaire  de  Tünion,  mais  entrant, 
par  salte  de  réexpédition,  dans  le  service  d'un  troisiéme  pays  de  Tllnion  vis-á-vis 
doqnel  la  taxe  est  la  taxe  ordinaire  de  TUnion,  soit,  enfín,  des  envois  échangés 
ponr  leur  premier  parcours  entre  localités  de  deux  services  limitrophes  pour  les- 
(JBdls  il  existe  une  taxe  réduite,  mais  réexpédiées  sur  d'autres  localités  de  ce  pays 
de  rUnion  ou  sur  un  autre  pays  de  PUnion,  on  observe  les  regles  suivantes: 

V*  Les  envois  non  afir  anchis  ou  insuffísamment  afir  anchis  pour  leur  premier 
ptrconrs  sont  frappés,  par  T office  distributeur,  de  la  taxe  applicable  aux  envois 
de  méme  nature  directement  adressés  du  point  d'origine  au  lieu  de  la  destination 
nourelle. 

2."  Les  envois  réguliérement  affranchis  pour  leur  premier  parcours,  et  dont  le 
complément  de  taxe  aff érent  au  parcours  ultérieur  n'a  pas  été  acquitté  avant  leur 
í^xpédition,  sont  frappés,  suivant  leur  nature,  par  Poffice  distributeur,  d'une 
taxe  égale  k  la  différence  entre  le  prix  d'affranchissement  déjár  acquitté  et  celui 
qai  aurait  été  per9U  si  les  envois  avaient  été  expédiés  primitivement  sur  la  nou- 
▼eile  destination. 

Le  montant  de  cette  différence  doit  étre  exprimé  en  francs  et  centimes,  &  cóté 
des  timbres-poste,  par  Toffice  réexpéditeur. 

Dans  Tun  et  l'autre  cas,  les  taxes  prévues  ci-dessus  restent  exigibles  du  des  ti- 
^^        alors  méme  que,  par  suite  de  réexpéditions  successives,  les  envois  revien- 
ns  le  pays  d'origine. 

sque  des  objets  primitivement  adressés  á  l'intérieur  d'un  pays  de  Tünion 
^«^chie  en  numéraire  sont  réexpédiés  k  un  autre  pays,  l'office  réexpéditeur 


et 
doj 
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>er,  sur  l'objet,  le  montant  de  la  taxe  per9ue  en  numéraire. 

195 


r 


;í*í 


15  DE  JUNIO  DE  1897 

á'un  Cónsul  et  rendues  par  celui-ci  aa  bareau  de  poste  local  comme  non  réclamées 
dolyent  étre  traitées  de  la  maniere  prescrite  par  le  paragraphe  1  pour  les  rebnts 
en  general.  Le  montant  des  tazes  per9aes  á  la  charge  da  Cónsul  sur  ees  correspon- 
dances  doit  en  mdme  temps  lui  étre  rendu  par  le  burean  de  poste  local. 
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Art.  XXV IL  Béclamation  cTobjets  ordinaires  non  parvenus. — 1.  Toute  réclama- 
tion  relatiye  á  un  objet  de  correspondance  ordinaire  non  parvenú  á  destination 
donne  lieu  au  procede  suivant: 

I.*^  II  est  remis  au  réclamant  une  formule  conforme  au  modele  E  ci-annexé, 
ayec  priére  d'en  remplir,  aussi  exactement  que  possible,  la  partie  qui  le  con- 
cerne. 

2.^  Le  burean  o¿  la  réclamation  s'est  produite  transmet  la  formule  directement 
an  bareau  correspondant.  La  transmission  s'eff ectue  d*offíce  et  sans  aucun  écrit. 

Si®  Le  burean  correspondant  f ait  présenter  la  formule  au  destinataire  ou  á  l'ex- 
péditenr,  selon  le  cas,  avec  priére  de  foumir  des  renseignements  á  ce  sujet. 

4.®  Munie  de  ees  renseignements,  la  formule  est  renvoyée  d'offíce  au  burean 
qui  Ta  dressée. 

5.^  Dans  le  cas  oú.  la  réclamation  est  reconnue  fondee,  elle  est  transmise  &  TAd- 
ministration  céntrale  pour  servir  de  base  aux  investigations  ultérieures. 

6.^  A  moins  d*entente  contraire,  la  formule  est  rédigée  en  f ran9ais  ou  porte  une 
traducüon  fran^aise. 

2.  Toute  Administration  peut  exiger,  par  une  notifícation  adressée  au  Burean 
International,  que  les  réclamations  qui  concernent  son  service  soient  transmises 
¿  son  Administration  céntrale  ou  á  un  burean  spécialement  designé  par  elle. 


Art.  XXVIII.  Réclamation  d' objeta  recommandés.  —  l,  Pour  les  réclamations 
d'objets  recommandés  11  est  f ait  usage  d'une  formule  conforme  au  modele  F  an- 
nexé  au  présent  réglement.  L' office  da  pays  d'origine,  aprés  avoir  établi  les  da- 
tea  de  transmission  des  envois  en  question  au  service  suivant,  transmet  cette  for- 
mule, directement  á  Toffice  de  destination. 

2.  Lorsque  T office  destinataire  est  en  état  de  f ournir  les  renseignements  sur  le 
sort  défínitif  de  l'envoi  reclamé,  il  renvoie  cette  formule,  revétue  des  renseigne- 
ments que  le  cas  comporte,  k  l'office  d'oVigine. 

3.  Lorsque  le.sort  d'un  envoi  qui  a  passé  k  découvert  par  plusieurs  services  ne 
pent  etre  inmédiatement  constaté  dans  le  service  du  pays  de  destination,  l'office 
destinataire  transmet  la  formule  au  premier  office  intermédiaire,  qui,  aprés  avoir 
¿tabli  les  données  de  la  transmission  de  l'objet  au  service  suivant,  transmet  la  re- 
di itlon  k  l'office  suivant  et  ainsi  de  suite,  jusqu'á  ce  que  le  sort  défínitíf  de 
l'c  t  reclamé  soit  établi.  L'office  qui  a  effectué  la  remise  au  destinataire,  ou 
V^  '^  cas  échéant,  ne  peut  établir,  ni  la  remise,  ni  la  transmission  réguliére  á 
u     ^¿re  Administration,  constate  le  fait  sur  la  formule  et  la  renvoie  k  l'office 
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« 

5.  Tóate  Administration  pent  exiger,  par  nne  notifícation  adrossée  au  burean 
intemational,  qae  Tócliange  des  réclamations,  en  ce  qni  la  concerne,  soit  effectné 
par  Tentremise  de  son  Administration  céntrale  on  d'nn  burean  spécialement 


Dans  le  cas  oú  Féchange  des  réclamations  s'effectue  par  Tentremise  des  Admi- 
nistr&tions  centrales,  il  doit  étre  tenu  compte  des  demandes  expédiées  directement 
par  les  boreaux  d' origine  aux  bnreaux  de  destina  ti  on,  dans  ce  sens  que  les  cor- 
lespondances  y  relatives  sont  exclues  de  la  distribntion  jusqu'á  Parrivée  de  la 
réclamation  de  PAdministration  céntrale. 

Les  Administrations  qni  nsent  de  la  faculté  preyué  par  le  premier  alinea  da 
piésent  paragraphe  prennent  k  leur  charge  les  frais  que  pent  entratner  la  trans- 
míflsion,  dans  leur  serTice  intérieur,  par  voie  póstale  ou  télégrapbique,  des  Com- 
munications k  échanger  ayec  le  burean  destinataire. 

Le  recours  k  la  voie  télégraphique  est  obliga toire  lorsque  Texpéditeur  a  lui-mé- 
me  f ait  usage  de  cette  voie  et  que  le  burean  destinataire  ne  pent  pas  étre  prévenu 
en  temps  utile  par  la  voie  póstale 
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Árt.XXX,  Emploi  de  timbres-poste  presumes  frauduleux. — Sons  reserve  des 
¿ispositions  que  comporte  la  législation  de  chaqué  pays,  méme  dans  les  cas  oú 
cette  reserve  n'est  pas  expressément  stipulée  dans  les  dispositions  du  présent  ar- 
ticle,  le  procede  ci-apr¿s  est  suivi  pour  la  consta  ti  on  de  l'emploi,  pour  Paffran- 
diissement,  de  timbres-poste  f rauduleux : 

a)  Lorsque  la  préaence,  sur  un  envoi  quelconque,  d'un  timbre-poste  f  rauduleux 
(contreíait  ou  ayant  déj¿  servi)  est  constatée  au  départ,  par  un  office  dont  la  lé- 
gislation particuliére  n' exige  pas  la  saisie  immédiate  de  Tenvoi,  la  fígurine  n'est 
altérée  d'aucune  fa^on,  et  l'envoi,  inséré  dans  une  enveloppe  k  Tadresse  du  bureau 
destinataire,  est  acheminé  sous  recommendation  d'offíce. 

h)  Cette  formalité  est  notifíée,  sans  délai,  aux  Administrations  des  pays  d'ori- 
gine  et  de  destination  au  moyen  d'un  avis  conforme  au  modele  H  annexé  au  pré- 
sent réglement.  Ün  exemplaire  de  cet  avis  est,  en  outre,  transmis  au  bureau  de 
destioation  dans  Penveloppe  qui  renferme  Tobiet  revétu  du  timbre-poste  reputé 
franduleiix. 
c)  Le  destinataire  est  convoqué  pour  constater  la  contravention. 
La  remise  de  l'envoi  n'a  lien  que  dans  le  cas  oú  le  destinataire  ou  son  f onde  de 
ponvoirs  consent  k  f aire  connaítre  le  nom  et  Tadresse  de  Pexpéditeur,  et  á  mettre 
^  la  disposition  de  la  poste,  aprés  avoir  pris  connaissance  du  contenu,  l'objet 
«ntier  sHl  est  inseparable  du  corps  du  dólit  ou  bien  la  partie  de  l'objet  (enveloppe, 
portion  de  lettre^  etc.)  qui  contient  la  suscription  et  le  timbre  signalé 
frauduleux. 

'  résnltat  de  la  convocation  est  constaté  par  un  procés-verbal  conforme  au 

'  annexé  au  present  réglement  et  oú  il  est  f  ait  mention  des  incidents  sur- 

'^  que  non  comparution,  refus  de  recevoir  l'envoi,  de  Pouvrir  du  d'en  faire 
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Id'indication  dans  le  délai  determiné  par  le  Burean  ínternatiosal,  les  indications 
Ide  Tautre  Administration  f  ont  foi. 

d)  Aacone  réclamation  n'est  admise  de  la  part  des  Administrations  qai  n'ont 
¡pas  fonrni  dans  le  délai  determiné  par  le  Burean  international  les  indications 
¡piévaes  ci-dessus . 

ej  Le  Burean  international  designe,  sur  la  base  de  la  statistique  de  1896,  les 
ípavs  á  exonérer  de  tout  payement  dn  chef  dn  transit  territorial,  jusqu'á  l'expira- 
Ition  de  la  Convention  de  Washington  et  dn  présent  réglement,  releve  le  total  des 
|s(Hames  que  ees  pays  auraient  á  payer  et  en  opere  la  dédnction  proportionnelle 
¡sor  le  total  des  créances  brntes  des  autres  pays  aff érentes  á  ce  transit.  II  eff ectue 
[en  second  lien  la  réduction  déterminée  par  le  paragraphe  5,  chiffre  1.^,  de  l'art.  Y 
[de  la  Convention  et  transmet  le  résultat  défínitif  á  tontes  les  Administrations, 
lavec  indication^  ponr  ch acune  d'elles,  dn  montant  de  sa  dette  on  de  son  avoir 
Itris-á-vis  de  cbacnne  des  autres  Administrations  intéressées. 

2.  Le  soin  d'établir  les  comptes  des  frais  de  transit  maritime,  sur  la  base  des 
¡articles  IV  et  XVII  de  la  Convention  principale  et  avec  les  réductions  prévues  au 
|e}ii{{re3.°  du  paragraphe  5  dn  premier  de  ees  articles,  incombe  á  l'offíce  créditeur, 
\vi  les  transmet  k  Toffice  débiteur.  Celui-ci  les  renvoie,  acceptés  on  avec  ses 
jobserrations,  dans  le  plus  breí  délai  possible.  Lorsqu^l  ne  les  aura  pas  renvoyés 
le  délai  de  six  mois,  les  décomptes  seront  faits  d'aprés  les  comptes  établis  par 
iroffice  créditeur. 
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Alt  XXXIIL  Liquidation  des  frais  de  trarisit.  —  1.  Le  soldé  annuel  résultant 

ide  la  balance  des  comptes  reciproques. entre  deux  offices  est  payé  par  Toffice  dé- 

bitenr  4  l'office  créditeur  en  francs  ef f ectifs  et  au  moyen  de  traites  tirées  sur  une 

place  du  pays  créditeur  au  gré  de  Poffice  débiteur.  Les  frais  du  payement,  y  ooin- 

|pris  les  frais  d'escompte,  restent,  le  cas  échéant  k  la  charge  de  Tof fice  débiteur. 

2.  Le  payement  des  comptes  des  frais  de  transit  afférents  á  un  exercice  doit 
ptre  effectué  dans  le  plus  bref  délai  possible,  et,  au  plus  tard,  avant  Pexpiration 
dupremier  semestre  de  l'exercice  suivant.  En  tont  cas,  si  Toffice  qui  a  envoyé 
bcompte  n*a  repn  dant  cet  inter valle  aucune  observation  rectificative,  ce  compte 
est  consideré  comme  admis  de  plein  droit.  Cette  disposition  s*applique  également 
aux  observations  non  contestées  faites  par  un  office  sur  les  comptes  presentes  par 
^antre  office.  Passé  ce  délai  de  six  mois,  les  sommes  dues  par  un  office  á  un  autre 
office  sont  productives  d^ntéréts  á  raison  de  5  ponr  cent  Tan  et  k  dater  du  jon^^ 
d'expiration  dndit  délai. 

B.  E«t  réservée,  toutefois,  aux  offices  intóressés  la  faculté  de  prendre  d*un 
eci  i  accord  d'antres  dispositions  que  celles  qui  sont  formúleos  dans  le  présent 
«1     . 
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XXXIV,  Répartitíon  des  frais  du  Burean  international,  —  1.  Les  frais 
'  du  Burean  international  ne  doivent  pas  dépasser,  par  année,  la  somme 
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2.  Les  Administrations  f  aisant  partie  de  rUnion  doivent  se  commnniqaer,  no- 
tamment,  par  rintermédiare  dn  Bareaa  international : 

I"  L'indication  des  surtaxes  qn'elles  per90ivent  par  application  de  Part.  V  de 
la  Conyention,  en  plus  de  la  taxe  de  rUnion,  soit  poar  port  maritime,  soit  ponr 
bm  de  transport  extraordinaire,  ainsi  qne  la  nomenclature  des  pays  par  rapport 
tuxquels  ees  snrbaxes  sont  perpnes,  et,  s'il  y  a  lien,  la  désignation  des  voies  qui 
enmotiyent  la  perception. 

?*  La  collection  en  cinq  exemplaires  de  lenrs  timbres-poste,  ayec  indication,  le 
US  échéant,  de  la  date  k  partir  de  laquelle  les  timbres-poste  des  émissions  anté- 
riures  cesseraient  d'avoir  cours. 

S^  L'avis  si  elles  entendent  nser  de  la  faculté  qni  est  laissée  anx  Administrations 
d'appliqaer  ou  de  ne  pas  appliquer  certaines  dispositions  genérales  de  la  Conven- 
tioD  et  da  pr^ent  réglement. 

4®  Les  taxes  modéreos  qu* elles  ont  adoptées,  soit  en  vertn  d^arrangements  par-' 
ticoHers  concias  par  application  de  Part.  XXI  de  la  Convention,  soit  en  exécution 
de  Tart.  XX  de  la  Convention,  et  Tindicatíon  des  relations  dans  lesquoUes  ees 
ttxes  modéreos  sont  applicables. 

3.  Tente  modifícation  apportée  nltérienrement,  á  Tégard  de  Tun  on  Pantre  des 
quatre  points  ci-dessns  mentionnés,  doit  étre  notifiée  sans  retard  de  la  méme 
maniere. 

1  Le  Burean  international  re90it  également  de  toutes  les  Administrations  de 
l'TJnion  denx  exemplaires  de  tous  les  docnments  qn' elles  pnblient,  tant  snr  le  ser- 
▼ice  intérienr  que  sur  le  service  international. 
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Ifi.XXXVL  Statatistique  genérale,'--'!»  Cbaque  Administration  fait  parvenir, 
Uafindumois  de  Juillet  de  cbaque  année,  au  Burean  international  une  serie 
mssi  complete  que  possible  de  renseignements  statistiques  se  rapportant  á  Pan* 
nee  precedente,  sous  forme  de  tableaux  conformes  ou  analogues  anx  modeles  ci- 
annexés  K  et  L. 

2.  Les  opérations  de  service  qui  donnent  lien  á.  enregistrement  f  ont  Pobjet  de 
releves  périodiques,  d'aprés  les  écritures  eff ectués. 

3.  Por  toutes  les  antros  opérations  il  est  procede  á  un  dénombrement,  pendant 
^e  semaine  au  moins  pour  les  écbanges  quotidiens;  et  pendant  quatre  semaines 
poíT  les  écbanges  non  quotidiens,  avec  faculté  pour  cbaque  Administration  de 
laire  im  dénombrement  separé  pour  cbaque  catégorie  de  correspond anees. 

4.  Est  reservé  á  cbaque  Administration  le  droit  de  proceder  á  ce  dénombrement 
Wx  époques  qui  se  rapprocbent  le  plus  de  la  moyenne  de  son  trafic  postal. 

Burean  international  est  cbargé  de  f aire  imprimer  et  de  distribuer  les 
3  de  statistique  á  remplir  par  cbaque  Administration.  II  est  cbargé,  en 
~e  f oumir  aux  Administrations  qui  en  f  eront  la  demande  toutes  les  indica- 
~  '^Bssaires  sur  les  regles  á,  suivre  pour  assurer,  autant  que  possible,  Puni- 
os opérations  de  statistique. 
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ees  bnreanx  chargés  des  services  qni  ne  sont  pas  encoré  généralisés.  Ce  diction- 
naire  est  tenu  an  courant  aa  moyen  de  snppléments  ou  de  toute  autre  maniere 
que  le  Bnrean  intemational  jngera  con  venable. 

Le  dictiozmaire  mentionné  au  présent  paragraphe  est  livró  au  priz  de  reyient 
aoz  Administrations  qul  en  f ont  la  demande. 
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Árt.  XXXVIIL  Office  central  de  comptabilüé  et  de  liquidation  des  comptes  en- 
tn  les  Administrations  de  V  Union.  —  1.  Le  Burean  intemational  de  PUnion  pos- 
tale  nniverselle  est  chargé  d'opérer  la  balance  et  la  liquidation  des  décomptes  de 
tóate  nature  relatif s  au  service  intemational  des  postes  entre  les  Administrations 
des  pays  de  l'ünion  qui  ont  le  franc  pour  unité  monétaire  ou  qui  se  sont  mises 
d'accord  sur  le  tauz  de  conversión  de  leur  monnaie  en  francs  et  cen times  meta- 
Uiques. 

Les  Administrations  qui  ont  l'intention  de  réclamer,  pour  ce  service  de  liqui- 
dation, le  concours  du  Burean  intemational,  se  concertent,  4  cet  el f  et,  entre  elles 
et  avec  ce  Burean. 

Malgré  son  adhesión,  chaqué  Administration  conserve  le  droit  d'établir  á  son 
ehoix  des  décomptes  spéciaux  pour  diverses  branches  du  service  et  d'en  opérer  á 
sa  convenance  le  réglement  avec  ses  correspondants,  sans  employer  T  intermedia- 
ríe  du  Burean  intemational,  auquel,  á  teneur  de  l'alinéa  qui  precede,  elle  se  borne 
4  indiquer  pour  quelles  branches  de  service  et  pour  quels  pays  elle  reclame  ses 
offices. 

Sur  la  demande  des  Administration  intéressées,  les  décomptes  télégraphiques 
peuTent  aussi  étre  indiques  au  Burean  intemational  pour  entrer  dans  la  compen- 
saiion  des  soldes. 

Les  Administrations  qui  auront  emprunté  l'intermédiaire  du  Burean  intema- 
tional pour  la  balance  et  la  liquidation  des  décomptes  peuvent  cesser  d'user  de 
cet  intermédi%íre  trois  mois  aprés  qu'elles  en  auront  averti  ledit  Burean. 

2.  Aprés  que  les  comptes  particuliers  ont  été  débattus  et  arrétés  d'un  commun 
accord,  les  Administrations  débitrices  transmettent  aux  Administrations  crédi- 
tríces,  pour  chaqué  nature  d'opérations,  une  reconnaissance,  établie  en  francs  et 
oentimes,  du  montant  de  la  balance  des  deuz  comptes  particuliers,  avec  l'indica- 
tion  de  l'objet  de  la  créance  et  de  la  période  á  laquelle  elle  se  rapporte. 

Tontefois,  en  ce  qui  concerne  Téchange  des  mandats,  la  reconnaissance  doit 
étre  transmise  par  Toffice  débiteur  des  Tétablissement  de  son  propre  compte  par- 
ticnlier  et  la  réception  du  compte  particulier  de  l'of  fice  correspondant,  sans  atten- 
dre  qa'il  ait  été  procede  á  la  vérification  de  détail. 

différences  ultérieurement  constatées  son  reprises  dans  le  premier  compte 
»       rvenir. 

1  entente  contraire,  TAdministration  qui  désirerait,  pour  sa  comptabilité 
3nre,  avoir  des  comptes  généraux,  aurait  &  les  établir  elle-méme  et  á  les 
'*<Te  á  Tacceptation  de  1* Administration  correspojldante. 
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Ce  total  doit»  6tre  égal  au  total  da  Doit  qui  figure  dans  la  récapitnlation. 

Án  has  de  la  liqnidation,  la  balance  est  établie  entre  le  total  da  Doit  et  le  total 
de  rAvoir  résoltant  des  tableaux  adressés  par  les  Administrations  au  Bureau  in- 
tenutional  (voir  paragraphe  3).  Le  montant  net  da  Doit  ou  de  TAvoir  doit  étre 
égal  aa  soldé  débitear  oa  aa  soldé  créditear  porté  dans  la  balance  genérale.  En 
oatre,  la  liqoidation  statae  sur  le  mode  de  liqaidation,  c'est*á-dire  qu'elle  indique 
les  Administrations  en  favear  desqaelles  le  payement  doit  étre  effectué  par  l'Ad- 
ministration  débi trice. 

Les  liqoidations  doivent  étre  transmises  aux  Administrations  intéressées  par  le 
Borean  International,  au  pías  tard  le  22  de  chaqae  mois. 

7.  Le  payement  des  sommes  daes,  en  yerta  d'ane  liqnidation,  par  une  Adminis- 
tration  k  une  antre  Administration,  doit  étre  effectué  aussitdt  que  possible  et  au 
plus  tard  quinze  jours  aprés  réception  de  la  liquidation  par  TAdministration  dé- 
bitríce. 

Les  soldes  débiteurs  ou  créditeurs  n'excédant  pas  6.000  francs  peuyent  étre  re- 
portes á  la  liquidation  du  mois  suivant,  k  la  condition  toutef  ois  que  les  Adminis- 
trations intéressées  soient  en  rapport  mensuel  avec  le  Bureau  international.  II  est 
íftit  mention  de  ce  report  dans  les  récapitulations  et  dans  les  liquidations  pour  les 
Administrations  créditrices  et  débitrices.  L'Administration  débitrice  fait  parve- 
nir,  le  cas  écbéant,  k  l'Administration  créditrice,  une  reconnaissance  de  la  somme 
dne,  pour  étre  portee  au  prochain  tablean. 
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Art.  XXXIX.  Langue.  —  1.  Les  f euilles  d'avis,  tableaux,  releves  et  autres  for- 
males k  l'usage  des  Administrations  de  T  Union  pour  leurs  relations  reciproques 
doivent,  en  regle  genérale,  étre  rédigés  en  langue  franpaise,  á  moins  que  les  Admi- 
nistrations intéressées  n'en  disposent  autrement  par  une  entente  directe. 

2.  En  ce  qui  concerne  la  correspondance  de  service,  l'état  de  choses  actuel  est 
maintenu,  sauf  autre  arrangement  k  intervenir  ultérieurement  et  d'un  commun 
accord  entre  les  Administrations  intéressées. 


Art.  XL,  Eessort  de  V  Union,  —  1.  Sont  consideres  comme  appartenant  k  Tünion 
póstale  nniverselle: 

1.°  Les  bureaux  de  poste  allemands  établis  k  Apia  (iles  Samoa),  k  Shang-HaY,  k 

Tien-Tsin  et  k  Ohef oo  (Chine) ,  comme  relevant  de  T Administration  des  postes 

d'Allemagne. 

2P  La  Principante  de  Licchtenstein,  comme  relevant  de  l'Administration  des 

postes  d*Aatriche. 

Islande  et  les  íles  Féroé,  comme  faisant  partie  du  Danemark. 

¿s  possessions  espagnoles  de  la  cdte  septentrionale  d'Afrique,  comme  fai- 

**tie  de  l'Espagne;  la  Bépublique  du  Val  d'Andorre,  les  établissements  de 

j  TEspagne  sur  la  cdte  occidentale  du  Maroc,  comme  relevant  de  TAdmi- 

-r^  des  postes  espagnoles. 
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Maliütrattofl  iet 

^••ttt  C3  (recto) 

i 

FeuHle  d'avls. 

Koméro  d'ordre  de  la 

^'^f* : Dépéclie(.«envoi)  du  burean  d'échange 

exfiéáiée  par  le   pa-  *^        ^  '  ^ 

foebot d.. .  poor  le  burean  d'échange  d. 

Départ  dn.\  .  189. . .,  ¿.  .«'h. . .  m.  dn. . . 
Arriyée  le. . .  189. . .,  á. .  •  b. . .  jn«  dn. . . 


Corretpoodftooe 
aveo  l'Ofloe. 


Hombre  áe$  í^g^cB  ou  p|L- 
quets  composant  le 
enyol. 
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TlmUre  da  bnieaa    objets  recomman^és 

ezpéditeor. 


Inscrits  an  tablean  ci- 
dessoñs. 

inscrits  fiur listes 

-  -       distinctes. 

paqnets'on  sacs  d'objets  recommandés. 

objets  recommandés  en  deKors  des  paqnets. 

eúvoid  á  remettre  par  exprés. 

paqnets  de  yi^lenrs  í    ... . « .grammes. 

déclarées  pbsant       ,i    . .  * .  .grammes. 


Timbre  du  bnreau 
destlnataiie. 


I. -^  Usté  des  eiiTole  reoommandés. 


d'ordre. 

Timbres  d*origlne. 

Koms 
des  destínataires. 

Lieox 
de  destlnation. 

Observatlons. 

1 

2 

3 

4 

6 

1 

' 

2 

• 

3 

♦ 

4 

p 

• 

5 

• 

6 

• 

7 

• 

« 

1 
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Correapondanoo  aveo  l'Oflioe 
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«  .  .  V-  Bulletin  de  vérification  n^,  k  .  k 

Timba  dn  tmiean  Timbre  du  btireau 

expédltenr.  deatinatalre. 

ponr  la  vérification  et  la  constatation  des  erreurs 

et  irrégolarités  de  tóate  natnre  reconnaes  dans  la 

dépécbe 


da  bareaa  d'échange  de. 
poar  le  bareaa  d'écbange  de. 


.*  expédition  da 189. . . ,  á b da. 


Erreurfl  ou  Irrégiilarités  dWeniet. 

(Manque  de  la  dépécbe,  manqae  d'objets  recommandés  oa  de  la  fenille  d'ayis 

dépécbe  spoliée,  lacérée  oa  en  man  vais  état,  etc.) 


L_ 


,le 189... 

^  du  burean  d^échange 
tinaiaire, 


,le 189... 


Va  et  accepté: 

Le  chef  du  burean  d'échange 

expéditeur, 
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joarnal  oa  aatre  i: 
ou  paqoet  de  papi 
ja  el  le  était  I'adresf 
jaelle  est  l'adresst 

L'envoi  était-il  voh 
3ue  renfermait-il  ? 

exact  et  complet  i 
Date  precise  ou  ap 

p6t  á  la  poste. 
tTom  et  domicile  de 
Bn  caá  de  recherchei 


Stait-il  afíranchi  et 
quelle  était  Ih  valí 
te  appasés? 

Date  et  lieure  da  dé 

[-6  dépñt  R-t-il  eu  li 
labo!te?Dansce< 
botte? 

Le  dép&t  a-t-il  été 
yeur  lui-méme  oa 
ce  dernier  cas,  pa; 

Kenseignements  pai 

d' origine. 
Etenseignements  dii 

Kenseignements  da 

.  présente  formule  d 


■t( 


it  l'objet  d'u 

Di  designé  ci- 
¿ 

inserí t  sons 
I  de  distri-i. 


de  nontis-) 
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Année. 

1 

II.  -ORGAl 

8 

1 
1 

O 

3 
§ 

Nombre  des  habitan  ts  (d'aprés  le  récense - 
meutde ) 

Nombre  des  bureaux  de  poste 

t 

•s 

1 

1 

m 

§ 

d 

s 

-< 

^1 

Nombtt 

1 

k  l'lntérleur. 

• 

te 

d 

• 

Total  des  bureaux  de  poste. 

'O'C 

il 

«  5 

5  o  « 

2  ^« 

K  OO 

Bureaux  chargés  de  la 
réception  et  de  la  dis- 
tribu tiendes  envois  de 
poste  de  toute  nature. 

Bureaux  dont  les  attri- 
biitions  de  réception 
etdediRtribut  on  d'eu- 
Tois  de  poste  sont  res- 
treintes. 

Autres  bureaux  établis 
pour  Tex^édition  des 
malíes. 

Bureaux  ambulants, 
comptés  d'aprés  le 
uombre  de  convois  de 
chaqué  ron  te  accom- 
pagués  de  bureaux  de 
poste. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

11.  — ORG  anís 


Année. 


Belais  de  la  poste 
aux  chevaux 


de 
l'Etat. 


Nombro 


29 


prives. 


Nombre 


30 


Total. 


Nombre 


31 


Chevaux  de  trait,  etc. 


de 
l'Etat. 


Nombre 


32 


prives. 


Services 
gratuits. 

Nombre. 
33 


Services 
subven- 
tionnós. 


Nombre. 


34 


Total. 


Nombre 


35 


VoitureB  et 


de 
l'Etat. 


Nombre 


S6 


prives. 


Services 
gratnlts. 

Nombre. 
37 


sabvM 
tíoi 


Noml 


38 
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DES 


o  S 


11  rasga  do 


Fersonnel. 


Nombre 
Aoa   foncti9iiiia1res 
et  des  employés. 


• 

o 

g 

♦o 

4^ 

«A 

H 

r" 

Ii 

! 

li 

d 
£ 

S"S) 

® 

•o 

0)  0» 

o  (£> 

i2  a 

ti'S 

ir^  ^ 

^ 

(i^ 

18 

19 

1 

Total. 


20 


Nombre 

des  facteurs  et  autres 

agenta  subalternes. 


t 

P 

a  . 

'O® 


á 


;¡i 


■ 

a> 

s 

13 

OQ 

M 

fl 

FÍ-! 

s 

5a 

p 

ai  >* 

s 

•3  a 

•a 

ss 

IS 

>3 

>-  o 

^  w 

b"  A 

o 

O 

m 

00 

22 

23 

1 
1 

Total. 


24 


I    o 

íc  •*  aS 
O  C  ? 
O.C  t; 

«,  —  o 

4;     V  «o 

5  ^  S 

•o  g  ft 
»-■  .X  a, 

tí  s  = 

o  «  ** 


2d 


o 


00 

o 

OQ 

.o 

£ 
o 


16 


P 

p 
•O 

e 

p 

p 

£ 

o;  n 
«^  -^ 

•  a 


£ 


5  A 
525 


27 


P 
P 

e 

p 
•O 

3 

o 


28 
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\    ROSX  £3 

^ 

Bandne  des  mates  postales  exploitées 

Nombre  des  kilométres  parcourus  annuellemeut 

k  l'intérlear 

á  riutérieur 

■      »                                  « 

"  "   1 

iixr  voi^ 

sur  voies 

ner  les  voles 

sur  les  yoies 

' 

p&Tées, 

pavees, 

% 

m&rM.fl«.. 

marltimes. 

sur  les  yoies 

macada - 

maritlmes, 

miaées 

flnyjales 

Total. 

forrees. 

mi  Bees 

fluviales 

TotaL 

et 

et  des  lacs. 

et 

et  des  lacs. 

1 

ordin^Iies. 

. 

ordlnaires. 

^B^ 

Kllométres. 

Kllométres. 

Kllométres. 

Kilométres. 

Kilométres. 

Kilométres. 

Kilométres. 

> 
1 

él 

4 

1 

42 

43 

44 

15 

46 

m 

47 
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III.  —  S  ERV 


Année. 


48 


Service  intérieur. 


Service  international: 


a)  Réception. . 
h)  Expédition 
c)  Transit 


Envois  soamis  á  la  taxe. 


Lettrcs 


a£fhin- 
chles. 

Nombre. 


49 


non 

aíTran- 

chles. 


Nombre. 


50 


Garles  postales 


simples. 


Nombre. 


51 


avec 

réponse 

payée. 

f 
Nombre. 


52 


# 
Imprim^és 


Nombre. 


53 


Papiei* 


d'i 


Kombre. 


51 


faj   Les  mota  tt  lmle$  out  été  omls,  par  errenr,  daus  la  formule  K  annexée  &n  réglement  signé. 


III. 


Année. 


66    • 

Service  intérieur 

Service  international: 
á)  Réception 

b)  Expédition. .... 

c)  Transit 


Ck)lls  avec  déclaratlon 
de  yaleuj. 


Nombre. 


66 


Valeur 


Franca. 


67 


Objets 

de 

correspon* 

dance. 


Nombre. 


68 


Colie. 


Nombre. 


69 
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T  A  I- 


tsadmis 
lí-^iáe  drt  port. 


(S. 


Aatxes 
objeta. 


Nombre. 


57 


Totaux 

dea  envois 

inscrita 

aux 

coloDoes 

49-57. 


Notabre. 


Ó8 


«  ■  «J 

-'   t.  *J 

tí     —  c^ 

E^  en  ^ 
Cu» 
-.  '-'  ^  o 
o  á  s  a 

o  c<  si  a 
©     t;  o 

:'  C  g 

C  c  f  ií 
>  S  C  2 


Nombre. 


5i) 


A  ?  **    • 

©  o  c  w 

E  c  c  o 

®  o  u  p 

^^  Q.     •-• 

»  oí  2 


Nombre. 


60 


•o 


c 


-5 


i^  tO 


,-c3 


n 


Ofcl 


O' 

o 

3*"  o 

0    4-13 

.c3  a  M 


Nombre. 


f.l 


Colia 
ordlnairea. 


Nombre. 


62 


Letlres  et  boíles  faj 

avec 

déclaratlon  de  valeor. 


Nombre. 


63 


Valeur. 


Franca. 


64 
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A  L- 


Dans  le  nombre 

dea  envois  Juacrits 

aux 

colonnes  62,  63,  66,  68 

et  69  étaient. 


Montan  t. 


Fzancs. 


72 


accompa- 
gnés  d'avia 

de 
réception. 

Nombre. 
73 


k  remettre 

par 

exprés. 

Nombre. 
<4 


Mandats  de  poste. 


Nombre. 


75 


Valeur. 


Francs. 


76 


Recoayrements. 


Nombre. 


77 


Valeur 
encaisser. 

Francs. 

78 


Non  encalases. 


Nombre. 


7» 


Valeur. 

Francs. 
80 
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EdtoIs 

trouFéa 
fanni les 
[«gfre»pon- 

(buces 
tnscrites 

ftnx 

Cúlounes 

3-9. 


Kombre. 
11 


Dansle 

noDibre  de< 

correspou- 

dances 
íDJ^ritcsala 
'  colounelO 

¿  remettre 

par 

exprés. 


Nombre. 


12 


Dans  le 

nombre  des 

corrospcn- 

daaecs 

inscritesála 

colonne  ll 

donuaieut 

lieu   á  avis 

de 
réception. 


Nombre. 


13 


Colis 
ordinaires. 


Nombre. 


14 


Lettres  et  boites  (a.) 

a  voc  d  éclaratlon 

de  valeur. 


Nombre. 


15 


Valeur. 


Franca. 


16 


CollB 

avcc  declaratlon 

de  valeur. 


Valeur. 

Nombre. 

— 

Francs. 

17 
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15  Junio, 
Unióu  postal 

• 

Remboursemeuta. 

universal. 

4 

Objfets 

Montaut  total 

Bémbours»iu 

PAYS 

de 

conespon- 

dances. 

Colis. 

des 

rembourae- 

menls. 

1 
1 

— 

— 

Nombre. 

■ 

• 

Nombre. 

Nomb«. 

Nombre. 

1 

19 

20 

21 

22 

EUROPB 

Allemagne 

Antriche-Hongrie 

ff 

Belgiqne 

• 

/ 

AMÉRIQUB 

Argentine  (Eépublique) 
Brésil 

• 

1 

' 

Canadá * 

Chili 

^ 

AFRIQUE 

Eervüte 

Libéria 

ASIB 

■ 

• 

Indo  Britannique 

Japón 

* 

■ 

• 

Totanx... 

« 

1 
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des  envof  s 
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exprés. 
Nombre. 


Mandats  de  poste. 


25 


^NTombre. 


26 


Valear. 

Franca. 
21 


1- 


Kecouvre- 


menta. 


Nombre. 


28 


Dana  le  nombre  dea  envoia 

inscrita 

k  la  colonne  26. 


Donnalent 
lien  á  avia 

de 
payementa. 

Nombre. 
29 


Étaient 

á  remettre 

par 

ezpréa. 

Nombre. 


30 


Joumaux 

etc. 

aervla 

par 

abonnementa. 
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1898,  que  dice  asi  en  su  princ 

del  destinatario,  es  propieda 
r  su  dirección,  bien  en  la  ofici 
tino,  siempre  que  las  operacic 
archa  regular  del  servicio.»  M 

ejttravfo  ó  deterioro  sufrido 
^  Así  lo  dice  expresamente  i 
ivfo  de  un  objeto  certificado 
a  derecho  á  una  indemnizaciú 
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lencionaila  tarifa  resulta  qae 
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con  Francia,  las  Administrac 
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as  todas  estas  noticias,  en  caí 

1  otros  textos  oficiales,  asi  cor 
iginales  otros  de  los  varios  ac 
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tes,  etc.);  Natal  y  ZtLlulandia,  Santa  Elena;  Protectorados  de  Bechnanaland,  de 
la  Costa  Oriental  y  de  Zanzíbar;  Rhodesia  meridional. 

Ooloalaa  Aranoesas:  Argelia,  Congo  francés,  Costa  de  Marfil,  Diego-Suárez^ 
Gabón,  Grolfo  de  Benín,  Grand-Bassan,  Guinea  francesa,  Mayotte  con  sus  depen- 
dencias y  Nossi  Bé,  Madagascar  y  sns  dependencias,  Costa  de  Somal  (Obook  y 
Djibnti),  Beonión,  Senegal,  Alto  Senegal  y  Niger. 

OolOBia  italiana:  Erítrea  (Assab  y  Massaua). 

Colonias  portnflruoiaa:*  Azores,  Madera,  Islas  de  Cabo  Verde  y  sns  dependen- 
cias (Bissao  y  Cachen),  Santo  Tomé  y  Príncipe,  Adjnda,  Angola  y  Mozambique. 
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.  —  Todos  los  países. 


OOEAHÍA.  —  Islas  de  Sandwich  (Hawai),  Isla  de  Guam  y  Filipinas  (Posesio- 
nes de  los  Estados  Unidos). 

Colonias  alemanas:  Islas  Carolinas,  Marianas,  Palaos,  de  Marshall  y  de  Sa- 
moa;  Territorio  de  la  Compañía  de  Nueva  Guinea. 

Ooloniaa  firanooiao:  Nueva  Caledonia  y  sus  dependencias.  Islas  de  los  Pinos, 
de  Loyalty,  de  Gambier,  Marquesas,  Bajas  y  de  la  Sociedad. 

Colonias  neerlandesas:  Indias  Orientales:  Java,  Sumatra,  Célebes,  Borneo 
(excepto  la  parte  del  Noroeste),  Billiton,  Archipiélagos  de  Banka  y  de  Riouw, 
Islas  de  la  Sonda  (Bali,  Lombok,  Sumbawa,  Flores  y  parte  Sudoeste  de  Timor), 
Molacas  y  parte  Noroeste  de  Nueva  Guinea  (Papua). 

Colonias  portuguesas:  Parte  Nordeste  de  Timor. 

Colonias  britAnioas:  Australasia  ó  Colonias  australianas  (Australia  Meridio- 
nal, Australia  Occidental,  Nueva  Gales  del  Sur,  Nueva  Zelanda,  Queensland, 
Tasmania,  Victoria  é  islas  de  Cook),  Estado  del  Norte  de  Borneo,  Islas  de  Fiji  ó 
Vití,  Nueva  GuiíMa  británica,  Sarawak. 


i  Las  posesiones  españolas  no  figuran  entre  los  países  de  la  Unión  aun- 

fQ  aan  parte  de  ella,  por  no  serles  aplicable  esta  tarifa. 

^  rrespondencia  para  las  Colonias  portuguesas,  cuando  no  sea  enviada  por 

»  -^  Portugal,  habrá  de  franquearse  á  los  tipos  generales  de  la  Unión. 


•0  (nrro)  «iginoxi,  it. 
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para  Gibraltar  habrán  de  ser  franqueados  con  arreglo  á  la  tarifa  interior,  á 
saber: 

Periódicos Va  ^^^^ú^^o  P^^  <^Ada  35  gramos. 

Libros  ó  impresos  en  general V4  fdem  »  10  ídem. 

híedicamenios  y  maestras  en  paquetes. .  5  ídem           >  20  ídem. 
Maestras  en  cartones  formando  colec- 
ción   2  ídem           >  20  ídem. 

I        ,      ,  (   10  Ídem  hasta  400  ídem. 

Papeles  de  neerocios ¡   ,,  ,,  ,      -^     ,      ,      4.^^ 

(   V4  id®™      por  <5ada    10  sobre  los  400. 

Zona  limitrofo  oon  Francia. 

8.*  Las  cartas  qne  se  cambien  entre  oficinas  españolas  y  francesas  de  la  zona 
limítrofe  se  franquearán  á  razón  de  16  céntimos  por  cada  15  gramos;  las  no  fran- 
cas se  portearán  con  90  céntimos  por  igual  peso. 

Se  entiende  que  una  oficina  española  y  otra  francesa  están  comprendidas  en  la 
zana  limítrofe,  cuando  las  poblaciones  en  que  radican  distan  entre  sí  80  kilóme- 
Uros  ó  menos  en  línea  recta. 

Tarjetas  postaloi. 

9.*  Pueden  enviarse  tarjetas  postales,  sencillas  ó  con  respuesta  pagada,  &  todos 
los  países  de  la  Unión. 

10.A  Las  tarjetas  postales  elaboradas  por  particulares  están  admitidas  á  la  cir- 
caladón  internacional,  siempre  que  reúnan  las  condiciones  reglamentarias  expre- 
sadas á  continuación. 

11.*  Las  tarjetas  postales  han  de  ser  expedidas  al  descubierto  llevando  como 
encabezamiento  en  el  anverso  el  título  Carte  póstale^  ó  su  equivalente  en  el  idio- 
ma del  país  de  origen,  con  traducción  francesa  por  debajo.  A  este  título  deben  se- 
gnir,  siempre  que  sea  posible,  las  indicaciones  «Unión  Universal  de  Correos»  y 
«lado  reservado  á  la  dirección»,  puestas  de  preferencia  en  francés.  El  resto  del  an- 
Terso  se  reserva  á  los  sellos  de  franqueo,  á  las  indicaciones  del  servicio  y  á  la  di- 
rección, que  puede  estar  manuscrita  ó  aparecer  en  una  etiqueta  adherida  que  no 
exceda  de  2  centímetros  por  5.  El  remitente  puede  expresar  su  nombre  y  señas  en 
el  anverso,  bien  á  mano,  ó  bien  por  medio  de  sello,  membrete  ú  otro  procedimien- 
to tip<^áfíco.  Está  permitido  en  el  anverso  poner  viñetas  ó  reclamos,  siempre  que 
90  adiqtien  á  la  claridad  de  la  dirección  ni  estorben  para  la  aplicación  de  los 
6el      \  indicaciones  del  servicio. 

1  *^Tohibido  adherir  ó  unir  en  otra  forma  á  las  tarjetas  postales  objetos  cua- 
Mes  __,  qne  no  sean  los  sellos  de  franqueo,  y  las  etiquetas  citadas  en  esta  obser- 
▼ai        -  «n  la  13.* 
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¿pluma  ó  con  la  máquina  de  escribir,  cuando  han  sido  obtenidas  por  un  procedi- 
miento mecánico  de  x>oligrafia  (cromografía,  etc.);  pero  con  la  condición  precisa 
de  que  sean  entregadas  en  reja  y  en  número  de  20  ejemplares,  cuando  menos,  idén- 
ticos en  todo. 

17 .>  No  se  admiten  en  calidad  de  impresos: 

Primero.  Los  sellos  ú  otros  signos  de  franqueo  inutilizados  ó  no,  asi  como  los^ 
impresos  que  constituyan  la  representación  de  un  valor. 

Segundo.  Los  impresos  cuyo  texto  haya  sido  modificado,  después  de  la  tirada, 
á  mano  ó  por  un  procedimiento  mecánico  cualquiera,  ó  alterado  con  signos  que 
puedan  constituir  un  lenguaje  convencional. 

18.*  Se  prohiben  las  anotaciones,  hechas  á  mano  ó  por  procedimientos  mecáni- 
cos, que  quiten  al  impreso  su  carácter  de  generalidad,  dándole  el  de  correspon- 
dencia actual  y  personal. 

Sólo  se  permiten  las  anotaciones,  adiciones  ó  alteraciones  siguientes: 

a)  Consignar  exteriormente  el  nombre,  la  razón  social  y  las  señas  del  remitente; 

bj  Manuscribir  en  las  tarjetas  impresas  las  señas  del  remitente  y  su  calidad, 
asi  como  felicitaciones,  pésames,  despedidas  ú  otras  fórmulas  de  cortesia,  ex- 
presadas con  cinco  palabras  como  máximum  ó  con  iniciales  convencionales 
(p.f  =  p  p  o  =  etc.); 

e)  Indicar  ó  modificar  en  el  impreso  mismo,  á  mano  ó  por  otro  medio  cualquie- 
ra, la  fecha  del  envío,  la  firma  ó  razón  social,  la  profesión  y  el  domicilio  del  re- 
mitente; 

dj  Hacer  en  las  pruebas  de  imprenta  los  cambios  ó  adiciones  que  se  refieran  á 
la  corrección,  á  la  forma  y  á  la  impresión.  Si  faltara  espacio,  podrán  hacerse  estas 
adiciones  en  cuartillas  sueltas; 

t)  Corregir  las  erratas  en  los  impresos  ya  tirados; 

fj  Tachar  algunos  trozos  de  un  texto  impreso  para  hacerlos  ilegibles; 

g)  Subrayar  ó  señalar  con  trazos  los  pasajes  del  texto  hacia  los  cuales  se  quie- 
re llamar  la  atención; 

hj  Añadir  ó  corregir  á  mano  ó  por  procedimientos  mecánicos  los  guarismos  de 
las  listas  de  precios  corrientes,  ofrecimientos  de  anuncios,  cotizaciones  de  Bolsa, 
circulares  comerciales  y  prospectos,  así  como  en  los  avisos  de  salida  de  un  via- 
jante el  nombre  de  éste  y  las  fechas  y  puntos  por  donde  deba  pasar; 

i)  Indicar  á  mano,  en  los  avisos  referentes  á  salidas  de  barcos,  la  fecha  de  éstas; 

j)  Consignar  en  las  tarjetas  de  invitación  ó  de  convocatoria  el  nombre  del  in- 
vitado, la  fecha,  el  lugar  y  el  objeto  de  la  reunión; 

k)  Poner  una  dedicatoria  en  los  libros,  papeles  de  música,  periódicos,  fotogra- 
fía» grabados,  tarjetas  de  felicitación,  así  como  acompañar  la  factura  relativa 

*1     ¡eto  mismo; 

n  las  hojas  de  pedido  ó  suscripción  relativas  á  libros,  periódicos  ú  otras 

pi      naciones,  indicar  á  mano  las  obras  pedidas  ú  ofrecidas  y  tachar  ó  subrayar, 
'  oarcialmente,  las  comunicaciones  impresas; 
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se  encerrarán  en  tina  primera  cubierta  (caja,  saco  de  tela  ó  pergamino,  etc.),  y 
ésta^  á  su  vez,  en  una  caja  de  madera,  metal  ó  enero  resistente. 

d)  Los  polvos  secos  se  colocarán  en  cajas  de  cartón  con  nna  cubierta  exterior 
de  tela  ó  pergamino. 

e)  Las  abejas  vivas  habrán  de  ir  encerradas  en  cajas  de  madera  j  tela  metálica 
de  modo  que  se  evite  todo  peligro  y  sea  ¿ácil  examinar  el  contenido. 

23.^  Se  admiten  también  como  muestras  los  objetos  de  Historia  natural,  ani- 
males y  plantas  disecados  y  ejemplares  geológicos,  siempre  que  su  envío  no  ten- 
ga £n  comercial  y  que  el  embalaje  esté  conforme  con  las  prescripciones  generales 
relativas  á  las  muestras. 

ÍL^  Las  dimensiones  de  cada  paquete  de  muestras  no  podrán  exceder  de  80 
centímetros  de  largo,  20  de  ancho  y  10  de  alto.  Su  peso  máximo  será  de  600  gra- 
mos para  Portugal,  y  360  para  todos  los  demás  países. 
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PapoUi  de  negoolos. 

%.*  Se  consideran  como  papeles  de  negocios  los  autos  judiciales,  los  documen- 
tes emanados  de  Centros  ministeriales,  las  hojas  de  ruta,  las  facturas,  los  docu- 
mentos de  servicio  de  las  Compañías  de  seguros,  los  instrumentos  públicos  y  es- 
crítnras  privadas  extendidos  en  papel  común  ó  timbrado,  los  originales  de  obras 
j  periódicos  expedidos  aisladamente,  los  trabajos  escolares  corregidos,  pero  sin 
apreciación  alguna  sobre  el  valor  de  la  obra,  y,  en  general,  todos  los  papeles  ó 
docnmentos  peritos  ó  dibujados  á  mano,  total  ó  parcialmente,  que  no  tengan  el 
carácter  de  correspondencia  actual  y  personal. 

26/  Para  las  condiciones  de  cierre  y  envío,  así  como  para  los  límites  de  pesó  y 
dimensiones,  los  papeles  de  negocios  están  asimilados  á  los  impresos. 

Oertlfioados. 


^.^  Todos  los  objetos  admitidos  á  la  circulación  con  destino  á  los  países  de  la 
unión  podrán  ser  expedidos  bajo  la  garantía  de  la  certificación,  previo  el  pago, 
odemás  del  franqueo  correspondiente,  negún  la  dase^  peso  y  destino  del  objeto ^  de 
^n  derecho  fijo  de  25  céntimos  en  sellos  de  correo. 

28.^  Las  condiciones  de  cierre  y  envío  de  los  certificados  son  las  mismas  que  se 
«xigen  á  las  distintas  clases  de  objetos  para  su  circulación  como  correspondencia 
ordinaria. 

29.^  La  pérdida  total  de  un  certificado  da  lugar  al  pago  al  remitente,  ó  en  su 
defecto  al  destinatario,  y  salvo  el  caso  de  fuerza  mayor,  de  una  indemnización  de 
N)      icos. 

!  )ptúan  los  certificados  dirigidos  al  Brasil,  Bechuanaland  (Protectorado), 

^  ^a  Colonia  del  Cabo,  Cuba,  los  Estados  Unidos  y  sus  posesiones,  Natal, 

^<  .  Bepública  Argentina  y  Rhodesia  meridional.  No  admitiendo  estos  paí- 

247 


15  DE  JUNIO  DE  1897 


SU908  6  A0Mllll8TtACl0liE8 


Fwhi  i§  la  eomonlcatión 
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A  consecuencia  de  estas  nuevas  adhesiones  y  cambios  de  dominio  de  varías  colonias,  han  sido 
■edificados  los  artículos  XXXIV  y  XL  del  Reglamento;  una  circular  de  la  Dirección  general  de 
Correos  y  Telégrafos,  de  5  de  Mayo  de  1903,  da  cuenta  de  dichos  cambios  en  la  siguiente  forma: 
<£l  párrafo  5  del  art.  XXXIV  ha  sufrido  las  alteraciones  siguientes: 

*En  la  1.*  categoría  aparece  Hungría  separada  de  Austria  y  á  la  misma  queda  agregado  el  Ja- 
Pte,  qae  figuraba  en  la  3.*. 
'De  la  3.*  desaparecen,  además,  las  provincias  españolas  de  Ultramar. 

>Bo  la  6.*  categroría  entraña  figurar  la  isla  de  Cuba  y  las  Repúblicas  de  Honduras,  Nicaragua 
j  del  Salvador  (estas  tres  últimas  sustituyen  á  la  República  Mayor  de  América  Central);  las  pa- 
labras Protectorados  alemanes  quedan  sustituidas  por  las  siguientes:  Protectorados  alemanes 
ie  África,  Protectorados  alemanes  de  Asia  y  Australasia, 

•A  la  7.*  y  última  categoría  se  agregan  las  posesiones  espaflolas  del  Golfo  de  Guinea  y  la  isla 
ieCrtta. 
>Eo  el  art.  XL,  párrafo  1.^,  hay  que  hacer  las  modificaciones  siguientes: 

•Concepto  l.<*— Borrar  < A pia  (islas  de  Samoa)»  é  intercalar  «Alcázar-Kivir,  Casablanca,  Fez, 
*L3Tacbe,  Marruecos  (capital),  Mazagán,  Mequinez,  Mogador,  Rabat,  Saffi  y  Tánger  (Marruecos), 
*P*c'  iu.Hankau,Ichang,  Pekín.  TongIcu,Kiauchu  (ciudad),  Kaumi,  Schanhalkwan,  Chinkiang, 
Cantón  y  Weihsien  (China)». 

epto  5.*— Intercalar  después  de  la  palabra  Marruecos  «Hankan,  Chifú,  Emuy,  Pekín«wy  al 
.mismo  concepto:  «las  oficinas  de  Cantón,  Chongking,  Hoihau,  Mongtse,  Pakhol,  Yunñam- 
aina)  como  dependientes  de  la  Administración  de  la  Indo-China», 
epto  7.*  —  Intercalar  entre  las  palabras  «Hankau»  y  «(China)*  «Liu-Kung-Island  (Wei- 
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ArL  11.  1.  Les  lettres  et  boítes  avec  valeur  déclarée  peuvent  étre  grevées, 
ie  remboursement,  aux  conditions  admises  par  les  paragraphes  1  et  2  de 
l*art.  Vn  de  la  Convention  principale.  Ces  objets  soni  soumis  aux  formali- 
ces et  aux  taxes  des  envois  de  valeur  déclarée  de  la  catégorie  á  laquelle 
appartíennent. 

2.  La  perte,  Tavarie  ou  la  spoliation  d'un  envoi  de  valeur  déclarée,  grevé 
ie  remboursement,  engage  la  responsabilité  du  service  postal,  dans  les  con- 
itions  déterminées  par  Tart.  XII  du  présent  arrangement.  Aprés  la  livrai- 
m  de  Tobjet,  l'Administration  du  pays  de  destination  est  responsable  du 
lontant  du  remboursement  et  doit  pouvoir  justifier  de  Tenvoi  á  Texpéditeur 
le  la  somme  encaissée,  sauf  prélévement  des  droit  et  taxe  autorisés  (h). 
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Art.  III.  1.  La  liberté  du  transit  est  garantie  sur  le  territoire  de  chacun 
Íes  pays  adhérents,  et  la  responsabilité  des  offices  qui  participent  á  ce  trans- 
)ort  est  engagée  dans  les  limites  déterminées  par  l'art.  XII  ci-aprés. 
II  en  est  de  raéme  á  Tégard  du  transport  maritime  effectué  ou  assuré  par 
fes  offices  des  pays  adhérents,  pourvu  toutefois  que  ces  offices  soient  en  me- 
sure d'accepter  la  responsabilité  des  valeurs  á  bord  des  paquebots  ou  báti- 
lents  dont  ils  font  emploi. 

2.  A  moins  d'arrangement  contraire  entre  les  offices  d'origine  et  de  desti- 
itíon,  la  transmission  des  valeurs  déclarées  échangées  entre  pays  non  limi- 
rophes  s'opére  á  découvert  et  par  les  voies  utilisées  pour  Tacheminement 
lescorrespondances  ordinaires. 


Art.  IL  1.  Las  cartas  y  cajas  con  valores  declarados  podrán  ser  gravadas 
íon  reembolso  en  las  condiciones  admitidas  por  los  párrafos  1  y  2  del  art.  VII 
leí  Convenio  principal.  Estos  objetos  estarán  sometidos  á  las  formalidades 
ralos  portes  correspondientes  á  los  envíos  con  declaración  de  valor  de 
fgnal  categoría. 

2.  En  caso  de  pérdida,  avería  ó  sustracción  del  contenido  de  un  envío  con 
ralor  declarado,  gravado  con  reembolso,  la  responsabilidad  del  servicio 
)ostal  será  la  misma  que  determina  el  art.  XII  del  presente  Acuerdo.  Des- 
mes  de  entregado  el  objeto,  la  Administración  del  país  de  destino  será  res- 
Iponsable  del  importe  del  reembolso,  y  deberá  poder  justificar  el  envío  al 
remitente  de  la  cantidad  cobrada,  con  deducción  del  derecho  y  del  porte 
lamorizados  (b), 

Art.  III,  1.  La  libertad  de  tránsito  se  halla  garantida  en  el  territorio  de 
cada  uno  de  los  países  adheridos,  y  la  responsabilidad  de  las  Administra- 
ciones que  tomen  parte  en  este  transporte  será  la  que  determina  el  art.  XII 
sigpiente. 
ísta  disposición  se  aplicará  al  transporte  marítimo  efectuado  ó  asegurado 
PO]  jis  Administraciones  de  los  países  adheridos,  con  tal  que  estas  Admi- 
Dis  aciones  se  hallen  en  condiciones  de  aceptar  la  responsabilidad  por  los 
Bs  á  bordo  de  los  buques- correos  ú  otros  barcos  que  utilicen. 
i  no  mediar  acuerdo  en  contrario  entre  las  Administraciones  de  ori- 
r'  destino,  la  transmisión  de  los  valores  declarados  que  se  cambien  en- 
fre  líses  no  Umítrofes  se  verificará  al  descubierto  y  por  las  vías  utilizadas 
pai    -1  envío  de  la  correspondencia  ordinaria. 
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portionnel  de  5  cendmes  par  chaqué  somme  de  300  francs  ou  fractíon  de  300 
francs  déclarée. 

4.  En  outre,  s'il  y  a  transport  par  mer  avec  la  méme  garantíe,  rAdminis- 
teation  d'origine  est  redevable,  envers  chacun  des  offices  participant  á  ce 
ttansport,  d'nn  droít  d*assurance  maritime  de  10  centimes  par  chaqué  somme 
de  300  francs  ou  fractíon  de  300  francs  déclarée. 
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Art.  V.  1.  Lataxe  deslettres  et  des  bottes  contenant  des  valeurs  décla- 
réesdoit  étre  acquittée  k  l'avance  et  se  compose: 

1°  Pour  les  lettres,  du  port  et  du  droit  fixe  applicables  á  une  lettre  recom- 
fflandée  du  méme  poids  et  pour  la  méme  destinatíon  —  port  et  droit  acquis 
eneotierároffice  expéditeur  — ;  pour  les  boites,  d'un  port  de  50  centimes 
par  pays  participant  au  transport  territorial  et,  le  cas  échéant,  d'un  port 
de  1  íranc  par  pays  participant  au  transport  maritime. 

2.®  Pour  les  lettres  et  les  boítes,  d'un  droit  proportionnel  d'assurance  cal- 
púé,  par  300  francs  ou  fractíon  de  300  francs  declares,  ^  raison  de  10  centi- 
mes pour  les  pays  limitrophes  ou  relies  entre  eux  par  un  service  maritíme 
direct,  et  á  raison  de  25  centimes  pour  les  autres  pays,  avec  addition,  s'il  y 
atieu,  dans  Tune  et  Tautre  cas,  du  droit  d'assurance  maritime  prévu  au  der- 
nier  alinea  de  l'art.  IV  preceden t. 

Toutefois,  comme  mesure  de  transitíon,  est  réservée  á  chacune  des  Par- 
ties  contractantes,  pour  teñir  compte  de  ses  convenances  monétaires  ou  au- 


choproporcional  de.5  céntimos  por  cada  cantidad  de  300  francos  ó  fracción 
. de  dOO  francos  declarada* 

i  Además,  si  hubiere  conducción  por  mar  con  igual  garantía,  la  Admi- 
-Kistración  de  origen  será  deudora  hacia  cada  una  de  las  Administraciones 
tipie  tomen  parte  en  esta  conducción  de  un  derecho  de  seguro  marítimo  dé  10 
Tratimos  por  cada  cantidad  de  300  francos  ó  fracción  de  300  francos  de- 
rdarada. 

Art.  V.  1.  El  porte  de  las  cartas  y  cajas  conteniendo  valores  declarados 
[Aabrá  de  ser  pagado  previamente,  y  se  compondrá: 

!-•  Para  las  cartas,  del  porte  y  del  derecho  fijo  aplicables  á  una  carta  cer- 
tificada de  igual  peso  y  destino— porte  y  derecho  pertenecientes  por  entero 
ila  Administración  remitente  — ;  para  las  cajas,  de  un  porte  de  50  céntimos 
porcada  país  que  intervenga  en  el  transporte  por  tierra,  y,  en  caso  necesa- 
no,  de  un  porte  de  im  franco  por  cada  país  que  intervenga  en  el  transporte 
pormar. 

2.*  Para  cartas  y  cajas,  de  un  derecho  proporcional  de  seguro,  calculado 
Jff  ida  300  francos  ó  fracción  de  300  francos  declarados,  á  razón  de  10  cén- 
ame para  los  países  limítrofes  ó  unidos  entre  sí  por  servicio  marítimo  di- 
'jcct  ,  y  á  razón  de  25  céntimos  para  los  demás  países,  agregando,  si  proce- 
«cr .,  en  uno  y  otro  caso  el  derecho  de  seguro  marítimo  previsto  en  el  últi- 
*oj  'rrafo  del  anterior  art.  IV. 

St  anbargo,  y  como  medida  transitoria,  se  reserva  á  cada  una  de  las 
ftí\     ^intratantes,  para  salvar  sus  conveniencias  monetarias  ú  otras,  la 
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qtfülm  soit  donné  avis  de  la  reraise  de  cet  objet  au  destinataire  ou  deman- 
dcr  des  renseignements  sur  le  sort  de  son  ejivoi,  postérieurement  au  dépót 
2.  Le  produit  du  droit  applicable  aux  avis  dé  réception  est  acquis  en  antier 
iToffice  du  pays  d'origine. 

Ari.  Vlll.  1.  L'expéditeur  d'un  envoi  avec  valeur  déclarée  peut  le  retirer 
dnserviceon  en  faire  modifier  Tadresse  pour  reexpedí er  cet  envoi,  soit  á 
Fíntérieur  du  pays  de  destination  primitif,  soit  sur  l'un  quelconque  des  pays 
contractants,  aussi  longtemps  qu'il  n'a  pas  été  livré  au  destinataire,  aux  con- 
ditions  et  sous  les  reserves  déterminées,  pour  les  correspondances  ordinai- 
res  et  recommandées,  par  l'art.  IX  de  la  Convention  principale.  Ce  droit 
est  limité,  en  ce  qui  concerne  la  modification  des  adresses,  aux  envois  dont 
ladéclaration  ne  dépasse  pas  10.000  francs  (d), 

2.  D  peut  de  méme  demander  la  remise  k  domicile  par  porteur  spécial, 
aussitot  aprés  l'arrivée,  aux  conditíons  et  sous  les  reserves  fixées  par  Parti- 
da Xin  de  ladite  Convention. 

Est  toutefois  réservée  á  Toffice  du  lieu  de  destination  la  faculté  de  faire 
remettre  par  exprés  un  avis  d'arrivée  de  Tenvoi  au  lieu  de  Tenvoi  luiméme, 
lorsque  ses  réglements  intérieurs  le  comportent  (e), 

Art.  IX.  1.  Toute  déclaration  frauduleuse  de  valeur  supérieure  á  la  va- 
leur réellement  insérée  dans  une  lettre  ou  dans  une  boíte  est  interdite. 
En  cas  de  déclaration  frauduleuse  de  cette  nature,  l'expéditeur  perd  tout 


(ficho  objeto  al  destinatario,  ó  pedir,  con  posterioridad  á  la  imposición,  no- 
ticias de  la  suerte  que  haya  cabido  á  su  envío.  ; 

2.  El  producto  del  derecho  aplicable  á  los  avisos  de  recibo  pertenecerá 
por  entero  á  la  Administración  del  país  de  origen. 

Art,  VIII.  1.  El  remitente  de  un  envío  con  valor  declarado  podrá  recol 
^,£erlo  ó  hacer  modificar  su  dirección  para  reexpedirlo,  bien  al  interior  de- 
jais  de  su  primitivo  destino,  bien  á  otro  cualquiera  de  los  países  contratan- 
tes, mientras  no  haya  sido  entregado  al  destinatario,  bajo  las  condiciones  y 
reservas  determinadas,  para  la  correspondencia  ordinaria  y  certificada,  por 
tí  art.  IX  del  Convenio  principal.  Este  derecho  queda  limitado,  por  lo  que 
íe  refiere  al  cambio  de  dirección,  á  los  envíos  cuya  declaración  no  exceda 
*  10.000  francos  (d). 

,  2.  Podrá  igualmente  pedir  la  entrega  á  domicilio,  por  medio  de  un  propio, 
^mediatamente  después  de  la  llegada,  bajo  las  condicionas  y  reservas  fija- 
das por  el  art.  XIII  de  dicho  Convenio. 

I    Queda,  sin  embargo,  reservada  á  la  Administración  del  punto  de  destino 

p  a  » . Jltad  de  mandar  entregar  por  propio  un  aviso  de  la  llegada  del  envío, 

ín  i»z  del  envío  mismo,  siempre  que  así  lo  exijan  sus  reglamentos  inte- 


A) 
perii 
VEi 


IX.  1.  Queda  prohibido  toda  declaración  fraudulenta  de  un  valor  su- 
al  realmente  incluido  en  una  carta  ó  caja. 

ie  declaración  fraudulenta  de  esta  clase,  el  remitente  perderá 
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5.  Le  payement  de  rindemnité  par  Toffice  expéditeur  doit  avoir  lieu  le 
plus  tót  possible  et,  au  plus  tard,  dans  le  délai  d'un  an  á  partir  du  jour  de  la 
réclamatíon.  L'office  responsable  est  tenu  de  rembourser,  sans  retard  et  au 
mojen  d'une  traite  ou  d'un  mandat  de  poste,  á  l'office  expéditeur,  le  mon- 
tant  de  Tindemnité  payée  par  celui-ci. 

UofBce  d'origine  est  autorisé  á  désintéresser  Texpéditeur  pour  le  compte 
de  ToíBce  ínter médiaire  ou  destinataire  qui,  ré^uliérement  saisi,  a  laissé  une 
aimée  s'écouler  sans  donner  suite  á  Tafíaire.  En  outre,  dans  le  cas  oü  un 
office  dont  la  responsabilité  est  düment  établie  a  tout  d'abord  decliné  le  pa- 
yement de  rindemnité,  il  doit  prendre  á  sa  charge,  en  plus  de  Tindemnité, 
les  frais  accessoires  résultant  du  retard  non  justifié  apporté  au  payement. 

6.  II  est  entendu  que  la  réclamation  n'est  admise  que  dans  le  délai  d'un  an 
á  partir  du  dépOt  á  la^oste  de  la  lettre  portant  déclaration;  passé  ce  terme, 
le  réclamant  n^a  droit  á  aucune  indemnité. 

7.  L'Administration  pour  le  compte  de  laquelle  est  operé  le  rembourse- 
ment  du  montant  des  valeurs  déclarées  non  parvenúes  á  destination  est 
subrogée  dans  tous  les  droits  du  propriétaire. 

8w  Si  la  perte,  la  spoliation  ou  Tavarie  a  eu  lieu  en  cours  de  transport  en- 
tre les  bureaux  d'échange  de  deux  pays  limitrophes,  sans  qu'il  soit  possible 
d'établir  sur  lequel  des  deux  territoires  le  fait  s'est  accompli,  les  deux  Ad- 
ministrations  en  cause  supportent  le  dommage  par  moitié. 

D  en  est  de  méme  en  cas  d'échange  en  dépéches  closes,  si  la  perte,  la  spo- 
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5.  El  pago  de  la  indenmización  deberá  hacerse  por  la  Administración  re- 
mitente lo  más  pronto  posible,  y,  á  más  tardar,  en  el  plazo  de  un  año,  conta- 
do desde  el  día  de  la  reclamación. 

I-a  Administración  responsable  estará  obligada  á  reintegrar  á  la  remiten- 
te, sin  retraso  y  por  medio  de  una  letra  ó  de  un  giro  por  correo,  el  importe 
de  la  indemnización  pagada  por  la  segunda. 

La  Administración  de  origen  queda  autorizada  á  indemnizar  al  remiten- 
te, por  cuenta  déla  Administración  mediadora  ó  destinataria  que,  recibida 
la  reclamación,  deje  pasar  un  año  sin  dar  solución  al  asunto.  Además,  en  el 
caso  en  que  una  Administración  cuya  responsabilidad  esté  debidamente 
comprobada  se  hubiera  en  un  principio  negado  á  pagar  la  indemnización, 
habrá  de  tomar  á  su  cargo,  además  de  la  indemnización,  los  gastos  acceso- 
rios que  resulten  del  retraso  injustificado  puesto  en  el  pago. 

6.  Oueda  entendido  que  no  se  admitirá  la  reclamación  sino  dentro  del  pla- 
zo de  un  año,  contado  desde  la  imposición  de  la  carta  con  valores  declara- 
dos; pasado  este  plazo,  el  reclamante  no  tendrá  derecho  á  indemnización 
algona« 

/.  La  Administración  por  cuya  cuenta  se  haga  el  reintegro  del  importe  de 
loí    llores  declarados  que  no  hayan  llegado  á  su  destino,  quedará  subroga- 
todos  los  derechos  del  propietario. 

i  la  pérdida,  sustracción  ó  deterioro  hubiera  ocurrido  durante  el  trans- 

entre  las  oñcinas  de  cambio  de  dos  países  limítrofes,  sin  que  fuera  po- 

comprobar  en  cuál  de  los  dos  territorios  se  ha  verificado  el  hecho,  las 

*  Iministraciones  en  cuestión  sufrirán  el  daño  por  mitad. 

'•-ma  regla  habrá  de  seguirse  en  el  caso  de  cambio  de  despachos  ce- 
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fes  drconstances  extraordinaires  de  nature  á  justifier  la  mesure,  suspendre 

iporairement  le  service  des  valeurs  déclarées,  tant  á  Texpédition,  qu'á  la 

:eptioQ  et  d'one  maniere  genérale  ou  partielle,  sous  la  condition  d'endon- 

immédiatement  avis,  au  besoin  par  le  télégraphe,  á  T  Administration  ou 

luz  Administration  intéressées. 
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Art,  XV.  Les  pays  de  l'Union  qui  n'ont  point  pris  part  au  présent  arrange- 
lent  sont  admis  á  y  adhérer  sur  leur  demande  et  dans  la  forme  prescrite 
ir  Part.  XXIV  de  la  Convention  príncipale,  en  ce  qui  concerne  les  adhésions 
lUnion  póstale  universelle  (f). 

Art.  XVI.  Les  Administra tions  des  postes  des  pays  contractants  réglent 

forme  et  le  mode  de  transmission  des  lettres  et  des  boítes  contenant  des 

ileurs  déclarées  et  arrétent  toutes  les  autres  mesures  de  détail  ou  d'ordre 

[écessaires  pour  assurer  Texécution  du  présent  arrangement.  (Véase  á  con- 

inuación.) 

Art.  XV IL  1.  Dans  Tintervalle  qui  s'écoule  entre  les  réunions  prévues  á 
[art.  XXV  de  la  Convention  principale,  toute  Administration  des  postes  des 

lys  contractants  a  le  droit  d'adresser  aux  autres  Administrations  partici- 
ites,  par  l'intermédiaire  du  Burean  intemational,  des  propositions  con- 
leroant  le  service  des  lettres  et  des  boítes  avec  valeur  déclarée. 

Pour  étre  mise  en  délibération,  chaqué  proposition  doit  étre  appuyée  par 


-,  en  circunstancias  extraordinarias  que  Justifiquen  esta  medida,  sus- 
Jer  temporalqiente  el  servicio  de  valores  declarados,  tanto  para  el  en- 
ío  como  para  el  recibo,  y  de  un  modo  general  ó  parcial,  á  condición  de  dar 
'^ello  conocimiento  inmediato  por  telégrafo,  si  fuera  necesario,  á  la  Admi- 
"•^ción  ó  Administraciones  interesadas. 

Art,  XV.  Los  países  de  la  Unión  que  no  hayan  suscrito  el  presente  Acuer- 
o  podrán  adherirse  á  él,  á  su  petición,  y  en  la  forma  prescrita  por  el  ar* 
Eculo  XXIV  del  Convenio  principal  para  las  adhesiones  á  la  Unión  univer- 
il  de  Correos  (f), 

Art.  XVI.  Las  Administraciones  de  Correos  de  los  países  contratantes 
^lamentarán  la  forma  y  el  modo  de  transm  tirse  las  cartas  y  cajas  conte- 
ndo  valores  declarados,  y  adoptarán  todas  las  dem«ls  medidas  de  orden 

detalle  necesarias  para  asegurar  la  ejecución  del  presente  Acuerdo.  (Vea- 
i  continuación.) 

A     XVIL  1.  En  el  intervalo  que  medie  entre  las  reuniones  previstas  por 
a  u  XXV  del  Convenio  principal,  la  Administración  de  Correos  de  cual- 
a  de  los  países  contratantes  tendrá  derecho  á  dirigir  á  las  demás  Ad- 
oraciones participantes,  por  conducto  de  la  Oficina  internacional,  pro- 
-   ones  relativas  al  servicio  de  cartas  y  cajas  con  valores  declarados. 
Pí      '^ue  sea  puesta  en  discusión,  cada  proposición  habrá  de  ser  apoyada 

263 


15  DE  JUNIO  PE  1897 

vier  1899  et  il  aura  la  méme  durée  que  la  Convention  principale,  sans  préju- 
{fíce  du  droit,  reservé  á  chaqué  pays,  de  se  retirer  de  cet  arrangement  mo- 
yennant  un  avis  donné,  un  an  á  Tavance,  par  son  Gouvernement  au  Gouver- 
nement  de  la  Confédération  suisse. 

2.  Sont  abrogées,  á  partir  du  jour  de  la  mise  k  exécution  du  présent  arran- 
gement,  toutes  les  dispositions  convenues  antérieurement  entre  les  divers 
pajFS  contractants  ou  entre  leurs  Administrations,  pour  autant  qu'elles  ne 
jont  pas  conciliables  avec  les  termes  du  présent  arrangement,  et  sans  préju- 
dicedes  dispositions  de  Tart.  XIIl  précédent. 

3.  Le  présent  arragement  sera  ratifié  aussitót  que  faire  se  pourra.  Les 
actes  de  ratiñcatíon  seront  échangés  á  Washington. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  des  pays  ci-dessus  enumeres  ont 
signé  le  présent  arrangement  á  Washington  le  quinze  Juin  mil  huit  cent 
quatre-vingt-dixsept. 
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16  Junio. 

Alemania, 

Arfi^entina,  ere. 


Pour  l'Espagne:  ADOLFO  ROZABAL.  -  CARLOS  FLOREZ. 

Pour  rAUemagne  et  les  protectorats  allemands:  FRITSCH.— NEUMANN. 

Pour  la  République  Majeure  de  r  Aínérique  Céntrale:  N.  BOLET  PERAZA. 

Pour  la  République  Argentine:  M.  GARCÍA  MEROU. 

Pour  TAutriche:  Dr.  NEUBAUER.  -  HARBERGER.  -  STIBRAL. 

Pour  la  Belgique:  LICHTERVELDE.  -  STERPIN.  -  A.  LAMBIN. 

Pour  la  Bosnie-Herzégovine:  Dr.  KAMLER. 


de  1899,  y  tendrá  la  misma  duración  que  el  Convenio  principal,  sin  perjuicio 
del  derecho  reservado  á  cada  país  á  retirarse  de  este  Acuerdo  mediante 
aviso  dado  con  un  año  de  anticipación  por  su  Gobierno  al  Gobierno  de  la 
Confederación  suiza. 

2.  Quedarán  derogadas,  desde  el  día  en  que  se  ponga  en  ejecución  el  pre- 
sente Acuerdo,  todas  las  disposiciones  convenidas  anteriormente  entre  los 
diversos  países  contratantes  ó  sus  Administraciones,  en  cuanto  no  sean  con- 
ciliables con  los  términos  del  presente  Acuerdo,  y  sin  perjuicio  de  las  dispo- 
siciones del  anterior  art.  XIII . 

3.  El  presente  Acuerdo  será  ratificado  tan  pronto  como  sea  posible.  Las 
actas  de  ratificación  se  canjearán  en  Washington. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  de  los  países  antes  enumerados  han 
frmado  el  presente  Acuerdo  en  Washington  á  quince  de  Junio  de  mil  ocho- 
cientos noventa  y  siete. 

P- España:  ADOLFO  ROZABAL.  -  CARLOS  FLÓREZ. 

I  Alemania  y  los  protectorados  alemanes:  FRITSCH.  — NEUMANN. 

I  la  República  Mayor  de  América  Central:  N.  BOLET  PERAZA. 

I  la  Repúbüca  Argentina:  M.  GARCÍA  MEROU. 

I       Vustría:  Dr.  NEUBAUER. - HABBERGER.  -STIBRAL. 

1  Bélgica:  LICHTERVELDE.  -  STERPIN.  -  A.  LAMBIN. 

1       '^snia- Herzegovina:  Dr.  KAMLER. 
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REGLAMENTO  DE  D 

PAEA  LA   BJEOUCIÓN  DKL  ABBSQLO 
Y  CAJ*8  COK  T 

Lee  soassignéx,  vu  l'art.  XIX  de  Ii 
rarrangement  concernant  l'échange  dea 
ont,  an  nom  de  lears  Administra  ti  ons  ri 
mesares  snÍTEuites  ponr  assncer  l'exécaí 

Ártícle  I.  1.  Lea  Admiaistrations  poat 
des  Services  marltimes  régaliers  atiliei 
ordinairea,  dans  le  rcssort  de  rUnion,  d 
renta  cenx  do  ees  services  qm  penvent 
des  boitea  contenant  deB  valenrs  déclar 

2.  Lea  Administratíons  des  paya  coi 
moyen  de  tableanx  conformes  aa  mod^l 

1.°  La  Domenclatare  des  paya  par  ra 
ment  aeryir '¿'intermédiaires  poar  le  tri 
declares. 

2."  Lea  voiea  onvertes  k  l'acheminemt 
BQr  lenrs  territoires  ou  dans  lenrs  serví' 

S."  Le  montant,  ponr  chaqne  destinat 
frais  de  tranaport,  par  1' office  qai  leur  t 

4."  Le  montant  des  droite  d'asauranc» 
ponr  ohaqae  deatination,  par  I' office  qu 
convert. 

3.  Les  Administratíons  des  paya  hora 
té  de  restreindre  k  certaíns  bureanx  le 
Les  Administratíons  qai  nsent  de  cette 
participante  la  liste  de  cenx  de  lenra  bn 
admis  des  envois  avec  valenr  déclarée. 

i.  An  moyen  des  tableanx  A  reijus  de 
tion  determine  les  voies  á  employer  pon 
et  leadroita  i  percevoír  enr  lee  expédití 
s'effectne  le  transport  intermediare. 

6.  Chaqne  Admínistration  doit  taire 
intermedia! re,  qneU  sont  lea  paya  ponr 
convert  des  lettres  et  des  boltes  contení 

Art.  II.  1.  Les  lettres  contenant  des 
qne  eooa  nne  enreloppe  fermée  au  moy< 


ido 


Ble 


t. 

bei 

est 

iTirs 

BÍOI 


crii 
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CCCLXXXIX       nature  a  engager  la  responsab 

15  Judío.  moyea  de'un  procés-verbal  qu 

Alemania.  j  i-  -t 

Arceniina,  etc        etoaohets  du  paqaet,  i.  l'Adii 

burean  d'échange  destinatair 

ndressé,  aoas  recommandatioD 

Bortít  le  bureau  d'échange  exj 

tioa  ¿  transmettre  immédiatei 

i.  Sans  préjudice  de  l'applic 

d'échaoge  qai  re^oit  i'xm  bnn 

OH  avarié,  doit  y  donner  cours 

coDservant  autant  que  posstb 

,  l'enToi  doit  étre  constaté  avac 

Art.  X.  1.  Les  lettres  et  les 
fanBSe  diroction  sont  achemim 
dont  pent  disposer  l'office  rée: 

Lorsque  la  réexpédition  enti 
péditenr,  les  bonifications  insc 
et  le  bureau  d'échange  Téexpéi 
pondaat,  apris  avoir  sigualé  1 

Dans  le  cas  contraire  et  si  le 
fisanta  pottr  couvrir  sa  part  dt 
combent,  il  se  crédite  de  la  di: 
fiur  la  feuille  d'envoi  dn  bnrea 
tion  est  notifié  audit  burean  ai 

%  Les  lettres  et  boftes  do  - 
ment  de  résidence  des  destinal 
du  timbre  T  par  l'office  réexp< 
l'office  distribüteur,  d'une  tax 
et,  s'il  y  a  lien,  &  chacnn  des  < 

Dans  ce  dernier  ca^,  le  preír 
rée  réexpédiée  se  crédite  du  i 
livte  cet  envoi,  et  ce  dernier;  i 
répéte  Kur  l'offíce  suivantaou 
te  &  l'office  précédent.  La  mét 
différents  offices  participant  e 
fice'distribntsnr . 

Tontefois,  si  les  droits  exigí 
dié  sont  acqnittés  au  moment 
était  adressé  ditectement  da  \ 
mis  saaB  taxe  au  destinataire. 

8.  Toute  lettre  oa  botte  de  i 
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Ijs  non  participant  aa  présent  arrangement  est  renvoyée  immédiatement  en  re- 
^tan  pays  d'origine,  ponr  étre  rendtie  a  Texpéditenr,  k  moins  que  Toffice  de  la 

úére  destination  ne  soit  en  mesure  de  la  f  aire  parvenir. , 

L  Les  enyois  de  yaleur  déclarée  qui  sont  tombés  en  rebut,  pour  quelque  cause 

ce  soit,  doivent  étre  réciproquement  renvoyés,  par  Tintermédiaire  des  bureaux 

ihan^  respectifs,  aussitdt  que  possible  et,  au  plus  tard,  dans  les  délais  fíxés 

le  réglement  d'ezécution  de  la  Convention  principale.  Ces  envois  sont  inscrits 

memoire  sur  la  feuille  spéciale  C  avec  la  mention  Rébuts  dans  la  colonne 
>b86rTations  et  compris  dans  le  paquet  intitulé  VcHeurs  déclarées. 

Si  des  boites  de  valeur  déclarée  réezpédiées  sur  un  autre  pays  par  suite  de 
igement  de  rósidence  du  destinataire,  ou  tombées  en  rebut,  sont  grevées  de 

accessoires  de  yérifícation  non  rembaursables  lors  de  la  réexpédition,  le  mon- 
it  en  est  porté  au  débit  de  Toffice  correspondant,  dans  la  colonne  9  de  la  feuille 
iToi,  ayec  indication  sommaire  en  rcgard,  dans  la  colonne  10,  de  la  nature  des 

de  Tespéce  k  recouyrer  sur  le  destinataire  ou  sur  Texpéditeur  (droit  de  tim- 
i,  frais  d'essayage,  etc.)- 
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t.  XI.  Jusqn'á  preuye  du  contraire,  l'Administration  qui  a  trasmis  une  lettre 
tme  boíte  contenant  des  yaleurs  déclarées  k  une  autre  Administration  est  dé- 

|argée  de  toute  responsabilité  par  rapport  á  ces  yaleurs,  si  le  burean  d'échange 
inel  la  lettre  ou  la  boíte  a  été  liyrée  n'a  pas  fait  paryenir,  par  le  premier  cou- 

fer,  á  l'Administration  expéditrice,  un  prncés-yerbal  constatant  Tabsence  ou  Tal- 
ition  soit  du  paqnet  entier  des  yaleurs  déclarées,  soit  de  la  lettre  ou  de  la  boíte 

|e-méme. 

irt.XII,  En  ce  qui  concerne '  Jes  réclamations  des  lettres  et  boítes  de  yaleur 
^IaTéenon  paryenues  k  destination,  les  Administrations  se  conforment  aux  dis- 
ttions  de  Tart.  XXVIII  du  réglement  d'exécution  de  la  Conyention  principale 
icemantla  réclamation  des  objets  recommandés. 

Irt.  Xni,  Les  prix  dua  k  chaqué  office  participant,  conf ormément  au  premier 
iphe  de  Tart.  lY  de  Tarrangement,  pour  le  transit  territorial  ou  maritime 

lettres  ayec  yaleur  déclarée,  sont  calcules  dans  les  conditions  flxées  par  les 
icles  XXXI  et  XXXTT  du  réglement  de  détail  et  d'ordre  de  la  Conyention  prin- 

le. 


\^rt.  XIV,  1.  Chaqué  Administration  fait  établir  mensuellement,  par  chacun  de 
>^~  ix  d'éch&nge  et  pour  tous  les  enyois  re^us  des  bureaux  d'échange-d'un 
*me  officOi  un  état,  conforme  au  modele  D  annexé  au  présent  regle* 
sommes  inscritos  sur  chaqué  feuille  d'enyoi,  soit  k  son  crédit  pour  sa 
He  de  chacune  des  Administrations  intéressées,  s'il  y  a  lieu,  dans  les 
^^nsport  (boites  seulement)  et  dans  les  droits  d'assurance  per^us  par 
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le  expéditeur,  soit  á  son  d 
n  ca.B  de  récxpédition  oa 
de  veri fi catión  k  recouvrt 
Les  états  D  sont  eníiuite  t 

xm  conapte  conforme  au  i 
I^e  compte,  accompagné  < 
Íes  baile tins  de  vérificati 
jpondant  dans  le  courant 
résaltat  de  cet  examen  es 
dang  le  délai  d'iin  moís  ai 
be. 

jBñ  comptes  m  en  suela,  ap 
'ésamés  dans  un  compte  i 
;rice,  sftuf  autre  arrangen 
compte  annuel  doit  Stre  é 
lans  le  courant  de  la  pren 
¡n  cause,  et  ce  dernier  oft 
is,  dans  un  délai  d'un  mo 
lauf  autre  arrangement  ei 
it  du  compte  annuel  doit 

au  ptua  tard  un  mois  i 
i. 

.  XV.  1.  Les  Administra 
idiaire  du  Bureau  interna 
]  de  l'arrangement,  savoi: 
Le  tarif  des  droits  d'assu 
oltes  de  valeur  déclarée  p 
rt.  V  de  l'arrangement  et 
Le  cas  échéant,  l'empreii 
lesvalenrsdóclarées. 
Le  máximum  jusqu'á  con 
par  appitcation  de  l'artic) 
["oute  modification  apport 
points  ci-deasus  mentionn 


.  XVI.  1.  Dans  l'ijiterTal 
XV  de  la  Convention  prin 
Juion  a  le  droit  d'adress 
rmédiaire  dn  Bureau  int 
nterprétatíon  du  préseot ) 
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2.  ToQte  proposition  est  sonmise  au  procede  determiné  par  Tart.  XLI  dn  ré- 
glement  de  détail  et  d'ordre  de  la  Conventiou  principale. 

3.  Pour  devenir  exécutoires,  les  propositions  doivent  reunir,  savoir: 

1.*  L'nnaninüté  des  suff rages,  s'il  s'agit  de  Paddition  de  nouvelles  dispositions 
oadela  modification  des  dispositions  du  présent  article  ou  de  Tart.  XVII. 

3.^  Les  deux  tiers  des  snff rages,  s^il  s^agit  de  la  modification  des  articles  II, 
m,  VI,  VII,  VIII,  IX,  XI  et  XIII. 

3.*  La  simple  majorité  absolne,  s'il  s'agit  de  la  modification  des  antres  articles 
onde  l'interprétation  des  diverses  dispositions  du  présent  réglement,  sauf  le  cas 
delitige  prévn  &  Part.  XXIII  de  la  Convention  principale. 

4.  Les  résolutions  valables  sont  consacrées  par  une  simple  notification  dn  Bu- 
rean International  á  toutes  les  Administrations  participantes. 

5.  Tonte  modification  ou  résolution  adoptée  n'est  exécutoire  que  trois  mois,  au 
moíiLB,  aprés  sa  notification. 
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Árt.  XVII,  Le  présent  réglement  sera  exécutoire  á  partir  du  jour  de  la  mise  en 
víg:ueiir  de  Parrangement. 

II  aura  la  méme  durée  que  cet  arrangement,  á  moins  qu'il  ne  soit  renouvelé 
d'iin  commun  accord  entre  les  Par  ti  es  intéressées. 

Fait  á  Washington,  le  quinze  Juin  mil  huit  cent  quatre-vingt-dix-sept. 


Potu-rEspagne:  ADOLFO  ROZABAL.  —  CARLOS  FLOREZ. 

Pour  TAllemagne  et  les  protectorats  allemands:  FRITSCH.  —  NEÜMANN. 

Pour  la  Républiqne  Majeure  de  TAmérique  Céntrale:  N.  BOLET  PERAZA. 

Pour  la  République  Argentine:  M.  GARCÍA  MEROU. 

Poar  PAutriche:  Dr.  NEÜBAUER.  —  HARBERGER.  -  STIBRAL. 

Pour  la  Belgique:  LICHTERVELDE.  -  STERPIN.  —  A.  LAMBÍ N. 

Pour  la  Bosnie-Herzégovine:  Dr.  KAMLER. 

PourleBrésil:  A.  FONTAURA  XAVIER. 

Pour  la  Bulgarie:  IV.  STOYANOVITCH. 

Poür  le  Chili:  R.  L.  IRARRAZAVAL. 

Pour  le  Danemark  et  les  Colonies  danoises:  C,  SVENDSEN. 

Pour  la  République  Dominicaine: (g). 

Pour  TEgypte.  Y.  SABA. 

Pour  la  Prance:  ANSAULT. 

Pour  les  Colonies  franpaises:  ED.  D ALMAS. 

Pour  la  Hongrie:  FIERRE  DE  SZALAY.  -  G.  DE  HENNYEY, 

ío     ::¿aHe:  E.  CHIARADIA.  -  G.  C.  VINCI.  —  E.  DELMATI. 

Po     '   ^.uxembourg:  Pour  Mr,  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 

Torvége:  THB.  HEYERDAHL. 

^-ys-Bas:  Pour  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN.  —  VAN  DER 
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r  le  Portugal  et  les  Colonies  porl 
r  la  Roumanie:  C.  CHIRU.  —  R. 
r  la  RuBsie:  SÉVASTIANOF. 
r  la  Serbie:  PIEREE  DE  SZALA 
r  la  Suéde:  F.  H.  SCHLYTDRN. 
r  la  Saisse:  J.  B.  PIODA.  —  A.  SG 
r  la  Régence  de  Tunis:  THIÉBA 
r  la  Turquie:  MOUSTAPHA.  -  Á 
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Offfee  txpédfttBr 

da  piéaent  tablean: 


ANEJOS 


Oftioe  dettinataire 

do  piésent  tablean: 
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.  Échange  de  lettres  et  bottes 

AVEC  YALEUR  DÉCLARÉE  ENTRE  PAYS  NON  LIMITROPHES 


Tableaa  indiquant  les  conditions  auxquelles  peavent  étre  transmis  k  découyert  k 

rOf fice  des  postes  d ,  par  TOf  fice  des  postes  d , 

des  envois  contenant  des  valeurs  déclarées,  k  destination  de  ceux  des  pays  par- 
ticipant  á  rarrangement  par  rapport  auxqnels  le  premier  Office  est  á  mdme  de 
servir  d'intermédíaire  aui^econd. 


Pays 

destination. 


Volea 

de 

tranamisslon. 


Désignatiou 

des  pays 

Intermédiaires 

et  dea  services 

mari  times 

dont  remploi 

entraine 

rémunératton 

spéclale 
avec  garantíe. 


Total  des  toxes 

de  tranaport 

pour  les  boites 

&  bonlfler 
á 


Total  des  droits 

d'assurance 
pour  lea  lettrea 

et 

pour  les  boites 

á  bonlfler 

k 


Obsenrations. 


'U9 


15  DK  JUNIO  DB  1897 


AMilttrfttioa  tet  Postes 
d 


CorrespoBdanoe  aveo  rOfRoe 
d. 


CCCLXXXIX 

1897 

16  Junio. 

Alemania, 

Argentina,  etc. 


Timbre  da  bareaa 
ezpéditoor. 


Feuille  d'envoi 

DES   LETTBES   ET   BOITES 

AVBC   VALEUR  DECLARES 


Timbre  du  buroau 
destina  taire. 


expédiées  par  le  bareaa  d'échange  á 
au  burean  d'échange  d , 


Départ  (.•  envoi)  du 
Arrivée  le.. 


•  • .  189. . . I  & h m.  du. 

189. .  ^,  á h m.  du. . . , 


4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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«8 

a 


i 

15 


o 
S5 
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s  que  se  doivent  récip 
et  rAdminigtratíoii  des  postes 
les  lettres  et  bottes  avec  valeí 
pendant  de  la  premiére  Admin 
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Compte 

Yéc&pitolatif  des  états  mensaels  de  feuilles  d'enyoi  des  valeurs  déclarées  adressées 

jwr  les  bureaux  d'échange.. . < •  • 

nx  bureaux  d'écliaiige 


Mois  d 189 ..... 


Ñáme- 

Désignation 
des 

Montaut 

des  sommes  dues 

d'aprés 

Nnmé- 

Désisrnatioxi 
des 

Montant 

des  sommes  dues 

d'aprés 

los 
fordre. 

bareaox  d'échange 
desünatatrei. 

chaqué  état  mensuel 

k  rOfflce 

desünataire. 

ros 
d'ordra. 

boreaux  d'échange 
destinataires. 

chaqué  état  mensnel 

á  romee 

destluatalre. 

Réport. 

1 

21 

2 

22, 

3 

23 

4 

• 

5 

• 

6 

7 

8 

9 

10 

11. 

12 

13 

» 

k 

14 

15 

• 

16 

17 

IP 

1 

2 

Dial  á  repórter. 

— 

Total  general. 

— 
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Ih  Janlo 
A  lena  sal  a, 


TABIFA  DE  VALO 

para  el  pago  del  derecha  de 
desde  España  á  los  pafso! 
mado  en  Washington  el  lE 


FrancU  y  Argelia,  Port 
Alemania,  Bélgica,  Itali 
Anstria-Hiingria,  Paíseí 


L,  III 


Rusia,  í 

Bulgaria,  SuccÍh 

Noruega 

.  Via  de  ¡ 
Turquía ' 

'  Via  (fe  A 

Egipto,  Túnez 

República  Argentioa,  Ss 

Chile 

India  Británica,  Japón. 

Ooloalas  tnglea 

Malta 

Ceilán,  Hong-Kong,  Sin| 

Trinidad,  Tabago,  Islas 

tánica,  Lagos.  Santa  I 

Oficinas  francesas  de  Sh 

Colonias  firanoc 

Annam,  Cochinchina,  C 

fAJ    £X(;1uMTiLmPDte[AnC 


ALEUAHIA,  ARGENTIÍ 

abonado  en  sellos  de  corr 
Bvechos  áe  segaro  espreaad 
I  franqueo  correspondiente 
estino. 

derecho  fljo  de  oerttficacii! 

máximum  de  la  declarado 
solamente  de  1.250  pesetai 
etaña,  India  británica  j  d< 

admiten  á  la  declaración  • 
tativos  de  la  Deuda  del  Es' 
i,  acciones  ú  obligaciones 
al,  todos  los  v&lores  admit 
esenten  un  valor  abonable 
leralidad  de  las  Admioistri 
I  los  billetes  de  lotería, 
declaración  de  la  cantidad 
su  parte  posterior,  en  letr 
.aración  no  se  admiten  raat 
salvarlas  con  sd  firma  y  pa 
ra  su  imposición,  las  cartas 
amiteates,  b^o  sobre  indej: 
nas  de  cruzado  ó  de  cosido 
para  sujetar  todos  los  dob! 
lifotme,  quedando  prohibic 
ipción  y  sellos  que  súlo  ofr 
Bcción  no  puede  estar  escri 
líos  de  correo  adheridos  al 
que  no  puedan  ocultar  lesí 
ampoco  estar  doblados  en  i 
idmiten  los  sobres  con  fllet 
estar  acondicionadas  de  ta! 
jar  huellas  exteriores  de  la 
itente  recibirá,  en  el  acto 
re,  el  del  destinatario,  el  pi 
remitente  de  una  carta  cor 
igando  en  la  oficina  de  orig 
sta,  un  sello  de  correo  de  1 
a  imposición,  deberá  exhib 
eda  terminantemente  prohi 
lente  incluidos  en  una  cart 
enero,  el  remitente  pierde  < 


15  DE  jvmo  DE  1897 

8.*  Salvo  el  caso  de  fuerza  mayor,  si  se  perdiera  una  carta  con  valores  declara- 
dos ó  fuera  total  ó  parcialmente  sustraído  su  contenido,  el  remitente,  ó  á  peti- 
úáü  de  éste  el  destinatario,  tendrá  derecho  á  una  indemnización  correspondiente 
il  valor  de  la  pérdida  ó  sustracción,  pero  sin  que  pueda  exceder  del  importe  de 
k  declaración. 

En  caso  de  sustracción  parcial,  y  si  la  declaración  fuera  inferior  al  importe  de 
los  valores  expedidos,  la  indemnización  será  solamente  por  lo  que  falte  en  la  car- 
ta para  alcanzar  al  importe  de  la  declaración. 

La  indemnización  debe  quedar  satisfecha  al  año  de  hecha  la  reclamación. 

Una  vez  indemnizado  el  remitente,  la  Administración  queda  subrogada  en  to- 
dos los  derechos  de  aquél. 

9.*  La  reclamación  de  las  cartas  con  valores  declarados  deberá  hacerse  dentro 
del  plazo  de  un  año,  contado  desde  la  fecha  de  la  imposición.  Pasado  dicho  tér- 
jaino,  el  remitente  pierde  todo  derecho  á  indemnización. 

10.*  La  responsabilidad  de  la  Administración  cesa  desde  el  momento  en  que, 
Bediante  recibo,  se  haya  efectuado  la  entrega  de  la  carta  al  destinatario  ó  per- 
sa autorizada  por  éste. 

11."  El  remitente  de  una  carta  con  valores  declarados  podrá  recogerla  ó  modi' 
fcarsu  dirección  mientras  no  haya  sido  entregada  al  destinatario. 
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ftj  España  no  ha  puesto  en  vigor  el  servicio  de  cambio  de  cajas  con  valor  declarado  y  lo  mis- 
[ao bao  resuelto,  según  se  verá  en  la  nota  (p,  la  Gran  Bretaña  y  aquellas  de  sus  colonias  que  te 
[In adherido  á  este  Convenio.  Según  el  decreio  francés  de  26  de  Noviembre  de  1898,  poniendo  en 
cocidneste  acuerdo  internacional,  igual  reserva  han  hecho  las  colonias  danesas  y  portuguesas, 
Servia  y  Sácela  y  las  oficinas  de  Correos  europeas  en  China. 

Como  hemos  dicho  al  exponer  la  forma  del  servicio  internacional  de  Correos  entre  nosotros 

|jNi(<^,  no  admiten  nuestros  reglamentos  la  expedición  con  reembolso  de  servicio  alguno  postal. 

f^J  Según  la  tarifa  que  hemos  insertado  en  las  páginas  284  y  285,  el  máximum  de  cuota  que  exi- 

■acstra  Administración  es  la  de  0,40  pesetas  por  100  pesetas  en  las  cartas  con  valor  declarado 

i;idB5  á  varías  colonias  inglesas  y  á  Groenlandia.  So  se  llega,  pues,  nunca  al  Vs  P^r  100  autor!- 

io  por  el  Convenio. 

íij  Según  hemos  dicho  (pág.  238),  nuestro  reglamento  reconoce  también  esta  facultad  del  expe- 
w.  (Víase  la  observación  11  de  la  tarifa  en  esta  mi!?ma  página.) 

ftj  Nosotros  00  tenemos  establecido  el  servicio  de  entregas  por  expreso.  (Véase  pág.  238.) 
tfJ  Ueaqoi  el  cuadro  de  las  adhesiones  al  Convenio  de  Washington  ^-elativo  al  cambio  de  car- 
'jcajas  con  valores  declarados,  indicando  también  el  máximum  de  valor  consentido  y  si  se 
iw6no  en  ellas  el  servicio  de  cajas^  Los  documentos  en  los  que  constan,  los  publicaremos  en 

Ililio  que  corresponda,  según  su  fecha.  Reiteramos  también  en  esia  ocasión  nuestra  gratitud  al 
r.Flárez. 


i^íiiMIIlilSTRiCIONES 


(naB 

B  iónica 

rtta   

Jttlaj    ó  Malvinas 
í«bí¡ 


FECHA 

de  la  comunicación 

del 

Consejo  federal  suizo. 


16  IMciembre  de  1898 .. 

27  Enero  de  1899 

6  Mayo  de  1899 


MÁXIMUM 

de  responsabilidad 
aceptada. 


3.000  francos. 
3.000 


I 


3.000 
1.250 

1/  Agosto  de  1899 {  3.000 

3.000 


ADMISIÓN 

de  cajas 
con  valor  declarado. 


No  las  admite. 

ídem. 

Idera. 

ídem. 

Ídem. 

ídem. 
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Alataiia,  ptecMos  aleñes  j  Samoa  (parte  alemau  de),  Carolinas, 

Sdmnas,  'Pdaos  j  Marshaii,  Mríca  centntl  (BenMca  Hayor  de  la],  Argentina  (BeDililica], 

AiÉii-Hiiigrfa,  Büglca,  Bosflla-Her»goTlna,  Brasil  <'),  Bnlgarli,  CoMlila^^),  Croa, 

Cuba,  cuie,  Dinamarca  j  Coloilas  danesas,  Domlnlcau  (BeDiilta)^^). 

EUto,  ñusla  j  Colonias  iraicesas,  Grecia,  SQnienia^,  Ma  Brltiníca,  Italia,  Japón,  ]M&, 

üBitmrgo,  Monteugro,  Noruega,  Faises  Bajos  7  CoMas  neerlandesas,  'Persia, 

'Perú,  Portugal  r  Colonias  portngnesas,  Bnianla,  Bnsia,  Salvador,  serrla,  Siai, 

Soeda,  Suiza, 'Túnez,  Ma,  Urugnaj  y  Yenezaela. 

üonvenio  relativo  al  cambio  de  paquetes  postales, 
reglamento  de  ejecución  y  modelos  anejos. 

Firmados  en  Washington  en  i^  de  Junio  de  i8^j. 

tüveiitioo  eoncernant  Tóchange  des  colis  postaux  conclue  entre  rAllemagne  et  les  Pro- 
leetorats  allemands,  la  République  Majeure  d«  rAmérique  Céntrale,  la  Républíque  Ar- 
IMitine,  rAutriche-Hongríe,  la  Balgique,  la  Bosnie-Herzégovine,  le  Brésíl,  la  Bulgaria, 

(Traducción  oficiaL) 

turnio  referente  al  cambio  de  paquetes  postales  celebrado  entre  Espalia,  Alemania  y 
I  Jts  protectorados  alemanes,  la  República  Mayor  de  América  Central,  la  República  Ar- 
leitÍDa,  Austria-Hungría,  Bélgica,  Bosnia-Herzegovina,  el  Brasil,  Bulgaria,  la  República 

l^BmiGA  DB  LAS  KATiPiCACiONBs  de  Su  Majestad  en  Wáshinj^ton  el  22  de  Jnlio  de  1900.  (Véase  lo 
o  en  la  cabecera  del  núm.  CCCLXXXVIII,  pá^r.  143.)  La  Real  orden  de  21  de  Junio  de  1899 
más  abajo)  declaró  oblis^atorío  para  las  Compaftias  de  ferrocarriles  españolas  la  observan- 
te los  acuerdos  de  Wáshingrton  y,  por  lo  tanto,  la  supresión  del  limite  de  volumen  de  los  pa- 
postales  en  los  servicios  terrestres.  Por  Real  decreto  de  27  de  Septiembre  de  1902,  se  dlc- 
realas  para  el  planteamiento  en  las  islas  Baleares  y  Cananas  del  servicio  internacional  de 
tes  postales.  Por  otro  Real  decreto  de  28  de  Agosto  del  mismo  afio  se  estableció  este  servi- 
ees las  oficinas  españolas  de  Correos  en  Marruecos. 
I^  Estados  y  Administraciones  cuyo  nombre  va  en  cursiva  son  los  adheridos  á  este  Coavenio 
^  de  su  firma  en  Washington  [véase  para  las  fechas  en  que  lo  verificaron  la  nota  fhj]. 

^M.{^),  —  Boletin,  1903, 168  (único  Convenio  que  publica  de  los  tres,  el  Convenio  y  reglamento 

^satradncción  espafiola,  los  modelos  en  francés).  —  Gaceta  de  Madrid  de  3  de  Enero  de  1903.  — 

^n  Z^egislativa,  nueva  serie,  tomo  XIV,  pág.  87.  —  Martens,  N.  R.  G.,  2.*,  serie  XXVIII, 

-Tratados  de  la  Argentina,  II,  273.  —  García  de  la  Vega  (Buschérc),  XVII,  208.  —  De  Ciercq 

M  l—Trattati,  XV,  246.  —  Lagemans,  XIII,  U7—Anftuario  diplomático portuguea,  1898, 

•-'  :erca  la  forma  en  la  cual  publicamos  este  documento,  véase  lo  que  decimos  en  la  cabecera 

'Tri     ■       neral  (núm.  CCCLXXXVIII,  pág.  14S). 

Jolombia  y  la  República  Dominicana,  aunque  figuran  en  el  encabezamiento,  no  fir- 

se  verá  el  Convenio.  La  última  se  adhirió  en  1902  y  la  segunda  acaba  de  hacerlo  en 
•    1^ 
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ILEMANIA,  AUSTRIA,  BÉl 

Ré publique  de  Colombie,  I 
icaine,  l'Egypte,  l'Espagne 
,  rinde  brilannique,  l'Hal 
1,  la  Norvbge,  les  Pays-Ba 
irtugaises,  la  Raumanie,  li 
a  Régence  de  Tunis,  (a  Tu 

iignés,  plénipotentiain 
va  lárdele  XIX  de  la 
o  US  reserve  de  ratifica 

1.  II  peut  etre  expédií 
»ys  mentionnés  ci-des; 
is  valeur  dtclarcc,  jus 
;nt  étre  grevés  de  reí 
es  Administrations  co 
o  final.) 

ption,  ¡[  est  loisible  á  c 
■ation  de  valeur,  ni  deí 
lays  fixe,  en  ce  qui  le  c 
aleur  et  du  rembourse 
Jessous  de  500  francs. 
relations  entre  deus  o 
c'est  la  limite  la  plus  ba 


)la,  Chile,  Dinamarca  y  C 
oleólas  francesas.  Grecia, 
ixemburgo.  Montenegro,  N< 
loniaB  portuguesas,  Ruma 
le  Túnez,  Turquía,  Urugua 

Escritos,  Plenipotencia 
ito  el  art.  XIX  del  Coi 
bajo  reserva  de  ratiflc 


I.  1.  Podrán  expedirs 
uno  de  los  países  arrib 
ación  de  valor  ó  sin  eJ 
es  podrán  ser  gravad 
as  Administraciones  c 
icolo  final.) 
;pción,  es  potestativo  t 
ación  de  valor  ni  de  pi 
[s  fijará,  en  lo  que  le  c< 
ilor  y  del  reembolso,  e 
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ALEMANIA)   AUSTRIA,   BÉLGICA,   ETC.— PAQUETES  POSTALES 

A  50  centiuies,  pour  tout  parcours  supérieur  k  500  milles  marins,  mais  n'ex- , 
cédapt  pas  1.000  milles  marins.  | 

A  1  franc,  pour  tout  parcours  supérieur  á  1.000  milles  marins,  mais  n'eicé- 
dant  pas  3.000  milles  marins. 

A  2  francs,  pour  tout  parcours  supérieur  á  3.000  milles  marins,  mais  n'ex*  | 
cédant  pas  6.000  milles  marins.  \ 

A  3  francs,  pour  tout  parcours  supérieur  á  6.000  milles  marins. 

Ces  parcours  sont  calcules,  le  cas  échéant,  d^aprés  la  distance  moyenne 
entre  les  ports  respqctifs  des  deux  pays  correspondants. 

3.  Pour  les  colis  encombrants,  les  bonifica tions  fixées  par  les  paragrapbe&*- 
1  et  2  précédents  sont  aug^mentées  de  50  pour  100. 

4.  Indépendamment  de  ees  frais  de  transit,  T Administra tion  du  pays  d'orir 
gine  est  redevable,  á  titre  de  droit  d*assurance  pour  les  colis  avec  valeor 
déclarce,  envers  chacune  des  Administrations  participant  au  transport  avee 
responsabilité,  d^une  quote-part  de  droit  d'assurance  fixée,  par  fr.  300  oa] 
fraction  de  fr.  300,  á  5  centimes  pour  transit  territorial  et  á  10  centimes  pouri 
transit  maritime. 


ArL  IV.  L'affranchissement  des  colis  postaux  est  obligatoire. 

Art.  K.  1.  La  taxe  des  colis  postaux  se  compose  d'un  droit  comprenantr; 
pour  chaqué  colis,  autant  de  fois  50  centimes,  ou  l'équivalent  dans  la  raon*' 
naie  respective  de  chaqué  pays,  qu*il  y  a  d'ofñces  participant  au  transport' 
territorial,  avec  addition,  s'il  y  a  lieu,  du  droit  maritime  prévu  par  le  para-] 


En  50  céntimos  por  todo  recorrido  mayor  de  500  millas  marinas,  pero  que; 
no  exceda  de  l.OOO  millas  marinas.  , 

En  1  franco  por  todo  recorrido  mayor  de  1.000  millas  marinas,  pero  que 
no  exceda  de  3.000  millas  marinas. 

En  2  francos  por  todo  recorrido  mayor  de  3.000  millas  marinas,  pero  qoá 
no  exceda  de  6.000  millas  marinas. 

En  3  francos  por  todo  recorrido  que  exceda  de  6.000  millas  marinas.         ] 

Estos  recorridos  se  calcularán  cuando  sea  preciso,  según  la  distancia  mfsj 
dia  entre  los  puertos  respectivos  de  los  dos  países  correspondientes.  ] 

3.  Para  los  paquetes  postales  embarazosos,  los  abonos  fijados  en  los  pi; 
rrafos  1  y  2  precedentes  se  aumentarán  en  un  50  por  100.  ' 

4.  Independientemente  de  estos  gastos  de  tránsito,  la  Administración 
país  de  origen  será  deudora  en  concepto  de  derecho  de  seguro  por  los 
quetes  postales  con  valor  declarado,  respecto  de  cada  una  de  las  Admiñi 
traciones  que  tomen  parte  en  el  transporte  con  responsabilidad,  de  una 
ta  por  dere.^ho  de  seguro,  fijada  por  cada  300  francos  ó  fracción  de  SOOfir 
eos  en  5  céntimos  por  tránsito  terrestre  y  10  céntimos  por  tránsito  maríti 

Art.  IV,  El  franqueo  de  los  paquetes  postales  será  obligatorio. 

Art.  V,  1.  El  porte  de  los  paquetes  postales  se  compondrá  de  un  derecl 
que  comprenda  por  cada  paquete  postal  tantas  veces  50  céntimos,  ó  su  e 
valencia  en  la  moneda  respectiva  de  cada  país,  cuantas  sean  las  Admi 
traciones  que  tomen  parte  en  el  transporte  terrestre,  añadiendo,  si  h"M< 
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ijraphe  2  de  l'article  3  précédent  et  des  taxes  et  droits  mentionnés  dans  les 
\  paragraphes  ci-aprés.  Les  équivalents  sont  fixés  par  le  réglement  d^exé- 
cutíon.  (Vt^ase  el  Protocolo  final.) 
i    2.  Les  colis  encombrants  sont  soumis  á  une  taxe  additionnelle  de  50  pour 
I  100,  qui  est  arrondie,  s*il  y  a  lieu,  par  5  centimes. 

f    3.  Pour  les  colis  avec  valeur  déclarée,  ¡1  est  ajouté  un  droit  d^assurance 
égal  á  celui  qui  est  per^u  pour  les  lettres  avec  valeur  déclarée. 

4  II  est  perQu,  sur  Texpéditeur  d'un  colis  grevé  de  remboursement,  une 
taxe  spéciale  qui  ne  peut  pas  dépasser  20  centimes  par  fraction  indivisible 
de  20  francs  du  montant  du  remboursement. 

Cette  taxe  est  partagée  entre  TAdministration  du  pays  d'origine  et  TAd- 
ininistration  du  pays  de  destination.  A  cet  effet,  PAdministration  de  ce  der- 
aierpays  se  crédite  dans  le  compte  récapitulatif  mensuel  d'un  */«  pour  cent 
,  du  montant  total  des  remboursements. 

Toutefois,  deux  Administra tions  peuvent,  d'un  commun  accord,  appliquer, 
dans  leurs  relations  reciproques,  un  autre  mode  de  perception  et  de  repartí- 
tion  des  taxes  spéciales  de  remboursement. 

5.  Comrae  mesure  de  transition,  chacun  des  pays  contractants  a  la  faculté 
d'appliquer  aux  colís  postaux  provenant  ou  h  destination  de  ses  bureaux  une 
surtaxe  de  25  centimes  par  colis  (b). 

Exceptionnellement,  cette  surtaxe  peut  étre  élevée  í\  75  centimes  au  maxi- 
mnrapour  la  République  Majeure  de  l'Amérique  céntrale,  la  République 

Argentine,  le  Brésil,  le  Chíli,  la  Colombie,  les  Colonies  néerlandaises,  la 

i 


logar,  el  derecho  marítimo  previsto  per  el  párrafo  2  del  art.  III  precedente, 
y  los  portes  y  derechos  mencionados  en  los  párrafos  sis^uientes.  Las  equi- 
valencias se  determinarán  en  el  Reglamento  de  ejecución.  (Véase  el  Proto- 
colofinaL) 

2.  Los  paquetes  embarazosos  estarán  sujetos  á  un  porte  adicional  de  50 
por  100,  que  se  redondeará,  si  procede,  de  5  en  5  céntimos. 

3.  Para  los  paquetes  con  declaración  de  valor  se  añadirá  un  derecho  de 
Seguro  igual  al  que  se  perciba  por  las  cartas  con  valores  declarados. 

4.  Se  cobrará  del  remitente  de  un  paquete  gravado  con  reembolso  un  porte 
especial,  que  no  podrá  exceder  de  20  céntimos  por  fracción  indivisible  de  20 
francos  del  importe  ^el  reembolso. 

Este  porte  se  repartirá  entre  la  Administración  del  país  de  origen  y  la 
Administración  del  país  de  destino.  A  este  fin,  la  Administración  de  este  úl- 
.fimopaís  se  acreditará  en  la  cuenta  recapitulativa  mensual  un  V2  por  100  del 
*  Jorte  total  de  los  reembolsos. 

►in  embargo,  podrán  dos  Administraciones,  de  común  acuerdo,  aplicar  en 
^n  aciones  recíprocas  otro  sistema  al  percibo  y  reparto  de  los  portes  es- 
"ecia  -«s  de  reembolso. 
^-  (  mo  medida  transitoria,  cada  uno  de  los  países  contratantes  tendrá  la 
ícnli  J  de  aplicar  á  los  pUquetes  postales  procedentes  de  ó  con  destino  á 
jíteo  ciñas  un  sobrepone  de  25  céntimos  por  paquete  (b). 
y  Poi  excepción,  este  sobreporte  podrá  elevarse  á  75  céntimos  como  máxi- 
í*op,    '  'a  República  Mayor  de  America  Central,  la  República  Argentina, 
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Russie,  le  Siam,  la  Suéde,  la  Turqui 
(Véase  el  Protocolo  final.) 

6.  Le  transport  entre  la  France  co 
Corsé,  de  l'autre,  donne  lieu  a  une  sur 

11  est  loisible  h  rAdministration  esp, 
centimes  pour  le  transpon  entre  TEsj: 
et  de  50  centimes  pour  le  transport  et 
Cañarles  (c). 

7.  L'envoyeur  d'un  colis  postal  peu 
objet,  en  payant  d'avance  un  droit  fin 
me  droit  peut  6tre  appliqué  aux  dema 
colis  qui  se  produiseiit  postérieuremei 
acquitté  la  taxe  sp£ciale  pour  obteni 
acquis  en  entier  ft  rAdministration  de 

Art.  VI.  L'office  expéditeur  bonifie 
a)  A  l'office  destinataire,  ñO  centimf 
tases  prévues  aux  paragraphes  2,  5  ' 
de  5  centimes  pour  chaqué  somme  de 
de  valeur  déclarée,  et  du  droit  de  rem 
ticle  VIII. 

í»)  Eventuellement,  á  chaqué  office  i 
ticle  m. 


el  Brasil,  Colombia,  Chile,  las  Coloníi 
Turquía  Asiática,  el  Uruguay  y  Vene 

6.  El  transporte  entre  la  Francia  ce 
C(irceg:i  por  otra,  da  lugar  á  un  sobn 

La  Administración  española  queda 
de  ^  céntimos  por  el  transporte  entrí 
céntimos  por  el  transporte  entre  la  P» 

7.  El  remitente  de  un  paquete  pos 
este  objeto  pagando  por  adelantado 
m.lximum.  El  mismo  derecho  podr.l  { 
objeto  de  averiguar  la  suerte  de  los  p 
posición,  si  el  remitente  no  hubiere  ya 
tener  el  aviso  de  recibo.  El  importe  de 
Administración  del  país  de  origen. 

Art.  Y!.  La  Administración  remitei 

a)  A  la  Administración  destinataria 
los  sobreportes  previstos  en  los  parra 
derecho  de  5  céntimos  por  cada  cant 
francos  de  valor  declarado,  y  el  deret 
previsto  en  el  art.  V!II. 

b)  Eventualmenie,  á  cada  AdminiE 
fijados  por  el  art-  IIL 
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Art.  VIL  II  est  loisible  au  pays  de  destination  de  percevoir,  pour  le  f acta- 
ge  et  pour  raccomplissement  des  formalités  en  Douane,  un  droit  dont  le 
montant  total  ne  peut  pas  exceder  25  centimes  par  colis.  Sauf  arran^ement 
contraire  entre  les  offices  intéressés,  cette  taxe  est  pergue  du  destinataire 
•  aa  moraent  dé  la  livraison  du  colis. 

Art,  VIII.  1.  Les  colis  sont,  á  la  demande  des  expéditeurs,  remis  á  domí- 
dle  par  un  porteur  spécial  immédiatement  aprés  leur  arrivée,  dans  les  pays 
dePUnion  dont  les  Administrations  conviennent  de  se  charger  de  ce  service 
dans  leurs  relations  reciproques  (d). 

Ces  envois,  qui  sont  qualifiés  "exprés„ ,  sont  soumis  á  une  taxe  spéciale; 
cette  taxe  est  fixée  á  50  centimes  et  doit  étre  entiérement  acquittée  d'avance 
par  Pexpéditeur,  en  sus  du  port  ordinaire,  que  le  colis  puisse,  ou  non,  étre 
remis  au  destinataire  ou  seulement  signalé  par  exprés  dans  le  pays  de  desti- 
nation. Elle  fait  partie  des  bonifications  dévolues  á  ce  pays. 

2.  Lorsque  le  colis  est  destiné  á  une  localité  dépourvue  de  burean  de  pos- 
te, loffice  destinataire  peut  percevoir,  pour  la  remise  du  colis  ou  pour  Tavis 
invitant  le  destinataire  á  venir  le  retirer,  une  taxe  supplémentaire  pouvant 
s'élever  jusqu'á  concurrence  du  prix  fixé  pour  la  remise  par  exprés  dans  son 
service  intérieur,  déduction  faite  de  la  taxe  ñxe  payée  par  Texpéditeur  ou  de 
son  équivalent  dans  la  monnaie  du  pays  qui  percjoit  cette  taxe  supplémen- 
taire. 

3.  La  remise  ou  Tenvoi  d'un  a  vis  d'invitation  au  destinataire  n'est  essayé 
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Art,  Vil.  Es  potestativo  en  el  país  de  destino  percibir  por  el  factaje  y  por 
el  despacho  en  la  Aduana  un  derecho  cuyo  importe  total  no  podrá  exceder 
de  25  céntimos  por  paquete.  Salvo  acuerdo  en  contrario  entre  las  Adminis- 
traciones interesadas,  este  derecho  se  cobrará  del  destinatario  en  el  momen- 
to de  la  entrega  del  paquete. 

Art.  VIII,  1.  Los  paquetes  postales  serán  entregados  á  domicilio,  á  peti- 
ción de  los  remitentes,  por  un  repartidor  especial,  inmediatamente  después 
de  su  llegada,  en  los  países  de  la  Unión  cuyas  Administraciones  convengan 
en  encargarse  de  este  servicio  en  sus  relaciones  recíprocas  (d). 

Estos  envíos,  que  se  calificarán  de  exprés,  estarán  sujetos  á  un  porte  es- 
pecial; este  porte  se  fija  en  50  céntimos,  y  deberá  ser  satisfecho  por  comple- 
to y  previamente  por  el  remitente,  además  del  porte  ordinario,  ya  sea  que  el 
paquete  pueda  ó  no  ser  entregado  al  destinatario,  ó  ya  sea  solamente  avisa- 
da su  llegada  por  propio  al  país  de  destino.  Dicho  porte  formará  parte  de 
las  cantidades  abonables  á  este  país. 

2.  Cuando  el  paquete  vaya  destinado  á  una  localidad  donde  no  haya  ofici- 
i.íad  Correos,  la  Administración  destinataria  podrá  percibir  por  la  entrega 

del]  aquete  ó  por  el  aviso  invitando  al  destinatario  á  que  se  presente  á  re- 
.0)g<  io,  un  derecho  suplementario,  que  podrá  elevarse  hasta  la  cantidad 
Jar  ada  como  precio  de  la  entrega  por  propio  en  su  servicio  interior,  de- 
dod  ido  el  porte  fijo  pagado  por  el  remitente,  ó  su  equivalencia  en  la  mo- 
1^  leí  país  que  perciba  este  porte  suplementario, 

3.  entrega  ó  el  envío  de  un  aviso  al  destinatario  no  se  intentará  más 
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Alemania, 
Aasíria,  colis  ordínaires. 

4.  Si  un  colis  de  l'espéce  est, 
tioatalre,  réexpédíé  á  un  autrí 
tentée,  la  taxe  fixe  payée  par  1' 
destination,  si  celui-ci  a  consec 
le  cas  contraire,  celte  taxe  resl 
destination,  de  méme  qu'en  ce 

Art.  JX-  1.  Les  colis  auxquel 
vent  etre  frappés  d'aucun  droit 
articles  de  ladíte  Convention. 

2.  Les  droits  de  Douane  ou  a 
tés  par  les  destínala  ir  es  des  co 
qui  se  sont  mis  d'accord  éi  cet  í 
cbarge  les  droits  dont  il  s'agit, 
de  départ.  Dans  ce  cas,  ils  doiv 
tinatíon,  les  sorames  indiquées 

Art.  X.  1.  L'expéditeur  d'un 
ou  en  faire  modifier  l'adresse  í 
nées  pour  les  correspondance 


qae  una  sola  vez.  Después  de  i 
carácter  de  directo,  y  su  entr 
exigida^s  para  los  paquetes  pos 
4.  Si  por  consecuencia  de  ca 
te  postal  de  esta  clase  es  reesi 
la  entrega  por  propio,  el  porte 
nuevo  país  de  destino,  si  éste  1 
pió;  en  caso  contrario,  este  poi 
tino,  lo  mismo  que  cuando  se  ( 

Art.  JX.  J.  Los  paquetes  á  1 
drán  ser  cargados  con  ningún 
los  diversos  artículos  de  dichc 

2.  Los  derechos  de  Aduana 
tisfechos  por  los  destinatarios 
nes  entre  Administraciones  qu 
particular,  los  remitentes  podi 
trata  mediante  declaración  pn 
rán  pagar,  con  arreglo  á  lo  pe 
cadas  por  esta  oñcina  (ej. 

Art.  X.  1.  El  remitente  de  u; 
vicio  ó  modi&car  su  dirección 
minadas  para  la  corresponden 


AtEMANIA,  AUSTR: 

ion  de  valeur.  Toutefois,  il 
j-erte  réduite  aux  énonciatit 
iimple  copie  de  l'adresse  di 
2.  Dans  le  cas  oü  un  colis 
>ar  Tune  des  Adminislratii 
'Union,  celle-ci  procede  de 
égislation  et  par  ses  reglen 

Art.  Xin.  1.  Sauf  le  cas 
lerdu,  spolié  ou  avarié,  l'ex 
ui-ci,  le  destinataire,  a  droi 
le  la  perte,  de  la  spoliation  ■ 
ausé  par  la  faute  ou  la  ní| 
lature  de  Tobjet  ct  sans  que 
irdinaires,  25  Irancs,  et,  pon 
:ette  valeur  (f).  (Véase  el  i 

Les  dispositions  de  l'alinéi 
emboursement  tant  qu'iis  ti 
ivraison,  les  Administratioi 
ant  integral  des  sommes  du 

L'espéditeur  d'un  colis  pe 
'expédition,  ainsi  que  des  fi 
ion  a  été  motivée  par  une  fa 


lira  abierta,  reducida  á  laí 
orno  una  copia  sencilla  de  1 
lítente, 

2.  Cuando  un  paquete  coir 
regado  por  una  de  las  Adm 
el  modo  y  en  la  forma  prev 
iteriores. 

Art.  Xlll.  I.  Salvo  caso  d 
ido,  ó  su  contenido  sustraíc 
etición  suya  el  destinataric 
;nte  al  importe  real  de  la  ] 
erjuicio  haya  sido  motivadi 
enga  de  la  naturaleza  del  o 
er  para  los  paquetes  ordina 
eclarado  del  importe  de  esi 
Las  disposiciones  del  apai 
ravados  con  reembolso  m¡( 
os;  pero  después  de  la  entr 
les  únicamente  del  importe 
El  remitente  de  un  paquete 
tución  de  los  gastos  de  exp 
;c]amacJón,  cuando  ésta  ha 


ALBHANIA 

tOt  possible  et, 
tmatioD.  L'óffi 
ce  espéditeur  V 
jffice  d' origine 
office  intermédi 
■e  s'écouler  san 
e,  dont  la  rcspt 
:ment  de  l'indei 
rais  accessoiref 
11  est  entendu  c 
rtir  du  dépOl  di 
cune  indemnité 
Si  la  perte  ou  1' 
lange  de  deux 
el  des  deux  ter: 
luse  supportenl 
Les  Administr; 
yants  droit  ont 

■í.  XI V.  Toute  . 
e  du  conicnu  d 
;tte  nature,  l'e> 


ficarse  lo  más  p 
ntar  desde  el  di 
obligada  á  rcir 
e  delaindemni 
i  Administraciú 
cuenta  de  la  Ac 
3Ído  á  tiempo  1; 
flo  sin  dar  soluí 
iún,  cuya  respo 
)  en  un  principi 
nás  de  laindern 
istiñcado  en  el 
Queda  entendit 
ño,  A  contar  de 
:!  e!  remitente  d 
Si  la  pérdida  ó 
ñas  de  cambio  < 
de  los  dos  terri 
iones  respo ndei 
Las  Administn 
i  de  los  cuales  s 

■l.XJV.  Se  pro 
:on tenido  del  p; 
lera  el  remiten 
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^Irn^  pris  part  á  la  présente  Convention  so 

Af*l^n°¿.  ^^  ^^^^  '^  forme  presente  par  l'art.  í 
ce  qui  concerne  les  adhésions  ii  TUnL 
2  Toutefois,  si  le  pays  qui  désire  a 
me  la  faculté  de  percevoir  une  surtas 
Gouvernement  de  la  Confédération  si 
tous  les  pays  contractants.  Cette  dem 
dans  un  délai  de  six  mois,  aucune  obj 

Art.  XIK.  Les  Adminístratíons  des 
les  bureaux  ou  localités  qu'elles  adnn 
lispostaux;  elles  réglent  le  mode  de 
toutes  les  autres  mesures  de  détail  et 
cutloQ  de  la  présente  Convention.  f  V 

Art.  XX.  La  présente  Convention 
déterminées  par  l'art.  XXV  de  la  Coj 

Art.  XXI.  1.  Dans  l'intervalle  qui 
l'art.  XXV  de  la  Convention  prínci 
d'un  des  pays  contractants  a  le  droit 
participantes,  par  l'intermé diaire  du 
concernant  le  service  des  colis  posta 


al  presente  Convenio  podrán  adher 
prescribe  el  art.  XXIV  del  Convenio 
siones  á  la  Unión  universal  de  Corr& 
2.  Sin  embargo,  si  el  país  que  deseí 
mará  la  facultad  de  percibir  un  sobi 
quete,  el  Gobierno  de  la  Confederaci 
sión  á  todos  los  países  contratantes, 
si  no  se  presenta  ninguna  objeción  er 

Art.  XIX.  Las  Administraciones  d< 
signarán  las  oñcinas  ó  localidades  qu 
nal  de  paquetes  postales;  reglamenta 
paquetes,  determinando  todas  las  dei 
cesarías  para  asegurar  la  ejecución 
glantento  d  conlímiación.) 

Art.  XX.  El  presente  Convenio  qui 
que  determina  el  art.  XXV  del  Conv 

Art.  XXI.  1.  En  el  intervalo  que  m 
en  el  art.  XXV  del  Convenio  princi] 
cuaitluiera  de  los  países  contratanteí 
Administraciones  adheridas,  y  por  co 
posiciones  que  se  refieran  al  servic 
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t 

^ourétre  mise  en  délibératlon,  chaqué  proposition  doit  étre  appuj^ée  par 
raoins  deux  Administratíons,  sans  compter  celle  dont  la  proposition  éma- 

Lorsque  le  Bureau  International  ne  regoit  pas,  en  méme  temps  que  la 
)position,  le  nombre  nécessaire  de  déclarations  d'appui,  la  proposition 
>te  sans  aucune  suite. 
I  Toute  proposition  est  soumise  au  procede  determiné  au  paragraphe  2  de 

L.  XXVI  de  la  Convention  principale. 

Pour  devenir  exécutoires,  ees  propositions  doivent  reunir,  savoir: 
i)  L'unanimité  des  suffrages  s'il  s'agit  de  Taddition  de  nouvelles  disposi- 
¡ns  ou  de  la  modification  des  dispositions  du  présent  article  et  des  articles 

[,  III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII,  IX,  X,  XII,  XIII,  XIV,  XV,  XX  et  XXII  de  la 

■ 

inte  Convention; 

0  Les  deux  tiers  des  suffrages,  s'il  s'agit  de  la  modification  des  disposi- 
fns  de  la  présente  Convention,  autres  que  celles  des  articles  précités; 
rjLa  simple  majorité  absolue,  s'il  s'agit  de  Tinterprétation  des  disposi- 
[ns  de  la  présente  Convention,  sauf  le  cas  de  litige  prévu  k  Tart.  XXIII  de 

1  Convention  principale. 

k  Les  résolutions  valables  sont  consacrées,  dans  les  deux  premiers  cas, 
une  déclaration  diplomatique,  et  dans  le  troisiéme  cas,  par  une  notifica- 
m  administra  ti  ve,  selon  la  forme  indiquée  á  Tart.  XXVI  de  la  Convention 
incipale. 

|5.  Toute  modification  ou  résolution  n'est  exécutoire  que  trois  mois,  au 
)ins,  aprés  sa  notiñcation. 
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iPara  que  sea  puesta  en  discusión,  deberá  cada  proposición  estar  apoyada 
ando  menos  por  dos  Administraciones,  sin  contar  aquella  de  que  emane, 
sedará  curso  á  la  proposición  cuando,  al  mismo  tiempo  que  ésta,  no  re- 
1  la  Oficipa  internacional  el  número  necesario  de  declaraciones  en  su 
lyo. 

-•  Toda  proposición  será  sometida  al  procedimiento  determinado  en  el 

mfo  2del  art.  XXVI  del  Convenio  principal. 

Para  que  estas  proposiciones  tengan  fuerza  ejecutiva,  deberán  reunir, 
saber: 

o)  Unanimidad  de  votos,  si  se  tratara  de  añadir  nuevas  disposiciones  ó  de 
ficarlas  disposiciones  del  presente  artículo  ó  de  los  artículos  I,  II,  III, 
.  V,  VI,  VII,  VIII,  IX,  X,  XII,  XIII,  XÍV,  XV,  XX  y  XXII  del  presente 
nvenio. 

^)  Dos  tercios  de  los  votos,  si  se  tratara  de  modificar  las  disposiciones  del 
'^iite  Convenio  distintas  de  las  incluidas  en  los  artículos  antes  citados, 
y  La  simple  mayoría  absoluta,  si  se  tratara  de  interpretar  las  disposicio- 
'Srl  presente  Convenio,  salvo  el  caso  de  litigio  previsto  en  el  art  XXIII 
'|C  avenio  principal. 

♦■I  LS resoluciones  válidas  serán  sancionadas,  en  los  dos  primeros  casos, 
^d  aclaración  diplomática,  y  en  el  tercer  caso,  por  una  notificación  admi- 
»n  va,  según  la  forma  indicada  en  el  art.  XXVI  del  Convenio  principal. 
^  I  nguna  modificación  ó  resolución  tendrá  fuerza  ejecutiva  hasta  tres 
'"  Henos,  después  de  notificada. 
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Art.  XXII.  1.  La  présente  C 
ier  1899. 

2.  Elle  aura  la  meme  durée  q 
u  droit  laissé  á  chaqué  Partie 
ion  moyeniiant  un  avis  donné,  i 
iouvernement  de  la  Confedera 

3.  Sont  abrogées,  á  partir  du 
^onvention,  toutes  les  díspositíi 
ers  pays  contractants  ou  entre 
,e  seraíent  pas  conciliables  aví 
ans  préjudice  des  droits  résen 

4.  La  présente  Conventíon  se 
ctes  de  ratiñcation  seront  echa 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoteni 
1  présente  Conventíon  á  Wash 
ingt-dix-sept. 

Pour  l'Espagne:  ADOLFO  R< 
Pour  I'Allemagne  et  les  prote 
Pour  la  République  Majeure  d 
Pour  la  République  Argentin 
Pour  l'Autriche:  Dr.  NEUBA 
Pour  la  Belgique:  LICHTER^ 


Art.  XXII.  1.  El  presente  Coi 
inero  de  1899. 

2.  Tendrá  la  misma  duración 
lerecho  concedido  á  cada  una  í 
ste  Convenio,  mediante  aviso  ' 
uiza  con  un  año  de  anticipació: 

3  Quedan  derogadas,  desde  ( 
[or,  todas  las  disposiciones  co 
lafses  contratantes  ó  entre  sus 
¡ables  con  los  términos  del  pre; 
escrvados  en  los  artículos  XV 

4.  El  presente  Convenio  será 
le  ratificación  serán  canjeadas 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipott 
Irmado  el  presente  Convenio  el 
ientos  noventa  y  siete. 

Por  España:  ADOLFO  ROZ/ 
Por  Alemania  y  los  protector. 
Por  la  República  Mayor  de  la 
Por  la  República  Argentina; ' 
Por  Austria:  Dk.  NEUBAUE 
Por  Bélgica:  L1CHTERVEL1 


15  DE  JUNIO  DE  1897 

Pour  la  Bosnie-Herzégovine:  Dr.  KAMLER. 

Pour  le  Brésil: 

Pour  la  Bulgarie:  IV.  STOYANOVITCH. 
Pour  le  Chili:  R.  L.  IRARRÁZAVAL. 

Pour  la  République  de  Colorabie: 

Pour  le  Danemark  et  les  Colonies  danoises:  C.  SVENDSEN. 

Pour  la  République  dominicaine: 

PourPEgypte:  Y.  SABA. 

Pour  la  France:  ANSAULT. 

Pour  les  Colonies  frangaises:  ED.  DALMAS. 

Pour  la  Gréce:  ED.  HÓHN. 

Pour  le  Guatemala:  J.  NOVELL  A. 

Pour  la  Hongrie:  FIERRE  DE  SZALA  Y.-G.  DE  HENNYEY. 

Pour  rinde  britannique:  H.  M.  KISCH. 

Pour  ritalie:  E.  CHIARADIA.-G.  C.  VINCL— E.  DELMATI. 

Pour  la  République  de  Libéria:  CHAS.  HALL  ADAMS. 

Pour  le  Luxembourg:  pour  M.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 

Pour  le  Montenegro:  Dr.  NEUBAUER.— HABB1íRGER.-STIBRAL. 

PQur  la  Norvége:  THB.  HEYERDAHL. 

Pour  les  Pays-Bas:  pour  M.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. -VAN 

)ER  VEEN. 

Pour  les  Colonies  néerlandaises:  JOHS.  J.  PERK. 

Pour  le  Portugal  et  les  Colonies  portugaises:  SANTO-THYRSO. 
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15  Junio. 

Alemania, 

Austria, 

Bélgica,  etc. 


Por  la  Bosnia-Herzegovina:  Dr.  KAMLER. 

Por  el  Brasil: 

Por  Bulgaria:  IV.  STOYANOVITCH. 

Por  la  República  de  Colombia: 

Por  Chile:  R.  L.  IRARRÁZAVAL. 

Por  Dinamarca  y  las  Colonias  danesas:  C.  SVENDSEN. 

Por  la  República  Dominicana: 

Por  Egipto:  I.  SABA. 
Por  Francia:  ANSAULT. 
Por  las  Colonias  francesas:  ED.  DALMAS. 
Por  Grecia:  ED.HOHN. 
Por  Guatemala:  J.  NOVELLA. 

Por  Hungría:  PIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 
Por  la  India  británica:  H.  M.  KISCH. 
Por  Italia:  F.  CHIARADIA.-G.  C.  VINCI.-E.  DELMATI. 
Por  la  República  de  Liberia:  CHAS.  HALL  ADAMS. 
P(    Luxemburgo:  por  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 
P<    Montenegro:  Dr.  NEUBAUER.-HABBERGER.-STIBRAL. 
P<    N^oruega,  THB.  HE  VERDAL. 
^P(    los  Países  Bajos:  por  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. -VAN 
DEI   v^EN. 
P    'as  Colonias  neerlandesas:  JOHS.  J.  PERK. 
P     ^'^rtugal  y  las  Colonias  portuguesas:  SANTO-THYRSO. 


'•"vao)  BKGnrou,  nr. 
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Pourla  Roumanie:  C.  C 
Poar  la  Russie:  SÉVAÍ 
Pour  la  Serbie:  PIERR 
Pour  la  Royaunie  de  Si 
PourlaSuéde:F.  H.  SI 
Pour  la  Sulsse:  J.  B.  Pl 
Pour  la  Régence  de  Tu 
Pour  la  Turquie:  MOUf 
Pour  rUruguay:  PRUC 
Pour  les  Etats-Unis  d( 
lARRA. 


An  moment  de  procede 
:  ce  jour,  relativement  i 
ussignés  sont  con  venus 
I.  Tout  pays  oü  la  Post 
ilis  postauz  et  qui  adhé 
en  faite  exécuter  les  cl; 
ivigation.  II  pourra  en  r 
1  á  destination  de  localii 
L'Administratioa  posta 


Por  Rumania:  C  CHIR 
Por  Rusia:  SEVASTIA 
Por  Servia:  PIERRE  D 
Por  el  Reino  de  Siam:  ] 
Por  Suecia:  F.  H.  SCH! 
Por  Suiza:  J.  B.  PIODj 
Por  la  Reeencia  de  Túi 
Por  Turquía:  MOUSTi 
Por  Uruguay:  PRUDE 
Por  los  Estados  Unidos 
ÍARRA. 


En  el  momento  de  proc 
>y,  relativo  at  cambio  d 
os  han  convenido  en  lo 
I.  Todo  pafs  en  que  el  ( 
;  paquetes  postales,  y  q 
'á  la  facultad  de  hacer  ( 
;  ferrocarriles  y  de  nav 
o  á  los  paquetes  proced 
mpresas. 
La  Administración  de  < 


ALEUA.MA,   AUSTRIA 

i  dequoi,  les  Plénipotí 
al,  qui  aura  la  méme  f 
ititient  ¿taient  insérée 
aire  qui  restera  dépo 
Amérique  et  dont  une 
lington,  le  quinze  Juiíi 

l'Espagne:  ADOLFO 
rAUemagne  et  les  pro 
la  République  Majeun 
la  République  Argenl 
l'Autriche:  Dr.  NEUE 
la  Belgique:  LICHTEl 
la  Bosnie-Herzégovin 

leBrésil: 

laBulgarie:IV.ST01 
le  Chill:  R.  L.  IRARR 
la  République  de  Colc 
le  Danemarck  et  les  C 
la  République  domini 
l'Egypte:  Y.  SABA. 
la  France:  ANSAULT 
les  Colonies  franpaise 


■  délo  cual,  los  infrasc 
'rotocolo  final,  que  tei 
>osiciones  que  en  él  se 


una  de  las  Partes, 
liington  quince  de  Jun 

ispafta:  ADOLFO  RC 
\lemania  y  los  protecl 
a  República  Mayor  de 
a  República  Argentin 
\uslria:  Dr.  NEUBAt 
Bélgica:  LICHTERVE 
a  Bosnia-Herzegovina 

;1  Brasil: 

Bulgaria:  IV.  STOYAl 
a  República  de  Colom 
Chile:  R.L.IRARRAÍ 
Dinamarca  y  las  Color 
a  República  Dominica 
Egipto:  I.  SABA. 
Francia:  ANSAULT. 
as  Colonias  francesas: 
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[ouT  la  Gréce:  ED.  HOHN. 

oor  le  Guatemala:  J.  NOVELLA. 

|our la  Hongrie:  FIERRE  DE  SZALA Y.-G.  DE  HENN YEY. 

►our  rinde  britannique:  H.  M.  KISCH. 

foar  l'Italie:  E.  CHIARADIA  -G.  C  VINCL-E.  DELMATI. 

[ourla  République  de  Libéria:  CHAS.  HALL  ADAMS. 

four  le  Luxembourg:  pour  M.  H AVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 

[ourle  Montenegro:  Dr.  NEUBAUER.-HABBERGER.-STIBRAL. 

[our  la  Norvége:  THB.  HEYERDAHL. 

[our  les  Pays-Bas:  pour  M.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN.- VAN 

VEEN. 

four  les  Colonias  néerlandaises:  JOHS.  J.  PERK. 
\ouT  le  Portugal  et  les  Colonies  portugaises:  SANTO-THYRSO. 
[our  la  Roumanie:  C.  CHIRU.— R.  PREDA, 
^our  la  Russie:  SÉVASTIANOF. 

four  la  Serbie:  FIERRE  DE  SZALA  Y.-G.  DE  HENN  YE  Y. 
four  le  Royanme  de  Siam:  ISAAC  TOWNSEND  SMITH. 
W  la  Suéde:  F.  H.  SCHLYTERN. 

íour  la  Suisse:  J.  B.  PIODA.-A.  STÁGER.-C.  DELESSERT 
*our  la  Régence  de  Tunis:  THIÉBAUT. 
rour  la  Turquie:  MOUSTAPHA.-A.  FAHRI. 
WrUruguay:  PRUDENCIO  DE  MURGUIONDO. 
íour  les  Etats-Unis  de  Venezuela:  JOSÉ  ANDRADE.-ALEJANDRO 
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Alemania, 

Austria, 

Bélgica,  etc. 


or  Grecia:  ED.  HOHN. 

or  Guatemala:  J.  NOVELLA. 

or  Hungría:  FIERRE  DE  SZALA  Y.-G.  DE  HENNYEY. 

orla  India  británica:  H.  M.  KISCH. 

or  Italia:  E.  CHIARADIA.~G.  C  VINCI.-E.  DELMATI. 

or  laRepúbHca  de  Liberia:  CHAS.  HALL  ADAMS. 

or  Luxemburgo:  por  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 

or  Montenegro:  Dr.  NEUBAUER.-HABBERGER.-STIBRAL. 

or  Noruega:  THB.  HEYERDAL. 

or  los  Países  Bajos:  por  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. -VAN 

RVEEN. 

orlas  Colonias  neerlandesas:  JOHS.  J.  PERK. 

or  Portugal  y  las  Colonias  portujEruesas:  SANTO  THYRSO. 

or  Rumania:  C.  CHIRU.-R.  PREDA. 

or  Rusia:  SÉVASTIANOF. 

or  Servia:  FIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 

Orel  Reino  de  Siam:  ISAAC  TOWNSEND  SMITH. 

orinecía:  F.  H.  SCHLYTERN. 

or  miza:  J.  B.  FIODA.-A.  STÁGER.-C.  DELESSERT. 

or  a  Regencia  de  Túnez:  THIÉBAUT. 

or  Turquía:  MOUSTAPHA.-A.  FAHRI. 

or  Jruguay:  PRUDENCIO  DE  MURGUIONDO. 

■or  os  atados  Unidos  de  Venezuela:  JOSÉ  ANDRADE. -ALEJANDRO 
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IPour  la  Gréce:  ED.  HOHN. 

Pour  le  Guatemala:  J.  NOVELLA. 

Pour  la  Hongrie:  FIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 

jPour  rinde  britannique:  H.  M.  KISCH. 

Pour  ritalie:  E.  CHIARADIA  -G.  C  VINCI.~E.  DELMATI. 

I  • 

IPour  la  République  de  Libéria:  CHAS.  HALL  ADAMS. 

Pour  le  Luxembourg:  pour  M.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 

Pour  le  Montenegro:  Dr.  NEUBAUER.-HABBERGER.-STIfiRAL. 

Pour  la  Norvége:  THB.  HEYERDAHL. 

Pour  les  Pays-Bas:  pour  M.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN.- VAN 

|eR  VEEN. 

Pour  les  Colonies  néerlandaises:  JOHS.  J.  PERK. 

Pour  le  Portugal  et  les  Colonies  portugaises:  SANTO-THYRSO. 

IPour  la  Roumanie:  C.  CHIRU.— R.  PREDA. 

Pour  la  Russie:  SÉVASTIANOF. 

Pour  la  Serbie:  FIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 

Pour  le  Royaume  de  Siam:  ISAAC  TOWNSEND  SMITH. 

Pour  la  Suéde:  F.  H.  SCHLYTERN. 

Pour  la  Suisse:  J.  B.  FIODA.-A.  STÁGER.-C  DELESSERT 

Pour  la  Régence  de  Tunis:  THIÉBAUT. 

Pour  la  Turquie:  MOUSTAFHA.-A.  FAHRI. 

Pour  rUruguay:  PRUDENCIO  DE  MURGUIONDO. 

Pour  les  Etats-Unis  de  Venezuela:  JOSÉ  ANDRADE.-ALEJANDRO 

lARRA. 
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Alemania, 

Aastria, 

Bélgica,  etc. 


Por  Grecia:  ED.  HOHN. 
Por  Guatemala:  J.  NOVELLA. 

Por  Hungría:  FIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 
Por  la  India  británica:  H.  M.  KISCH. 

Por  Italia:  E.  CHIARADIA.-G.  C  VINCI.~E.  DELMATI. 
Por  la  República  de  Liberia:  CHAS.  HALL  ADAMS. 
PorLuxemburgo:  por  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 
Por  Montenegro:  Dr.  NEUBAUER.-HABBERGER.-STíBRAL. 
Por  Noruega:  THB.  HEYERDAL. 

Por  los  Países  Bajos:  por  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN.  -VAN 
«RVEEN. 

Perlas  Colonias  neerlandesas:  JOHS.  J.  PERK. 
Por  Portugal  y  las  Colonias  portuguesas:  SANTO  THYRSO. 
Por  Rumania:  C.  CHIRU.-R.  PREDA. 
Por  Rusia:  SÉVASTIANOF. 

Por  Servia:  FIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 
Por  el  Reino  de  Siam:  ISAAC  TOWNSEND  SMITH. 
Poi  Suecia:  F.  H.  SCHLYTERN... 

Poi  Suiza:  J.  B.  PIODA.- A.  STAGER.-C.  DELESSERT. 
Poi  la  Regencia  de  Túnez:  THIÉBAUT. 
Poí  Turquía:  MOUSTAFHA.-A.  FAHRI. 
Poi  Uruguay:  PRUDENCIO  DE  MURGUIONDO. 

Poi  los  Estados  Unidos  de  Venezuela:  JOSÉ  ANDR ADE.  -ALEJANDRO 
Ul  ^A. 
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REGIAHENTO  DE  DETALLE  Y  DE  ORDEÍT 

PASA  LA  ajBCnCIÓN  DB  LA  COHVBHCIÓH  OOKOBKKIBHTB  AL  CAMBIO 
DB  PA4UBTBS  POSTALES 

Les  sooBsignés,  vn  l'ait.  XIX  de  la  Gonvention  prineipale  et'l'tu^.  XIX  de  U 
3onT«DtiOD  ooncernaDt  l'ichange  dea  eolia  poatanz,  ont,  an  oom  de  leors  Admi- 
ijatratiooB  reapectives,  arr6té,  d'an  commiui.  acoard,  les  mesaras  snivaotes  fcm 
tfsarer  l'exécntion  ds  ladite  ConTentioni 

Artiele  I.  1.  Les  Adntinistrationa  postales  dea  pa^a  contractanta  qai  «ntretien- 
i^t  des  servicea  maritimea  régulíers  désignent,  anx  offices  des  katrea  p>j^  cob-  1 
j'sctante,  ceax  de  cea  servicea  qui  peuTent  Etre  affectés  an  transport  des  et^ 
loatanx,  en  indiqnant  lea  diataocea. 

2.  Les  Adminiatrations  des  pays  oantractaata  ae  notiñent  matnellemeut,  u  | 
aojen  de  table&nx  conformes  aa  modele  A  cí-aaaexé,  saroir:  ¡ 

a)  La  aomeaclatnre  des  paya  par  rapport  auxqaels  elles  penveat  reepectir»- 
neat  servir  d'latermédi airea  pour  le  transport  des  colis  postaax;  i 

b)  Les  voiea  oavertea  á  l'acheoiiaemeat  deadita  colis,  í  partir  de  l'entrée  sur 
aura  territoirea  on  daña  lenrs  aervioea;  | 

c)  Le  total  des  fraia  qui  doíveat  lear  Stre  boaifiéa  de  ce  chef,  poar  chaqué  des-  | 
ioatioa,  par  l'office  qui  lear  livre  les  colis.  ' 

8.  Aa  moyen  des  tableaux  A  refoa  de  sea  correapoadante,  chaqae  Adiainistri- 
;ion  determine  les  voiea  á  emplojer  pour  la  transmissioa  de  ses  colis  poataai  et  ; 
es  taxes  á  percevoir  sur  les  espéditeurs,  d'apr&a  les  coaditioos  dans  lasqnellM  ; 
i'affectae  le  transport  iatermédiaire.  i 

4.  Chaqué  Administration  doit,  en  oatre,  faire  connattre  directemeiit  an  pr*-  j 
aier  office  intermédiaire  quets  soQt  les  pays  pour  lesqaels  elle  se  propose  de  lol  '■ 
ivrer  des  colis  postaax.  | 

6.  Chaqué  Administration  doit  commaniquer  aaz  Admioistrations  conlrw- 
^antea  quela  sont  lea  objets  doat  l'ádmission  daña  son  pays  n'est  pas  aatorisée  pU 
es  lois  ou  réglements. 

Art.  II.  1.  En  exécation  de  l'art.  V,  paragraphe  1,  de  la  Coavention  ooneer- 
lant  les  colis  postaux,  lea  Administrations  des  paya  contraotanta  qai  a'oat  pu  1*  ¡ 
raac  poar  anité  monétaire  per^oivent  lears  taxes  d'apróa  lea  équivaleats  (  -dw-  i 
mu: 


j 
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PAYS  DE  L'UNION 


Allemagne » 

Protectorats  allemands: 

Afríque  Oriéntale 

Afriqne  da  Sad-Oaest. 

Caméronn 

Nonyelle  Gninée 

Togo 


50 
c^Btlmes 


40  pf  ennig 


40  pf  ennig 


fiépübliqne  Majenre  de  l'Amériqne  Céntrale 


Bépnbliqne  Argentino. 

Aatríclie-Hongrie 

;   Bosnie-Herzógovine . . . 

Brédl 

ChiH 

Colombie 

Btuiemark 

Antilles  danoises 

Egypte 

I&de  britanniqne 

Libaría 

Montenegro 

Noryége 

Pays-Bag 

Golonies  néerlandaifies 

Portugal 

Eostie 

SUm 

Saédt 


Tarqnie . 
Uruguay 


10  centavos 

de  peso 
16  centavos 
26  kreuzer 
20  krenzer 

200  reís 

10  centavos 

10  centavos 

36  6re 

10  cents 

2  pías tres 

5  annas 

10  cents 

20  soldi 

36  Ore 

25  cents 

25  cents 

100  reis 

20  kopeks 

20atts 

86  Ore 

2  piastres 

(80  paras) 

10  centesimos 


I 


26 
centimei 


20  pf  ennig 


20  pf  ennig 


5  centavos 
de  peso 

.8  centavos 

18  krenzer 

10  krenzer 

100  reis 

6  centavos 
6  centavos 

18  Ore 

6  cents 

1  piastre 

2  Vt  annas 

6  cents 

10  soldi 

18  Ore 

12  Vi  cents 

12  Vi  cents 

60  reis 

10  kopeks 

lOatts 

18  Ore 

1  piastre 

(40  paras) 

6  centesimos 
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Alemania, 

Austria, 

Bélgica,  etc. 


2.  En  cas  de  changement  dn  systéme  monétaire  dans  Pnn  des  pays  snsmention- 
&^  Administration  de  ce  pays  doit  s'entendre  avec  PAdministration  des  postes 
soii  '\  ponr  modifíer  les  éqnivalents  ci-dessns;  il  appartient  á  cette  derniére  Ad' 
ffli]  ration  de  f aire  notifíer  la  modifícation  á  tons  les  autres  offices  de  P Union 
PQ      itermédiaire  da  Burean  intemational. 

3        te  Administration  a  la  faculté  de  recoariri  si  elle  le  jage  nécessaire,  á 
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RAYS  DE  L'UNION 


wmagne « 

Protectorats  allemands: 
Afrique  Oriéntale. . . .  < 
Afrique  da  Sud-Oaest. 

Camérotm 

Nonyelle  Guiñee , 

Togo 


60 
e«Btlmes 


40  pf  ennig 


40  pf  ennig 


^publique  Majenre  de  PAmérique  Céntrale 


^publique  Argentine. 
Lntriche-Hongríe 


OTine, 


>lombie 

lemark 

ktillea  danoises. 


>te. 


ide  britannique. 
'iberia 


Lonténégro 

IKorvége 

Pays-BaB 

Cblonies  néerlandaises 

IPortngal , 

Rttfltíe. 

Siam 

8tt¿di 


Itorqnie. 
í^raguay 


10  centavos 

de  peso 
16  centavos 
26  kreuzer 
20  kreuzer 

200reis 

10  centavos 

10  centavos 

36  5re 

10  cents 

2  pías  tres 

6  annas 

10  cents 

20  soldi 

36  Ore 

26  cents 

26  cents 

100  reis 

20  kopeks 

20atts 

86  Ore 

2  piastres 

(80  paras) 

10  centesimos 


I 


26 
centimei 


20  píennig 


20  pf  ennig 


6  centavos 

de  peso 
8  centavos 
18  kreazer 
10  krenzer 

100  reis 

6  centavos 

6  centavos 

18  5re 

6  cents 

1  piastre 

2  Vi  annas 

6  ceiits 

10  soldi 

18  5re 

12  V,  cents 

12  Vi  cents 

60  reis 

10  kopeks 

lOatts 

18  Ore 

1  piastre 

(40  paras) 

6  centesimos 
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Alemania, 

Austria, 

Bélgica,  etc. 


2.  En  cas  de  cfaangement  da  systéme  monétaire  dans  Pnn  des  pays  stismention- 
^  *  idministration  de  ce  pays  doit  s'entendre  avec  l'Administration  des  postes 
saii  ponr  modiíier  les  éqnivalents  ci-dessns;  il  appartient  k  cette  derniére  Ad- 
nú  ition  de  f aire  notifíer  la  modifícation  á  tous  les  autres  offices  de  P Union 
^     ...ermédiaire  da  Bareaa  intemational. 

^        te  Administration  a  la  faculté  de  recourir,  si  elle  le  jage  nécessaire,  á 
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S.^  £tre  scellé  par  un  cachet  á  la  cire,  par  nn  plomb  oa  par  un  autre  moyen, 
[vec  empreinte  ou  marque  spéciale  de  T  expedí teur; 

4.*'  En  cas  de  déclaration  de  yaleur,  porter  cette  déclaration  sur  l'adresse  en 
[razies  et  centimes  ou  dans  la  monnaie  du  pays  d' origine,  sans  rature  ni  surchar- 

i,  méme  approuyées.  Lorsque  la  déclaration  est  formulée  en  une  monnaie  autre 
ine  la  monnaie  de  franc,  l'expéditeur  ou  l'of fíce  du  pays  d' origine  est  tenu  d'en 
^pérer  la  réduction  en  cette  derniére  monnaie,  en  indiquant,  par  de  nouveaux 

LÍfres  places  á  cote  ou  au-dessous  des  chiffres  représentatifs  du  montant  do  la 
féclaration,  l'óquivalent  de  celle-ci  en  francs  et  centimes. 

2.  Les  liquides  et  les  corps  facilement  liquéfíables  doivent  étre  expedios  dans 
iu  double  récipient.  Entre  le  premier  (bouteille,  flacón,  pot,  boite,  etc.)  et  le  se- 
[ond  (boite  en  metal  ou  en  bois  ré&istant)  est  ménagé,  autant  que  possible,  un  es- 
>ace  qui  dolt  étre  rempli  de  sciure,  de  son  ou  de  toute  autre  matiére  absórbante. 


cccxc 

1897    ' 

15  Junio. 

Alemania, 

Austria, 
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Art.  VI.  1.  Chaqué  colis  doit  étre  accompagné  d'un  buUetin  d^expédition  et  de 
léclarations  en  Douane  conformes  ou  analogues  aux  modeles  B  etC  ci-joints.  Les 
Ldministrations  se  renseignent  réciproquement  sur  le  nombre  de  déclarations  en 

Mxane  á  f ournir  pour  chaqué  destination . 

L'expéditeur  peut  ajouter  sur  le  coupon  du  buUetin  d'expédition  des  communi- 

ttions  relatives  á  l'envoi,  k  la  condition,  toutefois,  que  la  législation  du  pays 
l'origine  ou  de  destination  n'y  soit  pas  contraire. 

2.  ün  seul  bulletin  d'expédition  ét,  si  les  lois  douaniéres  ne  s'y  opposent  pas, 
16  seale  déclaration  en  Douane  peuvent  servir  á  plusieurs  colis  ordinaires  jus- 
taban nombre  de  trois  émanant  du  méme  expéditeur  et  destines  á  la  méme  per- 
iné. Cette  disposition  n'est  pas  applicable  aux  colis  expédiés  centre  rembour- 

^ment  ou  ayec  déclaration  de  valeur,  qui  doivent  étre  accompagnés  chacun  d'un 
>all6tin  separé. 

3.  Les  formules  de  bulletins  d'expédition  qui  ne  sont  pas  imprimées  en  langUQ 
fran^aise  doivent  porter  une  traduction  sublinéaire  dans  cette  langue. 

4.  Les  bulletins  d'expédition  accompagnant  les  colis  avec  valeur  déclarée  doi- 
rent  porter,  pour  chaqué  colis,  l'empreinte  du  cachet  qui  a  servi  a  fermer  Tenvoi, 

n  que  l'indication  de  la  valeur  déclarée  d'aprés  les  regles  mentionnées  sous  le 
shiffre  4.°  de  Part.  V  du  présent  réglement. 

Le  poids  exact  en  grammes  de  chaqué  colis  avec  valeur  déclarée  doit  étre  ins* 
Icrit,  par  l'of  fice  d'origine,  tant  sur  Vadresse  du  colis,  que  sur  le  bulletin  d'expé- 
jdition,  á  la  place  a  ce  réseryée  dans  cette  formule. 

5.  Les  Administrations  contractantes  déclinent  toute  responsabilité  quant  k 
ll'ex    titude  des  déclarations  en  Douane. 


i  VIL  1.  Chaqué  colis,  ainsi  que  le  bulletin  d'expédition  qui  s*y  rapporte,. 
doit  sre  revétu  d'une  étiquette  conforme  ou  analogue  au  modele  D  ci-annexé,  et 
indi      i^t  \e  numero  de  l'eAregistrement  et  le  nom  du  burean  de  dépdt. 


u 


"  (XIXTO)  BIOBHOU,  lY. 
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ArL  X  Les  colis  postaox  sont  inscrits  par  le  bareaa  d'éobange  expéditenr  sor 
Itne  fenille  de  route  conforme  aa  modele  F  annezé  aa  présent  réglement,  ayec 
Iftoiift  les  détails  que  cette  formule  comporte.  Les  bnlletins  d'expédition  et  les  dé- 
Idtrations  en  Doaane,  ainsi  que  les  avis  E,  H  on  les  avis  de  réception,  sont  atta- 
lehés  i  la  fenille  de  ronte. 
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Áii.  XI.  1.  Qnand  nn  colis  postal  est  l'objet  d'une  demande  d'avis  de  récep- 
ion,  le  burean  d'origine  inscrit  á  la  main  sur  ce  colis,  d'nne  maniere  tres  appa- 
mte,  la  mention  Avia  de  réeeptian  ou  y  appose  Pempreinte  d'nn  timbre  por- 
Itant  A,  B. 

2.  La  formule  d'ayis  de  réception  est  établie  par  le  burean  d'origine  ou  par 
Itoot  autre  burean  á  designar  par  l'office  expéditenr.  Si  elle  ne  parvient  pas  an 
I  burean  de  destination.  celni-ci  dresse  d' office  nn  nonvel  avis  de  réception. 

Les  ayis  de  réception  doiyent  étre  formules  en  fran9ais  ou  porter  une  traduo- 
jtion  snblinéaire  en  cette  langue. 

3.  Le  burean  de  destinatíon,  aprés  avoir  düment  rempli  la  formnle,  la  renyoie, 
laoit  directement,  soit  par  l'intermédiaire  des  bureaux  d'échange,  an  burean  d'ori- 
|gine,  qui  la  fait  parvenir  á  1' expéditenr  dn  colis. 

4.  Lorsque  P expéditenr  demande  nn  ayis  de  réception  d'un  colis  postal  posté- 
Irieorement  an  dépdt  de  cet  objet,  le  burean  d 'origine,  reproduit  sur  une  formule 
|d*ayi8  de  réception  la  descriptíon  tres  exacte  du  colis  (burean  d'origine,  date  de 
áépdty  numero,  suscription).  Cette  formule  est  transmise  d'Administration  á  Ad- 
miaistration  ayec  rindication  de  l'envoi  daus  lequel  le  colis  á  recbercber  a  été 
livré  an  seryice  d'écbange  de  l'offíce  correspondant.  Le  burean  de  destination 
ramplit  la  formule  et  la  renyoie  an  burean  d'origine  de  la  maniere  prescrite  par 
ie  paragraphe  8  précédent. 

5.  Si  un  avis  de  réception,  réguliérement  demandé  par  Pexpéditeur  an  moment 
I  da  dépdt,  n'est  pas  paryenu  dans  les  délais  youlus  an  burean  d'origine,  on  proce- 
de, ponr  réclamer  l'ayis  manquant,  conformément  aux  regles  tracées  an  para- 
graphe 4  précédent.  Le  burean  d'origine  inscrit  en  tete  la  mention  Bédamation 
i*  Vavi9  de  réception,  etc. 


Árt.  Xn.  1.  A  la  réception  d'une  fenille  de  ronte,  le  burean  d'écbange  desti* 
fiataire  procede  k  la  yérification  des  colis  postaux  et  des  divers  documents  qui  y 
sont  inscrits,  et,  s'il  y  a  lien,  opere  la  constatation  des  manquants  ou  antros  irré- 
gnlarités^  an  moyen  d'une  formule  conforme  an  modele  O  annexé  an  présent  ré. 
glement  et  en  se  conformant  aux  regles  tracées  ponr  les  enyois  ayec  yaleur  dé- 
^  ,  par  Part.  IX  du  réglement  d'exécution  de  Parrangement  concemant  les 
*s  déclarées. 

es  différences  de  peu  d'importance  en  ce  qui  concerne  le  yolume,  la  dimen- 
le  poids  sont  seulement  signalées  par  bulletin  de  yérificatíon. 
--^^ea  les  différences  qui  pourraient  étre  releyées  dans  les  bonifications  et 
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ALEUANIA,  AUSTRIA 

s  en  compte  doivent  6t« 
diteuT.  Lea  balletiiis  de  y 
les  de  route  qn'ila  concerní 
.ficatives  ne  sont  pos  admií 

■i.  XIII.  1.  Le  montant  du 
ayB  d'origiae  sur  l'&dresae 
ni  surcharge,  méme  appro 
Tont  colis  expédié  contre 
arme  ou  analogue  &u  modé 
t  contraire  entre  Administ 
ImmédiatemeDt  aprés  avoi 
!  renvoie  cet  avis  au  bureai 
is  avis  de  rembonrsement  s 
luellement,  suivaat  qu'ila  i 
Dans  le  cas  o&  le  destina 
:  nn  délai  de  sept  jonrs  da 
i  de  quinze  jours  dans  les 
irope  et  de  ees  derniers  pí 
ivée  du  colig,  ce  dernier  es 
t  aux  dispositions  de  l'art. 
S  délai s  peuvent  étre  étend 
strations  auzquelles  leur  I 

■t.  XIV,  1.  Lea  eolia  posta 
mines  snr  lenr  deatinatio] 
ice  réezpéditeur.  Lorsqne  c 
ce  expéditenr,  les  bonifict 
annulées,  et  le  buieau  d'éi 
1  correspondant,  apr&s  avoi 
i  le  cas  contraire,  et  si  le  n 
pour  couvrir  les  trais  de  ri 
rence  en  for^ant  la  sommc 
d'échange  azpéditenr.  Le 
au  moyen  d'nn  bulletin  d( 
irsqu'un  colis  a  été  admis  i 
i  an  service  postal,  et  doit 
iTocédé  de  la  m@me  maniéri 
ir  par  suite  de  f  ansse  direc 
Les  eolia  postaux  réexpédi 
^irea  doivent,  autant  que 
creé  par  le  burean  d'origio 
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re.  Ces  colis  sont  greyes,  k  la  charge  des  destinataires»  par  Poffice  distrib titear, 
d'une  taxe  representant  la  qaote-part  reyenant  á  ce  dernier  office,  á  Toffice 
réexpéditear  et,  s'il  y  a  liea,  a  chacan  des  offices  intermédiaires. 

L'offíce  réexpéditear  se  crédite  de  sa  qaote-part  sar  l'office  intermédiaire  oa 
sur  Poffíce  de  la  noayelle  destination.  Dans  le  cas  oa  le  pays  de  réexpédition  et 
célai  de  la  noayelle  destination  ne  sont  pas  limitrophes,  le  premier  office  inter- 
médiaire qai  re^oit  an  colis  postal  réexpédié  se  crédite  da  montant  de  sa  qaote- 
part  et  de  celle  de  l'office  réexpéditear,  yis-á-yis  de  l'office  aaqael  il  liyre  cet 
objet;  et  ce  dernier,  á  son  toar,  s'il  n'est  Ini-méme  qa'an  intermédiaire,  répéte,  sar 
l'office  suiyant,  sa  propre  qaote-part,  camolée  ayec  celles  dont  il  a  tena  compto 
k  l'office  précédent.  La  méme  opération  se  poarsait  dans  les  rapports  entre  les 
différents  offices  participant  aa  transport,  jasqa'á  ce  qae  le  colis  postal  paryienne 
k  l'office  distribatear. 

Toatefois,  si  la  taxe  exigible  poar  le  parcoars  altériear  d'an  colis  á  réexpédier 
es¿  acqnittée  aa  moment  de  la  réexpédition,  cet  objet  est  traite  comme  s'il  était 
adressé  directement  da  pays  réexpéditear  dans  le  pays  de  destination,  et  remis 
sans  taxe  póstale  aa  destinataire. 

3.  Les  expéditears  de  colis  tombés  en  rebat  seront  consaltés,  dans  le  pías  coart 
délai  poBsible,  sar  la  maniere  dont  ils  entendent  en  disposer,  á  moins  qa'ils 
n'aient  demandé  lear  retoar  immédiat  oa  la  remise  á  an  aatre  destinataire  par 
Qn  avis  (modele  I  ci-joint)  libellé  dans  ane  langae  connae  dans  le  pays  de  desti- 
nation (ayec  tradaction  sablinéaire,  éyentaellement,  dans  la  langae  da  pays 
d'origine)  et  apposé  fcant  sar  le  balletin  d'expédition  qae  sar  le  colis  lui-méme. 

L'expéditenr  d'on  colis  tombé  en  rebat  peat  demander: 

ü)  Que  le  colis  laí  soit  immédiatement  renyoyé. 

b)  Qae  le  colis  soit  remis  a  an  aatre  destinataire  oa  qa'il  soit  réexpédié  sar  oné 
antre  destination,  poar  éixe  remis  aa  destinataire  primitif  oa  á  une  aatre  per- 
fionne. 

c)  Qae  le  destinataire  primitif  soit  ayisé  encoré  ane  fois. 

Les  colis  postaax  qai  n'ont  pa  étre  remis  aax  destinataires  poar  ane  canse 
quelconqae- et  dont  les  expéditears,  préalablement  consaltés,  ont  fait  abandon 
pnr  et  simple,  ne  son  pas  renyoyés  par  l'office  destinataire,  qai  les  traite  confor- 
mément  á  sa  lógislation  intérieare. 

En  regle*  genérale,  les  demandes  d'ayis  sont  échangées  directement  entre  les 
bnreaux  de  destination  et  d'originet  Chaqae  Administration  peat  cependant  de- 
mander que  les  demandes  d'ayis  qai  concernent  son  seryice  soient  trasmises  a  son 
Administration  céntrale  oa  á  an  bnreaa  spécialement  designé. 
r    dans  le  délai  de  deax  mois,  á  partir  de  l'expédition  de  l'ayis,  le  bnreaa  de 
mtion  n'a  pas  re^u  des  instrnctions  saffisantes,  le  colis  est  renyoyé  aa  ba- 
i'origine.  Ce  délai  est  porté  á  six  moix  poar  les  relations  ayec  la  Knssie  et 
lys  d'oatre-mer.  Le  renyoi  da  colis  doit  étre  aassi  eff ectaé  poar  le  cas  óü  sa 
'3  &  uñe  noayelle  adresse  ne  ponrrait  pas  non  pías  ayoir  liea,  saaf,  toatefois, 
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15  DE  JUNIO  DE  1897 

4.  Les  résolutioas  valables  sont  coosacrées  par  une  simple  notification  du  Bn-  ^^£?^ 

re&a  international  á  toutes  les  Administrations  participantes,  15  Junio. 

Alemania, 

5.  Toute  modification  ou  résolution  adopté  n'est  exécutoire  que  trois  mois,  au  Austria, 

^  Bélgica,  etc 

fioins,  aprés  sa  notification. 

4 

Art.  XX  Le  présent  réglement  sera  exécutoire  á  partir  du  jour  de  la  mise  en 
TÍguenr  de  la  Convention. 

II  aura  le  méme  durée  que  cette  Convention,  á  moins  qu'il  ne  soit  renouvelé 
i'im  commun  accord  entre  las  Parties  contractantes. 

Fait  á  Washington,  le  quinze  Juin  mil  huit  cent  quatre-vingt-dix-sept. 

Pour  lEspagne:  ADOLFO  ROZAB  AL. -CARLOS  FLOREZ. 
Ponr  l'Allemagne  et  les  protectorats  allemands:  FRITSCH.— NEUMANN, 
Pour  la  République  Majeure  de  l'Amérique  Céntrale:  N.  BOLET  PERAZA. 
Pour  la  République  Argentine:  M.  GARCÍA  MÉROü. 
Pour  l'Autriche:  Dr.  NEUBAUER.— HABBERGER.-STIBRAL. 
Pour  la  Belgique:  LICHTERVELDE.-STERPIN.-A.  LAMBIN. 
Pour  la  Bosnie-Herzégovine:  Dr.  KAMLER. 
Pour  le  Bresil:... 

Pour  le  Bulgarie:  IV.  STOYANOVITCH. 
Pour  le  Ghili:  R.  L.  IRARRAZAVAL. 
Pour  la  République  de  Colombie:... 

Pour  le  Danemark  et  les  Colonies  danoises:  C.  SVENDSEN. 
Pour  la  République  Dominicaine:... 
Pour  PEgypte:  Y.  SABA. 
Pour  la  France:  ANSAULT. 
Pour  les  Colonies  fran países:  ED.  DALMAS. 
Pour  la  Gréce:  ED.  HÓHN. 
Poar  le  Guatemala:  J.  NOVELLA. 

Pour  la  Hongrie:  FIERRE  DE  SZALAY.-G.  DE  HENNYEY. 
Pour  l'Inde  britannique:  H.  M.  KISCH. 

Pour  ritalie:  E  CHIARADTA.-G.  C.  VINCl.-E.  DELMATL 
Pour  la  République  de  Libéria:  CHAS.  HALL  ADAMS. 
Ponr  le  Luxembourg:  pour  M.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. 
Pour  le  Montenegro:  Dr.  NEÜBAUER.— HABBERGER.-STIBRAL. 
Pour  la  Norvége:  THB.  HEYERDAHL. 

Ponr  les  Pays-Bas:  pour  Mr.  HAVELAAR,  VAN  DER  VEEN. -VAN  DER 
TEE 

Po  les  Colonies  néerlandaises:  JOHS  J.  PER^ÍJ;. 

Po  le  Portugal  et  les  Colonies  portugaises:  SANTO-THYRSO. 

Po  'a  Roumanie:  C.  CHIRU.-R.  PREDA. 

Po  ^  Russie:  SÉVASTIANOF. 

n  tvMxso)  sBonrou,  ir.  321  41 
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Échange   des  colis  postaux 


ENTRE  PAYS  NON  LIMITROPHES 


Tablean  indiqaant  les  conditions  auxqnelles  peavent  étre  transmis  k  déconver. 

á  rOffice  des  postes  de ,  par  TOffice  des  postes  de 

¿£3  colis  postanx  k  destination  de  cenx  des  pays  par  rapport  auxquels  le  premier 
Office  est  k  méme  de  servir  d'inter  medí  aire  au  second. 


I 

i 


de 
totfaittioo. 


Volea 

de 

tranamission. 


Déslgnatlon 

des  pays 

intermédiaires 

etdea 

senrlces  marltlmes 

k  employer. 

8 


Total  des  fraia  á  bonifier 

par  rofflce 

^roffloe 


Taxe  an  poids. 
4 


Droits 

d'assnrance 

par  300  francs. 

5 


Obserraüonfl. 
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Altünnnfa, 

Au»ina, 

Bélgica,  etc. 


ALEMANIA,  AUSTRIA,  BÉLGICA,  ETC.  —PAQUETES  POSTALES 


(recto) 


COUPON 

Peut  ilre  délaché 
par  le  dcstinalaire. 


Timbre  du  burcau 
d'orlgiue. 


Nora  et  domicile 
de  l'expéditeur. 


t 


Paysd*orig¡ne. 


Bulietin  d'expédition. 


Ci'joint Nombre  de  déclarations 

en  Douane 

Valour  assurée 
Montant  du 


ÁppHcatían 
(i» 

i  ou  indUaiim 
ds  la  taxe 
perpm. 


remboursement  ^ 


(Lieu  de  destination) 
(rae  et  n®) 


Folds. 


Droits  de  Doaaao  ^aj. 


Achomlnement: 


^aj   Cadie  k  remplir  p&r  le  bureau  d'échauge  d'eutrée  du  pajs  de  dostination. 


(verso) 


Récépissé  du  destínataire, 


lie  colis  designó    J  ^  "..i.  ,,  ,.•    i 

Le  soussigné  declare  avoir  reou  < ,         , .    , ,  .      ,  i^^  recto  du  présent  bulietin. 

/  les  coas  designes  I 


A 


le, 


(Signature.) 


mgBtmmmam 


189. 


aai 
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LfM  é$  départ 


Uau  de  dettlBfttloR 


Pays  d'origine, 
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Déclaration  en  Douane. 


M. 


COLIS 

POSTADX 

Sombre  Espéce. 


Désignation 

da 

contenu. 


Valenr. 


P0ID8 


Bnit.  Net. 


Grnmmes. ,  Gramm^s 


189... 


325 


Uexpéditeur^ 


15  DB  JUNIO  DB  1897 


Pays  d'orig^e . 
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Servio* 


Feuille  de  route 


des  colis  posianx  expédiés  par  le  burean  d'éehange  de. 

au  burean  d'échange  de • 


.    Départ  (.*  envoi)  du. 
Arrivée da- 


,  18. . .,  &.. . .  li. . .  m.  du. 
.,  18.  .*,  á. . . .  h. . .  m.  du. 


VÜMÍRO 


o 


•o 


BurnsAU 


(3 

o 


01 

o 
•a 


0} 

n 

9 

•O 

a> 

'O 

4 


\ux. 


NOMBRE  D2 


á 

«9 

O 

«a 


OB  O 


6 


•o 


oS  ü 

O© 

oí 

V 

OQ   o 

-TS  > 
O* 


8 


Valeur 

dücla- 

rée. 


Francs. 
9 


B0NIFICATI0N8 

DES  TAXES  ET  0B0IT8 


par  roffice 

expedí  teur 

á  l'Office 

corresDon- 

daut. 

Fr.       C. 
10 


par  rofflce 
correspoü- 

dant 

á  l'Office 

expéditeur. 

Fr.       C. 
11 


Montant 

des 
rembour- 
sements. 


Fr.      C. 
12 


t 

s 

.a 
O 

13 


Ui         „^du  burean  expéditeur^ 


L'employé  du  burean  destinataire, 


3Z7 
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Pays  d' origine. 


Avis  de  remboursement. 

Le  bareaa  d est  prié  d'indiquer  ci-dessous  si  le  colis  ezpédié 

ijonrd'hui,  sons  le  n® . . . . ,  á  l'adresse  de  M á 

|t  chargé  d'an  remboursement  de  f  r ct ,  a  été  livré  au  destinataire 

mtre  payement  de  ce  remboursement. 

le 189.,. 

Timbre  á  d&te. 

Le  bureau  d^échange  expéditeury 


a  été 


L'objet  ci-dessus  indiqué  est  arrivé  ici  le 

livré  au  destiuataire  le contre  payement  du  remboursement. 

refusé  par  le  destinataire (¿ndiquer  les  motifs  sHl  y  a  lieu,) 

le 189... 

Timbre  á  date. 

Le  bureau  d^échange  destinataire. 
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Pays  d'origine 


Moddie  d'avis  pour  demander  le  retour  d'un  colis 

ou  sa  remisa  á  un  autre  destinataire. 


AVIS 

Dans  le  cas  oú,  pour  un  motif  quelconque,  ce  colis  se  trouverait  en  souf  • 
france,  priére: 

A  (a)  d'en  faire  le  retour  immédiat  aux  risques  et  périls  de  1' expedí teur 

soussigné. 
B  (a)  de  le  remettre  &  M 

Vexpédüeur, 

(Noxn  ou  raiflon  lociale  et  adiease) 
B  faj  L'expéditeur  doit  bifTer  de  sa  roain  Talteniatiye  dout  il  ne  fait  pas  usage. 

1  -  'XKZM)  BTODOXA,  lY.  329  ^ 
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Austria, 

BúleicsL,  etc. 


Admlnfatrstion  des  Postes 
d 


Corrtspotdanoe  avee  IMHIh 
d 


État  mensuel 


des  sommes  que  se  doivent  réciproquement  P  Administra t ion  des  postes  d I 

et  TAdministration  des  postes  d ¿  titre  de  frais  ponr  les  coiis  j 

postaux  livrés  par  les  bureaux  d'échange  dépendant  de  la  premíére  Administra-  ] 
tion  au  bureau  d'échange  d j 

Mois  d 189... 


Dates 

des  fenilles 

de  route. 


o 


4. 


i). 

fi. 

7. 

8. 

i). 
10. 
11. 
12. 
V.l. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21.. 


2H 

24. 
2>. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


I.  Avoir 
de  rOFflce  destlnatalre. 


(colonue  10  de  la  form.  F). 


0 


•o 

•rH 

O 


f.  c. 


03 
cu 

i-i 


no 


f. 


Totaux  par  bursaux 
d'óohangí  correa, 
pondant > 

Total  general  da  cha- 
gua avolr 


c. 


f.'c. 


f.  c, 


II.    Avoir  de  rOflioe  expedltear. 


Tares  et  droits 
(colonno  11  de  la  form.  F) 


a 


» 


f .  c 


f. 


c. 


sS 

a 


o  . 


f.  c. 


3 

3 
'3 


'^ 


f. 


C. 


3 
.O 

3 


C    . 
3^ 


f.  !c. 


3 
od 
a 
I-I 

3 

.2 


f. 


Montant  des  rembonne- 

menta 
(colonne  12  de  la  form.  F)- 


3 

hi 


5 : 


f.  ,c. 


3 

3 
.2 


O 


a 

»4 


3 
■3 


I  "O 


f.'c.  f.'e. 


3 
•O 


*¿'3 


f.  e. 


3 
■3 

O 


f. 


c. 


tí 
e 

B 

O 


Timbre  du  ¿itreau  d'^cAaní^e. 


Le  chef  du  bureau  d'échange  destinad^.. 
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Atffllilttratloii 


Corrotpondano»  avao  roflloa 
d 
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Compte 

lécapitrilatif  des  états  mensnels  des  f euilles  de  route  de  colis  postaux  adressées 
par  les  bureaux  d'échange  d :  aux  bureaux  d'échange  d 

Mois  d 189. . . 


c 
o 

« 


Désignation 

des 

bureaux  d'écbange 

destinatalrea. 


fifontant 

des 

sommcs  dues 

d'aprés  ch&iiue 

état  meufuel 

á  l'Offlce 
destinatalre. 


1 
2 
3 

I 

4  I 

M     I 

o  I 
8 

m 
I 

9 
10 
11 
12 
12 
14 
IS 
16 
17 
18 
19 


Vi  poux  cent  da  montant  dei 
lembounementB  eífectués 
par  rofBoe  destinatalre 


TOTAUX. 


iH  aréitt  de  rOfloe. 


Montant  des  sommes  dues 

d'aprés  chaqué  état  measuel 

á   roCíice  expéditeur. 


Tazes  et  droits. 


Rembouisements. 


a 
o 

O 
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OTQA. 

Posesiones  holandesas. 

osta  Rica. 

Orange. 

hile. 

Persia. 

hiña. 

Perú. 

cnador. 

Rusia  (vía  de  Marsella). 

gipto  (vía  de  Marsella). 

Salvador  (República. de). 

recia. 

Sian). 

ondnras. 

Transvaal. 

ipón  é  Isla  de  Formosa. 

Trípoli  de  Berbería. 

iberia. 

Tánez. 

airneeos. 

Turquía  (oficinas  francesas). 

éjico. 

Uruguay. 

iearagoa. 

Venezuela. 

iraguay. 

Zanzíbar. 

cccxc 
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No  podrán  exceder  de  20  dedmetros  cúbicos  los  paquetes  postales  con  destino  á 
)livia  y  Brasil. 

|ProliiMelones.  —  Los  paquetes  postales  no  podrán  contener:  materias  ezplosi- 
ó  inflamables;  objetos  que  puedan  constituir  peligro  para  los  empleados  ú 
íionar  deterioro  á  los  demás  envíos;  artículos  prohibidos  por  las  leyes  y  regla- 
lentoe  de  Aduanas  ú  otros;  animales  vivos,  á  excepción  de  los  crustáceos  y  mo- 
[flcos;  cartas  ó  notas  que  tengan  carácter  de  correspondencia;  monedas,  metales 

liosos  y  pedrería. 

En  España  no  se  admiten  paquetes  postales  con  declaración  de  valor,  ni  contra 
íembolsos  ni  desembolsos  de  ninguna  clase. 

Aeondioionamiento.  —  Embalaje.  —  Todo  bulto  debe  llevar  las  señas  exac- 
del  consignatario  escritas  con  tinta  y  encontrarse  embalado  de  modo  que  se 
rve  efízcamente  su  contenido;  deberá  estar  lacrado,  precintado,  cerrado  ó 
vjeto  bajo  otra  forma,  con  un  sello  ó  marca  especial  del  remitente. 
Cuando  un  paquete  postal  estuviere  compuesto  de  varias  piezas,  como  cajas, 
leños  sacos  ó  fardos^  etc.,  el  embalaje  deberá  cubrirlo  de  manera  que  forme 
todo  compacto. 

Los  remitentes  quedan  invitados  á  incluir  en  cada  paquete  un  duplicado  del  ro- 
llo del  mismo,  con  el  fin  de  que  en  caso  de  extraviarse  este  rótulo  pueda  ser  di* 
ido  sin  demora  el  paquete  al  punto  de  destino. 

TABIFA  Y  EXPEDICIÓN  0) 

^ :       '  del  porte  de  los  paquetes  postales  es  obligatorio  á  la  salida,  con  arreglo 


'  I*  .  orden  del  Bílnisterlo  de  Hacienda,  fecha  4  de  Enero  de  1890,  se  resolvió  que  el  derecho  de 

de  nereaneiae  (sustituido  hoy  por  el  impuesto  de  transporte  según  la  ley  de  20  de  Mano  de  IDOO) 
'  oni  rtnde  á  loe  paquetea  poetalee  q^e  eiraUen  eon  arreglo  al  régimen  eetablecido  en  virtud  del  Convmio 


si 


3% 
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llenadas  por  ti  ixxismo  remitente,  bajo  su  responsabilidad.  El  servicio  declina  toda 
responsabilidad  respecto  de  la  exactitud  de  estas  declaraciones  y  de  la  aplicación 
de  los  derechoé  de  Aduana. 

AVISOS  DB  RECIBOS 

El  remitente  de  un  paquete  postal  puede  obtener  un  aviso  de  recibo  de  su  envío, 
previo  pago  de  un  derecbo  fijo  de  25  céntimos  de  peseta.  —  Se  exceptúan  Inglate- 
rra y  sus  colonias^  con  cuyos  países  no  pueden  cambiarse  avisos  de  recibo. 

Al  efecto,  se  observarán  las  disposiciones  siguientes:  1.°  Cuando  se  pidiere  avi* 
flo  de  recibo  por  un  paquete  postal,  la  oñcina  remitente  pondrá  manuscrita  de  una 
manera  muy  clara  sobre  el  paquete  la  nota  Aviso  de  recibo,  ó  bien  marcará  las 
letras  A.  B.  por  medio  de  sello.  ~  2.^  El  impreso  de  aviso  de  recibo  se  llenará  por 
la  oficina  de  origen  ó  por  cualquiera  otra  que  designe  la  Administración  remiten- 
te. Si  no  llegase  á  la  oficina  de  destino^  ésta  extenderá  de  oficio  un  duplicado  Los 
alisos  de  recibo  se  redactarán  en  francés  ó  llevarán  una  traducción  interlineal  en 
este  idioma.  —  3.^  La  oficina  de  destino,  después  de  baber  cumplimentado  el  aviso, 
lo  devolverá,  ya  directamente,  ya  por  medio  de  las  oficinas  de  cambio,  á  la  ofici- 
na remitente,  quien  lo  entregará  al  imponente  del  paquete.  —  4.°  Cuando  el  remi- 
tente pida  aviso  de  recibo  de  un  paquete  postal  después  de  su  imposición,  la  oficina 
de  origen  reproducirá  con  toda  exactitud  en  el  impreso  correspondiente  la  des- 
cripción del  paquete  (oficina  de  origen,  fecba  de  imposición,  número,  dirección). 
£ete  impreso  se  transmitirá  de  Administración  en  Administración,  indicándose 
«1  envío  en  que  el  paquete  en  cuestión  baya  sido  entregado  al  servicio  de  cambie 
de  la  Administración  correspondiete.  La  oficina  de  destino  cumplimentará  el 
aTÍ8o  y  lo  devolverá  á  la  de  origen  en  la  forma  prescrita  en  el  párrafo  3.**  ante- 
rior. —  5.®  Si  un  aviso  de  recibo  regularmente  pedido  por  el  imponente,  en  el  acto 
de  la  imposición,  no  llegase  á  la  oficina  de  origen  á  su  tiempo  debido,  se  procede- 
rá como  se  indica  en  las  reglas  expresadas  en  el  párrafo  4.**  anterior  para  recia- 
iDAT  el  aviso  que  dejó  de  remitirse.  La  oficina  de  origen  encabezará  el  documento 
i»n  la  nota  Reclamacián  del  aviso  de  recibo,  etc. 

TRAN8P0BTB 

Los  paquetes  postales  se  transportarán  por  los  trenes  correos  ú  otros  en  que  se 
tdmitan  bultos  de  gran  velocidad  y  en  los  plazos  que  se  determinan  en  los  regla- 
mentos generales. 

A  menos  de  petición  en  contrario  por  parte  del  remitente,  los  paquetes  postales 
le  conducirán  por  la  via  más  corta. 

ENTREGA 

L<       .(¿uetes  postales  procedentes  del  extranjero  se  entregan  á  los  consignata- 
rios     .ambio  de  recibo,  en  la  estación  ó  á  domicilio. 
C      ^'^  íA  bulto  deba  entregarse  en  la  estación  ó  vaya  dirigido  á  tina  localidad 
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central. 

oriental, 
fas  inglesas. 

[alia  (incluso  la  Isla  Norfolk  y 
Imania). 
I  (Islas), 
idas. 

I  de  Bnena  Esperanza  y  territorio 
I  Sur  de  África  (Rhodesia  y  protec- 

¡09). 
li. 


Cook  (Islas). 
Fidji  (Islas). 
Guyana  inglesa. 
Hervey  (Islas). 
Natal  y  Zulnlandia. 
Níger  meridional. 
Nueva  Guinea  británica. 
Nuevas  Hébridas. 
Nueva  Zelanda.         ^ 
Santa  Cruz  (Islas  de). 
Sarawak. 


CCCXC 

1897 

15  Junio. 

Alcma'ia, 

Austria, 

Bú\g\ca.y  etc. 


RBCLÁMAGIONBS 


^  Las  reclamaciones  del  público,  referentes  al  servicio  de  paquetes  postales,  deben 
dirigidas  á  las  Compañías  de  ferrocarriles  y,  si  ha  lugar,  á  la  Dirección  gene- 
íde  Correos,  dentro  del  periodo  de  un  año,  á  contar  desde  la  fecha  de  la  entrega 
\hs  expediciones  en  la  estación  de  origen. 


España  no  admite  la  declaración  de  valor  ni  el  servicio  con  reembolso  de  nins:una  clase. 
iones  de  las  Com^^afiias  insertas  en  ]as  páicfnas  837  y  siguientes.)  Usando  nuestra  patria  la  fa- 

concedida  en  el  art.  II  del  Protocolo  final,  limita  á  3  kilos  el  máximum  de  peso  de  los 
Etes  [véase  nota  ("k^J.  En  cambio  se  admiten  hasta  5  kilos  y  con  declaración  de  valor  y  reem. 
> hasta  500  pesetas  en  el  cambio  con  la  oficina  de  Correos  española  en  Táni^^er.  (Real  decreto 
I  de  Agosto  de  1902,  art.  1.®) 

EoTirtud  de  esta  autorización,  España  impone  esta  sobretasa  de  25  céntimos  de  pes.  ta  en 
ii<upaqaetes  postales  destinados  al  extranjero,  percibiendo  como  Administración  de  origen 
Uimos  por  cada  uno. 

Real  decreto  de  27  de  Septiembre  de  1902,  art.  2.":  «Los  ^paquetes  pcstales)  nacidos  rn  am- 

rchipiélagos  (Baleares  y  Canarias)  que  hayan  de  ser  encaminados  á  su  destino  p^r  mediación 

^Peninsnla, devengarán,  además  de  los  pones  vigentes  en  las  provincias  continentales,  un 

^0  de  conducción  marítima  que  será  de  25  céntimos  en  Baleares  y  de  50  en  Canarias,  bl  porte 

Ue  Alo%  nacidos  en  Canaria'  que  hayan  de  expedirse  al  extranjero  por  vía  marítima  direc- 
'detenninará  con  arreglo  á  las  condiciones  del  t  a'^sportr,  agregando  el  derecho  espafit  1  de 
iccifln  terrestr  de  T5  céni'nosá  los  de  con  ucción  así  marítima  como  lerrest  e,  que  hiyan 
irse  a  las  Adminisiracion.'S  «nediadoras  y  A  las  de  deinn  ).» 

Lo  mismo  que  sucede  en  el  •'Cr  vi. io  jf  en  2  al  Je  correos,  nuestras  Compañías     e  ferro  a  ri- 

tpocolun  acepado  es'a  for  ua  de  ennega  por  propio  de  los    aqu2ies  post  les.  bcg  .n  las 
'•HM  (véase  pág.  337»,  pueden  -^s  as  ser  diriji^idas  á  !a  Kstac  ón  (^iel  ferr  carnl  .se  entund-),  á 
¿e  Correos  ó   «gencía  n. intima  del  puerto  de  llegad  i  d  d  >/omic//2o,  si  la  localidad  de  d:s- 
|e«'i  Servida  por  f.ctaje  ó  corre  pondencia.  •"eróse  trata,  naturalm  i»te,  de  una  disuibución 

>I>  no  del  envío  por  un  mensajero  especial,  en  el  momento  de  la  llegada  del  paquete,  que  es  el 
tóprevisiopor  elart.  Vlll  del  Convenio. 

Tampoco  se  cita  e>ta  fortna  de  facilitar  el  pago  adelantado  por  el  expedidor  de  los  derechos 
na  y  demás  gastos  no  postales  en  la-i  lociones  generales  arriba  insertas.  Corresponde 
crios  siempre  en  los  paquetes  enviados  desde  nuestro  país  al  destina  ario  de  los  mismos. 

tJsandode  la  facultad  reconocida  en  el  art.  11  del  Protocolo  ñnal,  España  sólo  paga  p  r  la 
■4».iastracción  ó  avería  de  un  paquete  postal  15  francos,  \b  pesetas  dicen  las  Novtones  gene- 

numismas  adviefien  que  no  aceptan  responsabilidad  alguna  las  Administraciones  de  Mé- 

[el  Alio  Congo  asi  cerno  las  Colqnias  ingl  sasenlasir.ismas  citadas  (véase  la  página  anerior). 

Esv     Qd  de  es  e  artículo,  nuestras  Lompaftias  de  f>  rrocarrlles  prestan  el  servia  io  de  pa- 

^P<Ki         ora  muchus  paiseá  que  no  están  adheridos  al  Convenio  general,  pero  que  tienen 
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COSTA    RICA 

Declaración  para  facilitar  las  relaciones  de  las  Auto- 
ridades respectivas  en  lo  que  concierne  al  estado 
civil  de  las  personas. 

Firmada  en  Guatemala  á  i8  de  Junio  dt  iSgj. 

Y  Real  decreto  disponiendo  su  cumplimiento 

Promulgado  en  San  Sebastián  á  j  de  %Agosio  de  iSgj, 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España  y  el  de  la  Repú-         ^Se^^^ 
ica  de  Costa  Rica,  deseando  facilitar  de  común  acuerdo  las  relaciones  de       cosia^Rica 
Autoridades  respectivas  en  lo  que  concierne  al  estado  civil  de  las  perso- 
han  convenido  en  lo  que  sigue: 
Las  partidas  referentes  al  estado  civil  de  los  subditos  ó  ciudadanos  de  uno 
los  dos  Países  que  se  hallen  en  el  territorio  del  otro  se  remitirán  por  la 
¡*la  diplomática,  debidamente  legalizadas,  á  las  Autoridades  competentes 
1  Estado  de  la  naturaleza  de  la  parte  interesada,  libres  de  gastos. 
En  fe  de  lo  cual  se  ha  firmado  la  presente  Declaración  por  duplicado  en 
tatémala  á  los  diez  y  ocho  días  del  mes  de  Junio  de  mil  ochocientos  no- 
ta y  siete. 

^S.)—Por  España,  Su  enviado  extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 

irio, FELIPE  GARCÍA  OXTI VEROS  Y  SERRANO. 

(L.  S,)  -  Por  Cosía  Rica,  Su  Delegado  especial,  LEÓNIDAS  PACHECO. 


MINISTERIO  DE  ESTADO 


EXPOSICIÓN 


Seí  ra:  El  día  18  de  Junio  último  se  ñrmó  por  el  Sr.  D.  Felipe  García  On- 
w   y  Serrano,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de 

•^     *  cumplir  por  el  Keftl  decreto  que  se  inserta* 

A. «      '>.  -  B.  1897, 743.  ~  Gaceta  de  Madrid  de  8  de  Agosto  de  1897. 
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NORUKGA 

Segundo  Protoco/o  adicional  al  Convenio  de  27  de 
Junio  de  1892  (*)  que  regula  las  relaciones  co- 
mercia/es entre  los  dos  países. 

Firmado  en  Madrid  d  }o  de  Junio  de  18^7, 


>■ 


L'expérience  ayant  demontre  la  convenance  de  modiíier  Tart.  IV  du  Pro- 
!  tocóle  réglant  les  détails  qui  se  rattachent  á  Texploitatioii  de  la  ligne  de  ba- 
teaux  á  vapeur  établie  conformément  aux  stipulations  de  l'art.  XVI  de  la 
'Convention  du  27  Juin  1892,  réglant  les  relations  commerciales  entre  TEs- 
pagneet  la  Norvége,  les  soussignés,  le  Duc  de  Tetuan,  Ministre  d'Etat  de 
Sa  Majesté  le  Roí  d'Espagne,  et  le  Barón  de  Wedel  farlsberg,  Ministre  Plé- 
flipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  Nórvége  á  Madrid,  confor- 
mément á  l'art.  IX  du  dit  Protocole  et  düment  autorisés  par  leurs  Gouver- 
neraents  respectifs,  se  sont  reunís  et  sont  convenus  de  donner  á  l'art.  IV  du 
dit  Protocole  la  teneur  suivante: 


CCCXCII 

1897 
30  Junio. 
Noruega. 


Ari,  IV,  " Au  retour  en  Norvége  les  nayires  feront  escale  dans  les  ports 


(Traducción  oficial.) 

Habiendo  demostrado  la  práctica  la  conveniencia  de  modificar  él  art.  IV 
del  Protocolo  que  regula  la  explotación  de  la  línea  de  vapores  establecida 
con  arreglo  á  10  estipulado  en  el  art.  XVI  del  Convenio  de  27  de  Junio 
ele  1892,  reglamentando  las  relaciones  comerciales  entre  España  y  Noruega, 
los  abajo  firmantes,  el  Duque  de  Tetudn,  Ministro  de  Estado  de  Su  Majes- 
tad el  Rey  de  España,  y  el  Barón  de  Wedel  farlsberg,  Ministro  Plenipoten- 
ciario de  Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  Noruega  en  Madrid,  con  arreglo 
al  art  IX  de  dicho  Protocolo  y  debidamente  autorizados  por  sus  Gobiernos 
respectivos,  se  han  reunido  y  han  convenido  redactar  el  art.  IV  en  la  forma 
tígaiente: 

'A^^  'F.  A  la  vuelta  á  Noruega  los  barcos  harán  escalas  en  los  puertos 

n      .,  CCXLVIII(tomo  X,  pá^r.  259).  El  primer  Protocolo  adícionftl  es  el  de  7  de  Octubre 

<«ia    '  '-a.  CCCXXXII,  pá^.  257  del  tomo  XI). 

A*      «^. ^  B.  1897, 609  (text*  francés).  —  Martens  N.  R.  G.  2.*,  XXX,  14.  —  Gaceta  de  Madrid 
4f7i         -     ---1897. 


ro)  BKHDrcLi,  nr. 


345 


44 


pag;nots  qui  leur  ofl 
Dírecteur  de  la  ligí 
tour  ils  loucheron 
inia,  Almeriüj  Mal 

L'article  ainsi  modi 
En  foi  de  quoi  les 
pédition  et  y  ont  ap 
Pait  á  Madrid  le  30 . 

;l.s.)-elduqui 

[L.S.)  — F.  WEDEl 


pañoles  que  les  ofre 
>  del  Director  de  la 
■eltít)  (b),  tocarán  ei 
1,  Venta,  Atmeria, 

El  articulo  asi  modi 
En  fe  de  lo  cual  losi 

Slicado,  sellándolo 
ado  en  Madrid  el  i 

L.S.)-ELDUQU1 
L.S.)-F.  WEUE] 

tj  Indicamos  con  corstvi 
al  como  Miaba  antes  de  c 
Ají  retonr  en  Norvíee  les 
rcbandiuitn  quanilMjuí 
cbaqne  Toyage  de  reiour, 
>J   Unülldas  estai  palabr 
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(633) 


PERÜ 

Tratado  adicional  al  de  paz  y  amistad  de  14  de 

Agosto  de  1879  (*). 

Firmado  en  Lima  el  i6  de  Julio  de  iS^y. 


Sa  Majestad  la  Reina  Regente  de  Espafia«  en  nombre  de  Su  Augusto  Hijo 
D.  Alfonso  Xm,  y  Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  República  del  Perú, 
deseando  estrechar  cada  día  más  las  relaciones  de  cordial  amistad  y  buena 
correspondencia,  íelizroente«esistentes  entre  las  dos  naciones,  facilitar  á  sus 
respectivos  ciudadanos  ó  subditos  el  ejercicio  de  sus  profesiones  y  alejar 
para  lo  futuro  todo  motivo  de  discordia  y  desavenencia^  han  convenido  en 
dar  mayor  amplitud  al  Tratado  de  paz  y  amistad,  firmado  en  París  á  catorce 
de  Agosto  de  mil  ochocientos  setenta  y  nueve,  y  al  efecto  han  nombrado 
Plenipotenciarios: 

Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España,  á  D.Julio  de  Arellano,  Su  En- 
viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  en  el  Perú,  y 

Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  República  del  Perú,  al  Doctor  D.  Enri* 
que  de  la  Riva-Agüero,  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones 
Exteriores; 

Quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  respectivos  plenos  poderes 
y  halládolos  en  buena  y  debida  forma,  han  estipulado  los  artículos  si* 
guientes: 


CCCXCiU 
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16  Julio* 

Perú. 


ArHculo  I.  Toda  controversia  ó  diferencias  que  ocurrieren  entre  España 
y  el  Perú  acerca  de  la  interpretación  de  los  Tratados  vigentes,  ó  que  en  lo 
sucesivo  lo  estén,  serán  resueltas  por  el  inapelable  fallo  de  un  arbitro,  pro- 
puesto y  aceptado  de  común  acuerdo.  Las  desavenencias  que  pudieran  sur- 
gir sobre  puntos  no  previstos  en  dichos  Tratados  ó  Pactos  serán  igualmente 
sometidas  al  arbitraje;  pero  si  no  hubiere  conformidad  en  cuanto  á  la  adop^ 
ción  de  este  procedimiento,  por  tratarse  de  asuntos  que  afecten  la  soberanía 

iúm.  LXXXm  (pág.  436  del  tomo  VU). 

"  DB  lATincAaoKis  en  Lima  el  18  de  Jonlo  de  1898. 

.01.-6. 1898, 664.  —  C^ecdón  legislativa,  nnerii  ttrie,  toao  U,  7.  —  Cae^tñ  4$  M^éeié  /. 
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PERÚ.  —  TRAT^DI 

nacional,  ó  que.  de  otro  modo,  sea 
arbitraje,  ambos  Gobiernos  estará 
diación  rt  buenos  oficios  de  un  Got 
toda  controversia.  En  todos  los  caí 
tantes  establecerán,  de  común  acu 
des  que  el  Juez  y  las  partes  deben 
juicio  arbitral. 

Arí.  11-  La  condición  nacional  i 
en  cada  uno  de  los  respectivos  paf: 
mismo,  por  la  propia  legislación,  s 
sucesivo,  convenios  especiales  sob 
ralización,  con  el  carácter  de  recij 
pecto  de  las  personas  morales  ó  ju 
ú  otras  reconocidas  por  la  ley  en  i 
ó  establecidas  en  el  mismo.  El  can 
independiente  de  la  nacionalidad  \ 

Arí.  III.  En  el  caso  de  que  un  pi 
tomare  parte  en  las  cuestiones  inte 
de  los  dos  Estados,  será  tratado,  ji 
denado  por  los  mismos  procedimi' 
los  nacionales  que  be  hallen  en  las 

Art.  IV.  Los  dos  Gobiernos  no  j 
bilidad  por  los  daños,  vejámenes  <3 
los  dos  Estados  sufrieren  en  el  ten 
dos,  en  tiempo  de  insurrección  ó 
por  parte  de  tribus  ú  hordas  salva 
no,  á  menos  que  resultare  culpa  ó 
ridades  del  país,  declarada  por  loí 
España  y  el  Perú  no  serán,  por  ta 
sus  propios  actos  ó  de  los  que  hay 
sus  funciones-  Queda  entendido,  s 
los  peruanos  gozarán  de  las  equlta' 
muñera  clones  que  los  respectivos 
cunstancias  á  sus  propios  nacional 

Art.  V.  Si  un  peruano  en  Españí 
sedición,  rebelión  ó  guerra  civil,  s 
peñare  cargo,  empleo  ó  función  qi 
dicción,  pierde  el  derecho  á  las  ex 


16  nE  JULIO  DE  1897 

>s  Tratados  ó  el  derecho  de  gentes  puedí^n  reconocerle,  y  quedará  equipa- 
rado á  los  nacionales  en  lo  concerniente  á.la  responsabilidad  de  sus  actos. 

Art.  VI.  Los  peruanos  en  España  y  los  españoles  en  el  Perú  gozarán  de 
los  mismos  derechos  civiles  que  los  ciudadanos  ó  nacionales,  y  las  leyes  pe- 
nales de  policía  ó  seguridad  les  obligarán  por  igual.  En  uno  y  otro  caso,  sus 
bienes,  derechos,  responsabilidades  penales  y  acciones  civiles  serán  ampa- 
rados, reconocidos  ó  calificados  por  las  mismas  Autoridades  judiciales  y 
administrativas  competentes  que  amparen,  reconozcan  ó  califiquen  los  de 
los  nacionales.  Las  sentencias,  decretos  ó  resoluciones  legales  dictadas  so- 
bre las  solicitudes,  quejas  ó  demandas  de  aquéllos  y  que  adquieran  carácter 
definitivo,  con  arreglo  á  los  recursos,  instancias  y  trámites  que  ofrezca  la 
legislación  local,  surtirán  efecto  y  se  ejecutarán  del  propio  modo  que  res- 
pecto de  los  ciudadanos  de  cada  país.  Los  peruanos  en  España  y  los  españo- 
les en  el  Perú  no  tendrán  derecho  á  la  intervención  diplomática  sino  en  el 
caso  de  manifiesta  denegación  de  justicia,  ó  sea  repulsa  ó  negligencia  en  la 
administración  de  ella. 

Art.  VIL  Las  dos  Altas  Partes  contratantes  se  reservan  el  derecho  de  no 
admitir  y  el  de  expulsar  del  territorio,  con  arreglo  á  las  leyes  respectivas, 
á  los  individuos  que,  por  su  mala  vida  ó  por  su  conducta,  fueren  considera- 
dos perniciosos.  Las  medidas  de  expulsión  que  dicte  uno  de  los  dos  Gobier- 
dos  serán  por  él  comunicadas  al  Representante  acreditado  por  el  otro  en 
el  país. 
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16  julio. 

Peiú. 


Art  VIH.  Los  certificados  de  estudios  y  títulos  universitarios  ó  profesio- 
nales expedidos  en  uno  de  los  dos  países  á  favor  de  ciudadanos  españoles  ó 
peruanos,  serán  recíprocamente  reconocidos  como  válidos  en  el  otro,  me- 
diante la  comprobación  de  la  autenticidad  de  los  mismos  y  la  identidad  de 
las  personas. 

La  autenticidad  se  hará  constar  por  las  oportunas  legalizaciones  en  la 
forma  de  estilo,  y  la  identidad  de  la  persona  se  comprobará  con  un  certifica- 
do expedido  por  la  Legación  respectiva  y,  en  su  defecto,  por  alguna  Autori- 
dad consular  residente  en  el  país  en  que  el^  título  fué  expedido,  igualmente 
sujeto  á  dichas  legalizaciones. 

Mediante  estos  requisitos,  y  sin  perjuicio  de  que  ambos  Gobiernos  se  co- 
muniquen recíprocamente  los  programas  de  estudio  ó  se  entiendan  respecto 
á  ci  ^squiera  otros  detalles  administrativos,  podrán  ser  incorporados  los 
^t\  os  en  los  Colegios,  Universidades  ó  Escuelas  especiales  de  uno  ú  otro 
paíí  ejercerse  las  profesiones  á  que  se  refieren  los  títulos;  entendiéndose 
que  ^  interesados  quedan  sometidos  á  todos  los  reglamentos,  impuestos  y 
del    ^^  -ne  rigen  para  los  propios  nacionales. 
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SIFÜBUCA  lAYOB  DI  li  AHÍEICÁ  CMBÁL  <» 

(Hoy  HONDURAS,  NICARAGUA,  SALVADOR) 

maración  para  facilitar  las  relaciones  de  las  Auto- 
ridades  respectivas  en  lo  que  concierne  al  estado 
civil  de  las  personas. 

Firmada  m  Guatemala  á  }j  de  Julio  dt  18^7. 

Y  Real  decreto  disponiendo  su  cumplimiento 

fechado  en  San  Sebastián  d  i8de  Septiembre  de  18^7. 

ULos  infrascritos,  debidamente  autorizados  por  sus  respectivos  Gobiernos, 

kn  convenido  en  las  declaraciones  que  á  continuación  se  expresan: 

B  Gobierno  de  Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España  y  el  de  la  Repú- 

lica  Mayor,  deseando  facilitar,  de  común  acuerdo,  las  relaciones  de  las 

iQtohdades  respectivas  en  lo  que  concierne  al  estado  civil  de  las  personas, 

ka  convenido  en  lo  que  sigue: 

Las  partidas  referentes  al  estado  civil  de  los  subditos  ó  ciudadanos  de  uno 

k  los  dos  países  qué  se  hallen  en  el  territorio  del  otro,  se  remitirán  por  la 

p  diplomática,  debidamente  legalizadas,  á  las  Autoridades  competentes 

pl  Estado  de  la  naturaleza  de  la  parte  interesada,  libres  de  gasto. 

En  fe  de  lo  cual,  se  ha  firmado  la  presente  Declaración  por  duplicado  en 

pUadada  cumplir  por  el  Real  decreto  que  se  inserta. 

k.  ■.  SOS.  ~  B.  Id97, 899.  —  Cm aceta  de  Madrid  de  23  de  Septiembre  de  1897. 

p)  Constituida  la  República  Mayor  de  la  América  Central  por  el  Tratado  de  Arrápala  de  20 de 
No  de  19<5,  entre  las  tres  Repúblicas  de  Honduras,  Nicaragaa  y  Salvador  acabó  A  consecnencia 
I  la  reroloción.  iniciada  en  la  última  de  dichas  tres  naciones  por  el  General  Reiralado  á  mediados 
I  Noviembre  de  1898.  Por  coman] caciones  de  29  de  dicho  mes  y  afto,  el  br.  D.  José  Sfinsón,  Presi. 
pte  del  Consejo  ejecutivo  federal  que  se  había  inaugurado  en  Amapala  en  virtud  de  lo  dispuesto 
ft la  nueva  constitución  de  Manajfua  de  27  de  Agosto  de  1898  (la  cual  había  cambiado  el  nombre 
IkepftbUca  Mavor  por  el  de  Estados  Unidos  de  Centro  América),  declaró  disuelto  dicho  €<  nsejo 
P*  federación  que  él  mi>mo  dirigía.  Luego  por  decretos  y  despachos  de  principios  de  Diciembre 
pmciaron  los  Gobiernos  de  las  tres  Repúblicas  haber  recobrado  éstas  su  primera  y  plena  inde- 
I- dencia  y  autonomía.  (Véanse  varios  documentos  sobre  e.stos  hechos  en  las  Foreign  Helations 
kteanericanas  do  f98.  páginas  \T2  a  178  )  Como  no  nos  consta  ha>a  hub^do  entre  ellas  acuerdo 
kbdo  denegando  la  validez  y  la  aplicación  de  los  pactos  ceicbt  ados  por  la  República  Mayor,  hemos 
Fnponer,  Mguiendo  los  principios  generales,  conserva  todo  su  vigor  esta  declaración  con  Bspa- 
K<ike  territurio  de  cada  uno  de  Ion  tres  Estados.  Según  hemos  visto,  en  los  Convenios  postales 
F^ij  hinKton  han  hecho  adhesiones  expresas  é  indiv  iduales  los  respectirot  Gobiernos  i  1«  fir* 
r^  <       "  -or  el  Pleaipotenciario  de  la  República  Mayor. 
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81  Julio. 

República 

Mayor. 


r\ 


dencia  con  conocí 
de  terminal;  dich( 

Art.  3.»  Quedan 
chos  fiscales  que  i 
ríos  de  10  y  de  15 
Febrero  de  1895. 1 
se  apliquen  las  nu 
den  con  sujeción : 

Art-  4.'  Quedar 
lo  dispuesto  en  es 

Art.  5.**  El  Mini 
á  la  ejecución  de  1 

Dado  en  San  S< 
siete.  -  MARÍA  < 
LLANO  Y  VILL. 


Las  mercancías 
glo  i  las  presente 
la  protección  ara 
Cuba  la  suma  de  1 
tida  en  las  respcc 


La  protección  c 
gúa  caso  á  produi 
diante  el  pago  dt 
espaQoIas. 


Los  productos  i 
constancia,  ser  d( 
los  productos  sirr 
exención  6  rebaja 


8  DB  AGOSTO  DB  1897 

¡de  de  que  gozare  cualquier  producto  similar  extranjero  al  ser  ímpor- 
lo  en  la  isla  de  Cuba. 


II 


DESECHO   DIFERENCIAL 

« 

)s  derechos  señalados  en  la  columna  diferencial  constituyen  la  proteo- 

>n  que  se  reserva  para  lo  nacional.  En  tal  concepto,  gravan  dichos  dere- 

los  con  el  carácter  de  mínimos,  y  por  igual  á  todas  las  procedencias  ex- 

injeras,  eximiéndose  de  su  gravamen  á  los  productos  nacionales  de  direc- 

procedencia  nacional  conducidos  en  bandera  espafiola.  ^ 


ío  se  concederá  excepción  de  liberación  ó  rebaja  de  los  derechos  de  la 
^lamna  diferencial  en  favor  de  industria,  persona  ó  entidad  importadora 
tenninada,  sino  á  virtud  de  disposición  legislativa. 


III 


DBRBCBOS  FISCALES 

I  Los  derechos  que  se  sefialen  en  la  columna  fiscal  para  los  productos  com- 
rendidos  en  las  partidas  del  Arancel  no  podrán  ser  diferenciales.  Grava- 
In  por  igual  á  todas  las  procedencias,  incluso  la  nacional. 
|No  se  concederá  exención  ni  rebaja  de  los  mismos  á  favor  de  industria, 
»ona  ó  entidad  importadora  determinada. 


DZ8P08Z0IÓH  SEGUNDA 


Beolprooidad.  —  BéginiM  oonvenoioiud. 


I 


RECIPROCIDAD 


CCCXCV 

1897 
8  Af  otto. 
BftpaflA. 


El 

losd 


biemo  podrá  decretar  un  recargo  especial  del  30  por  100  de  todos 
ichos  arancelarios  á  la  importación  en  Cuba  para  los  productos  de 
^-a  nación  que  en  sus  leyes  arancelarías  ó  en  la  aplicación  de  sus 
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tarifas  generalí 
tiéndolos  á  trat 
El  Gobierno  ( 
para  las  proccd 
vor  diferencial, 
caso  el  Consejo 
cial  se  eleve,  p¡ 
todos  los  derecl 
Cuba  los  prodU' 


Los  Tratados 
isla  de  Cuba  se: 
más  favorecida 
que  sea  equival 

Las  especíale 
arancelarios  qi 
tenderán  otorg; 
que  también  fui 
entendiéndose  ] 
ques  que  desde 
destino  en  la  is 
ción  extranjera 

Las  mercancl 
correspondiere 

1."  Cuando  le 
extranjera,  por 
ga  ni  de  desear 

2.'  Cuando  el 
fuerza  de  traní 
destino. 

3."  Cuando  U 

i."  Cuando  le 
de  otra  nación 
ó  transborden ; 
que  las  mercan 
de  las  mismas 
puerto  de  carg; 

Las  arribada 


8  DE  AGOSTO  DE  1897 

ición  á  la  isla  de  Cuba  con  conocimiento  directo  desde  el  puerto  de  origen         ^^i^^^ 
la  mercancía  y  demás  circunstancias  constitutivas  de  los  enumerados         8  Ajrosto. 
'casos  de  asimilación,  se  acreditarán  mediante  certificación  en  debida  for- 
'ma,  expedida  por  las  Autoridades  competentes,  que  lo  serán  los  Cónsules 
de  la  nación  en  los  puntos  en  donde  los  hubiere. 

ni 

CBRTIFICADOS  DE  ORIGEN 

El  Ministerio  de  Ultramar  podrá  disponer,  respecto  de  los  artículos  com- 
prendidos en  cualesquiera  partidas  del  Arancel  de  importación,  la  presen- 
tación de  un  certificado  de  origen  de  la  mercancía  extranjera,  cuando  dicho 
requisito  fuere  indispensable  á  los  efectos  de  eximir  del  recargo  especial 
que  se  decretase  para  los  productos  de  determinada  procedencia  ó  de  justi- 
ícar  el  trato  de  favor  especial  que  para  los  productos  de  determinada  pro- 
^cedencia  se  hubiere  pactado. 

Los  certificados  de  origen  se  presentarán,  en  los  referidos  casos,  en  la 
forma  y  con  sujeción  á  las  reglas  que  respectivamente  se  decreten  ó  se  con- 
tengan. 
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CCCXCVI-,636) 

ORANGE  (ESTADO  UBRE  DE) 

\dhesión  al  Convenio  de  Ginebra  de  22  de  Agosto 
de  1864  para  mejorar  ¡a  suerte  de  los  militares 
heridos  en  campaña  (*X 

Fechada  en  El  Haya  á  28  de  Septiembre  de  18^7. 


/ 


Sff'f^if  aviso  inserto  en  el  Moniteur  belga  de  15  de  Octubre  de  1897 
\unanota  del  Ministro  suiso  en  Londres  de  11  del  mismo  mes  y  año, 
Gobierno  del  Estado  libre  de  Oravge,  en  fecha  de  28  de  Septiembre 
1897  y  por  otra  nota  del  Doctor  Hendrick  P.  N.  JUuller  van  Rickervor* 
\l,  Cóntul  general  de  dicho  país  en  El  Haya,  se  adhirió  al  Convenio  ce- 
nado en  Ginebra  el  22  de  Agosto  de  1864  para  mejorar  la  suerte  de 
\&  militares  heridos  en  campaña. 


cccxcvi 

lfe97 

28  Septiembre. 

Oranjg^e. 


(•)  XA]iL210(p«g.l20deltomoIV). 
(o  pnblicada  en  B^pafia. 
iHmUet,  XX,  160.— García  de  la  Vega  (Baschftre),  XVII,  149. 
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ALEHAWA,  iüSTRIA-HUNGRU,  BÉL&ICA,  DINAMARCA, 
■    FRANCIA,  SRAN  BRETAÑA,  GRECIA,  ITALIA,  PAÍSES  BAJOS,  PERSIA, 
PORTUGAL,  RUSIA,  «SUECIA  Y  NORUEGA »(i)  Y  TURQUÍA 

'•  Declaración  modificando  varios  artículos  de  la  Con- 
vención  sanitaria  internacional  firmada  en  París 
el  8  de  Abril  de  1894. 

Firmada  en  París  el  )0  de  Octubre  de  18^7. 
Véase  con  éste,  número  CCLXXXVIJ  en  la  pdg.  59  del  tomo  XI . 


^(1)  Adheridas  ambas  lo  mismo  que  al  CoDVtnio  principal  en  6  de  Abril  de  1896.  (Véase  mAs  aba- 
jó n&m.  CDII,  pAg.  373.) 


•o)  BBGKSOiA,  IX.  3|)1  4A 


SER\IA,  DOUINIC 

cccxcvii       siderarse  también  como  adh 

1897 

Noviembre.        dos  los  Estados  dc  la  Uoión 

Dominicana, 

Servia,  Por  lo  tanto,  tengo  la  orde 

propiedad  de  la  Conferencia  de  Madrid 

industrial.  .       .    .       ^  ^  .      . 

gor  y  principiará  á  regir  de; 
Rogando  á  V-  E.  tome  noti 


CCCXCVIII-(.38) 


ce 


WEST  INDIA  CABLE  COMPANY 


)J 


^dhesión  al  Oonuenio  telegráfico  de  San  Petersburgo 

de  22  de  Julio  de  1875  (*). 


Comunicada  desde  Londres  el  }  de  Enero  de  18^8, 

Por  nota  de  10  de  Mar  so  de  1898  la  Embajada  de  Austria-Hungría 

Komaj  comunicó  al  Gobierno  de  S.  M.  el  Rey  de  Italia  que  el  Gobierno 
]e  la  Gran  Bretaña  había  notificado  al  de  Austria-Hungría,  con  /echa 
\e  3  de  Enero  de  1898,  la  adhesión  de  dicha  Compañía  al  Convenio  tele- 

^dfico  universal  de  San  Petersburgo  de  22  de  Julio  de  1875  en  lo  que  se 
\efiere  á  su  cable  entre  Bermuda  y  Jamaica  y  d  los  efectos  del  art.  86  del 

Reglamento  de  Budapest  de  22  de  Julio  de  1896  (f^J,  Austria  Hungría  re^ 
íbió  la  adhesión  y  se  encargó  de  participarla  á  los  demás  Estados  adhe- 

idos,  en  virtud  del  art.  X  VIH  del  Convenio  que  dispone  que  la  entrada 
le  nuevas  administraciones  se  comunique  al  Estado  en  cuyo  seno  se  haya 
aerificado  la  última  conferencia^  debiendo  el  mismo  participarla  luego  á 
\os  restantes. 


cccxcvín 

1896 

3  Enero. 

West  India 

Cable 
Company. 


(♦)  Núm.  XLIII,  pág.  83  del  tomo  VII. 


Nopobllcado  en  España.  —  TraUati,  tomo  XV,  pág.  380.  —  Declerq,  tomo  XXI,  pág. 


372. 


íaj  Núm.  CCCL,  pág.  c37  del  tomo  XI.  Dicho  artículo  dispone  que  las  explotaciones  telegráficas 

rivadas  que  funcionan  fuera  de  los  límites  de  los  Estados  contratantes  serán  admi.idus  á  las 

entejas  del  Convento  y  del  Keglamcniu  medíame  su  accesión  á  todas  las  cláu^iulas  obligatorias 

ambos,  que  será,  notificada  por  el  Estado  que  les  otorgó  la  concesión;  y  que  esta  notificación  se 

aerificará  en  la  forma  prescrita  por  el  párrafo  segundo  del  art.  XVIII  del  Convenio. 
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CCCXCIX  -(639) 

HAITÍ 

\íhe8Íón  á  la  Declaración  interpretativa  y  al  Acta 
adicional  al  Convenio  de  Berna  de  9  de  Septiem- 
bre de  1886  para  la  protección  de  las  obras  lite- 
rarias y  BxiíaíicsiSy  firmadas  en  París  á4  de  Mayo 
de  7896  (*). 

Fechada  en  Port  au  Prince  d  17  de  Enero  de  18^8. 


\No  habiendo  podido  ver  la  comunicación  análoga  que  debió  recibir 
iestro  Gobierno^  reproducimos  la  versión  de  la  enviada  al  de  la  Gran 
retaña^  que  se  encuentra  en  la  colección  de  Hertslet. 


CCCXCIX 

1896 

17  Enero. 

UAitt. 


(Traducción  del  Colector.) 

Excmo.  Sr.  Marqués  de  Salisburj. 

Legación  Suiza.  —  Londres  12  de  Marzo  de  1898. 

Sr.  Marqués:  Por  orden  de  mi  Gobierno  tengo  la  honra  de  informar 

V.  E.  que  el  Secretario  de  Estado  para  los  Negocios  Extranjeros  de  la  Re- 

Iblica  de  Haití  ha  notificado  al  Consejo  Federal  Suizo,  con  fecha  17  de  Ene* 

de  189S,  la  accesión  de  su  Gobierno  á  los  instrumentos  firmados  por  la 

fonferencia  que  se  celebró  en  París  del  15  de  Abril  al  4  de  Mayo  de  1896, 

ira  revisar  el  Convenio  de  9  de  Septiembre  de  1886  que  creó  una  Unión 

iternadonal  para  la  protección  de  las  obras  literarias  y  artísticas;  esto  es, 

Acta  adicional  de  4  de  Mayo  de  18%  y  la  Declaración  de  la  misma  fecha. 

En  virtud  de  esta  adhesión  el  Acta  adicional  se  halla  ratificada  por  todes 

países  de  la  Unión,  con  la  única  excepción  de  Noruega  y  la  Declaración 
iterpretativa  asimismo  por  todos,  excepto  la  Gran  Bretaña. 
Rogando  á  V.  E.  tenga  la  bondad  de  tomar  nota  de  lo  dicho,  me  repí- 
>ie 

C  D.  BOUCAJtT. 


C*)  is  CCCXLIV  j  CCCXLV.  pAgSntM  801  y  S17  del  temo  XI. 

1«  *U,  666.  —  TratiatU  XV.  881.  —  García  de  la  Ve^a  (Bnschftre).  XVII,  862. 
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(640) 


EGIPTO 

Real  orden  determinando  que  dicho  Virreinato  como 
parte  del  Imperio  otomano  tiene  derecho  al  trato 
arancelario  convenido  más  favorable,  excepción 
hecha  del  otorgado  á  Portagal. 

Fechada  en  Madrid  á  2^  de  Enero  de  18^8. 
MINISTERIO  DE  ESTADO 

SECCIÓN  DE  COMERCIO 

.  Ezcmo.  Sr.:  Se  ha  recibido  en  este  Ministerio  la  Real  orden  comunicada  ^ 

^poresedel  digno  cargo  de  V.  E.,  fecha  17  del  actual,  expresando  el  deseo         ^^1"*"' 
de  que  se  le  manifieste  el  trato  arancelario  que  corresponde  aplicar  en  Es- 
paña alas  mercancías  de  producto  y  procedencia  de  Egipto. 

La  base  de  las  relaciones  de  España  con  aquel  Virreinato,  á  pesar  de  su 
tntonomía,  signen  siendo  las  Capitulaciones  ó  Tratado  de  Paz,  Amistad  y 
Comercio  celebrado  entre  España  y  la  Sublime  Puerta  en  14  de  Octubre 
ie  1782  (a)^  que  rige  en  Egipto,  como  parte  integrante  que  es  del  Imperio 
Otomano. 

En  ese  Tratado  se  fundan  los  fueros,  privilegios  y  derechos  de  jurisdic- 
ción de  que  disfrutamos  en  aquel  Virreinato  (b),  y  él  establece  las  concesio- 
íes  recíprocas  en  materia  de  comercio  que  aseguran  á  nuestras  mercancías, 
^su  entrada  por  los  puertos  egipcios,  el  trato  de  la  nación  más  favorecida. 

El  régimen  arancelario  vigente  en  Egipto  fija  para  la  importación  de  todas 
las  mercancías,  exactamente  como  en  Turquía,  un  derecho  único  ad  valo- 
ftm  de  8  por  100,  calculado  según  el  valor  que  tengan  en  el  puerto  de  su 
Segada,  exceptuando  el  tabaco  y  los  cigarros,  que  están  sujetos  á  derechos 
especiales. 

Con     -rando  este  Ministerio  que  Egipto  se  halla,  en  el  caso  de  que  se  tra- 

IluuL unplir  por  Real  orden  del  Ministerio  de  Hacienda  de  18  de  Febrero  del  mismo  afi«« 

^BO]  -    '■-cimos  por  ser  on  mero  traslado  de  la  de  Estado  al  Director  general  de  Aduanas. 

^M.  -_  -B.  1898,  201.— Círftfrcíd/i  Ugislativaj  nueva  serie,  1,  \B2.^Gaeeta  de  Madrid  de  11  d« 
JUnoí   ^'*^  'ín  las  dos  ultimas  la  Real  orden  de  Hacienda, 

^"í  no)  iMiirou,  T7.  JiSt  ^'^ 


U,  en  la  misma  sitúa 
la  Real  ordea  dírlgii 
de  14  de  Agosto  de  1 

Su  Majestad  el  Re; 
no,  ha  tenido  á  bien  i 
Otomano,  mientras  c 
la  nación  más  favore 
arancelarios  que  Esp 
tados  ó  Convenios  di 
razones  de  frontera  i 

De  Real  orden  lo  d 
en  respuesta  á  la  cor 

Dios  guarde  á  V.  1 
LLÓN.-Sr.Mínisti 


/nj  Cantina,  pÉf.  fitt.  e 
Reat  orden.  En  In  pág,  500 
qge  le  «poya  la  diada  Rea 
causeen  encía,  sesún  apare< 
de  dkbo  tratado,  pnblkadi 
Hay  ealre  arabo-  algTinas  j 

•Árt.  II  Las  Naves  y  Sú 
Otomsito  tres  por  cíenlo  de 
-  derecho  qae  pagan  las  oír 
blimt  pKtrta  OtomaH»  pt 
FotfMCias  "migai.t 

fl>)  bl  iratn  de  nacido  mi 
doce  tambiín  {felicito  ei 
del  Acta  de  adheslOnde  Ei 
Alejandría  el:i3deAB  ito 

r<Vftttll>.CCCi.lIl,pá(< 


CDI- 


(641) 


CABO  DE  BUENA  ESPERANZA 

mdhesión  al  Conveoio  internacional  de  Venecia  para 
preuenir  la  inuasión  y  propagación  de  la  peste  de 
19  de  Marzo  de  1897  (*). 

Comunicada  m  Roma  el  tj  de  ¡SCarT^p  de  j8^8. 

En  dicha  fecha  la  Embajada  de  la  Gran  Bretaña  en  Roma  participó  al  ^^^ 

EMerno  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Italia  la,adhesión  de  la  mencionada  cab^ide'eoeiui 
onia  al  Convenio  internacional  de  Venecia  de  19  de  Marsso  de  1897       E»p«r«?i*». 
a  prevenir  la  invasión  y  propagación  de  la  peste. 

C)  Nte.  CCCLXXIX  (pág.  55  del  presente  tomo). 

■ 

líopablicftda  en  EspalU.  —  Trattatit  tomo  XV,  383.  ^  García  de  la  Vei^a  (Bnschére),  XVn,  tM. 
^trrespnidfa  si  Gobierno  de  Italia  recibir  U  adhesión  en  virtud  del  art.  UI  del  Convenio. 


m 


•■^■1     Jl*' 
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(642) 


SUEGIA  Y  NORUEGA 

ñdhesión  al  Conuenio  sanitario  internacional  de  París 
de  3  de  A  bril  de  1894  y  á  la  Declaración  adicio- 
'  nal  al  mismo  de  30  de  Octubre  de  7897  i*). 


Firmada  en  Paris  á  6  de  xAbril  de  1898. 


Sa  Majesté  le  Roí  de  Suéde  et  de  Norvége  désirant  user  de  la  faculté  quí 
}a  est  réservée  par  l'art.  VI  de  la  ConventíomSanitaire  Internatiooale  de 
Paris,  aprés  avoir  eu  communication  de  ladite  Conventíon,  ainsi  que  de  la 
Déclaration  additionnelle  du  30  Octobre  1897,  a  résolu  d'y  acceder. 
■  Sa  Majesté  a  noramé  h  cet  effet  pour  Plénipotentiaire  M.  Due,  Son  Envo- 
jé  Extraoi  dinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  le  Gouvernement  de  la 
République  Franpaise,  lequel,  aprés  avoir  déposé  ses  pleins  pouvoirs,  trou- 
pes en  bonne  et  due  forme,  a  declaré  ce  qui  suit: 

Sa  Majesté  le  Roí  de  Suéde  et  de  Norvége  adhére  á  la  Convention  Inter- 
nationale conclne  á  Paris  le  3  Avril  1894,  et  á  ses  annexes  ainsi  qu'á  la  Dé- 
daration  additionnelle  signée  le  30  Octobre  1897,  en  s'engageant  ¿t  concou- 
rir  ¿  leur  application. 


CDII 

189S 
6  Abril. 
Suecia 
y  Noruega 


(Traducción  del  Colector.) 

Su  Majestad  el  Rev  de  Suecia  y  Noruega,  deseando  usar  de  la  facultad  que 
I  le  reserva  el  art.  VI  de  la  Convención  Sanitaria  Internacional  de  París  y 
después  de  haberle  sido  comunicada  dicha  Convención  y  la  Declaración  adi- 
tígaal  del  30  de  Octubre  de  1897,  ha  resuelto  acceder  á  fas  mismas. 

Su  Majestad  ha  nombrado  por  Su  Plenipotenciario  á  Mr.  Due,  Su  Enviado 
extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  acreditado  cerca  el  Gobierno  de 
la  República  Francesa,  el  cual,  después  de  haber  mostrado  sus  plenos  pode- 
rte, encontrados  en  buena  y  debida  forma,  ha  declarado  lo  que  sigue: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  Noruega  se  adhiere  á  la  Convención  Inter- 
nacional celebrada  en  París  el  3  de  Abril  de  1894  y  sus  Anejos  así  como  á  la 
cvecliradón  adicional  de  30  de  Octubre  de  1897  comprometiéndose  á  concu- 
ínr  s    ^'  iplicación. 


W 


CCLXZXVn  (páf .  83  del  tomo  XT). 


No  I  Mucada  en  Bspafia. — Hertsiet,  XXI»  848. «-  Trattati,  XV,  399. — García  de  ia  Vega  (Bns- 
Ctert]     -"T  524. 
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(643) 


ESTADOS  UNIDOS  DE  AMÉRICA 

tea)  decreto  declarando  rotas  las  relaciones  COn  dicha  po* 
tencia  y  determinando  las  regias  de  derecho  internacional 

aplicables  durante  la  guerra,  con  las  Instrucciones,  apro- 
badas de  Real  orden  por  el  Ministerio  de  Marina,  para  el 

ejercicio  del  derecho  de  visita. 

Firmados  en  Madrid  d  2)y  24  de  %Abrü  de  1898. 

PRESIDENCIA  DEL  CONSEJO  DE  MINISTROS 

BXPOSIC161C 


SbRora:  Rotas  las  relaciones  diplomáticas  entre  España  y  los  Estados 
pDidos  de  Norte  América  (a),  y  comenzado  el  estado  de  guerra  entre  los  dos 
[países,  plantéase  una  serie  de  problemas  de  derecho  internacional,  especial- 
pente  del  marítimo,  que  el  Consejo  de  Ministros  considera  preciso  resolver 
mto  antes  para  fijar  la  norma  de  conducta  á  que  han  de  sujetarse  en  la 
[hcha  los  combatientes  españoles. 

Por  lo  mismo  que  la  provocación  y  la  injusticia  están  evidentemente  de 
[parte  de  nuestros  adversarios,  y  que  son  ellos  los  que  con  su  execrable  con- 
tacta promueven  el  grave  conflicto  que  altera  la  paz  de  las  naciones,  debe- 
rnos nosotros  observar  con  la  más  estricta  fidelidad  los  preceptos  del  dere- 
cho de  gentes,  norma  constante  de  nuestro  proceder  en  las  relaciones  inter- 
¡sacionales,  y  llevar  resueltamente  al  terreno  de  las  armas  á  que  se  nos  pro- 
¡toca,  con  la  entereza  de  nuestra  raza,  el  más  escrupuloso  respeto  á  la  mo- 
ral y  al  derecho. 

Atento  el  Gobierno  de  Vuestra  Majestad  á  estos  elevados  principios  en 
4tie  unánimemente  se  inspira  el  noble  pueblo  español,  considera  que  el  he- 


k 

fier 

Abi 
taci 


wvv.—B.  1S96,  34.  —  Marte ns,  N.  R.  G.,2.*,  XXIX,  55 (las  Instrucciones  Anicaromte). — 
t,  XXI,  S%  816.  —  Colección  legislativa,  nuev  i  serie,  I,  381.  —  Gac^f a  de  Mat/rid  24  y  2j  de 
i  1896.  Disposieioftes  de  los  Estados  Unidos  y  España  referentts  d  la  guerra  y  decía- 
s  de  neutralidad,  Püblicada«de  Real  orden  por  rl  Minisceiio  de  bstado.  Madiid,  tip.de 
1896,  pás^inas  l'^S.  Proel amations  and  decrees  duringthe  war  witu  Spatn,  páginas  93-100, 
^^  Bgtoo,  1896.  Véase  el  comen' ario  y  la  ciítica  que  de  ambo<»  textos  hacemos  en  los  tomos 
IV<  to  de  nttestro  Derecho  internacional  publico  (cuarta  edicidn,  Madrid  19J3-l904]r, 
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dos  determina  la  caducidad  del  Tratado  de  Paz  y  Amistad  de  27  de  Qctubre  ¿b  n 

de  1795  (c),  del  Protocolo  de  12  de  Enero  de  1877  (d)  y  de  todos  los  demás     ^^a  y^2i  Abni. 
acuerdos,  pactos  y  convenios  que  hasta  el  presente  han  regido  entre  los 
dos  Países. 

Art.  12,  A  contar  desde  la  publicación  del  presente  Real  decreto  en  la 
Gaceta  de  Madrid,  se  concederá  un  plazo  de  cinco  días  á  todos  los  buques 
;de  los  Estados  Unidos  surtos  en  puertos  españoles  para  que  libremente 
puedan  salir  de  los  mismos. 

Ari,  IIL  A  pesar  de  no  encontrarse  ligada  España  por  la  Declaración  fir- 
mada en  París  á  16  de  Abril  de  1836,  toda  vez  que  expresamente  manifestó 
sa  voluntad  de  no  adherirse  á  ella,  atento  Mi  Gobierno  á  los  principios  del 
derecho  de  gentes,  se  propone  observar,  y  por  la  presente  manda  que  se 
observen,  las  siguientes  reglas  del  derecho  marítimo: 

a).  El  pabellón  neutral  cubre  la  mercancía  enemiga,  excepto  el  contra- 
'  bando  de  guerra. 

6).  La  mercancía  neutral,  excepto  el  contrabando  de  guerra,  no  es  confis- 
cable bajo  pabellón  enemigo. 

c\  Los-bloqueos,  para  ser  obligatorios,  tienen  que  ser  efectivos;  es  decir, 
i  mantenidos  por  una  fuerza  suficiente  para  impedir  en  realidad  el  acceso  al 
['litoral  enemigo. 

I 

;  AyL  IV.  El  Gobierno  español,  manteniendo  su  derecho  á  conceder  paten- 
\  tes  de  corso,  que  expresamente  se  reservó  en  Nota  de  16  de  Mayo  de  1857, 
al  contestar  al  de  Francia  cuando  éste  solicitó  la  adhesión  de  España  á  la 
Declaración  de  París  relativa  al  derecho  marítimo,  organizará  por  ahora, 
con  buques  de  la  Marina  mercante  española,  un  servicio  de  ^cruceros  auxi- 
liares de  la  Marina  militar,,,  que  cooperará  con  ésta  á  las  necesidades  de  la 
campaña  y  estará  sujeto  al  fuero  y  jurisdicción  de  la  Marina  de  guerra. 

Aft,  V.  Con  objeto  dé  apresar  los  barcos  enemigeos,  confiscar  la  mercan- 
cía enemiga  bajo  su  propio  pabellón  y  el  contrabando  de  guerra  bajo  cual- 
quier bandera,  la  Marina  Real,  los  cruceros  auxiliares  y  los  corsarios  en  su 
día,  y  en  el  caso  de  que  se  autoricen,  ejercitarán  el  derecho  de  visita  en  alta 
mar  y  en  las  aguas  jurisdiccionales  del  enemigo,  con  arreglo  al  derecho  in- 
ternacional y  á  las  instrucciones  que  al  efecto  se  publiquen.  (Véanse  éstas 
^  co     'nuación.) 

A  VL  Bajo  la  denominación  de  contrabando  de  guerra  se  comprende- 
^  ;  cañones,  ametralladoras,  obuses,  fusiles  y  toda  especie  de  armas, 
blai     '^  y  de  fuego;  las  balas,  bombas,  granadas,  espoleta^,  cápsulas^  me« 

,  iT.  38^7 


EkiHdoilinldM 


BStAÚOSOJ 

CMi  cbas,  pólvoras,  a 

syu  Abril,  tos  de  eouipo,  c 
artillería  y  caba! 
hélices,  belices, 
construcción,  rq 
ral  todos  los  insí 
la  guerra,  y  cu 
nación 

Art.  VIL  Será 
de  las  leyes,  los 
norteamericano! 
apresados  ejercí 
vistos  de  pateqtf 

Art.  VIH.  Lo! 
complimiento  al 
rias  para  su  mej' 

Dado  en  Palac 
MARÍA  CRISTI 
DES  MATEO  & 


Excmo.  Sr.:  S- 
Reino,  h&  tenidc 
del  derecho  de  \ 
art  V  del  Real  d 
con  fecha  de  aye 

De  Real  orden 
poracióD.  —  Dio! 
SEGISMUNDO  1 
Armada. 


.  Et  atrecho  de 
fuieote,  evideatt 


&5TAD0S  UNIDOS-  — D.B.  I>BC 

icióo,  el  tercer  disparo  se  diri 
ito  sea  posible,  echarlo  á  piqi 
er  disparo  ocasione  al  buque 
e  el  Comandante  del  de  gueri 
;to  no  obstante,  en  presencia 
echas  que  el  mercante  pueda 
orso  puede,  antes  de  llegar  al 

trámite  dilatorio;  podrá  man 
aproximarse  al  mencionado  t 
'  agotado  sin  resultado  este  n 
emplaciones  al  recurso  de  la 

El  buque  visitador  se  coloca 
1  estime  conveniente  del  que 
del  viento,  de  la  mar,  de  la  co 
id  ir  el  mencionado  buque;  y 
irlovento  al  ir  el  bote  á  pract 
.do  aquél  regrese,  nada  se  op 

de  advertir  que,  si  entre  las 
ior  y  visitado  existiera  algúc 
esada  distancia,  deberá  obse 
á  no  ser  que  las  enumerada^ 
iente  lo  impidieren. 

£1  buque  visitador  enviará ; 

el  cual,  en  virtud  de  comisiOi 

a. 

te  Oñclal  puede  subir  al  buqu 

luos  de  los  de  la  tripulación  d 

juicio. 

El  Oficial  visitador  manifesté 

mado  por  el  Comandante  del 

auxiliar li>,  ó  por  el  Cap 

icticar  la  visita,  y  le  rogará  1 
mentó  oficial  que  haga  sus  ^ 
e,  de  acuerdo  con  la  bandera 
improbado  el  primer  extreñií 
00  es  á  un  puerto  neutral,  la 
ro  si  el  buque  se  dirigiere  á  p 
:e  el  visitador,  el  Ofícial  pedi: 
icrediten  la  naturaleza  de  la 
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rabando  de  guerra;  en  este  último  caso,  queda  ya  definitivamente  termina- 
la  visita  y  el  buque  neutral  en  libertad  de  continuar  su  viaje;  pero  en  el 
)rimero  procede  su  captura,  mas  sin  que  en  esta  circunstancia  pueda  prac- 
loarse  ningún  registro  á  bordo. 


CDIIl 
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V 


El  Oficial  visitador  deberá  llevar  instrucciones  de  su  Comandante  para 
mtorízar  al  buque  visitado  para  continuar  su  viaje,  en  caso  de  que  la  visita 
10  hubiere  ofrecido  dificultad  ninguna,  á  fin  de  no  prolongar  su  interrupción 

10  el  espacio  de  tiempo  absolutamente  indispensable. 


VI 


Si  el  Capitán  del  buque  visitado  pidiere  que  se  haga  constar  la  visita,  el 
idal  visitador  accederá  á  ello,  y  en  la  singladura  correspondiente  del  cua^ 

^emo  de  bitácora  insertará  la  anotación  en  la  siguiente  forma: 

El  que  suscribe ÍO,  embarcado  en  el (2),  cuyo  Comandante  es t^)» 

ice  constar  que  en  el  día  de  hoy,  á W,  y  por  comisión  verbal  del  ex- 

resado  Comandante,  ha  verificado  la  visita  en  el (*),  su  Capitán W» 

ibiendo  comprobado  por  los  documentos  exhibidos  la  legitimidad  del  pa- 

)ellón  que  arbola  y  la  neutralidad  deí  cargamento  que  conduc«- 
Fecha. 
Firma  del  Oficial  visitador. 


Lu^ar  del  sello 
del  buque  visitador. 


VII 


En  elenaderno  de  bitácora  del  buque  visitador  se  hará  constar  el  acto  de 
visita,  expresándose  las  circunstancias  siguientes: 

a.  Detalles  de  la  intimación  ó  intimaciones  hechas  al  buque  visitado. 

b.  Hora  en  que  detuvo"  su  marcha. 

c.  Nombre  y  nacionalidad  del  buqué  visitado  y  nombre  de  su  Capitán. 

«.  Forma  en  que  se  verificó  la  visita,  su  resultado,  y  Oficial  que  la  practicó. 
e.  Hora  en  que  se  autorizó  al  buque  para  continuar  su  viaje. 


íl]  apleo  en  la  Arenada.  

(2)  Afionero,  crucero,  etc.,  de  S.  M.  C,  nombrado..  ..  6  bien  crucero  auxiliar  6  buque  anua  Jó 

|ea  <  10. 

(?  npleo  y  nombre.  "  ' 

(4!  tn  de  la  mafiana  ó  tarde.  «    -  .  - 

(5  lase  del  buq*te,  nombre  y  marina  mercante  nacional, 
ffi      •'^Jt  del  Cupitán. 

ato- 


11 VJ 

ido 


edi 

oej 


tniq 


ted 
lez) 
olí 


prf 
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Aunque  muy  rara  vez  ocurrirá  que  los  documentos  esenciales  del  buque, 
ja  sean  referentes  á  su  nacionalidad  ó  á  la  naturaleza  de  la  carga,  hayan 
joiirido  pérdida,  extravío  ó  quedado  en  tierra  por  involuntario  olvido,  si  tal 
caso  ocurriera,  y  por  otros  papeles  ó  medios  que  presentare  el  Capitán  pu- 
liera adquirir  el  Oficial  visitador  el  convencimiento  de  la  neutralidad  de  la 
cave  y  de  su  cargamento,  se  le  podrá  autorizar  para  continuar  su  viaje;  pero 
sino  fuera  posible  llegar  á  esa  aclaración,  será  detenido  el  buque  y  condu- 
ddo  al  puerto  español  más  próximo  hasta  que  se  haga  la  necesaria  investi- 
gación sobre  el  punto  ó  puntos  motivo  de  la  duda. 


XIV 


El  Comandante  del  buque  visitador  y  el  Oficial  comisionado  para  practicar 
la  ?isita  deben  obrar,  al  disponerla. aquél  y  realizarla  éste,  sin  prevenciones 
m prejuicios  contrarios  á  la  buena  fe  del  neutral  visitado,  y  sin  perder  nun- 
ca de  vista  las  consideraciones  y  respectos  que  las  naciones  se  deben  las 
Qnas  á  las  otras. 

Hota  relativa  al  punto  primero  del  art.  Z. 

Las  cláusulas  del  Convenio  de  Ginebra  del  22  de  Agosto  de  1864,  y  las  de 
sns  artículos  adicionales,  redactadas  en  la  segunda  Conferencia  diplomática 
en  20  de  Octubre  de  1868,  son  las  siguientes  (O: 

.4.  Las  embarcaciones  que  por  su  cuenta  y  riesgo  recojan  durante  ó  al  ter* 
lainar  el  combate  heridos  ó  náufragos,  ó  que,  habiéndolos  recogido,  los  con- 
duzcan á  un  buque  —hospital  ó  neutral —,  disfrutarán,  mientras  cumplan 
esta  misión,  de  la  parte  de  neutralidad  que  permitan  las  circunstancias  del 
combate  y  la  situación  de  los  buques. 

La  apreciación  de  estas  circunstancias  queda  confiada  á  la  humanidad  de 
todos  los  combatientes. 

Los  náufragos  y  heridos  recogidos  de  este  modo  no  podrán  volver  á  ser- 
^  mientras  dure  la  guerra.  (A.  A.  VL) 

B.  El  personal  religioso,  sanitario  y  el  afecto  al  servicio  de  enfermería  de 
todo  buque  capturado  se  declara  neutral;  por  consiguiente,  al  abandonar  la 
embarcación  llevará  consigo  los  objetos  é  instrumentos  de  cirugía  de  su 
propi  lad  particular.  (A.  A.  VIL) 


Q)Ii  icamos  aX  fin  de  cada  Htra  el  número  del  artfcalo  correspondiente  de  los  adicionales 
^A.      '    lales  tradaccido. 
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ESTADOS  U.tlDOS.  —  R. 

C.  El  persona!  meocionai 
penando  sus  funciones  en  t 
que  el  capturador  dispong; 
regresar  á  su  país,  A  tenor 
mero  de  los  artículos  adíci 
Las  estipulaciones  del  se 
«^.  al  personal  ya  referido  W.  i 

j|^,  D.  Los  buques  hospitale; 

*  guerra,  en  cuanto  á  su  mat 

JP,^■  turador,  pero  éste  no  podri 

¡f  la  guerra.  (A.  A.  IX)  Cf). 

^f    '  E.  Todo  buque  mercante 

conduzca  exclusivamente  t 
considerará  como  neutral; 
migo,  notiñcada  en  el  cuad 
que  esos  enfermos  y  heridí 
rante  la  guerra.  El  crucerc 
legado  que  acompañe  el  co 
Si  el  buque  mercante  \l 
tA  amparado  por  la  neuti 
guerra. 

Los  beligerantes  tienen  e 
_toda  comuliicación  6  derro 
raciones. 

En  casos  urgentes,  los  C 
particulares  para  neutraliz 
buques  destinados  &  la  eva 

F.  Los  marinos  y  los  mil 
serAn  prot'gidos  y  cuidadc 
d  que  pertenezcan. 

Al  regresar  al  país  de  oi 
armas  mientras  dure  la  gu< 

G.  La  Bandera  blanca  co 
5',  el  signo  distintivo  para  ind 
.'                                    neficio  de  la  neutralidad. 

f  Los  beligerantes  se  resí 

li  comprobación  que  estimen 

?■  Los  buques  hospitales  m 

*_  de  blanco  con  batería  verd 
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B.  Los  mencionados  buques,  equipados  por  las  Sociedades  de  socorro  re- 
,  conocidas  por  las  potencias  signatarias  del  Convenio  de  Ginebra,  provistos 
'de patente  emanada  del  Soberano  que  haya  concedido  la  autorización  para 
su  equipo,  y  de  un  documento  de  la  Autoridad  marítima  competente,  hacien- 
A)  constar  que  estuvieron  sonietidos  á  su  inspección  hasta  el  momento  de  la 
^lida,  y  que  sólo  son  aptos  y  propios  para  el  servicio  especial  á  que  se  les 
;kstína,  serán,  lo  mismo  que  su  personal,  considerados  como  neutrales  5'' 
|ttt)tegidos  y  respectados  por  los  beligerantes. 

Para  darse  á  reconocer  izarán  con  su  pabellón  nacional  la  bandera  blanca 
;Concruz  roja;  el  distintivo  de  su  personal  en  el  ejercicio  de  sus  funciones 
jíerá  un  brazal  con  los  mismos  colores,  y  la  pintura  exterior  de  sus  cascos 
Manca  con  batería  roja. 

Estos  buques  prestarán  socorro  y  asistencia  á  los  buques  y  á  los  náufragos 
*de  los  beligerantes,  sin  distinción  de  nacionalidad. 

No  impedirán  ni  entorpecerán  de  manera  alguna  los  movimientos  de  los 
beligerantes. 

Operarán  durante  el  combate  y  después  de  él  á  su  riesgo  y  peligro. 

Por  su  parte,  los  beligerantes  tendrán  sobre  estos  buques  el  derecho  de 
.inspección  y  de  visita,  pudiendo  rehusar  su  concurso,  intimarles  que  se  ale- 
gen  y  aun  detenerlos,  si  así  lo  exige  la  gravedad  de  las  circunstancias. 

Los  heridos  y  los  náufragos  recogidos  por  estos  buques  no  podrán  ser  re- 
camados por  ninguno  de  los  combatientes  y  quedarán  incapacitados  para 
volver  á  servir  durante  la  guerra.  (A.  A.  XIIL) 

i    /.  En  las  guerras  marítimas,  la  presunción  fundada  de  que  uno  de  los  be- 

I  ligerantes  utiliza  los  beneficios  de  la  neutralidad  para  otro  objeto  que  no  sea 

el  humanitario  de  socorrer  á  los  heridos,  náufragos  y  enfermos,  autoriza  al 

otro  beligerante  para  suspender  los  efectos  del  Convenio  con  respecto  á  su 

i  adversario,  hasta  que  se  pruebe  la  buena  fe  puesta  en  duda.  (A.  A.  Primer 

apartado  del  urt.  XIV.) 

Madrid  24  de  Abril  de  1898.  —  ti  Ministro  de  Marina,  SEGISMUNDO 
BERMEJO. 
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Es  lados  Unidos 


(9)  Las  relaciones  diplomáticas  entre  Bspafla  y  los  Estados  Unidos  quedaron  rotas,  y,  por  lo 
l^Bto,  comentó  jarídicamente  la  gfitrra.,  por  la  despedida  del  Ministro  Plenipotenciario  de  los  Esta- 
dos Unidos  en  Madrid,  sl^^nificada  en  el  docttmento  que  á  continaací6n  se  copia: 

«Palacio  21  de  Abril  de  1898.  —  Excmo.  Sr.  —  Muy  señor  mío:  En  cumplimiento  de  un  penoso  de^ 
^1  tensóla  honra  de  participar  á  V.  B.  que,  sancionada  por  el  Presidente  de  la  República  una 
resolución  de  ambas  Cámaras  de  los  Estados  Unidos  que,  al  nefi:ar  la  legítima  soberanía  de  España 
fuieaazar  coa  una  inmedl ata  InterTención  armada  en  la  isla  de  Cuba,  equivale  á  una  evidente 
^^ar  dan  de  guerra^  el  Gobierno  de  S.  M.  ha  ordenado  á  su  Ministro  en  Wáshin^^ton  que  se  re- 
^"^  pérdida»  de  tiempo,  del  territorio  norteamericano,  con  todo  el  personal  de  la  Legración.  Por 
cttehc  *  nedm  inteitumpidas  las  relaciones  diplomáticas  que  de  antiipio  existían  entre  los  dos 
PSus,  odo  toda  coiiuuttcación  oficial  entre  sus  respectivos  representantes  y  me  apresuro  á 
f^rl  en  conocimiento  de  V.  B.  á  £Ib  de  que  adopte  por  su  parte  las  disposiciones  que  crea  con- 
^<oito  }.  Ruego  al  propio  tiempo  á  V.  E.  se  sirva  acusarme  recibo  de  la  presente  Nota  y  apro- 
vtcho,  c.»  —  Firmado:  PÍO  GULLON.  —  f Libro  Rojo  de  1898  (Nesrociacioncs  generales  con  los 
Enad'   -  ^-],  núm.  146,  pág.  19a) 
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DOS  UNIDOS.  — R.  D.  OBCLASAN 

In  i  que  tüttde  U  anterior  aatJi  fué  aa 
del  Libro  Roja,  núm,  IB,  pí|[.  196  (* 
ido  que  el  a.barreclble  ritado  de  coia! 
sla  Isn  prúxiina.  á  aucstro  terrllorlo 
la,  h&  8[do  un  desdoro  para  la  clvlllu 
cítin  de  on  barca  de  guerra  nortéame 
íes,  cuando  el  buque  visitaba  amisto! 
do  que  tal  estado  de  cosai  no  puede  i 
de  loa  Estados  Unidos  en  Mensaje  qu 
que  adopte  resolucloaea: 
y  ¡a  Cámara  de  RtprtsiMantts,  rt 
Joe  el  pueblo  de  Cuba  ei  y  debe  aer  1 
Jae  es  deber  de  los  Estados  Unidos  < 
spadol  renuncie  Inmediatamente  á  su 
is,  terrestres  ■)  navales  de  las  tierrai 
<ue  se  autoriza  al  Presidente  délas  E 
lerzas  militares  de  los  Estados  UnlJc 
doi  de  la  Unida,  en  el  número  que  se: 
Que  los  Estados  Unidos,  por  la  prese 
idiiLcíúu  ul  soberanía,  ni  de  Ínter venl 
man  su  propAalto  de  dejar  el  dominit 
la  paciGcadún. 
Abril  20.. 

por  errata,  Mercancías. 
.  pAg.  6U 

/III,  pátr.  177  del  tomo  VIL 
oñcial  dice  en  todas  sus  Impreaiooet 
al  sin  sentido,  creemos  se  trata  de  ni 
recida  y  adecuada. 
iremo*  luego  (núm.  CDXII,  plf.  4iq 
estoa  Artículos  adicionales,  aceptare 
la  Interprctacián  del  X  acordada  po 


le  ábhorrent  condltious  whicb  have 

a  disfrace  to  dvllliation,  culminatl 
hipi  with  iwo  hundred  and  alitysii  i 
Df  Havaoa,  and  can  not  ionger  be  en 


D  tbe  island  of  Cuba  and  witbdraw  i 


i'y^'  ■    «"^ 
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(644) 


ifeBiia,  iriatiiia  (Bepiilillca],  MAm,  temii,  MTla,  Brasil,  Gato  de  Bneu  fsmm, 

cmii,  CeriD,  ColonUí,  corea,  Costa  M,  CUIe,  Chiu,  Siíaiarca,  Daiesas  (Colonias), 

IMlcaii  Wtilica),  Ecnaior,  Frascla,  aitraltar,  Brai  Bretaia,  Ma, 

'Aitnia,  fiama  isdea,  BaiO,  Italia,  Jamlca,  lanói,  LeeTarfl  (islas),  Lilieria,  Halta,  Mauricio  (Isla), 

m&to,  Hlcarasia,  Países  Bajos,  lawa  (Goloila  kolaMesa),  Mías  occjúentales  Manlesas, 

Paragaar,  Perú,  Fortmai,  Bmnaiila^  Rusia.  Salrador,  Sema,  siam. 
Sitia  Ua,  siraifs  Mleneiits,  soeda  j  Komeea,  Snüa,  Tnniiila,  Jimm  i  Viesnela. 

Declaraciones,  decretos,  instrucciones  y  promesas 
de  neutralidad  durante  la  guerra  entre  España 
y  los  Estados  Unidos. 

Ediciadas  desde  el  2}  Abril  al  24  de  Junio  de  1898. 


En  rigor ^  cumpliendo  el  plan  de  esta  Colección,  según  el  cual  han  de 
insertarse  en  ella  todos  los  textos  legales  y  diplomáticos  publicados  en 
,  paUes  extranjeros  referentes  á  España  y  á  sus  subditos,  debiéramos  re- 
producir  aquí  todos  estos  documentos,  de  interés  grandísimo,  tanto  para 
nuestra  Historia,  refiriéndose  á  la  actitud  de  las  demás  naciones  civíli- 
Modas  ante  el  más  grave  conflicto  exterior  de  nuestra  patria,  como  para 
ti  derecho  internacional,  siendo  fiel  trasunto  de  la  concepción  positiva  de 
k  neutralidad  en  los  últimos  años  del  siglo  XIX.  Desgraciadamente  su 
mucha  extensión  por  una  parte,  y  por  otra  dificultades  de  cierto  género, 
imposibles  de  vencer  en  estos  momentos  y  que  no  es  oportuno  detallar 
^hora,  nos  impiden  insertar  esus  disposiciones,  que  por  otra  parte,  dado 
enciente  de  su  fecha,  son  Jdcilmente  asequibles  y  se  hallan,  además, 
aleccionadas  ya  por  los  dos  Gobiernos  en  los  dos  folletos  antes  citados. 
Hos  reducimos,  pues,  á  formar  en  el  siguiente  cuadro  el  Índice  de  las 
nnsmas,  indicando  las  páginas  en  que  se  hallan  en  una  y  otra  compila- 
'-  eión  (que  es  lástima  no  reproduzcan  los  textos  originales  cuando  éstos 
no  están  en  español  ó  inglés  respectivamente),  la  cita  del  periódico  oficial 
en  que  se  publicaron,  dónde  existe  este  dato,  añadiendo ,  finalmente,  por 
tratarse  de  una  colección  harto  consultada,su  lugar  en  el  penúltimo  tomo 
publicado  del  MartensW.  Hay  que  advertir  que  en  el  libro  norteamericano 
;  se  sí  ;ue  el  orden  alfabético  de  naciones  en  inglés  y  que  en  el  español  se 
;  haci  '-  propio  por  el  que  tienen  en  castellano,  pero  dividido  en  los  gru- 
pos .  Europa,  América,  Asia  y  África.  No  mencionamos  Austria-Uun* 
iric    '  Montenegro  porque  sólo  lo  hacen  nuestras  Disposiciones  para  de* 
o>  (      y»n  hicieron  declaración  alguna  de  neutralidad. 

^]  as  de  la  reTista  Archivts  diplwnatiques  (afio  1898). 
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23  Abril, 

24  Junio. 
Alemania, 

Argentina,  etc. 


24  Janlo. 
Alemania, 


ALEMANIA,   aRCB 


ESTADOS  ó  COLOMIAS 


Alemania  (*) 

Argentina  (Repú' 

blica) 

Bélgica 

Bermada 

Eolivía 


Cabo  de  Buena  Es- 
peranza  

Canadá 


Ceylán 

Colombia.. 
Corea 


C 

N 

Costa  Rica í 

Chile ■. lí 

China [  p 

N 


Danesas  (Colonias). 
Dominicana  (Repú- 
blica)  

Ecuador 

Francia 

Gibraltar 


Gran  Bretaña — 

Grecia 

(*)   Ambaí  Coleccioi 
que  el  Emperador,  en 

loi  EsladDi  Unidor. 


Gnj 

Go] 
Hai 
Itali 
Jan 

Jap 


tib 
Mal 


Nic 


Ja» 

la 

Ind: 


Poi 
Raí 
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im.) 


«HtOCLABATiOMS> 

CFáglnu  9  á  70.) 


44-45. 


46-48. 


49, 


49-50- 
50... 


50. 


51-53. 


59, 


53^. 
54-56. 
57-59. 


26-29. 


59. 


60, 


FEBIÓDICDS  Y  COLMOIIES  OFICIALES 


The  Georgetown  Crómele j  26  Abril.. . 


*      HARTÉIS 

(T.  XXIX,  70  á  iiz.yi 


Gasetta  Ufficiale,  25  Abril 

The  Jamaica  Gasette  ExtraordinaryÁ 
23Abrü • 


95-98. 


83  y  98-102. 


CDiV 

189d 

23  Abril, 

24  Junio. 
Alemania, 

Argentina,  etc. 


Thejapan  Times,  3  Mayo 


\  The   Leeward   Islands   Gazette,  23 
í     Abril 


102104. 


The  Official  Gasette,  25  Abril. 

The  Planters'and  ComtnercialGaaet- 
24-25  Abril 


(  Thel 
*     te. 


104-105. 


Diario  oficial,2(i, 27, 31  Abril  y  7  Mayo. 


Journal  offlciel,  2b  Abril 


Jdem  id,,  3  Mayo  y  5  Junio 


/avasche  Courant,  26  Abril. 


80-Sl. 


81-82. 
82. 


De  Cura^oesche  Courant,  6  Mayo. 


*•»••# 


**•»,, 


62. 


,  Diario  do  Governo,  29  Abril 

I  Coll.  de  Legisla fáo,  1898, 106-107 ¡  84-86. 

^  Annuario,  1898,  261 


Moniteur  officiel,  11  ¡b  Mayo. 


105. 


/— XTO)  UroENOU,  IT. 
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ALEMANIA,  ARGBKItKA,  E 


24Jiinlo. 

AlcmaDÍa, 

Argcmin;.  etc. 


ESTADOS  d  COLOKIAS 


Rusia 

Salvador  {•)..., 
Servia 

Siam 

Santa  Lucía.... 

Strait's  Settlements 
Suecia  y  Noruega- 
Suiza 

Turquía 

Uruguay. 


Declaraci 

Nota  del '. 
Despache 

extranj' 
Nota  del 

tranjers 
Proclama 

Proclama 

Declaraci 
Nota  del  ( 
Nota  del ) 
dos  Uni 
Nota  i  Es 
Nota  á  lo! 
Despacho  u 


'I    4  Mayo \ 


¿..•--. 


23  DE  ABRIL  A  24  DK  JUNIO  DE  1898 


iW.) 


.PROCLAIATIOIS 

(F&gixiM  9  á  70.) 


65. 


I  Mensajero  oficial,  2  Mayo/20  Abril . . . 
Boletín  de  las  Leyes,  núm.  43 


\  The  St  Lucia  Gasette  Extraordina- 


■ARTENS 

(T.  XXIX,  70  á  113.) 


83-84. 


ry^25  Abril 


{  The  StraiVs  Seitlements  Government) 

'     Gasette,  25  Abril ^ 

Diario  oficial,  25  Abril , . 


8690  y  105-lOa 
108. 


109; 


faondvas  de  la  República  Mayor  del  Centro  América,  á  la  Dieta  de  ésta,  establecida  en  Ma- 
Kiittros  de  Relaciones  extranjeras  qae  pudieran  decidir  acerca  su  aciitttd  ante  el  hecho  de  la 
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23  Abril, 

24  Junio. 

Alemania, 
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CDV- 


(645) 


ESTADOS  UNIDOS 

ta  del  Congreso  declarando  la  existencia  de  la  guerra 

con  España  desde  el  21  de  Abril  de  1898  inclusive  y 

autorizando  al  Presidente  para  disponer  de  las  fuerzas 

militares  y  milicias  para  llevarla  á  cumplimiento. 

Aprobada  en  Washington  el  2j  de  Abril  de  iS^8. 


te  ti  enacted  by  the  Senate  and  Hotise  of  Representatives  ofthe  United 

yites  o f  America  in  Congress  assembled: 

Hrst.  That  war  be  and  the  same  is  hereby  declared  to  exist  and  that  war 
exísted  since  the  21st  day  of  April  A.  D.  1898,  including  said  day  (a), 
reen  the  United  States  of  America  and  the  Kingdom  of  Spain. 

\&econd,  That  the  President  ofthe  United  States  be,  and  he  is  hereby,  di- 
ctad and  empowered  to  use  the  entire  land  and  naval  forces  ofthe  United 
Ltes  and  to  cali  into  active  service  of  the  United  States  the  mílítia  of  the 

[veral  States  to  such  an  extent  as  may  be  necessary  to  carry  this  resolution 

to  effect. 

I Approved,  the  25  April  1898. 


CDV 

169S 

35  Abril. 

Estados  Unidos 


(Traducción  oficiaL) 

\Se  decreta  por  el  Senado  y  la  Cámara  de  Representantes  de  los  Esta- 
os Unidos  reunidos  en  Congreso: 

\Primero.  Que  existe  guerra,  y  por  la  presente  se  declara  su  existencia,  y 
esta  CTerra  existe  desde  el  21  de  Abril  de  1898,  inclusive  (a)y  entre  los 
tdos  Unidos  de  América  y  el  Reino  de  España. 
Segundo.  Que  el  Presidente  de  los  Estados  Unidos  estay  lo  es  por  la  pre- 
note, autorizado  y  facultado  para  disponer  de  todas  las  fuerzas  de  mar  y 
[erra  de  los  Estados  Unidos  y  para  llamar  al  servicio  de  los  Estados  Unidos 
milicias  de  los  diversos  Estados,  en  la  extensión  que  sea  necesaria  para 
fevar  á  efecto  este  Acta. 
Aprobado  el  25  de  Abril  de  1898. 

iBacompUiiiientodeesta  Acta  did  el  Presidente  su  Proclama  del  26  de  Abril  (numero  sigiüen- 
^1  Cp'^n),  determinando  las  reglas  de  derecho  marítimo  aplicables  durante  la  Incha, 
\Dis  aficiones,  pág,  9k  No  inserta  en  Prf>clamations  and  Dicrtts.  —  Publicamos  la  traducción 
Isi     'luras. 

I W      «Jijete  de  esta  retroactÍTldad,  para  la  cual  se  fundaron  los  Estados  Unidos  en  que  nuestra 
lubía  despedido  al  Plenipotenciario  americano  el  día  21,  declarando  que  lo  bacía  porque 
i<t]    el  estado  de  guerrti  entre  los  dos  países  (véase  pág.  387),  fué  el  de  legitimar  las  presas  he- 
"  '"^atro  días  que  mediaron  del  21  al  25. 
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(446) 


^< 


ESTADOS  UNIDOS  DE  AMÉRICA 


oclama  del  Presidente  de  los  mismos  determinan- 
do las  reglas  de  derecho  marítimo  aplicables  du- 
\  rante  la  guerra  con  España. 

Thromulgada  m  Washington  i  26  de  Abril  de  18^8. 

Whereas  by  an  Act  of  Congress  approved  April  25,  1898,  it  is  declared  ^^' 

t  war  exists  and  that  war  has  existed  since  the  21st  day  of  April,  A.  D.     EstedMuSidos 

including  said  day,  between  the  United  States  of  America  and  the 
gdom  of  Spain  (a);  and 
Whereas,  it  being  desirable  that  such  war  should  be  conducted  upon  prin- 
iciples  in  harmony  with  the  present  views  of  nations  and  sanctioned  by  their 
lecent  practice,  it  has  already  been  announced  that  the  policy  of  this  Go- 
vemment  will  be  not  to  resort  to  privateering,  but  to  adhere  to  the  rules  of 
«be  Declaration  of  París; 

Now,  Therefore,  I,  William  McKinley,  President  of  the  United  States  of 
America  by  virtue  of  the  power  vested  in  me  by  the  Constitution  and  the 
bws,  do  hereby  declare  and  proclaim: 

1.  The  neutral  flag  covers  enemy's  goods,  with  the  exception  of  contra- 
kand  of  war. 


(Traducción  oficial.) 

Considerando:  que  por  un  Acta  del  Congreso,  aprobada  el  25  de  Abril,  se 
.«celara  que  la  guerra  existe,  y  ha  existido  desde  el  21  de  Abril  de  1898,  in- 
clusive, entre  los  Estados  Unidos  y  el  Reino  de  España  (a)\  y 
.Considerando:  que  es  de  desear  que  la  mencionada  guerra  sea  conducida 
ye  acuerdo  con  los  principios  y  en  consonancia  con  las  presentes  miras  de 
;»s Naciones,  y  sancionada  por  su  reciente  práctica;  y  que  ha  sido  ya  anun- 
íwdo  que  la  política  de  este  Gobierno  no  se  encaminará  á  recurrir  al  corso, 
\^  á  adherirse  á  las  reglas  de  la  declaración  de  París; 

Por  lo  tanto.  Yo,  William  Mac-Kinley,  Presidente  de  los  Estados  Unidos 
«Ai  cérica,  en  virtud  del  poder  de  que  estoy  revestido  por  la  Constitución 
1  Jlas  -íyes,  declaro  y  proclamo: 

I*        la  bandera  neutral  cubre  las  mercancías  enemigas,  á  excepción 
«I  ce      '  »^í»»ido  de  guerra. 

^«"  ,  .ind  dccrees,  TI.  —  Disposiciones j  36.— Publicamos  la  traducción  de  estas  tltimas. 
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2.  Neutral  goods, 
inder  the  enemy's  ñ 

3.  Blockades  tn  on 

4.  Spanish  mercha 
es,  shall  be  allowec 
ad  departing  from  s 
F  met  at  sea  by  any 
oyage,  if,  on  exami 
rere  taken  oa  board 
lothing  hereíD  coota 
ifficer  in  the  niilitai 
uch  as  may  be  nece 
T  contraband  of  wa 

5.  Any  Spanish  mt 
ailed  from  any  forei 
es,  sball  be  permitt< 
;o,  and  afterward  fi 

essel,  if  met  at  sea 
me  her  voyage  to  ai 

6.  The  right  of  sea 
)f  neutrals,  and  the  ^ 
xcept  on  the  cleare 
if  contraband  or  blo 


2."  Que  las  mercal 
lodrán  ser  cenñscad 

3."  Que  los  bloquei 

4."  pue  los  barcos 
imericanos  hasta  el 
:fas  y  partir  de  dich( 
i  fuesen  enconlradi 
era  permitido  que  c 
[ue  sus  mercancías ; 
>a  mencionado,  y  en 
i  los  barcos  español 
iCrvicio  del  enemigc 
■U  viaje),  asi  como 
juerra,  ó  despachos 

5.°  Que  á  cualqui' 
merto  extranjero  ai 
los,  le  será  permitid 
lancIas,  y  después  si 
uese  encontrado  en 
ni  ti  do  continuar  su 

6."  Que  el  derecho 
:hos  de  los  neutrate: 
IOS  de  tener  prueba: 
eyes  con  respecto  ai 


26  DS  ABRIL  DB  1896 

Id  witness  whereof,  I  have  hereunto  set  my  hand  and  cansed  the  seal  of 

United  States  to  be  affixed. 
Done  at  the  Qty  of  Washington,  on  the  twenty-sixth  day  of  April,  in  the 
of  onr  Lord  one  thousand  eight  hundred  and  ninety-eight,  and  of  the 
lependence  of  the  United  States  the  one  hundred  and  twenty-second. 


CDVI 

1896 

26  Abril. 

Ettados  Unidos 


WILLIAM  MCKINLEY. 


By  the  Presidcnt,  ALVEY  A.  ADEE,  Acting  Secretary  o f  State. 


En  testimonio  de  lo  cnal,  firmo  con  mi  mano  y  pongo  el  sello  de  los  Esta- 
os Unidos. 

En  Washington,  á  veintiséis  de  Abril  del  año  milochocientos  noventa  y 
'lo  y  del  de  la  Independencia  de  los  Estados  Unidos  ciento  veintidós. 

WILLIAM  MAC-KINLEY. 

Por  el  Presidente,  ALVEY  A.  ADEE,  Secretario  de  Estado  interino  (e). 

:W  Nttmef  o  anterior,  CDV,  piíg.  899. 

fij  Sesublecemoa  aqoi  la  yerdadera  tradaccidn,  en  Ini^ar  de  la  errónea  y  sin  sentido  publicada 

Ua  Disposiciones,  que  dice  así:  •siempre  que  no  contengan  nada  que  pueda  ser  aplicable  d 
üs  españoles,  no  teniendo  d  bordo  0/icialeB  militares  ó  navales  al  servicio  del  enemigo,  ni 
^Mi&Hfá  excepción  del  que  necesiten  para  continuar  su  vtajej,  asi  corno  tampoco  cualquier.,,», 

(cJEíTláe  Abril  publicó  la  Oficina  de  Navegación,  sección  del  Tesoro,  una  circular  dirigida  A 
Im perceptores  de  Aduanas  acerca  del  despacho  de  buques  y  cargamentos  en  los  puertos  america- 
feof  durante  la  guerra  ccn  España.  ^Department  circular  núm.  72).  Puede  verse  en  Martens. 

.R.G.2.»,XXIX,  69. 

fij  En  cumplimiento  y  sujeción  a  estas  reglas  se  publicaron  en  20  de  Jui^o  de  1898  las  instmc- 

'~  «para  los  buques  y  cruceros  bloquea  dores.  (Ntim.  CDXIII,  pág.  417.) 

/^  En  la  traduccióa  española  de  las  Disposiciones  firma  el  Secretario  de  Estado  en  persona; 
Skerman,  Nosotros  nos  atenemos  al  texto  oficial  de  las  Prodamations, 
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GRAN  BRETAÑA 

Idhesión  á  la  Gonuención  geodésica  internacional 
firmada  en  Berlín  el  77  de  Octubre  de  1895  (*). 

Comunicada  en  Berlín  el  26  de  Abril  de  18^8. 

En  dicha  fecha  la  Embajada  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Italia  en  Berlín  ^KX^^ 

túnico  á  su  Gobierno  que  la  Oficina  de  la  Asociación  Geodésica  inter-     ^  26  Abril. 

^  -^  Gran  Brecafla. 

nonal  le  había  hecho  saber  que  la  Gran  Bretaña,  sirviendo  á  la  ini- 
üiva  de  la  Royal  Society ,  le  había  comunicado  su  adhesión  d  la  Conven- 
internacional  firmada  en  Berlín  el  11  de  Octubre  de  1895  y  cuyos 
fictos  terminan  en  1906. 

(*)  Ndm.  CCCXXXm  (páff .  259  del  tomo  XI). 
Tf«ltetiXV,a92. 
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celebran  con  el  Imperio  ale 
deben  hacerse  extensivos  á 

Su  Majestad  el  Rey  (Q.  D. 
de  conformidad  con  lo  infor 
disponer  que  los  productos 
fruten  del  mismo  trato  aran 
tarifa  del  Arancel. 

Lo  que  de  Real  orden  pa 
consiguientes.  —  Dios  guan 
de  189a  -  LÓPEZ  PUIGCE. 

íaj  C>D}e  de  NaUi  de  S  y  16  de  Jn! 
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CDIX- 


(649) 


PORTUGAL 

kajes  órdenes  modificando  la  habilitación  y  situa- 
ción de  varias  Aduanas  y  puestos  fiscales  en  la 
frontera  portuguesa. 

Expedidas  en  Lisboa  y  Madrid  en  }0  de  Abril  y  26  de  ¡\Cayo  de  18^8. 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

REAL  ORDEN 

\  Dmo.  Sr. :  Habiendo  aceptado  el 
[Gobierno  de  Portugal  la  propuesta 
formulada  por  los  Delegados  de  las 
Direcciones  de  Aduanas  de  ambos 
^países  para  introducir  algunas  varia- 
[Qones  en  la  habilitación  y  situación 
de  determinadas  Aduanas  y  puestos 
fiscales  del  vecino  Reino;  y 

Considerando  que  por  parte  de  la 
Administración  española  no  hay  in- 
conveniente en  aceptar  las  modifica- 
dones  referidas; 

Su  Majestad  el  Rey  (Q.  D.  G,),  y 
tn  su  nombre  la  Reina  Regente  del 
Reino,  se  ha  servido  mandar  que 
(áralos  efectos  de  la  aplicación  del 
Tratado  de  Comercio  hispano-portu- 
gués  (bX  y  á  partir  desde  el  día  l.°  de 
Junio  próximo,  se  entienda: 


1-^     c  el  puesto  fiscal  de  Gallegos 
?tt€d      -^Mlítado  como  Aduana  de 


MINISTERO  DOS  NEGOCIOS  DA  FACENDA 

ADBIINlSTRAglO  GERAL 

DAS  ALFANDEGAS  E  CONTRIBUIQGES 

INDIRECTAS 

i.*  Repartifüo. 

Sua  Magestade  El-Rei,  tomando  en 
considera^ao  o  que  Ihe  foi  represen- 
tado pela  Administradlo  geral  das 
Alfandegas  e  ContribuigOeá  indirec- 
tas, em  observancia  do  disposto  no 
art.  31  do  regulamento  de  5  de  Julho 
de  1894  para  o  cpmmercio  terrestre 
entre  Portug;al  e  Hespanha  (a)  acer- 
ca das  diversas  alterá^Oes  que  con- 
vem  efTectuar,  tanto  no  que  respeita 
ao  numero  e  collocaQáo  de  algumas 
estaQóes  aduaneiras  de  fronteira, 
como  relativamente  ás  suas  habilita- 
^Oes  para  despacho  e  respectiva  co- 
rrespondencia com  as  Alfandegas  da 
fronteira  hespanhola:  ha  por  bem  de- 
terminar o  seguinte: 

1.^  Que  o  posto  fiscal  estabelecido 
em  Gallegos  seja  elevado  a  posto  de 
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1898 

80  Abril 

y  26  Mayo. 

Portugal. 


^  I    ^•'^B,,  1896,  S79,'-Colección  legislativa,  nueva  serie,  1, 420.— Gac^fa  de  Madrid  del  81  Ae 
*  Mayo         ^^Coa  de  Legislafao,  1896,  irí.^Diario  do  Govemo  de  6  de  Mayo  de  1896. 
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PORTUGAL 

lal  disposicidn  fijando  las  condiciones  en  las  cuales  las 
mercancías  portuguesas  podrán  disfrutar  en  España  del 
beneficio  del  Ubre  tránsito  otorgado  por  el  art  XV  del 
Apéndice  V  al  Tratado  de  Comercio  de  27  de  Marzo 
del893(*). 

Fechada  en  Lisboa  á  12  de  ¡\Cayo  de  i8g8. 
MINISTERO  DOS  NEGOCIOS  DA  FACENDA 

ADMUnSTKA^O  GBRAL  DAS  ALFANDEGAS  B  CONTRIBUI95BS  INDIRSCtAS 

/.•  Repartifdo. 


JTendo  os  Delegados  da  Administragfto  geral  das  Alfandegas  e  Contribuí- 
indirectas  e  da  DirecQ&o  geral  das  Alfandegas  de  Hespanha  ponderado 
Iconveniencia  de  se  fizarem  as  formalidades  que  t6em  de  ser  cumpridas,  a 
de  que  as  mercadorias,  tanto  nacionaes  como  estrangeiras,  destinadas 
|transito,  possam  gosar  do  beneficio  consignado  no  art.  XV  do  Appen- 
V  do  Tratado  luso-hespanbol  (a);  e 


CDX 

1898 
12  Mayo. 
Portugal. 


(Traducción  del  Colector.) 
MINISTERIO  DE  NEGOCIOS  DE  HACIENDA 

ADMXNISTSACIÓN  GENERAL  DE  ADUANAS  Y  CONTRIBUCIONES  INDIRECTAS 

Sección  i.* 

[Habiendo  indicado  los  Delegados  de  la  Administración  general  de  Adua- 
y  Contribuciones  indirectas  y  de  la  Dirección  general  de  Aduanas  de 

ipafia  la  conveniencia  de  que  se  fijen  las  formalidades  que  ban  de  obser- 
!  para  que  las  mercancías,  tanto  nacionales  como  extranjeras,  destina- 
*  ránsito  puedan  gozar  de  las  ventajas  consignadas  en  el  art.  XV  del 

[rat    -^  *»«cpano-portugués ;  y 


r 


'  XV,  páf.  408  del  tomo  X. 

^afSo  1898,  pAg.  170.  *-  Diario  do  Govtruo  del  13  de  Mayo  de  1898. 


^■mRou,  !?• 
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PORTC 

Tomando  na  devida  c 
assumpto  pelo  Conselhe 
bu  1(0 es  indirectas: 

Manda  Sua  Ma^estade 
nacionaes  como  estrangí 
livre  transito  nos  termo; 
tivas  cartas  de  porte  ou 
mas  mercadorias  sao  eff 

Pago,  12  de  Malo  de  18 


Tomando  en  considera 
por  el  Consejero  Admin 
directas: 

Manda  Su  Majestad  el 
nacionales  como  eitranj' 
del  Ubre  tránsito  en  los 
en  las  cartas  de  porte  ó  i 
que  las  dichas  mercancía 

Palacio,  12  de  Mayo  de 

faj  Dlc«  aai  el  artlcaJa  cicade 
caociH  español  al,  portusacsai  i 
tamenLC  libre  de  todo  derecho  di 
clal,  mnolcipal  4  de  caalqoiera  s 
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ÍIONDURAS,  NICARAGUA 

Adhesión  á  la  Convención  de  Ginebra  de  22  de 
Agosto  de  1864  para  mejorar  ¡a  suerte  de  los  he- 
ridos en  campaña  (*). 

Tresiada  en  i6  de  ¡\Cayo  de  18^8. 
(Traducción  del  Colector.) 


Al  Excmo.  Sr.  Marqués  de  Salisbury, 

Legación  Suiza.  —Londres  4  de  Julio  de  1898. 

Sr.  Marqués:  He  recibido  orden  del  Consejo  Federal  Suizo  de  comunicar 
á  V.  E.  lo  que  sigue: 

Hallándose  adherida  la  República  del  Salvador  desde  el  30  de  Diciembre 
de  1874  á  la  Convención  de  Ginebra  de  22  de  Agosto  de  1864  para  mejorarla 
condición  de  los  heridos  de  los  ejércitos  en  campaña,  la  Dieta  de  la  Repú- 
blica Mayor  de  Centro  América  por  un  Decreto  de  16  de  Mayo  último  ha 
declarado  la  adhesión  á  dicha  Convención  de  los  Gobiernos  de  Honduras  y 
Nicaragua.  Por  una  nota  de  la  misma  fecha  la  Secretaría  de  la  Dieta  ha  dado 
cuenta  á  mi  Gobierno  de  dicha  adhesión,  que  tengo  orden  del  Consejo  Fede- 
ral de  poner  en  conocimiento  de  V.  £. 

Aprovecho,  etc. 


CDXI 

1898 

16  Mayo. 

Honduras, 

Nicaragua. 


C.  D.  BOURCART. 

Qif)    Nü2n.  210  (pág.  120  del  tomo  IV). 

No  publicada  en  Espafta.  Del  texto  de  esta  Nota  se  desprende  quedaba  entonces  adherida  á  la 
Convención  de  Ginebra  toda  la  República  Mayor,  pues  como  la  misma  dice,  el  Salvador  lo  estaba  ya 
desde  el  90  de  Diciembre  de  1874.  [Véase  acerca  la  República  Mayor  la  Nota  (1)  al  núm.  CCCXCIV, 
pA^.851  de  este  tomo.} 

Hertslet,  tomo  XXI,  667  (de  donde  tomamos  esta  Nota).— Tra/Za/f^  XV,  419  (la  Nota  del  Ministro 
■Hizo  en  Roma  ín€  del  3  de  Julio).— García  de  la  Ve^a  (Buschére),  XVII,  860  (Anuncio  del  Moni' 
t€ur  bel^a  de  7  de  Julio  de  1896). 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  AMÉRICA 

Aaierdo,  establecido  por  la  mediación  del  Consejo  Federal 
Suizo,  poniendo  en  vigor  durante  la  guerra  los  Artículos 

adicionales  á  la  Convención  de  Ginebra  para  mejorar  la 

suerte  de  los  heridos  en  campaña,  firmados  en  dicha  ciu- 
dad ¿  20  de  Octubre  de  1868. 


Cmumcado  á  las  potencias  signatarias  it  dicho  Convenio  por  circular  del  Consejo 
Federal  Sui^o  fechada  en  Berna  i  i8  de  Mayo  de  i8g8. 

(Traducción  oficial.) 

Berna  18  de  Mayo  de  1898.  eran 

Señor  Ministro:  „  A***í**¡^ 

BsUdos  unidos 

En  1868  los  Estados  signatarios  de  la  Convención  de  Ginebra  de  22  de 
;  Agosto  de  1864,  relativa  al  mejoramiento  de  la  suerte  de  los  militares  heri- 
dos en  campaña,  reconocieron  ya  la  necesidad  de  extender  los  principios  de 
esta  Convención  á  las  guerras  marítimas.  Una  Conferencia  internacional 
^  reunida  en  Ginebra  del  5  al  20  de  Octubre  de  1868  adoptó  un  proyecto  de  U 
artículos  adicionales  á  la  Convención  de  Ginebra,  de  los  cuales  cinco  preci- 
san algunas  disposiciones  de  esta  Convención  y  nueve  se  refieren  á  la 
Marina. 
No  habiendo  recibido  estos  artículos  adicionales  la  sanción  diplomática, 
quedaron  con  el  carácter  de  proyecto.  Sin  embargo,  Alemania  y  Francia 
consintieron  en  1870  en  aplicarlos  á  título  de  modus  vivendi  todo  el  tiempo 
que  durasen  las  hostilidades.  Por  Nota  circular  del  22  de  Julio  de  1870  el  Con- 
sejo federal  dio  conocimiento  á  los  Gobiernos  de  los  Estados  que  tomaron 
;  parte  en  la  Convención  de  Ginebra  del  acuerdo  celebrado  entre  la  Confede^ 
radón  de  la  Alemania  del  Norte  y  Francia. 
Habiendo  estallado  hoy  día  una  guerra  entre  los  Estados  Unidos  de  Ama- 
nea      nafta,  guerra  que  tiene  por  su  teatro  principal  el  mar,  nos  preocu- 

Oii    JUM,  41-é4  (lA  clrcvlar  tújg.  6S).  ^  Foreign  reiations  \t9B,  pácrloas  1.14S-1.1S9  (1«  circa- 

^pi  .  0000).  ~  Ambas  colecciones  contienen  ademAs  los  docamentos  en  los  cuales  consistió  la 
Mfc»  kdAa. — No  habiendo  podido  rer  el  texto  original  de  la  nota  snisa  nos  limitamos  á  reprodu- 
cir la  -^^  inserta  en  las  Disposiciones . 
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CMn  paron  los  muy  gra^ 

is  Mavo.         acuerdo  entre  las  i 

BaudosUaidoa  ' 

cia  que  hay  que  pr 

No  titubeamos,  p 
de  los  Gabinetes  d 
en  vigor  todo  el  tii 
dus  vivendi,  los  ai 
fueron  modificado 
Francia  y  la  Grai 
ver  Vuestra  Eice 
tación  (a). 

Los  dos  Gobiem 
nuestra  gestión,  se 
dirigir  á  los  Comai 
instrucciones  (c). 

Al  poner  lo  que  í 
Convención  de  Gít 
ción  de  las  bostilid 
del  20  de  Octubre  ( 
contribuya  á  suavi 

Reciba,  Sr.  Miní! 

En  nombre  del  C 
ción,  RUFFY. 
m  Canciller  de  i 


/aj  Secún  dlclu  Nota 
Francia  al  art.  IZ  es  la 

•Sin  embarco,  los  buq 
mente  loa  Gobiercoa  est 
a  enerra  de  completa  n 

La  misma  Nota  ezplic 

•Hnbiíodose  siiscttad< 
pueda  servine  del  hech 
«▼enlnrados  ante  las  lej 
modificar  en  manera  ai| 
irerantes;  qa«  el  cnmplii 
a)  para  el  contrabando  ( 
sf  misma  d  en  so  cargan 
dar  Ubre  de  ella  por  el  ) 
aiimlsmo  la  cneiilM  de 
de  una  ciudad  bloqnead: 
de  los  heridos  4  enferme 
Tal  acto  deb«  loleranc 
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interponen  para  estorbarlo;  pero  en  todo  caso  hay  qne  reconocer  en  el  combatiente  el  dere- 
lo  absoloio  á  dene^^ar  el  permiso.» 
/It/  Propuesta  por  nota  del  Presidente  del  Consejo  Federal  Snlzo  á  nuestro  Ministre  de  Estado 
30  de  Abril  y  otra  del  Ministro  de  Suiza  en  Washington  de  23  del  mismo  mes,  fué  aceptada  por 
'O  Gobierno  en  ñola  á  aquel  del  25  y  por  otra  del  Secretario  de  Estado  norteamericano  al 
(enipotenciario  helvético  de  9  de  Mayo.  La  conformidad  de  los  Estados  Unidos  fué  participada  A 
ipeifia  en  10  de  Mayo  por  una  nota  de  Mr.  Lardet,  Cónsul  gtntTSLl  en  Madrid,  la  de  Espafia  al 
ibierno  de  Washington  por  nota  del  9  del  mismo  mes. 
{Cj/  JSI  Gobierno  español,  anticipándose  á  los  deseos  del  Consejo  federal,  como  así  lo  hizo  constar 
su  respuesta  al  mismo,  había  ya  puesto  en  vigor  los  artículos  en  cuestión  en  sus  Instrucciones 
^cu  mi  derecho  de  visita'áe  24  de  Abril,  acompafiándolos  á  las  mismas  en  forma  de  nota  á  su 
Cvéase  nüm.  CDIII,  pág.  385).  Los  Estados  Unidos  dieron  ¿  conocer  el  acuerdo  por  circular 
IS  de  Mayo  de  IdSBfForeing  Relations  1896,  pAg.  1.143.) 
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CDXTii  Naval  Department  to  shi 

2"  Junio.         between  the  United  Stat 

Hilados  Cnldoi 

I  The  following  specifii 

officers  of  the  United  St 


2.  A  blockade  to  be  efi 
suTficient  to  render  ingre 
ckading  vessels  be  drivt 
delay  to  tbeir  slations,  U 
but  if  they  leave  their  sta 
de,  such  as  chasing  a  blo 
forcé,  the  blockade  is  ab 
Is  a  serious  matter,  invol 
exercise  especial  care  n( 


3.  Neutral  vessels  are 
be  made  prize  for  its  atti 


7  manuales  enviados  pot 
dichos  buques  y  por  lo  d 
Unidos  con  las  otras  Pot 
Se  danlaspresentesin 
les  de  los  Estados  Unido 


2.  Un  bloqueo  para  sei 
una  fuerza  suñciente  par 
Si  los  buques  bloqueadoi 
sin  demora  á  sus  esta  ció 
del  bloqueo;  pero  si  los  r 
de  que  fuere  para  cumpl 
para  perseguir  nn  infrac 
de)  enemigo,  queda  el  bl 
bloqueo  materia  delicad; 
va  notiñcación  cuando  si 
obrar  con  especial  cuidi 
particular. 


3.  Los  buques  nentrah 
queo  previamente  á  que 
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BOt  material.  It  may  be  actual,  as  biy  a  vessel  of  the  blockading  forcé,  or 
instnictive,  as  by  a  proclamation  of  the  Government  maintaining  the  blo- 
Side,  or  by  common  notoriety.  If  a  neutral  vessel  can  be  shown  to  ha  ve  had 
tice  of  the  blockade  in  any  way ,  sbe  is  good  prize  and  should  be  sent  in 
radjudication;  but,  should  formal  notice  not  ha  ve  been  given,  the  rule  of 
Bstmctive  knowledge  arising  from  notoriety  should  be  construed  in  a 
moer  liberal  to  the  neutral. 

(.  Vessels  appearíng  before  a  btockaded  port,  having  sailed  without  notí- 
Ition,  are  entitled  to  actual  notice  by  a  blockading  vessel.  They  should 
iboarded  by  an  offícer,  who  should  enter  in  the  ship's  log  the  fact  of  such 
ike,  such  entry  to  include  the  ñame  of  the  blockading  vessel  giving  noti- 
kthe  extent  of  the  blockade,  the  date  and  place,  verifíed  by  his  ofñcial 
pature.  The  vessel  is  then  to  be  set  free;  and  should  she  again  attempt  to 
ler  the  same  or  any  other  blockaded  port  as  to  which  she  has  had  notice 
^is  good  prize. 

L  Shunld  it  appear  from  a  vesseFs  clearance  that  she  sailed  after  notice 
Iblockade  had  been  communicated  to  the  country  of  her  port  of  departure, 
'after  the  fact  of  blockade  had,  by  a  íair  assumption,  become  commonly 
|i>wn  at  that  port,  she  should  be  sent  in  as  a  prize.  There  are,  however, 
ky  ezceptions  to  tbis  rule,  and  these  ezceptions  should  be  strictly  ob- 
rved. 
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violarlo.  Es  indiferente  el  carácter  ó  forma  de  semejante  notificación, 
le  ser  actual  6  directa,  es  decir,  hecha  por  un  bugue  de  la  fuerza  blo- 
idora  directamente,  6  por  interpretación  ó  implícita,  cuando  existe  por 
mndo  dado  por  el  Gobierno  que  dispone  el  bloqueo  ó  es  conocido  éste  de 
ica  notoriedad.  Si  se  puede  probar  que  el  buque  supo  en  algún  modo  la 
lencia  del  bloqueo,  será  el  mismo  buena  presa  y  podrá  ser  enviado  á 
IJQdicación;  pero  en  los  casos  que  no  haya  existido  un  aviso  expreso,  el 
"ipio  del  conocimiento  por  deducción  ó  interpretación,  inferido  de  la 
riedad  debe  ser  aplicado  en  sentido  liberal  y  favorable  para  el  neutral. 
Los  buques  que  se  presenten  ante  un  puerto  bloqueado,  pero  que  se 
^en  hecho  á  la  mar  sin  tener  notificación,  tienen  derecho  á  recibir  la 
ación  directa  de  un  buque  bloqueador.  Al  efecto,  irá  á  su  bordo  un  Ofi- 
^l  último  que  inscribirá  en  el  cuaderno  de  bitácora  el  hecho  de  tal  avi- 
ociándose  constar  en  la  inscripción  el  nombre  del  buque  bloqueador  que 
la  notificación,  la  extensión  del  bloqueo,  el  lu^ar  y  la  fecha,  autorizado 
por  la  firma  oficial  del  enviado.  Esto  verificado  debe  dejarse  en  plena 
tad  al  buque,  pero  si  intentara  de  nuevo  entrar  en  el  puerto  en  cuestión 
otro  de  los  demás  de  cuyo  bloqueo  tiene  noticia  será  buena  presa. 
,Si  resultara  del  despacho  encontrado  á  bordo  de  un  buque  que  éste  sa* 
>pués  de  haberse  comunicado  el  bloqueo  al  país  del  cual  forma  parte  el 
>  de  salida,  ó  después  que  el  hecho  del  bloqueo  pudo  ser,  ateniéndose  á 
ícioncs  racionales,  comúnmente  conocido  en  dicho  puerto  de  salida,  el 
[poque  puede  ser  tratado  como  presa.  Existen,  sin  embargo,  en  los  trata- 
Ifitipuladones  contrarias  á  esta  regla,  las  cuales  deberán  respetarse  es- 
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6.  A  neutral  vessel  ma 
alternadve  destínation  to 
nuance  of  the  blockade  o 
she  is  noi  allowed  to  conl 
quest  of  information  as  t( 
decide  upon  her  course  h 
blockade  has  been  forma 
to  the  good  faith  of  such  : 
ject  her  to  seizure, 

7.  In  accordance  with  t 
ting  war  with  Spain,  neut 
ment  ot  a  blockade  will 
be  allowed  tbirty  days  fr 
cargoes  and  deparl  from 

8.  A  vessel  uoderanyc 
prese  ntinp:  fraudulent  pa 
adjudicatlon.  The  liabilit; 
tion  begÍDS  and  terminat< 
she  sailed  with  intent  to  < 
ment  she  appears  upon  t 
caping  from  a  blockaded 
reaches  her  home  port.  I 
ends. 


6.  Un  buque  neutral  pv 
con  destino  alternativo  q' 
ca  la  continuación  del  bli 
Pero  en  este  caso  no  le 
alegando  va  á  comproba 
debe  haberse  enterado  y 
chosa;  y  si  el  bloqueo  s 
diente  notificación,  cualq 
resolverse  contra  el  neui 
tura. 

7.  En  conformidad  á  la 
rra  actual  con  España,  si 
un  puerto,  en  el  monnent 
de  treinta  días,  á  contal 
que  puedan  tomar  carga 

8.  Todo  buque  que  ref 
falsos  ó  intente  huir-  deb 
dad  det  infractor  princip 
mar  con  intención  de  vic 
to  que  entre  en  alta  mar 
bloqueado  puede  captur, 
do  at  puerto  de  su  patrl 
viaje- 
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'he  crews  of 'blockade  runners  are  not  enemies  and  should  be  treated 
Isprísoners  of  war,  but  with  every  consideration.  Any  of  the  officers  or 
i  however,  whose  testiraony  before  the  prize  court  may  be  desired, 
Id  be  detained  as  witnesses. 

The  men-of-war  of  neutral  powers  should,  as  a  matter  of  courtesy,  be 
red  free  passage  to  and  from  a  blockaded  port. 

Blockade  running  is  a  distinct  offense,  and  subjects  the  vessel  attemp- 
or  sailing  with  the  intent,  to  commit  it,  to  seizure,  without  regard  to 
[ature  of  her  cargo.  The  presence  of  contraband  of  war  in  the  cargo 
íes  a  distinct  cause  of  seizure  of  the  vessel,  where  she  is  bound  to  a 
joftheenemy  not  blockaded,  and  to  which,  contraband  of  war  excep- 
te is  free  to  trade. 
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RIGHT  OF  SBARCH 

The  belligerent  right  of  search  may  be  exercised  without  previous  no- 
|upon  all  neutral  vessels  after  the  beginnirig  of  war,  to  determine  their 
mality,  the  character  of  their  cargo,  and  the  ports  between  which  they 

rading. 

This  right  should  be  exercised  with  tact  and  consideration,  and  in 
[t  conformity  with  treaty  provisions,  wherever  they  exist.  The  following 
Ictions  are  given,  subject  to  any  special  treaty  stipulations:  After  firing 


Los  tripulantes  de  los  buques  infractores  de  bloqueos  no  son  enemigos 
lo  tanto,  no  pueden  ser  tratados  como  prisioneros  de  guerra,  sino  que, 
«  contrario,  tienen  derecho  á  todas  las  consideraciones.  Sin  embargo, 
len  conservarse  detenidos  como  testigos  aquéllos  Oñciales  del  buque  u 
de  la  tripulación  cuya  declaración  en  el  juicio  de  presas  pareciere 
emente. 

Por  razones  de  corte-ía  debe  concederse  á  los  buques  de  guerra  neu- 
!  libre  paso  para  entrar  y  salir  de  los  puertos  bloqueados. 
.  La  violación  del  bloqueo  es  en  sí  un  verdadero  delito  y  sujeta  al  buque 
la  realiza  ó  navega  para  efectuarla  á  confiscación  sin  atender  á  la  na- 
*ezade  su  cargamento.  La  presencia  de  contrabando  de  guerra  en  éste 
la  causa  justa  de  confiscación  cuando  va  dirigido  el  buque  á  un  puer- 
emijgo  no  bloqueado  y  con  el  cual,  exceptuando  dicha  clase  de  artícu- 
puede  comerciar  libremente. 

DERECHO  DE  VISITA 

El  derecho  de  visita  del  beligerante  puede  ejercerse,  sin  necesidad  de 
'  ni  declaración  previa  alguna  y  desde  el  principio  de  la  guerra,  en  todos 
lües  neutrales  con  los  fines  de  averiguar  su  nacionalidad,  el  carácter 
c  gamento  y  cuáles  son  los  puertos  entre  los  cuales  se  hallan  comer- 
lo. 

E  derecho  debe  ejercerse  con  tacto  y  consideración  v  en  estricta 
lonuwiad  con  las  disposiciones  de  los  tratados,  cuando  las  haya.  Se  ob- 
^an    "     siguientes  mstrucciones,  sujetas  siempre  á  lo  que  dispongan  es- 
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blank  cbarge,  and  causíng  ttae  vt 
nall  boat,  no  larger  tban  a  whal 
arch.  There  may  be  arms  in  tbe  h 
i  their  persons.  The  officer,  wearii 
i  board  by  not  more  tban  Iwo  mt 
st  examine  the  vessel's  papers  to 
departure  and  destination.  If  she  i 
irts,  the  examination  goes  no  furt 
lemy's  port  not  blockaded,  the  pap 
rgo  should  be  examined.  If  thes 
ould  be  seized;  if  not,  she  should 
ounds  of  suspicion,  a  further  sean 
14.  Irrespective  of  the  character  o 
>n,  a  neutral  vessel  should  be  seíze 

[1)  Attempts  to  avoid  search  by  es 

[2)  Resists  search  with  violence- 
;3)  Presenta  fraadulent  papers. 

;4)  Is  not  supplled  with  the  necessíiry  papers  co  estaoiisa  tne  ooiecis  i 

arch. 

[5)  Destroys,  defaces,  or  conceals  papers. 

Ibe  papers  generally  to  be  expected  on  board  of  a  vessel  are: 


clalmente  los  pactos  internacionales.  Después  de  disparar  un  ca: 
n  pólvora  sola  y  haber  obligado  al  buque  á  detenerse,  el  crucero  e 

pequeño  bote  que  no  podrá  ser  mayor  que  los  balleneros,  tripula 
Olicial  encargado  de  verificar  la  visita.  En  dicho  bote  podrán  lleva 
iS,  pero  los  hombres  que  vayan  en  él  no  las  tendrán  consigo  en  sus 
s.  El  Otieial,  que  llevará  sAlo  su  espada  y  acompaflado  únJcamei 
s  hoinhrcsd.  sarmadns  de  la  tripulación  dtl  bote,  una  vez  llegado 

dvbirá,  en  prí  n,  r  luj;.ir,  cxaniinar  los  papeles  dvl  buque  p;irf 
ohjr  l;i  naciuiialiü.id  y  cuáles  sean  los  puertos  de  salida  y  dt xino.  S 
que  el  buque  <  s  lu  utr.il  y  que  cociu  roi.i  entre  dos  puertos  neuiralf; 
-ti¿iicii>ii  liehe  d,ir>e  pnr  i.rminada.  Sí  aparece  que  ■.-;> neutral  peV* 
á>i\  un  pilono  eneiri;:u  im  bk^queado,  delician  exan^inürae  los  p;ip. 
jii-.in  .  1  c.ir  itLLT  d.  1  .■ari;ani.  nto.  Si  indicín  U  exislei.ci.i  de  icnir. 

-u  rru  d  l>.  s  r  i[n  nadi>  H  ■'!  q  ■  ;  ■  n  ca-i-  i-<  nirario  debí'  s.  r  d' j 
'  11  .li  :i  íiu  1  r  q  I-  :niiij  áiidol.'  yr.ives  motivos  de  >o-p.  cha  p-ii 
xe-   r  .1  u-  ,1  I  ll  n    1  i.  V.  -nj.ai-on 

U  Sm  nli-.-dtr  .d  c.tr;l  t  r  d.  I  cirtiíiminto  nial  aparente  destino  d» 
.-■  n  d.)  un  t>u^u  ■  n-  uiTiil;  sj  1 1  mi-mo: 

,li  liueiita  eviur  U  visiia  pür  lugj,  pero  ésta  debe  ser  clara  y  < 
id.i. 

L')  S¡  resiste  violcntamerte  á  ta  visita. 

3)  Si  e-xhibc  papeles  fraudulentnií. 

^4)  Si  no  está  provisto  de  los  papeles  necesarios  para  satisfacer  &  lo 

la  vj?>ita. 
Los  documentos  que  generalmente  deben  hallarse  á  bordo  de  us 
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«4.  Spanish  me 
tes.  shall  be  alio- 
and  departing  frc 
seis,  if  met  at  sea 
their  voyage,  if, 
cargoes  were  tak 
vided  that  nothín 
on  board  any  ofSi 
coal  (except  such 
ele  probíbited  or 
Government. 

>5.  Any  Spanis 
salled  from  any  f< 
tes,  shall  be  pern 
go,  and  afterwar 
vessel,  if  met  at  s 
nue  her  voyage  t 

ENGHY'S  PE' 

la  The  Presidí 
"1.  The  neutral 
band  of  war.„ 


»4.''  Quelosbaí 
americanos  hasta 
cías  y  partir  de  d 
les,  sí  fuesen  encí 
será  permitido  qi 
quesus  mercanc: 
mencionado,  y  tr 
barcos  eí^paftoles 
vicio  dfl  enemi^i 
su  viaje),  así  com 
ó  despachos  ofici 

>ñ.'  Que  &  cua 
puerto  exiranjen 
dos,  le  será  pern 
cancfas,  y  dtspuf 
fuese  encontrado 
miiido  continuar 

PHOPIHDAD  ENEUII 

18.  El  Presiden 

«I"  Que  la  ban 

del  contrabando 
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19.  The  term  contraband  of  war  cpmprehends  only  articles  having  a  belli- 

•ent  destination,  as  to  an  énemy's  port  or  fleet  With  this  esplanation,  the 

^Uowing  articles  are,  for  the  present,  to  be  treated  as  contraband: 

Absolutely  contraband,  —  Ordnance;  machine  guns  and  their  appliances, 

id  the  parts  thereof;  armor  píate  and  whatever  pertains  to  the  offensi ve  and 

^fensive  armament  of  naval  vessels;  arms  and  instmments  of  iron,  steel, 

iss,  or  copper,  or  of  any  other  material,  such  arms  and  instmments  being 

^dally  adapted  for  use  in  war  by  land  or  sea;  toi'pedoes  and  their  appur- 

^nances;  cases  for  mines,  cf  whatever  material;  engineeríng  and  transport 

iterials,  such  as  gun  carriages,  caissons,  cartridge  boxes,  campaigning 

'ges,  canteens,  pontoons;  ordnance  stores;  portable  range  fínders;  signal 

destined  for  naval  use;  ammunition  and  explosives  of  all  kinds;  machi- 

^ry  for  the  manufacture  of  arms  and  munitions  oí  war;  saltpeter;  military 

|ccouterments  and  equipments  of  all  sorts;  horses. 

Qonditionally  contraband.  —  Coal,  when  destined  for  a  naval  station,  a 

>rt  of  cali,  or  a  ship  or  ships  of  the  enemy;  materials  for  the  construction 

ffrailways  or  telegraphs,  and  money,  when  such  materials  or  money  are 

>tined  for  the  enemy's  forces;  provisions,  when  destined  for  an  enemy's 

Lp  or  ships,  or  for  a  place  that  is  besieged. 


Contrabando  üb  guerra 

19.  El  término  contrabando  de  guerra  comprende  únicamente  los  objetos 
destino  enemigo  á  uno  de  sus  puertos  ó  flotas.  Con  esta  condición  se 
'atarán,  por  el  presente,  como  contrabando  los  articulos  que  siguen: 
Contrabando  absoluto.  —  Artillería,  cañones,  sus  accesorios  y  piezas,  piá- 
is de  blindaje  y  todo  lo  que  pertenece  al  armamento  ofensivo  y  defensivo 
los  barcos;  armas  é  instrumentos  de  hierro,  acero,  bronce  y  cobre  ó  de 
malquiera  otra  materia  que  estén  especialmente  dispuestos  para  servir  en 
guerra  de  mar  ó  tierra;  torpedos  y  sus  accesorios;  cajas  de  maquinaria 
>ara  minas,  de  cualquier  clase,  material  de  ingeniería  y  de  transporte,  como 
irmones,  cajas  de  cartuchos,  fraguas  de  campaña,  cantinas,  pontones  y  mu- 
liciones  de  artillería;  blancos  móviles  (portalde  range  finaers),  banderas 
le  señales  para  usos  marítimos;  municiones  y  explosivos  de  todo  género, 
iac{uinanas  para  la  elaboración  de  armas  y  municiones  de  guerra,  salitre, 
|oni  »*-mes  militares  y  f  quipos  de  todas  clases  y  caballos. 

C  trabando  condicional,  —  Carbón,  cuando  vaya  destinado  á  una  esta- 
Ició  .javal,  puerto  de  aprovisionamiento  ó  concentración  ó  á  un  buque  ó  bu- 
ru<  del  enemigo;  material  para  la  construcción  de  ferrocarriles  ó  telé- 
grj  js  y  dinero,  cuando  vayan  dicho  material  ó  metálico  destinados  á  las 
iU€  tas  enemiga^;  provisiones  si  son  para  un  buque  ó  buques  enemigos  ó 
un;  -"'"'la  que  esté  cercada. 


^«izTo)  uancu,  ir. 
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20.  Prízes  shoald  be  sent  Jn  for  a 
the  nearest  home  port  io  which  a  i 

21.  The  prize  should  be  delivere 
condition  in  which  she  was  at  the  t 

should  be  sealed-at  the  lime  of  sei2 
master.  Altention  is  called  to  arde: 
vernment  oí  the  United  States  Na\ 

22.  All  witnesses  whose  testimor 
prize  should  be  detained  and  sent  i 
is  preferable  that  the  officer  makir 

23.  As  to  the  dclivery  of  the  pri 
tións  4.615,  4.616  and  4.617,  Revised 
¡ncluding  the  log  book  of  the  prize, 
the  witnesses,  to  the  custody  of  ti 
itself  remains  in  the  custody  of  the 
cess  directing  one  of  its  own  office: 

24.  The  title  to  property  seized  a 
dered  by  the  prize  court.  But  if  th 
immediate  public  use,  it  may  be  co 


zmio  r 

20.  A  menos  de  que  se  disponga  ( 
su  adjudicación  al  puerto  más  pro: 
un  Tribunal  de  presas, 

21.  La  pre.sa  debe  ser  entregada 
estado  en  que  se  hallaba  en  el  mon 
fin  sellar  los  papeles  en  el  acto  de  1 
el  maestre  de  l.'i  presa.  Sobre  este  i 
disponen  los  .irtti-ulos  16  y  17  del  a< 
americana.  (Anejo  A). 

22.  Todos  los  te.stigos  cuya  depo; 
dicación  de  la  presa  serAn  coniierv: 
cunstancias  lo  permiten  es  pn  íVrib: 
empefie  el  cargo  de  maestre  de  la  t 

23.  En  cuanto  A  la  entrega  de  l:i  p 
las  secciones  4.615,  4616  y  4.617  d 
jo  B.)  Los  papeles,  incluido  el  díarii 
gados  A  los  comisarios  de  presas,  le 
dos  para  su  custodia  y  la  presii  gont 
hastu  que  el  Tribunal  provea  un  au 
cialcs  que  se  haga  carijo  de  ella. 

24.  El  título  de  propiedad  en  las 
únicamente  por  la  sentencia  diclac 
buque  en  sí  mismo  ó  su  cargaraentt 
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iá  appraisal  being  made  by  impartial  persons  and  certifica  to  the  príze 
:ourt. 

28  0).  If  there  are  controUing  reasons  why  vessels  may  not  be  sent  in  for 
idjndication,  as  unseaworthíness,  the  ezistence  of  infectíous  disease,  or  the 
^ck  of  a  prize  crew,  they  may  be  appraised  and  sold;  and  if  this  can  not  be 
tone  they  may  be  destroyed.  The  imminent  danger  of  recapture  would  jus- 
destruction,  if  there  was  no  doubt  that  the  vessel  was  good  prize.  But  in 
lU  sach  cases  all  the  papers  and  other  testímony  should  be  sent  to  the  prize 

>tirt  in  order  that  a  decree  may  be  duly  entered. 


CDXIII 

1898 

20  Junto. 

Estados  Uoidoft 


EXHIBIT   A 

Art,  XVI,  No  person  in  the  Navy  shall  take  out  of  a  prize,  or  vessel  seized 
is  a  prize,  any  money,  píate,  goods,  or  any  part  of  her  equipment,  unless  it 
for  the  better  preservation  thereof,  or  unless  such  articles  are  absolutely 
jneeded  for  the  nse  of  any  of  the  vessels  or  armed  forces  of  the  United  States, 
ifore  the  same  are  adjudged  lawful  príze  by  a  competent  court;  but  the 
whole^  without  fraud,  concealment,  or  embezzlement,  shall  be  brought  in, 
in  order  that  judgment  may  be  passed  thereon;  and  every  person  who  offends 
against  this  article  shall  be  punished  as  a  court-martial  may  dire.ct. 


inmediato,  puede  empleárseles  en  él,  después  de  que  se  hayan  formalizado 
un  cuidadoso  inventario  y  la  valoración  oportuna  por  personas  imparciales, 
debidamente  formalizados  ante  el  Tribunal  de  presas. 

28  (1).  Si  hay  razones  imperiosas  á  causa  de  las  cuales  no  puedan  ser  envia- 
dos los  buques  á  la  adjudicación,  como,  por  ejemplo,  carencia  de  condicio- 
nes marineras,  existencia  de  enfermedades  infecciosas  ó  faltar  una  tripula- 
ción de  presas,  pueden  ser  valorados  primero  y  vendidos  después,  y  si  esto 
último  es  imposible,  destruidos  desde  Jueg:o.  El  peligro  inminente  de  repre- 
sa justificaría  la  destrucción  si  no  fuera  posible  la  duda  acerca  de  que  el  bu- 
que habría  sido  declarado  buena  presa,  rero  en  todos  estos  casos  se  deben 
enviar  al  Tribunal  de  presas  todos  los  papeles  del  buque  y  demás  declara- 
ciones recibidas  para  que  dicho  Tribunal  pueda  dar  un  fallo. 

ANFJO  A 

Art,  XVL  No  podrá  nadie  en  la  Armada  sacar  de'una  presa  ó  de  un  buque 
apn  saüo  como  presa  moneda  alguna,  oro,  platería,  mercancías  ó  cualquier 
O' j  lo  (Je  equipo  del  buque,  á  no  ser  que  sea  para  su  mt  ji^r  conservación  ó  á 
men.  s  de  que  talcí»  ohy  tos  sean  absolutamente  nt  cesarios  para  el  U'^o  de  los 
barcos  ó  fuerzas  armadas  de  los  Estados  Unidos,  mientras  no  hayan  sido  de- 
clarados buena  presa  por  el  Tribun  il  competente,  sino  que  H  tot.ilid.id  de  lo 
apresado,  sin  fraude,  ocultación  ni  desfalco,  será  entregado  al  mismo  á  fin  de 
que  pueda  pronunciar  su  fallo,  y  toJa  persona  que  delinca  contra  lo  prescri- 
to 1  este  articulo  será  castigada  en  la  forma  que  disponga  un  Consejo  de 
Ge    ra. 


(1  ^n  todos  los  textos  oficiales  norteamericanos  se  salta  del  numero  24  al  28,  lo  cnal  permite 
tre  10  se  trata  de  nna  mera  errata  de  imprenta  sino  que  se  reservaron  á  la  publicidad  los  nü- 
M        6á37. 
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cD^>cin  Art.  XVII.  II  any  person  ín  tí 

or  jn  any  manner  maltreats,  ar 
sufler  sucb  punishment  as  a  cou 


EsladMDDidos 


■: 


Sec,  4.615.  The  commanding  o 
secure  the  documents  of  the  shi 
all  other  documeats,  letters,  and 
inventory  of  the  same,  and  seal 
to  the  court  in  which  proceeding 
that  they  are  all  the  papers  fom 
were  found;  or  explaining  the  at 
chao  ge  JD  their  condition.  He  sh¡ 
raaster,  one  or  more  of  the  other 
of  the  prize,  and  any  person  four 
terested  in,  or  to  have  knowledg 
or  destination  of  the  prize.  He  st: 
pers,  and  witnesses,  under  char 
crew,  ínto  port  for  adjudication, 
ses;  and  in  the  absence  of  instruí 
to  which  it  shall  be  sent,  he  shall 
venjent,  in  view  of  the  ínterest  o 


Art.  XVII.  La  persona  perten 
vestidos,  robare  ó  de  cualquier  m 
bordo  de  una  presa  le  será  impue 


Sec.  4.61.').  El  Oficial  Comanda 
asegurar  los  documentos  del  buc 
de  navegación,  con  todos  los  den 
á  bordo,  y  después  de  su  inventa 
tribunal  que  debe  instruir  el  juic 
en  el  cual  se  afirme  que  dichos  p 
y  la  condición  en  que  se  hallan  ó 
o  papel  ó  el  cambio  en  su  condic 
tribunal,  para  que  puedan  servir 
uno  6  más  de  sus  Oficiales,  el  So 
V  cualquier  otra  persona  hallada 
la  presa  ó  conocimiento  acerca  1, 
la  misma.  Mandará  la  presa  con 
competente  maestre  de  presa  y 
adjudicación,  indicando  en  su  ca: 
testigos  de  costumbre.  En  caso  d 
res  en  cuanto  al  puerto  adonde 
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tors-  If  the  captured  vessel,  or  any  part  of  the  capturad  property,  is  not  in 
conditíon  to  be  sent  in  for  adjudication,  a  survey  shall  be  had  thereon  and 
an  appraisement  made  by  persons  as  competent  and  impartial  as  can  be  ob- 
tained,  and  their  reports  shall  be  sent  to  the  court  in  which  proceednigs  are 
to  be  had;  and  such  property,  unless  appropriated  for  the  use  of  the  Govern- 
ment, shall  be  sold  by  the  authority  of  the  commandíng  officer  present,  and 
the  proceeds  deposited  with  the  assistant  trcasurer  of  the  United  States 
most  accessible  to  such  court,  and  subject  to  its  order  in  the  cause.  (See 
sec.  1.624,  art.  15.) 

Sec.  4.616.  If  any  vessel  of  the  United  States  shall  claim  to  share  in  a  prize, 
either  as  having  made  the  capture,  or  as  having  been  within  signal  distance 
ot  the  vessel  or  vessels  making  the  capture,  the  commanding  officer  of  such 
vessel  shall  make  out  a  wrítten  statement  of  his  claim,  with  the  grounds  on 
which  it  is  founded,  the  principal  facts  tending  to  show  what  vessels  made 
the  capture,  and  what  vessels  were  within  signal  distance  of  those  making 
^he  capture,  with  reasonable  particularity  as  to  times,  distances,  localities, 
and  signáis  made,  seen,  or  answered;  and  such  statement  of  claim  shall  be 
ágned  by  him  and  sent  to  the  court  in  which  proceedings  shall  be  had,  and 
shall  be  filed  in  the  cause. 

Sec.  4.617.  The  prize  master  shalí  make  his  way  diligently  to  the  selected 
port,  and  there  immediately  deliver  to  a  prize  commissioner  the  documents 
and  papers,  and  the  inventory  thereof,  and  make  affidavit  that  they  are  the 
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parezca  más  oportuno,  teniendo  en  cuenta  tanto  de  los  intereses  de  los  pre- 
stmtos  reclamantes  como  de  los  de  los  captores.  Si  el  buque  apresado  ó  al- 
guna parte  de  los  objetos  apresados  no  se  hallan  en  condiciones  de  poder 
ser  enviados  para  la  adjudicación,  se  verificará  un  reconocimiento  pericial 
seguido  de  un  evalúo,  obra  de  personas  tan  competentes  é  imparciales  como 
puedan  encontrarse,  y  sus  informes  se  mandarán  en  seguida  al  Tribunal  ante 
el  cual  deba  instruirse  el  juicio.  A  no  ser  que  se  apropiaren  al  uso  del  Go- 
bierno, serán  vendidos  tales  objetos  por  la  autoridad  del  Oficial  que  tenga 
allí  el  mando,  y  el  producto  de  la  venta  será  depositado  en  poder  del  Asis- 
tente Tesorero  de  los  Estados  Unidos  que  se  halle  más  próximo  á  la  sede 
del  dicho  Tribunal,  á  cuyas  disposiciones  en  el  curso  del  litigio  quedará  su- 
jeto el  mencionado  depósito.  (Véase  Sec.  1.624,  art.  XV.) 

Sec.  4.616.  Si  algún  buque  de  los  Estados  Unidos  reclama  una  parte  en  la 
presa,  ya  por  haber  hecho  la  captura,  ya  por  encontrarse  dentro  de  la  dis- 
tancia de  señales  del  buque  ó  buques  que  la  verificaron,  el  Oficial  que  lo 
mande  debe  redactar  un  relato  escrito  de  su  prettnsión,  en  el  cual  expresa- 
rá los  fundamentos  en  que  la  apoye,  los  principales  hechos  que  sirvan  para 
inf^'car  qué  barcos  hicieron  la  captura,  cuáles  se  encontraban  dentro  del  ra- 
dii  le  stfiales  y  con  los  razonables  detalles  en  cuanto  al  tiempo,  distancias, 
lo<  lidades  y  señales  hechas,  vistas  y  contestadas  y  tal  exposición  de  esa 
pr  ?ns¡ón,  una  vez  firmada  por  el  mismo,  sefá  enviada  al  Tribunal  que  ha 
áe   "tender  del  juicio  y  será  unida  á  los  autos  de  éste. 

;  .  4.617.  El  maestre  de  la  presa  verificará  con  la  mayor  diligencia  su 
vi  al  puerto  designado,  y  una  vez  llegado  á  él  hará  inm*  diatamente  entre- 
ga   —^  comisionado  de  presas  de  los  documentos  y  papeles  así  como  del  in- 
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Eilados  (Jaldas 


csTADos  mnoos.— 1 
ct^n  same,  and  are  in  the  same  condi 

*J""'"-  absence  or  chance  of  condition  ( 

Idos  (Jaldos  * 

same  condition  as  delivered  to  t: 
reto;  and  he  shall  further  report 
the  information  in  his  possessioi 
he  shall  delíver  over  the  perso 
marsbal,  and  shall  retain  the  prí 
refrom  by  process  from  the  prtj 


ventario  de  los  mismos,  formalii 

mismos  y  de  que  se  hallan  en  el 

fiaron,  ó  explicando  la  ausencia 

ellos,  atestiguando,  además,  qu' 

mismo  estado  que  tenían  cuandc 

flos  en  ella  experimentados.  Del 

distrito  dándole  todos  los  datóse 

tregar  á  la  custodia  del  marist 

continuará  en  la  custodia  de  la  yit^^a  ¡laoia  ^u^  ie  ieih^vi;  ui¿  c^ic  «.uiuauv 

una  orden  del  Tribunal  dada  en  el  proceso  en  cuestión.  (Véase  Sec-  5-4410 


CDXIV-(654) 

JAPÓN 

Oanje  de  notas  poniendo  en  uigor  el  art  XVI  del  tra- 
tado de  paz  y  amistad  de  2  de  Enero  de  1897  (*)  re- 
latiuo  á  la  recíproca  protección  de  la  propiedad 
indiistrial. 


Firmadas   en   Tokio    á  21  y  2j  de   Junio   de    18^8. 
(21 ""  y  2S''  dio  del  6!"  mes  del  año  XXKI  de  Meiji). 


Tokio  le  2J/utn  1898. 

Monsieur  le  Barón: 

Me  référant  á  l'entretien  que  nous 
avons  eu  le  9  courant,  j'ai  Thonneur 
de  porter  á  la  connaissance  de  Votre 
Excellence  que,  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  Catholique  étant  d'accord 
avec  celui  de  Sa  Majesté  TEmpereur 
du  Japón  pour  mettre  immédiate- 
ment  en  vigueur  Tart.  XVI  du  nou- 
veau  Traite  entre  TEspagne  et  le 
!  Japón,  concernant  la  proprieté  in- 
dustrielle,  j'ai  regu  l'ordre  du  Minis- 
tre  des  Affaires  Etrangéres  á  Madrid 
de  déclarer  á  Votre  Excellence  qu'á 
partir  de  la  date  du  1"  Septembre 
prochain  les  dispositions  relatives  á 
la  protection  reciproque  de  la  pro- 


Tokio  le  25^jour  du  6^  mois  de  la 
31^  année  du  Meiji. 

Monsieur  le  Ministre: 

En  réponse  á  Votre  Note  du  21 
Juin  1898,  j'ai  Thonneur  de  porter  k 
la  connaissance  de  Votre  Excellence 
que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté 
TEmpereur  du  Japón  étant  d'accord 
avec  celui  de  Sa  Majesté  Catholique 
pour  mettre  immédiatement  en  vi- 
gueur  l'art.  XVI  du  nouveau  Traite 
entre  le  Japón  et  l'Espagne  (aj^  les 
dispositions  concernant  la  protection 
reciproque  de  la  proprieté  industrie- 
Ue  entreront  en  forcé  dans  nos  deux 
Pays  á  partir  du  !.«  jour  du  9.*  mois 
de  la  présente  année,  avec  reserve 
de  la  question  de  la  juridiction  rela- 
tive  á  cette  matiére. 


(*)  — i.  CCCLXX  (pAg.  1  de  este  tomo).  Este  articulo  entró  en  TÍgor  antes  qae  el  resto  del 

trat  j,  que  como  hemos  visto  (nota  fgj  al  núm.  CCCXX,  púg.  21  de  este  tomo),  principió  á  regir 

tíl^  o  de  1899. 

A.  •j.'á.— B  ,  1898,  656.— Colección  Legislativa,  nueva  serie,  II,  8,-^Gaceta  de  Madrid  de  30  de 

A{c  Je  1898.— En  estas  dos  últimas  colecciones  pueden  ver&e  las  traducciones  espafiolas  de 
trnt 
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21  y  25  Junio. 

Japón. 
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JAPÓ».— PEOPIBD. 

priété  índustrielle  entreront  en  vi- 
gneur  dans  les  deux  Pays. 

Je  saisis  cette  occasíon,  etc.— LUIS 
DE  LA  BARRERA  Y  RIERA. 

fa)  He  Rqaf  el  texto  espafiol  de  dicha  artlrolu  (r 
cada,  ánade  los  A'tas  Panes  contratames  goráii 
cl6n  qne  lo*  nncloaales  en  cuanta  le  refiera  6.  lai  pl 
las  lainalldadca  legales.» 


SUIZA 


'otocolo  adicional  al  tratado  de  79  de  Noviembre 
de  1896  para  facilitar  la  ejecución  de  senteDcias 
en  materia  ciyil  ó  comercial  determinando  el 
tiempo  de  su  vigor. 


! 


Firmado  en  Madrid  d  6  de  Julio  de  1898. 


^ia$€  con  el  Tr litado^  núm.  CCCLXVl  en  el  tomo  XI j  pdg,  579. 


Tli 


no)  aBMV«A,  ir< 
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CDX  V  —  (655) 


Declaración  para  facilitar  las  relaciones  de  las  Au- 
toridades respectivos  en  lo  que  concierne  al  es- 
tado civil  de  las  personas. 

firmada  en  Lima  á  2}  de  Julio  de  18^8. 

Los  Gobiernos  de  Su  Majestad  el  Rey  de  España  y  de  Su  Excelencia  el  ^^BX 

Presidente  de  la  República  del  Perú,  deseando  facilitar,  de  común  acuerdo,  23  juUo. 

las  relaciones  de  las  Autoridades  respectivas  en  lo  que  concierne  al  estado 
tívü  de  las  personas,  han  convenido  en  lo  que  sigue: 

'Las  partidas  referentes  al  estado  civil  de  los  subditos  ó  ciudadanos  de 
Dno  de  los  Países  que  se  hallen  en  el  territorio  del  otro,  se  remitirán  por  la 
^a  diplomática,  debidamente  legalizadas,  á  las  Autoridades  competentes 
del  Estado  de  origen,  libres  de  gastos.» 

En  fe  de  lo  cual  firman  la  presente  Declaración  el  Sr.  D.  Julio  de  Avellano, 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  España,  y  el  señor 
Dr.  D.  Melitón  F.  Porras,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú,  en 
Lima  á  los  veintitrés  días  del  mes  de  Julio  del  año  mil  ochocientos  noventa 
T  ocho. 

(L  S.)  -  JULIO  DE  ARELLANO. 
(LS.)-M.  F.  PORRAS.  „ 

A  diferencia  de  lo  ocurrido  con  las  declaraciones  análogas  con  Guatemala,  Chile,  Costa  Rica  y 
íepüblica  Mayor  de  Centro  América  (números  CCCLXXXII,  CCCLXXXI V.  CCCXCI  y  CCCXCIV 
íb  este  tomoX  no  se  publicó  en  la  Gaceta  el  Real  decreto  mandando  cumplir  la  presente. 

,    i. IL  8Uk--B.,  1898, 8S3.—Col€cciÓH  Legislativa,  nueva  serie,  II,  129.— Gaceta  de  Madrid  de  1 1  de 
^«Ptítmbre  de  189& 
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PERÜ 

Tratado  de  extradición. 


Firmado  en  Lima  á  2)  ie  Julio  de  J8f8. 

Y  Protocolo  adicional  aclarando  la  cláusula  cuarta  del 

inciso  i6  del  articulo  segundo^ 

Firmado  en  Lima  i  26  de  JuUo  de  J901. 
Su  Majestad  el  Rey,  7  en  Su  nombre  Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  Es-  ^^^' 


I  pafia,  y  Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  República  del  Perú,  animados  del         ^J^'^* 

i  Peirn* 

I  oeseo  de  asegurar  y  promover  el  bienestar  y  la  tranquilidad  de  sus  respec- 
:  tivos  países  facilitando  la  recta,  pronta  y  eficaz  administración  de  justicia, 
[  previniendo  los  crímenes  y  regularizando  la  entrega  de  los  criminales  que 
I  busquen  asilo  en  sus  respectivos  territorios,  han  convenido  en  ajustar  un 
I  Tratado,  y  al  efecto  han  nombrado  Plenipotenciarios: 
\  Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España,  á  D.Julio  de  Arellano,  Su  En- 
Tiado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  en  el  Perú;  y 
i  El  Presidente  de  la  República  del  Perú,  al  Sr.  Doctor  D.  Melitón  F.  Po- 
i  fras,  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores: 

Quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  Plenos  Poderes  y  hallando- 
I  losen  buexia  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

i 

Articulo  L  El  Gobierno  español  y  el  Gobierno  peruano  se  obligan  á  en- 
tregarse recíprocamente  los  individuos  condenados  ó  perseguidos,  sea  como 
autores,  sea  como  cómplices,  por  uno  de  los  crímenes  ó  delitos  enumerados 
en  el  artículo  siguiente,  cometidos  en  el  territorio  de  uno  de  los  Estados 
contratantes,  que  se  hubiesen  refugiado  en  el  territorio  del  otro. 

Art,  IL  Según  lo  dispuesto  en  este  Tratado,  serán  entregados  los  indivi- 
duos acusados  6  convictos  de  cualquiera  de  los  crímenes  siguientes: 

1-^  '  sesinato,  incluso  los  crimenes  designados  con  los  nombres  de  parri* 
^(      ^iddio,  envenenamiento,  infanticidio  y  aborto. 

Ca       .  .ukTincAaomB  en  Lima  el  26  de  Julio  de  1901. 

B. :  ,  ¿01. .  ColecciéH  tegisiativa,  nuera  teriep  XI,  174.  -« Karteat  N.  R.  G.,  2.\  XXSX,  874.  -« 
Qmm        'indrid  de  2  de  Febrero  de  1902. 
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¡embarcación,  ó  cometieren  depredaciones  en  ella,  ó  hicieren  violencia  á  las 
fersonas  que  se  hallaren  á  su  bordo  ó  asaltaren  alguna  población. 

Segundo.  Los  que  yendo  á  bordo  de  alguna  embarcación  se  apoderaren 
át  ella  y  la  entregaren  voluntariamente  á  un  pirata. 
['  Tercero.  Los  corsarios  que  en  caso  de  guerra  entre  dos  ó  más  naciones 
licieren  el  corso  sin  patente  de  ninguna  de  ellas  ó  con  patentes  de  dos  ó  más 
fe  los  beligerantes  (a). 

'  Cuarto.  Los  Capitanes,  patronos  ó  cualquiera  de  los  que  formando  parte 
de  la  tripulación  de  un  buque  de  guerra  se  apoderaren  de  él,  sublevándose 
contra  el  Gobierno  á  que  el  buque  perteneciere.  (Véase  protocolo  adicional.) 

17.  Ocultación,  sustracción,  sustitución  ó  corrupción  de  un  menor;  usur- 
IHicióa  del  estado  civil. 

18.  Bancarrota  ó  quiebra  fraudulenta  y  fraudes  cometidos  en  las  quiebras. 

19.  Baratería. 

20.  Abuso  de  confianza. 
La  tentativa  de  los  crímenes  ó  delitos  enumerados  dará  motivo  á  la  ex* 

adición  cuando  sea  justiciable  según  la  ley  penal  del  país  en  que  tuvieren 
li^ar  los  hechos,  y  quedan  sujetos  á  esta  misma  disposición  los  encubrido- 
les  ó  cómplices  en  ellos. 

No  se  concederá,  sin  embargo,  la  extradición  en  ningún  caso,  cuando  el 
Ifelito  consumado  ó  frustrado  sólo  merezca  pena  que  no  alcance  á  dos  afios* 
ik  prisión. 


COXVI 

1898 

23  Julio. 

Perú. 


Art,  111,  Las  disposiciones  del  presente  Tratado  no  son  aplicables  á  las 
personas  culpables  de  algún  crimen  ó  delito  político,  ó  conexo  con  semejan- 
te crimen  ó  delito. 

La  persona  que  ha  sido  entregada  á  causa  de  uno  de  los  crímenes  ó  deli- 

« 

tos  comunes  mencionados  en  el  art.  II,  no  puede,  por  consiguiente,  en  ningún 
caso,  ser  perseguida  y  castigada  en  el  Estado  al  que  se  ha  concedido  la  ex- 
.tradidón,  ni  por  un  crimen  ó  delito  cometido  por  ella,  antes  de  la  extradi- 
ción, á  causa  de  un  hecho  conexo  con  semejante  crimen  ó  delito  político,  á 
.menos  que  no  haya  tenido  libertad  de  salir  de  nuevo  del  país  durante  un  mes 
fespnés  de  haber  sido  juzgada,  y  en  caso  de  condena,  después  de  haber  pur- 
tado  su  pena  ó  después  de  haber  sido  agraciada. 
No  se  reputará  delito  político  ni  hecho  que  tenga  relación  con  él  el  aten- 
todo  contra  la  vida  del  Soberano  ó  Jefe  de  uno  de  los  dos  países  contratan- 
tes y  los  miembros  de  sus  respectivas  familias,  si  constituye  delito  penado 
«>n  D    -  de  dos  aflos  de  cárcel. 

An  iV,  El  individuo  entregado  no  podrá  ser  perseguido  ni  castigado  en 
dpa  al  que  se  ha  concedido  la  extradición,  ni  entregado  á  un  tercer  país 
por  c    "  ittíer  crimen  ó  delito  no  previsto  por  el  presente  Tratado  y  anterior 
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tT  respecto  al  acusado  quedan  intactos,  siempre  que  los  haga  valer  ante  ^^^^ 

^  Autoridad  judicial  competente.  a  juiío. 

I 

Art.  IX.  La  extradición  se  concederá  en  virtud  de  la  demanda  hecha  por 
»no  de  los  dos  Gobiernos  al  otro  por  vía  diplomática,  y  en  vista  de  una  sen- 
senda  condenatoria,  de  un  mandato  de  prisión  ó  de  todo  otro  acto  que  tuvie- 
le  la  misma  fuerza,  siempre  que  estos  actos  indiquen  la  naturaleza  y  la  gra* 
kedad  de  los  hechos  imputados,  asi  como  la  disposición  de  la  ley  penal  que 
les  es  aplicable. 

I  Los  actos  que  acompañen  la  demanda  de  extradición  serán  entregados 
Miginales  ó  en  copia  auténtica,  debidamente  legalizados  por  el  Tribunal  ó 
;k  Autoridad  competente. 

;  Se  agregará  al  mismo  tiempo,  en  cuanto  sea  posible,  la  filiación  del  indi- 
viduo reclamado  ó  toda  otra  indicación  que  permita  reconocer  su  identidad. 
i  • 

I  Art.  X.  En  caso  de  urgencia,  y  principalmente  cuando  hay  peligro  de 
ífiíga,  el  uno  ó  el  otro  de  los  Gobiernos,  haciendo  valer  el  hecho  de  la  con- 
|dena  6  la  existencia  de  un  mandato  de  prisión,  podrá  reclamar  el  arresto 
por  el  medio  ó  la  vía  más  rápida  y  obtener  dicho  arresto  del  condenado  ó 
acusado  á  condición  de  presentar  á  la  brevedad  posible  la  sentencia  conde- 


f 

Batoria  ó  el  mandato  de  prisión  enunciado.  Dicho  plazo  no  podrá  exceder 


de  tres  meses. 

Art,  XI.  Los  objetos  robados  y  otros  tomados  ó  encontrados  en  posesión 
del  condenado  ó  acusado,  los  instrumentos  y  útiles  de  que  se  hubiese  servi- 
do para  cometer  el  crimen  ó  delito,  así  como  cualquiera  otra  pieza  de  con- 
vicción, &erán  entregados  al  Estado  demandante,  y  sucederá  lo  mismo  cuan- 
i  do  la  extradición  no  pueda  tener  lugar  á  consecuencia  de  la  muerte  ó  fuga 
del  acusado. 
Serán  también  entregados  todos  los  objetos  de  igual  naturaleza  que  el 
acusado  hubiere  ocultado  ó  depositado  en  el  país  donde  sé  hubiere  refugia- 
do y  que  se  hubiesen  encontrado  allí  después  de  su  extradición. 

Reservándose  (b)^  sin  embargo,  los  derechos  de  los  propietarios  de  dichos 
I  objetos  robados,  que  deberán  serles  restituidos  sin  gastos  cuando  la  causa 
;  criminal  haya  terminado. 

Arí,  XIL  Los  gastos  de  captura,  de  manutención  y  de  conducción  del  in- 
^vid  -)  cuya  extradición  haya  sido  concedida,  así  como  los  de  consignación 
de  lo  ibjetos  que  según  el  artículo  precedente  deben  ser  entregados  ó  res- 
;  titttíd  a,  serán  á  cargo  del  Estado  que  concede  la  extradición  hasta  el  puer- 
to de  propio  territorio,  el  que  podrá  ser  designado  por  el  Estado  recia- 
numt    ^<t  entendido,  no  obstante,  que  vista  la  extensión  del  territorio  del 
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! 

ESPAÑA 

ieal  orden  determinando  las  condiciones  con  las  cua- 
les  tendrán  validez  en  España  los  títulos  extran- 
jeros  referentes  al  ramo  de  Minería. 

Fabada  en  Madrid  d  }de  %Agosto  de  1898. 


¡  Uno.  Sr.:  La  ley  general  de  Instrucción  pública  de  9  de  Septiembre 
le  1857  estableció  la  habilitación  temporal  á  favor  de  los  graduados  eztran- 
lerospara  ejercer  sus  respectivas'profesiones  en  Espafia;  pero  esta  autori- 
lación  no  tuvo  aplicación  á  las  diversas  carreras  industriales,  cuyo  desem- 
lefio  continuó  siendo  absolutamente  libre  para  los  extranjeros,  como  lo  era 
itra  ios  espafioles. 

El  art  51  de  la  ley  de  Presupuestos  de  1893  dispone  que,  en  lo  sucesivo, 
10  podría  eiercerse  en  las  carreras  de  Ingeniero  sin  el  título  correspondien- 
le,  y  aplicando  este  criterio,  el  reglamento  de  Policía  minera  de  15  de  Julio 
le  1897  preceptúa  que  los  títulos  extranjeros  carecieran  de  validez  en  Espa- 
lia  mientras  no  fuesen  autorizados  por  el  Ministerio  de  Fomento,  oída  la 
ijwita  Superior  facultativa  de  Minería  (a).  Por  consecuencia  de  este  precep- 
)o,  varios  extranjeros  solicitaron  la  reválida  de  sus  títulos,  hallándose  en 
b  actualidad  pendientes  de  resolución  algunas  instancias  relativas  á  este 
Iropósito. 

Examinados  estos  títulos,  se  nota  una  diversidad  tan  grande  en  los  estu- 
cos que  acreditan,  que  ha  hecho  sentir  la  necesidad  de  que  el  análisis  de 
doctunentos  tan  distintos  se  adapte  á  reglas  fijas  de  carácter  oficial.  Los  ti- 
tolos  extranjeros  de  Ingenieros  de  Minas  y  Capataces  facultativos  no  ofre- 
cen dudas  desde  el  punto  de  vista  técnico  y  legal,  pero  los  que  han  de  juz- 
garse por  asimilación,  deben  estudiarse  con  arreglo  á  la  naturaleza  de  las 
cnseftanzas  en  las  Escuelas  que  lo  han  expedido,  examen  delicado  si  se' 

Kodü  14KIA  en  tn  ditpoticlón  primera  por  la  Real  orden  de  22  de  Septiembre  de  1899.  [Véase  má«. 
'^y  ni  extracto  en  la  nota  n>M  Bl  estado  actual  de  derecho  sobre  la  habilitación  de  tf  tolos  es- 
'  ''^Bicr      '  -^^neral,  se  halla  contenido  en  el  Real  decreto  de  17  de  Abril  de  1908. 

■ 

A- «    ,^^B.,  1898,  6B9.--Col€ceiÓM  Legislativa,  nneva  serie,  n,  W.—Gaceta  d€  Madri4át 
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3  DB  AGOSTO  DB  1896 

español  se  solicitase  la  reciprocidad  del  permiso  para  ejercer  la  pro- 
en  cualquier  país  extranjero,  y  éste  se  negase  á  dicha  pretensión,  las 

ízaciones  concedidas  á  los  Ingenieros  del  país  respectivo  se  considera- 

lesde  lue^o  retiradas  y  anuladas. 

Real  orden  lo  comunico  á  V.  I.  para  su  conocimiento  y  fines  consi* 

ites.  —  Dios  guarde  á  V.  I.  muchos  años.  —  Madrid  3  de  Agosto  de  1898. 

[AZO.  —  Sr.  Director  general  de  Agricultura,  Industria  y  Comercio. 


CDXVII 

1896 

8  Agoste. 

Espafla. 


Art.  jé9.    «Los  lítalos  extrAojeros  carecerán  de  ▼alidez  en  Bspafia,  mientras  no  fean  anto- 

per  el  Ministerio  de  Fomento,  oíáá.  previamente  la  Junta  Superior  facultativa  deMinerfa.» 

La  Real  orden  de  2i  de  Septiembre  de  1899  dispone  que  cuando  el  título  presentado  sea  de 

lero  de  Minas  y  proceda  de  on  Centro  debidamente  autorizado  para  conferirlo,  no  será  nece- 

la  certificación  de  los  derechos  que  por  el  mismo  se  concedan  para  dirigir  minas  en  el  país  en 

idio  titulo  haya  sido  expedido. 

Creemos  hay  aquí  una  errata  en  la  Real  orden  y  que  esta  quiere  referirse  al  art  164  y  no  al 

le  es  el  que  hemos  reproducido  en  la  nota  /a/  Dice  así  el  pnmero:  «El  título  de  Ingeniero  de 

|s habilita  para  la  dirección  de  toda  ciase  de  minas.  El  de  capataz  facultativo  deMioaa  para  la 

ion  de  aquellas  en  que  trabajen  menos  de  30  obreros  en  las  labores  subterráneas  O  menos  de 

las  labores  á  cielo  abierto  y  el  certificado  de  capacidad  únicamente  para  la  dirección  en 

de  ordinario  trabajen  subterráneamente  menos  de  16  obreros  O  menos  de  40  en  lal/ores  á  cíe- 

[ierto.  El  título  de  capataz  es  indispensable  para  ejercer  este  cargo  en  las  minas  á  las  Ordenes 

logeaieros.  El  certificado  de  capacidad  habilita  para  servir  á  las  Ordenes  de  los  capataces 

ejercer  en  las  minas  cargos  secundarios.» 

rea  de  las  atribuciones  de  los  ingenieros  de  Minas,  además  de  dicho  Reglamento  de  1897  debe 
Itarse  el  reciente  «general  interino  para  el  régimen  de  la  Minería»  de  17  de  Abril  de  190S  que 
itsye  el  anterior  de  24  de  Junio  de  1866. 
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CDXVIII-(6M) 
ESTADOS  UNIDOS  DE  AMÉRICA 

Protoco/o  estableciendo  los  preliminares  de  paz. 


Firmado  m  TVáshington  á  12  de  Agosto  de  i8g8. 


PSOTOCWLE 

William  i?.  Day,  Secrétaire  d'État 
les  États-Unis,  et  Son  Excellence 
^jijuhs  Camban,  Ambassadeur  Ex* 
Iraordinaire  et  Plénjpotentíaire  de  la 
pépabliqueFrancaise  k  Washington, 
jiyant  respectivement  reQu  á  cet  eflfet 
^neautonsation  du  Gouvernement 
États-Unis  et  du  Gouvernement 
pagne,  ont  conclu  et  signé  les 

idcs  stiivants  qui  précisent  les  ter- 
cies sur  lesquels  les  deux  Gouverne- 
ttcnts  se  sont  mis  d'accord  en  ce  qui 
concerne  les  questions  d-aprés  désig- 


PBOTOOOL 

HxsExcéWencyJulesCambon^Am' 
bassador  Extraordinary  and  Pleni- 
potentiary  of  the  Repubüc  of  Fran* 
ce  at  Wafehiníiton,  and  William  /?. 
Dflfy^Secretary  of  Staie  of  the  United 
Sialcs,  respectively  possessing  for 
this  purpose  full  authority  from  the 
Government  of  Spain  and  the  Go- 
vernment of  the  United  States,  have 
concluded  and  signed  the  following 
articles,  embodying  the  terms  on 
which  the  two  Governments  have 
agreed  in  respect  to  the  matters  he- 


CDXvni 

12  Agosto. 
EtUdo^Ufiido» 


(Traducción  oficial.) 

PROTOCOLO 

.^¿///flm  R.  Dav,  Secretario  de  Estado  de  los  Estados  Unidos  y  Su  Exce- 
tencia  Monsieur  Camban,  Embajador  extraordinario  y  Plenípctenciario  de 
«República  francesa  en  Wáshinirton,  habiendo  recibido  respectivamente 
al  efecto  plenos  poderes  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  del  Gobier- 
wdeEspaftó,  han  formulado  y  firmado  los  artículos  siguientes,  que  preci- 
•*°  los  términos  en  que  ambos  Gobiernos  se  han  puesto  de  acuerdo,  relati- 

Scfnido  por  el  Tratado  de  pai  de  10  de  Diciembre  de  1898  (ndm.  CDXXT,  pAgr,  451).  Autorizadas 
■•cesiones  y  resancia  que  contenia  este  Protocolo  por  ley  de  16  de  Septiembre  de  1898  (número 
^ente  CDXIX,  pég.  455). 

A,  M,  OB.  —  B.  1899, 844  (por  errata,  544).  —  Libro  rojo  de  1858;  Nef^ociaciotfes  diplomáticas  des- 
'^fi  principio  de  la  guerra  eon  los  Estados  Unidos  hasta  la  firma  del  Protocolo  de  Wd-kittgion 
^ y^tiones  practicadas  para  su  cumplimiento  (páginas  126-127  y  142-144).  —  Fore:gn  rrlations, 
^Pig.828.~No  publicado  en  la  Gaceta  ni  en  la  Co  ección  legistatica.-^.VtWlztiifaos  c^mo  tradnc- 
^  espafiolt  la  del  telegrama  de  M.  Cambon  del  11  de  Agosto,  que  contenía  el  proyecto  definitíTO 
^  ''•     'o,  inserta  en  el  Libro  rojo  núm.  106,  páginas  126-127. 
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12  DE  AGOSTO  DB  1898 

lies  actnellement  sons  la  sou- 

leté  espagnole  dans  les  Indes 

úntales;  á  cet  effet,  chacun  des 
:Gouvernementsnommera,  dans 
fÍ2  jours  qui  suivront  la  si^ature 

protocole,  des  commissalres  et 
^ommissaires  ainsi  nommés  de- 
it,  daos  les  trente  jours  qui  sui- 
it  la  signature  de  ce  protocole,  se 
kontrer  á  la  Ha  vane  afín  d'arran- 
|ct  d'exécuter  les  détails  de  l'éva- 

m  SQsmentionnée  de  Cuba  et 
tles  espagnoles  adjacentes;  et 

m  des  deus  Gouvernements 
|mera  également,  dans  les  diz 

qni  suivront  la  signature  de  ce 
focóle  (d^autres  commissaires 
devront  dans  les  trente  jours 
|a  signature  de  ce  protocole)  (d), 

icontrer  h  San  Juan  de  Porto  - 

>,  afin  d'arranger  et  d'exécuter 

Idétails  de  l'évacuation  susmen- 

[née  de  Porto  Rico  et  des  autres 

actuellement  sous  la  souverai- 

espagnole  dans  les  Indes  Occi- 
Itales  (ey    • 


islands  now  under  Spanish.  sove- 
reignty  in  the  West-Indies;  and  to 
this  end,  each  Government  will 
within  ten  days  afler  the  signing  of 
this  protocol,  appoint  commissioners, 
and  the  commissioners  so  appointed 
shall^  within  thirty  days  after  the  sig- 
ning of  this  protocol,  meet  at  Ha  vana 
for  the  purpose  of  arranging  and 
carrying  out  the  details  of  the  afore- 
said  evacuation  of  Cuba  and  the 
adjacent  Spanish  islands;  and  each 
Government  will,  within  ten  days 
after  the  signing  of  this  protocol,also 
appoint  other  commissioners,  who 
shall,  within  thirty  days  after  the 
signing  of  this  prolocol,  meet  at  San 
Juan,  in  Porto  Rico;  for  the  purpose 
of  arranging  and  carrying  out  the 
details  of  the  aforesaid  evacuation  of 
Porto  Rico  and  other  islands  now 
under  Spanish  sovereignty  in  the 
West-Indies  (e). 


coxvm 

1898 

12  Agosto. 

El  ladob  Unidos 


\rt.  V,  Les  États-Unis  et  TEspag-        Art.  V.  Spain  and  the  United  Sta- 
iK)miDeront,.pour  traiter  de  la     tes  will  each  appoint  not  more  than 


demás  islas  que  se  encuentran  actualmente  bajo  la  soberanía  española  en 
Indias  Occidentales;  con  este  objeto,  cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  nom* 
irá  Comisarios  en  los  diez  días  que  seguirán  á  la  firma  de  este  Protocolo, 
"3  Comisarios  así  nombrados  deberán,  en  los  treinta  días  que  seguirán  á 
rma  de  este  Protocolo,  encontrarse  en  la  Habana  á  fin  de  convenir  y  eje- 
r  los  detalles  de  la  evacuación  ya  mencionada  de  Cuba  y  de  las  islas  es- 
lías adyacentes;  y  cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  nombrará  igualmente 
>s  diez  días  siguientes  al  de  la  firma  de  este  Protocolo,  otros  Comisarios 
deberán,  en  los  treinta  días  que  seouirán  á  la  firma  de  este  Protocolo,  en- 
itrarse  en  San  Juan  de  Puerto  Rico,  á  fin  de  convenir  y  ejecutar  los  deta- 
"déla  evacuación  antes  mencionada  de  Puerto  Ric(vy  de  las  demás  islas 
.^  encuentran  actualmente  bajo  la  soberanía  de  Espaíla  en  las  Indias 
ade  '-\ts(e). 


irt. 


'  3S  Estados  UnidQS  y  España  nombrarán  para  tratar  de  la  paz 
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12  D£  AGOSTO  DE 

(t^  SotéttM^  renonce. 

fbj  Por  el  art.  n  del  Tratado  de  paz  fué  la  isla  escogida  por  los  Estados  Unidos  la  de  Guam. 

fej  Bl  sentido  de  este  artículo  y  especialmente  el  de  las  palabras  inglesa  control  y  francesa  con- 
Irft^, asi  como  la  validez  que  podía  tener  la  rendicidn  de  Manila,  verificada  después  de  la  firma 
leiProtocolo,  ateniéndose  á  lo  prescrito  en  el  art.  VI  del  mismo,  fueron  ampliamenie  discutidos 
ea la  Conferencia  de  Paiís*  Véanse  U  memoria  presentada  por  los  Plenipotenciarios  espafloles  en 
iKMsida  del  4  de  Noviembre,  la  respuesta  de  los  norteamericanos  en  la  del  9,  la  réplica  de  los  prí* 
wtm  presentada  el  16  y  la  comentación  de  los  dliimos  del  21.  (Anejos  á  los  protocolos  12, 13, 14  y 
'tA,  Libro  rojo  de  18ti8;  Conferencia  de  París,  etc.,  páginas  130, 149,  178  y  209). 

fij  Omitidas  todas  las  palabras  que  van  de  cursiva  en  la  edición  del  Boletín. 

(tj  Por  nota  del  20  de  Agosto  flÁbro  rojo,  pág.  149,  núm.  117)  se  comunicó  al  Embajador  de 
Pfincia  que  los  comisarios  espafioles  para  Cuba  serían  el  General  de  división  D.  Julián  González 
Parrado,  el  Contraalmirante  D.  Luis  Pastor  y  Landero  y  el  br.  Marqués  de  Montoro,  sustituidos 
.  liego  los  dos  primeros  por  el  Teniente  General  D.  Adolfo  Jiménez  Castellanos  y  el  Contraalmiran- 
te D.  Vicente  Fi^ruerola,  y  para  Puerto  Rico  el  General  de  división  D.  Ricardo  Ortega  y  Díaz,  el 
;Cipitinde  navio  de  1.'  clase  D.  Eugenio  Vallarino  y  Carrasco  y  el  AuJitor  de  división  D.  José 
;||áschez  del  Águila.  Por  otra  nota  dd  17  de  Agosto  (nüm.  116,  pág.  148)  el  Embajador  francés  par- 
Seipóá  su  vez  á  nuestro  Gobierno  que  el  de  los  Estados  Unidos  había  designado  para  entender  en 
Sievacuación  de  Cuba  al  Mayor  General  Wade,  al  Contraalmirante  Sampson  y  al  Mayor  Gene- 
iialBttUer  y  para  Puerto  Rico  al  Mayor  General  Brooks,  el  Almirante  Schley  y  al  Brigadier  Gene- 
xal Cordón.  La  evacuación  de  ambas  islas  por  Espafta  y  la  toma  de  posesión  de  las  mismas  por 
bs  Estados  Unidos  tuvo  Ingar  el  1.*  de  Enero  de  1899. 

fí)  Los  Plenipotenciarios  espaft olea  fueron  nombrados  por  Real  decreto  de  17  de  Septiembre 
de  1896  y  en  14  del  mismo  mes  el  Encargado  de  Negocios  de  Francia  comunicó  á  nuestro  Gobierno 
;iibia  hecho  lo  propio  de  los  suyos  el  de  los  Estados  Unidos.  (Libro  rojo  de  1898.  Conferencia  de 
ftrisy  Tratado  de  paa  de  JO  de  Diciembre  de  1698,  números  3  y  4,  páginas  4  y  5.)  La  retmión  de 
iBos  y  otros  principió,  cumpliendo  lo  aquí  estipulado,  en  1.^  de  Octubre. 

ÍV  Véase  la  nota /^6). 

(ht  En  el  Libro  rojo  de  189S  hay  una  parte  dedicada  «á  la  interpretación  y  cumplimiento  del 
^  trocólo  de  12  de  Ag^osio  de  1896*.  Comprende  los  docnmtntos  114  á  144  (páginas  147  á  187). 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  AMÉRICA 

Ley  autorizando  al  Gobierno  de  S.  M.  para  renunciar 
á  la  soberanía  y  ceder  territorios  en  Ultramar 
conforme  á  lo  estipulado  en  los  preliminares  de 
paz. 

Sancionada  en  Madrid  d  i6  de  Setiembre  de  18^8, 

Don  Alfonso  XIII,  por  la  gracia  de  Dios  y  la  Constitución,  Rey  de  España, 
y  en  Sa  nombre  y  durante  Su  menor  edad  la  Reina  Regente  del  Reino; 

Á  todos  los  que  la  presente  vieren  y  entendieren,  sabed:  que  las  Cortes 
han  decretado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente:   . 

Articulo  único.  Se  autoriza  al  Gobierno  para  renunciar  á  los  derechos 
de  soberanía  y  para  ceder  territorios  en  las  provincias  y  posesiones  de  Ul- 
tramar, conforme  á  lo  estipulado  en  los  preliminares  de  paz  convenidos  con 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  del  Norte  de  América  (a). 

Por  tanto: 

Mandamos  á  todos  lois  Tribunales,  Justicias,  Jefes,  Gobernadores  y  demás 
I  Autoñdades,  así  civiles  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cualquier  clase  y 
dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  presente  ley 
en  todas  sus  partes 

,  Dado  en  Palacio  á  diez  y  seis  de  Septiembre  de  mil  ochocientos  noventa 
y  ocho.  -  YO  LA  REINA  REGENTE  -  El  Presidente  del  Consejo  de  Mi- 
muros,  PRÁXEDES  MATEO  SAGASTA. 


CDXIX 

18Q8 

16  Septiembre. 

Bstados  Unidos 


PREÁMBULO  DEL  PROYECTO  DE  LA  LEY  QUE  PRECEDE 

A  LAS  CORTES 

Las  adversidades  sufridas  por  nuestras  armas  en  la  desigual  lucha  que  el 
kono  .cional  y  el  mantenimiento  de  nuestro  derecho  impusieron,  nos  pri- 
mara     nidamente  de  los  elementos  necesarios  para  continuarla. 

Er¡       suficientes  el  valor  generoso  del  soldado  de  mar  y  tierra;  lo  era 


[ 


«1  na  (tratado  de  paz  núm.  CDXXI).— B.  1899, 538. —Co/#cc¿dn  legislativa,  naera  t«« 
-  Gaceta  de  Madrid  de  17  de  Septiembre  de  1898. 
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FRANCIA 


/ 


>  la  tasa  de  los  telegramas 
de  prensa. 


Firmado  en  BCadrid  d6  <k  Octubre  de  1898. 


Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey 

España  7  el  Gobierno  de  la  Repú- 

fca  francesa,  juzgando  útil  hacer 

de  la  facultad  concedida  por  el 

XVII  del  Convenio  telegráfico 

ternadonal  de  San  Petersburgo  (*X 

fa  acordado  las  disposiciones  si- 

iente: 

Irtlculo  L  La  tarifa  aplicable  á  las 
respondencias  telegráficas  cam- 
idas  directamente  entre  Espafta 
atinente,  Baleares,  Canarias, 
i,  Melilla  y  la  oficina  española 
Tánger)  y  Francia  (continente  y 
^rcega)  y  la  de  las  corresponden- 
telegráficas  cambiadas  entre  Es* 
(continente,  Baleares,  Cana- 
>i  Ceuta,  Melilla  y  la  oficina  es- 
tola de  Tánger)  y  Argelia  ó  Tú- 
por  las  líneas  de  la  Francia  con- 
mental,  se  reducen  en  50  por  100 

I*)  Kte.  ZUU  (tomo  VU,  83). 

aprobado  j  promolffado  en  Francia  por  de- 
to  de  a  de  Noviembre  de  189S.  En  Tlgor  dea- 
IcllOde  Marzo  de  1899  (véaae  nou  ^c/].  Véa- 
{ el  CooTenio  análogo  celebrado  con  Francia 
^ortofai  para  los  telegramas  de  prensa  pro- 
n  d  destinados  de  la  primera  naoÉSai  ém 
'*  "iMaa  de  8  de  Jdaiso  de  189. 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majesté 
le  Roí  d'Espagne  etle  Gouvernement 
de  la  République  frangaise,  jugeant 
utile  d'user  de  la  faculté  concédée 
par  Tart.  XVII  de  la  Convention  té- 
légraphique  Internationale  de  Saint 
Pétersbourg  (*),  sont  conveims  des 
dispositions  suivantes: 

Article  L  Le  tarif  applicable  aux 
correspondances  télégraphiques 
échangées  directement  entre  l'Es- 
pagne  (continent,  Baleares,  Caña- 
rles, Ceuu,  Melilla  et  le  burean  es* 
pagnol  de  Tánger)  et  la  France  (con- 
tinent  et  Corsé)  et  celui  des  corres- 
pondances télégraphiques  échangées 
entre  TEspagne  (continent,  Balea- 
res, emanarles,  Ceuta,  Melilla  et  le 
burean  espagnol  de  Tánger)  et  TAl- 
gérie  ou  la  Tunisie  par  les  ligues  de 
la  France  continentale  sont  réduits 
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▲.  M.  BIS.-  B.  1899,  188.— De  Clereq,  XXI, 
486.  —  Col§€CióH  legiBtmtivm,  nnera  serle,  IX,  S«Q. 
Gactta  d€  Mmdrid  de  8  de  Octobre  de  1898.  — 
Joummi  QfJUiél  del  80  del  mismo  mas  y  afta. 
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das  privadas  es  igualmente  apli- 
h\e  á  los  telegramas  que  no  se  pu- 
iktiqtien  por  el  periódico  al  cual  se 
i£ríjan,  ó  que  (se)  (a)  comuniquen  á 
terceras  personas  antes  de  publicar- 
fe  por  la  prensa. 

El  complemento  de  tasa  se  cobrará 
U  destinatario,  ó  en  caso  de  negativa 
be  éste  último,  al  expedidor,  y  que- 
ipa á  favor  de  la  administración  que 
ha  cobrado. 


r 


Aft,  JV.  Los  telegramas  que  apro- 
^iien  el  beneficio  de  la  reducción 
le  tarifa  previsto  en  el  art.  I  se  trans- 
itirán  con  el  índice  Z,  puesto  al 
icipio  del  preámbulo,  y  se  inscri- 
en  las  cuentas  con  el  mismo  ín- 

•  La  transmisión  de  estos  telegra- 
iBas  puede  interrumpirse  ó  retrasar- 
la hasta  el  completo  despacho  de  las 
correspondencias  tasadas  con  tarifa 
fctera(6;. 

•  Art,  V.  Para  todo  lo  que  no  está 
trevisto  en  el  presente  arreglo,  los 

I 

telegramas  de  prensa  se  someterán 
i  las  disposiciones  del  reglamento 
jkitemacional  (c)  y  del  Convenio  fran- 
to-espaftol  de  15/20  de  Noviembre 
ÍklS19{d). 

Art.  VL  El  presente  arreglo  se 
'fondrá  en  ejecución  en  el  más  breve 
^lazo  posible,  y  á  contar  desde  la  fe- 
tba  que  convengan  las  administra- 
^oner  telegráficas  de  ambos  países, 
¡lespuci  que  se  haya  hecho  su  pro- 
ítalgí  ¡ón,  según  las  leyes  particu- 
'íw«s  cada  uno  de  los  dos  Esta- 
f  tos  (¡     Ouedará  en  vigor  hasta  el 


ees  privées  est  également  applicable 
aux  télégrammes  qui  ne  sont  pas  pu- 
bliés  par  le  journal  auquel  ils  sont 
adressés,  ou  qui  sont  communiqués  á 
des  tiers  avant  d'étre  publiés  par  la 
presse. 

Le  complément  de  taxe  est  per^u 
sur  le  destinataire,  ou,en  cas  de  refus 
de  ce  dernier,  sur  l'expéditeur;  il 
reste  acquis  á  Tadministration  qui 
l'a  pergu. 

Art,  IV,  Les  télégrammes  qui  bé- 
néficient  de  la  réduction  de  tarif  pré- 
vue  par  Tart.  I  sont  transmis  avec 
l'indíce  Z,  place  au  commencement 
du  préambule,  et  inscrits  dans  les 
comptes  avec  le  méme  Índice. 

La  transmission  de  ees  télégram- 
mes peut  étre  interrompue  ou  retar- 
dée  jusqu'á  complet  écoulement  des 
correspondances  taxées  á  plein  tarif. 
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Art.  V,  Pour  tout  ce  qui  n*est  pas  / 
prévu  par  le  présent  arrangement, 
les  télégrammes  de  presse  sont  sou- 
mis  aux  dispositions  du  Réglement 
International  (c)  et  de  la  Convention 
franco  espagnole  des  15/20  Noviem- 
bre 1879  (d). 

Art,  VL  Le  présent  arrangement 
sera  mis  áexécutíon  dans  le  plus  bref 
délai  possible  et  á  partir  de  la  date 
dont  conviendront  les  administra* 
tions  télégraphiques  des  deux  pays, 
,  aprés  que  la  promulgation  en  aura 
été  faite  selon  les  lois  particuliéres 
á  chacun  des  deux  États  (e),  II  reste* 
ra  en  vigueur  jusqu'  á  Uexpiration 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  AMÉRICA 

Tratado  de  paz. 


Firmado  en  Paria  el  lo   de  Diciembre  de  18^8. 


Su  Majestad  la  Reina  Regiente  de 
afia,  en  nombre  de  Su  Augusto 
jo  D.  Alfonso  Xin,  y  los  Estados 
idos  de  América,  deseando  poner 
no  al  estado  de  guerra  hoy  exis- 
te entre  ambas  Naciones,  han 
mbrado  con  este  objeto  por  sus 
enipotenciarios,  á  saber: 
Sq  Majestad  la  Reina  Regente  de 

afia  á: 
D.  Eugenio  Montero  Ríos,  Presi- 
4ente  del  Senado; 
D.  Buenaventura  de  Abarausa, 

Cavjs  x>s  KATincACioivvB  co  Wáshliigtott  en 

U  á%  Abril  de  1899.  La  de  ¿-u  Majrttad  se  halla- 

liía'orixada,  si  era  necesario,  por  la  ley  de  16 

liSfpiiembTe  de  189S(n4m.  DCXIX,  pá^  456). 

Bilai  nocas  á  los  artículos  respectivos  indica- 

Aeslss  fecbasde  los  varios  documentos  iaiema- 

tfcmalct  posteriores  á  los  qae  ha  dado  lairar  el 

intente.  No  renovados  en  el  mismo  los  tratados 

Ittcriore^  á  la  guerra  qne  había  declarado  ca- 

neidos  por  ésta  el  ffeal  decreto  de  33  de  Abril, 

Ju  dos  naciones  han  ido  celebrando  otros  nne- 

■  titparasnsiitairlos.  Es  el  principal  el  de  arois- 

tidj  relaciones  irenfrales  de  8  de  Julio  de  190?, 

•  Mcvyoart.  XXIX  se  hace  expresa  tal  deroga- 

Üfc  de  1«s  precedentes,  con  la  única  excepción 

de  17  de  Febrero  de  1934,  de  arreglü  de  re- 

tfiftadones  recíprocas.  (Ndni.  1,  tomo  I,  pág.  1.) 

7  además  la  dectaracidn  de  7  de  Noriembre 

1901  suprimiendo  las  legali2a clones  en  los 

tlikortos entre  los  tribunales  de  Puerto  Rico  y 

'Boinas  y  Eupafia  y  las  notas  de  18  y  26  de  No. 

^^Imbre  de  1902  restableciendo  el  acuerdo  acer- 
'  ttlsf ropi^dad  literaria  y  artística  de 6 y  15  de 
:  IttKo  ae  1896  (num.  CCCXXVIf,  tomo  XI,  SI) 

I  te€i4  intérnente  se  acaba  de  firmar  un  nuevo 

tntad    • !  «xtradicldD. 


Her  Majesty  the  Queen  Regent  of 
Spain,  in  the  ñame  of  her  August 
Son  Don  Alfonso  XIJI,  and  the  Uni- 
ted of  States  America,  desiring  to 
end  the  state  of  war  now  existíng 
between  the  two  Countries,  have  for 
that  parpóse  appointed  as  Plenipo* 
tentiaríes: 

Her  Majesty  the  Queen  Regent  of 
Spain; 

D.  Eugenio  Montero  Ríos,  Presi- 
dent  of  the  Senate; 

D.  Buenaventura  de  Aharnuea, 

A,  K.  SIO.  -  B.  1899,  847  (por  errata  547).  -* 
CdeceiÓM  legislativa,  nueva  serie.  111,  847.  — 
Gaceta  de  Madrid  de  8  de  Mayo  de  1899.«>  Es* a 
tratado  fué  obra  de  los  trabajos  de  la  Comiisldn 
reunida  en  París,  en  virtud  de  lo  dispuesto  ea 
el  art.  V  del  Protocolo  preliminar  de  13  de  Agos- 
to de  1896  (nttm.  DCXVIll,  páf.  449).  del  l.*de 
Octubre  hasta  el  10  de  Diciembre  de  dicho  alio« 
Los  protocolos  de  las  sesiones  de  dicha  Comi- 
8idn,  a^í  como  la  correspondencia  de  sus  miem- 
bros con  los  respectivos  Gobiernos  han  sido  pu* 
blicados  por  el  espafiol  en  el  Libro  rojo  de  1898; 
Conferencia  de  Parts  y  tratado  de  paz  de  10  de 
Diciembre  de  J898  (el  tratado,  páginas  806^15)y 
por  el  americano  en  A  treaty  o/peace  between 
the  United  States  and  Spain.  A  Message/rom 
the  President  o/the  United  States  fSS^  Con- 
gress  3*  Sesión.  Senate  Doc,  62  (el  texto  1  á  12 
primera  parte  y  3  á  11  segunda])  y  en  las  Fo- 
reign  relations  de  1898(pAcinas  904-966). 
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fh  isla  de  Gnam  en  el  archipiélago     the  island  of  Guam  in  the  Marianas 
las  Mañanas  ó  Ladrones.  or  Ladrones. 


ccxxi 

1896 

10  Diciembre. 

Estados  Unidos 


Art.  111.  España  cede  á  los  Esta- 
las Unidos  el  archipiélago  conocido 
las  Islas  Filipinas,  que  compren- 
las  islas  situadas  dentro  de  las  If- 

siguientes: 

TJna  linea  que  corre  de  Oeste  á  Es- 

iBi  cerca  del  20*  paralelo  de  latitud 

rte  á  través  de  la  mitad  del  canal 

egable  de  Bachi,  desde  el  118** 

127*  grados  de  longitud  Este  de 

nwich;  de  aquí,  á  lo  largo  del 

to  veintisiete  (127)  grado  meri- 

o  de  longitud  Este  de  Green- 

h,  al  paralelo  cuatro  grados  cua- 

ta  y  cinco  minutos  (4^45')  de  lati- 

Norte;  de  aquí,  siguiendo  el  pa- 

Sdelo  ce  cuatro  grados  cuarenta  y 

iaco  minutos  de  latitud  Norte  (4**,45') 

su  intersección  con  el  meridia- 

de  longitud  ciento  diez  y  nueve 

dos  y  treinta  y  cinco  minutos 

S^^O  Este  de  Greenwich;  de  aquí, 

endo  el  meridiano  de  longitud 

o  diez  y  nueve  grados  y  treinta 

cinco  minutos  (119^,35')  Este  de 

nwich   al   paralelo   de  latitud 

e  grados  cuarenta  minutos  (7*^,40') 

;  de  aquí,  siguiendo  el  paralelo 

latitud  siete  grados  cuarenta  mi 

os  (?*,40')  Norte,  á  su  intersección 

el  ciento  diez  y  seis  (116*)  grado 

ñdianode  longitud  Este  deGreen- 

b;  de  aquí,  por  una  línea  recta,  á 

intersección  del  décimo  grado  pa- 

0  '^  latitud  Norte,  con  el  ciento 

y  x:ho  í 1 18**)  grado  meridiano  de 

ti  1  Este  de  Greenwich,  y  de 

í»s  ¿uiendo  el  ciento  diez  y  ocho 

o  "^S*)  meridiano  de  longitud 


Art,  111.  Spain  cedes  to  the  United 
States  the  archipelago  known  as  the 
Philippine  Islands,  and  comprehen- 
ding  the  islands  lying  within  the  fo- 
llowíng  line: 

A  line  runníng  from  West  to  East 
along  or  near  the  twentieth  parallel 
üf  North  latitude,  and  through  the 
middle  oí  the  navigable  channel  of 
Bachi,  from  the  one  hundred  and 
eighteenth  (118^^)  to  the  one  hundred 
and  twenty  seventh  (127  «h)  degree 
meridian  of  longitude  East  of  Green- 
wich, thence  along  the  one  hundred 
and  twenty  seventh  (127  th)  degree 
meridian  of  longitude  East  of  Green- 
wich to  the  parallel  of  four  degrees 
and  forty  five  minutes  (4°45')  North 
latitude,  thence  along  the  parallel  ot 
four  degrees  and  forty-five  minutes 
(4M5')  North  latitude  to  its  intersec- 
tion  with  the  meridian  of  longitude 
one  hundred  and  nineteen  degrees 
and  thirty-five  minutes  (119**3d')  East 
of  Greenwich,  thence  along  the  me- 
ridian of  longitude  one  hundred  and 
nineteen  degrees  and  thirty  five  mi- 
nutes (119**3o')  East  of  Greenwich  to 
the  parallel  of  latitude  seven  degrees 
and  forty  minutes  (7^40')  North,  then- 
ce along  the  parallel  of  latitude  seven 
degrees  and  forty  minutes  (7®, 40) 
North  to  its  intersection  with  the  one 
hundred  and  sixteenth  {\\(^^)  degree 
meridian  of  longitude  East  of  Green- 
wich, thence  by  a  direct  line  to  the 
intersection  of  the  tenth  (10^^)  degree 
parallel  of  North  latitude  with  the 
one  hundred  and  eighteenth  (118^) 
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término  dentro  del  cual  será 
ipletada  la  evacuación  de  las  Is- 
'ilfpinas  y  las  de  Guam  será  fija- 

»r  ambos  Gobiernos  (d)>  Serán 
>iedad  de  España  banderas  y  es- 
tes, buques  de  guerra  no  apre- 

s,  armas  portátiles,  cañones  de 

calibres  con  sus  montajes  y  ac- 
>rios,  pólvoras,  municiones,  gana- 
Imaterial  y  efectos  de  toda  clase, 
renecientes  á  los  ejércitos  de  mar 

*a,  de  España,  en  las  Filipinas  y 

im.  Las  piezas  de  grueso  calibre, 

no  sean  artillería  de  campaña 

)caclas  en  las  fortificaciones  y  en 

:ostas,  quedarán  en  sus  emplaza- 

itos  por  el  plazo  de  seis  meses  á 

del  canje  de  ratificaciones  del 

mte  Tratado;  y  los  astados  Uni- 
¡podrán,  durante  ese  tiempo, com>- 

á  España  dicho  material,  si  am« 
Gobiernos  llegan  á  un  acuerdo 

ictorio  sobre  el  particular. 


The  time  within  which  the  eva- 
cuation  of  the  Philippine  Islands 
and  Guam  shall  be  completed  shall 
be  fixed  by  the  two  Govemments  (d). 
Stands  of  colors,  uncaptured  war 
vessels,  small  arms,  guns  of  all  cali- 
bres, with  their  carriages  and  acces- 
sories,  powder,  ammunitions,  Uve- 
stock,  and  materials  and  supplies  of 
all  kinds,  belonging  to  the  land  and 
naval  forces  of  Spain  in  the  Philip- 
pines  and  Guam,  remain  the  pro- 
perty  of  Spain.  Pieces  of  heavy  ord- 
nance,  exclusive  of  field  artillery,  in 
the  fortifications  and  coast  defences, 
shall  remain  in  their  emplacements 
for  the  term  of  six  months,  to  be 
reckoned  from  the  exchange  of  rati- 
fications  of  the  treaty;  and  the  Uni- 
ted States  may ,  in  the  meantime,  pur- 
chase  such  material  from  Spain,  if  a 
satisfactory  agreement  between  the 
two  Governments  on  the  subject 
shall  be  reached. 
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\rt.  VI.  España,  al  ser  firmado 

resente  Tratado,  pondrá  en  liber- 

á  todos  los  prisioneros  de  guerra 

todos  los  detenidos  ó  presos  por 

Itos  políticos,  á  consecuencia  de 

linsorrecciones  en  Cuba  y  en  Fili- 

y  de  la  guerra  con  los  Estados 

Recíprocamente  los  Estados  Uní- 
pondrán  en  libertad  á  todos  los 
Kíoneros  de  guerra  hechos  por  las 
americanas,  y  gestionarán  la 
de  todos  los  prisioneres  es- 
des  en  poder  de  los  insurrecctos 
ite  y  Filipinas. 

C  oUemo  de  los  Estados  Unidos 
'*tará,  por  su  cuenta,  á  Espa* 


Art.  VL  Spain  will,  upon  the  sig- 
nature  of  the  present  treaty,  reléase 
all  prisioners  of  war,  and  all  persons 
detained  or  imprisoned  for  political 
ofifences,  in  connectioú  with  the  insu- 
rrections  in  Cuba  and  the  Philippl- 
ees  and  the  war  with  the  United 
States. 

Redprocally,  the  United  States 
will  reléase  all  persons  made  priso* 
ners  of  war  by  the  American  forces, 
and  will  undertake  to  obtain  the  re- 
léase of  all  Spanish  prisoners  in  the 
hands  of  the  insurgents  in  Cuba  and 
the  Philippines. 

The  Government  of  the  United 
States  will  at  its  ówn  cost  retum  to 
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renancia  ó  cesión»  según  el  caso, 
;c  se  refiere  el  párrafo  anterior, 
fiada  puede  mermar  la  propiedad, 
fes  derechos  que  correspondan  con 
lo  á  las  leyes,  al  poseedor  pací- 
,  de  los  bienes  de  todas  clases  de 
provincias,  municipios,  estable- 
ientos  públicos  ó  privados,  cor- 
aciones  civiles  ó  eclesiásticas,  ó 
cualesquiera  otras  colectividades 
tienen  personalidad  jurídica  pa- 
adquirir  y  poseer  bienes  en  los 
ionados  territorios  renunciados 
dos,  y  los  de  los  individuos  par* 
es,  cualquiera  que  sea  su  na- 
lidad. 
icha  renuncia  ó  cesión,  según  el 
incluye  todos  los  documentos 
se  refieran  exclusivamente  á  di- 
soberanía renunciada  ó  cedida 
existan  ea  los  archivos  de  la  Pe« 
a. 

do  estos  documentos  existen- 
en  dichos  archivos,  sólo  en  parte 
espondan.á  dicha  soberanía,  se 
itarán  copias  de  dicha  parte, 
pre  que  sean  solicitadas, 
las  análogas  habrán  reciproca- 
de  observarse  en  favor  de  Es- 
respecto  de  ^os  documentos 
tes  en  los  archivos  de  las  is- 
lates  mencionadas.! 
las  antecitadas  renuncia  ó  ce- 
t  según  el  caso,  se  hallan  com** 
idos  aquellos  derechos  de  la 
a  de  España  y  de  sus  autorida- 
IDbre  lo$  archivos  y  registros 
es,  así  administrativos  como 
es  de  dichas  islas,  que  se  re- 
á  eUas  y  á  los  derechos  y  pro- 
de  ans  habitantes.  Dichos 
^  ^  r^gtetros  deberla  ser  cal- 


relinquishment  or  cession,  as  the 
case  may  be,  to  which  the  preceding 
paragraph  refers,  cannot  in  any  res- 
pect  impair  the  property  or  rights 
which  by  law  belong  to  the  peaceful 
possession  of  property  of  all  kinds, 
of  provinces,  municipalities,  public 
or  prívate  establishments,  ecclesias- 
tical  or  civic  bodies  or  any  other 
associations  having  legal  capacity  to 
acquire  and  possess  property  in  the 
aioresaid  territories  renounced  or 
ceded,  or  of  prívate  individuáis,  of 
whatsoever  nationality  such  indivi- 
duáis may  be. 

The  aforesaid  relinquishment  or 
cession,  as  the  case  may  be,  includes 
all  documents  exclusively  referring 
to  the  sovereignty  relinquished  or 
ceded  that  may  exist  in  the  archives 
of  the  Península. 

Where  any  document  in  such  ar- 
chives only  in  part  relates  to  said 
sovereignty,  a  copy  of  such  part  virill 
be  fumished  whenever  it  shall  be  re- 
quested. 

Like  rules  shall  be  reciprocally 
observed  in  favor  of  Spain  in  respect 
of  documents  in  the  archives  of  the 
islands  above  referred  to. 

In  the  aforesaid  relinquishment  or 
cession,  as  the  case  may  be,  are  also 
included  such  rights  as  the  Crown  of 
Spain  and  its  authoríties  possess  in 
respect  of  the  o£ficial  archives  and 
records,  executive  as  well  as  judi- 
cial, in  the  Islands  abóve  referred  to, 
which  relate  to  said  islands  or  the 
ríghts  and  property  of  their  inhabi- 
taats.  Such  archives  and  records 
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[dos  Unidos  se  determinarán  por     ted  States  shall  be  determíned  by 
)ngTeso(g). 


Art.  Z.  Los  balitantes  de  los  te- 
ritorios  cuya  soberanía  España  re-; 
nnda  ó  cede,  tendrán  asegurado  el 
bre  ejercicio  de  su  religión. 


Art.  XI.  Los  españoles  residen- 
es  en  los  territorios  cuya  soberanía 
Dedeo  renuncia  España  por  este  Tra- 
tldOy  estarán  sometidos  en  lo  civil  y 
ta  lo  criminal  á  los  tribunales  del 
fais  en  que  residan,  con  arreglo  á  las 
kyes  comunes  que  regulen  su  com- 
petencia, pudiendo  comparecer,  ante 
l^uéllos,  én  la  misma  forma  y  em- 
^ea^ido  los  mismos  procedimientos 
e  deban  observar  los  ciudadanos 
país  á  que  pertenezca  el  tribunal. 


ArL  XIL  Los  procedimientos  ju- 
Aciales  pendientes  al  canjearse  las 
latificaciones  de  este  Tratado  en  los 
territorios  sobre  los  cuales  España 
feotmcia  ó  cede  su  soberanía,  se  de- 
tennmarán  con  arreglo  á  las  reglas 
llgoientes: 

■  L  Las  sentencias  dictadas  en  cau- 
civiles  entre  particulares  ó  en 
tena  criminal,  antes  de  la  fecha 
lencionada,  y  contra  las  cuales  no 
ija  apelación  ó  casación  con  arre- 
lo  á  las  leyes  españolas,  se  conside- 
como  firmes,  y  serán  ejecuta- 
e:   debida  forma  por  la  Autori- 
^d  D  -pétente  en  el  territorio  den- 
de  vual  dichas  sentencias  deban 
ip  rse. 
n.  J      nieitos  civiles  entre  particu- 


the  Congress  (g), 

Art.  X.  The  inhabitants  of  the  te- 
rritories  over  which  Spain  relin- 
quishes  or  cedes  her  sovereignty 
shall  be  secured  in  the  free  exercise 
of  their  religión. 

Art.  XI.  The  Spaniards  residing  in 
the  territories  over  which  Spain  by 
this  treaty  cedes  or  relinquishes  her 
sovereignty  shall  be  subject  in  mat- 
ters  civil  as  well  as  criminal-  to  the 
jurisdiction  of  the  courts  of  the  coun- 
try  wherein  they  reside,  pursuant  to 
the  ordinary  laws  governing  the 
same;  and  they  shall  have  the  right 
to  appear  before  such  courts,  and  to 
pursue  the  same  course  as  citizens 
of  the  country  to  which  the  courts 
belong. 

Art.  XIL  Judicial  proceedings 
pending  at  the  time  of  the  exchange 
of  ratifications  of  this  treaty  in  the 
territories  over  which  Spain  relin- 
quishes or  cedes  her  sovereignty 
shall  be  determined  according  to  the 
following  rules: 

1.  Judgments  rendered  either  in 
civil  suits  between  private  indivi- 
duáis, or  in  criminal  matters,  before 
the  date  mentioned  and  with  respect 
to  which  there  is  no  recourse  or  right 
of  review  under  the  Spanish  law, 
shall  be  deemed  to  be  final,  and  shall 
be  executed  in  due  form  by  compe- 
tent  authority  in  the  territory  within 
which  such  judgements  should  be 
carried  out. 

2.  Civil  suits  between  private  in- 
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f.XV.  El  Gobierno  de  cada  país 
^cederá,  por  el  término  de  diez 
)S|  á  los  buques  mercantes  del 
S  el  mismo  trato  en  cuanto  á  to- 
los derechos  de  puerto,  inclu- 
ido los  de  entrada  y  salida,  de  taro 
leiaje,  que  concede  á  sus  propios 
|ues  mercantes  no  empleados  en 
romercio  de  cabotaje, 
ste  articulo  puede  ser  denunciado 
cualquier  tiempo,  dando  noticia 
ria  de  ello,  cualquiera  de  los  dos 
liemos  al  otro,  con  seis  meses  de 
Lcipadón. 


Art.XV,  The  Government  ofeach 
country  will,  for  the  term  of  ten 
years,  accord  tothemerchant  vessels 
of  the  other  country  the  same  treat- 
ment  in  respect  of  all  port  charles,  in- 
cluding  entrancft  and  clearance  dues, 
light  dues,  and  tonnage  duties,  as  it 
accords  to  its  own  merchant  vessels, 
not  engaged  in  the  coastwise  trade. 

This  article  may  at  any  time  be 
terminated  on  sixmonths  notice  gi- 
ven  by  either  Govemmen  to  the 
other. 


CDXXI 

10  Dici  mbre. 
Ef  indos  Unidos 


Ir/.  XVJ.  Queda  entendido  que 
tlquiera  obligación  aceptada  en 
Tratado  por  los  Estados  Unidos 
respecto  á  Cuba^  está  limitada  al 
ipo  qne  dure  su  ocupación  en  esta 
t;  pero  al  terminar  dicha  ocupa- 
|n,  aconsejarán  al  Gobierno  que  se 
tblezca  en  la  isla  que  acepte  las 
^mas  obligaciones  (h). 

\rt.  XVIII.  El  presente  Tratado 
ratificado  por  Su  Majestad  la 
ka  Regente  de  España,  y  por  el 
adente  de  los  Estados  Unidos,  de 
:do  y  con  la  aprobación  del  Se- 
(i)\  y  las  ratificaciones  se  cañ- 
arán en  Washington  dentro  del  pía- 
de  seis  meses  desde  esta  fecha,  ó 
tes  si  posible  fuese. 

fe  de  lo  cnal,  los  respectivos 
dpotenciaríos  firman  y  sellan  es- 
Tatado. 

[e(bo  por  duplicado  en  París  á 
( e  Diciembre  del  afio  mil  ocho- 
t< '  reventa  y  ocho. 


Art.  XVI.  It  is  understood  that 
any  obligations  assumed  in  this  trea- 
ty  by  the  United  States  with  respect 
to  Cuba  are  limited  to  the  time  of  its 
^  occupancy  thereof;  but  it  will,  upon 
the  termination  of  such  occupancy, 
advise  any  Government  estabUshed 
in  the  island  to  assume  the  same 
obligations  (h). 

Art.  XVII.  The  present  treaty 
shall  be  ratifíed  by  Her  Majesty  the 
Queen  Regent  of  Spain  and  by  the 
President  of  the  United  States,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of 
the  Senate  thereof  (i);  and  the  ra- 
tifications  shall  be  exchanged  at 
Washington  within  six  months  from 
the  date  hereoC,  or  earlier  if  possible. 

In  faith  whereof,  we,  the  respec- 
tive Plenipotentiaries,  ha  ve  signed 
this  treaty  and  have  hereunto  afSzed 
our  seáis. 

Done  in  duplícate  at  Paris,  the 
tenth  day  of  December,  in  the  year 
of  Our  Lord  one  thousand  eight  hun- 
dred  and  ninety  eight. 
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radas  ea  Zambotnga  (Miadaiuio)  todas  las  tropa»  cspafiolas;  éstas  y  las.  quo  se  haUaban  en 

litCMeroB  la  orden  de  ToUer  á  Kspafia  en  el  mes  de  Abril,  Terificado  el  canje  de  ratiflcado- 

Tratado  de  paz.  Los  Estados  Unidos  anvnciaron  la  anexidn  de  Filipinas  por  proclama  de  4 

de  1899.  i^  evacnaciOn  de  Gnam  tuvo  Ingar  en  1.*  de  Febrero  de  1899,  (Brockliaas,  Koh- 

lexicón  «^  Gnam.) 

Alprifidpio,  ioterpreundo  literalmente  estas  palabras  del  Tratado  los  Estados  Unidos  ne- 

itl  dtredio  de  opción  á  los  espafioles  hijos  de  los  territorios  espafioles  no  penin!»nlareSf  esto 

\ht  namrales  de  Baleares,  Canarias  y  posesiones  de  África,  pero  luego  renunciaron  á  tan  mes* 

I iffforj  admitieron  ws  declaraciones  sin  dlticultad. 

?«  Protocolo  de  29  de  Ifarxo  de  19j0  se  prorrogo  este  plaao  por  seis  meses,  a  contar  del  11 

de  1930^  para  las  declaraciones  hechas  en  Filipinas. 
Bl  Seal  decreto  de  11  de  Mayo  de  1901  «relativo  á  la  forma  en  que  los  naturales  y  habitantes 
iterritorioa  cedidos  ó  renunciados  por  Bspafia  en  virtud  del  Tratado  de  pat  con  los  Estados 
ipotdea  recobrar  la  nacionalidad  espafloU»  turo  por  objeto  solventar  las  dudas  que  la  apli- 
1 4c  este  artfculo  había  suscitado.  Por  él  se  declara  que  los  naturales  de  dichos  países  que  se 
ICO  el  país  de  su  origen  el  dÍ4  del  canje  de  las  ratificaciones  del  Tratado  habían  perdido  la 
idad  espallola  (á  no  ser  que  se  hallaran  entonces  desempaflando  un  cargo  de  orden  civil  6 
deaonubramiento  del  Gobierno  espaflol),  pudiéndola  recobrar  en  la  forma  prescrita  por  el 
ja  del  Cddigo  civil  (volviendo  al  reino,  inscribiéndose  en  el  registro  civil  del  lugar  que  eligie- 
w  domicilio  y  renunciando  ú,  la  protección  del  país  al  ctml  pertenecían).  Los  naturales  de  di- 
^ptiscsque  se  hallaban  aquel  día  ítiera  del  de  su  origen  conservaron  el  carácter  de  espafioles 
t  perdieron  Anicamente  en  el  caso  de  que  hubieren  hecho  la  declaración  de  ser  su  voluntad 
saces  del  afio  de  la  fecha  del  Real  decreto),  si  se  hallaban  en  ima  de  estas  tres  posicio- 
[LMsfcritos  como  espafioles  en  ios  registros  de  las  Legaciones  ó  Consulados  de  Espafia;  2.\  si 
Iban  cargos  pAblicosde  nuestra  nación,  y  8.%  si  se  hallaban  domiciliados  en  Espafia  ó 
iictsales  dominios.  Los  que  no  se  encontraban  en  ninguna  de  estas  tres  condiciones  en  di* 
[dte dejaron  de  ser  espafioles  y  sólo  pur  den  volverlo  á  ser  por  el  referido  medio  del  art.  21  del 
iciTiLLos  subditos  espafioles  que  hubiesen  nacido  fuera  de  los  territorios  cedidos  ó  rennn- 
yqse  encontrándose  en  éstos  el  día  del  canje  de  las  ratificaciones  del  Tratado  no  hubiesen 
I  ve  del  derecho  de  opción  en  el  tiempo  marcado  por  éste,  pueden  recobrar  la  nacionalidad 
de  dichos  territorios  y  cimipliendo  las  formalidades  sefialadas  por  el  art.  19  del  Códig* 
l(Biaifestación  de  ser  este  su  deseo  ante  el  encargado  del  Registro  civil  sí  van  á  Espafia,  ante 
jifate  diplomático  ó  consular  espafiol  si  van  al  extranjero,  y  si  no  los  hubiere  diregiéndose 
iro  de  Estado).  Los  que  no  fueron  admitidos  á  inscribirse  por  causas  ajenas  á  su  volimtad, 
de  haberlo  solicitado  en  el  plazo  marcado  por  el  Tratado,  quedaron  autorizados  para  verU 
dentro  del  afio  de  la  publicación  del  Real  decreto  en  los  registros  consulares  de  Bspafia,  en* 
iitedoie  que  no^qned')  nunca  interrumpida  su  nacionalidad.  Tampoco  la  perdieron  ni  la  han 
•  ka  natorales  de  los  actuales  dominios  de  Espafia  que  en  el  día  del  canje  de  ratificaciones 
I  se  hallaban  ó  hallasen  en  los  países  cedidos  ó  rentmciados  por  desempefiar  en  ellos  des- 
itCQBlsido  civil  ó  militar  óe  nombramiento  del  Gobierno  espaflol.  Todas  las  personas  á  las  que 
re  este  decreto  (es  decir,  tanto  los  naturales  de  los  territorios  en  cuestión  como  los  de  que 
Bspafla)que  después  del  canje  de  ratificaciones  han  desempefiado  cargo  público  en  los 
rios  renunciados  ó  cedidos,  ó  tomado  parte  en  las  elecciones  municipales,  provinciales  ó  ge- 
)  d  4ercido  alguno  de  los  derechos  políiicos.inherentes  á  la  ciudadanía,  han  perdido  por  com* 
>li  nacionalidad  espafiola  y  sólo  podrán  recuperarla  en  la  forma  prescrita  por  el  art.  23  del 
»ciri]  (es  decir,  por  una  Real  habilitación).  La  nacionalidad  espafiola  conservada  ó  recobrada 
l^tQdde  las  prescripciones  de  este  Real  decreto  no  podrá  ser  alegada  frente  los  Gobiernos  y 
tdct  ea  los  cuales  tuvieren  su  origen  ó  residencia,  sino  en  el  caso  de  estar  consentida  por 
iGoUeruos  ó  estipulada  en  un  tratado  internacional.  Los  últimos  artículos  contienen  y  de- 
el  modo  como  los  que  hubiesen  perdido  el  derecho  á  pensiones  ó  haberes  pasivos  por 
dejado  de  ser  espafioles,  recobrarán  aquél  una  vez  readquirida  la  nacionalidad. 
Real  decreto  fué  resoltado  de  los  trabajos  de  una  Comisión  d:  cuatro  delegados  de  los  Mi- 
de Estado,  Hacienda,  Gobernación  y  Gracia  yjusti>  ia,  representando  al  último  el  autor 
JQuCoucaOir.  Conformes  en  todo  lo  fundamental  3'  práctico  con  nuestros  ilustrados  compa- 
I  disentimos  únicamente  de  parte  de  ellos  acerca  el  punto  concreto  de  si  podía  afirmarse  que 
jTirtQd  del  art.  IX  del  Tratado  de  París  habían  perdido  los  cubanos  la  nacionalidad  espafiola* 
.ra  hmnilde  opinión,  no  se  deducía  en  modo  alguno  de  dicho  texto,  que  debía  interpretarse 
iri  auel  que  pudiendo  hablar  claro  no  lo  hizo,  los  Estados  Unídob,  habiéndose  expresamente 
>  sos  Plenipotenciarios  de  resolver  ttte  ptmto,  alegando  que  con  respecto  á  Cuba  sólo 
tt  compromisos  para  y  por  el  tiempo  de  su  ocupación  (Protocolo  XX).  Además  observamos 
incie  hubiera  pactado  tal  pérdida  de  la  nacionalidad  espafiola,  habría  sido  nula  tal  estl* 
<  contraria  al  uso  de  un  derecho  sagrado,  irrenunciable  ante  el  derecho  intemacioaal 
'c  opción,  y  que  en  último  extremo  ni  el  Tratado  ni  gobierno  alguno  extranjero  podían 
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é 

GRAN  BRETAÑA 

ñdhesión  al  Acuerdo  de  75  de  Junio  de  7897  para 
el  cambio  de  cartas  y  cajas  con  valor  declara- 
do (*X 


\Cumimcada  per  el  Consejo  Federal  Su¿(p  por  circular  fechada  en  Berna  ét  U 

de  Dicimbre  de  1898  (>»*). 


Berae,  le  16  Décembre  1898. 

Monsieur  le  Ministre: 

Nous  avons  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que,  par  notes  datées 
des  30  Novembre  dernier  et  7  courant,  la  Légation  brítannique  á  Berne  nous 
«donné  connaissance  de  Tadhésion  á  partir  du  1«  Janvier  1899,  du  Royanme* 
Uní  de  Grande-Bretagne  et  d'írlande  a  Tarrangement  de  Washington  du  15 
Jma  1897,  concemant  Téchange  des  lettres  et  des  boítes  avec  valeur  dé* 
claree. 

Notis  nous  empressons  de  notifier  cette  adhesión  á  Votre  Excellence,  con- 
fcrmément  &  l'art.  XV  de  TArrangeraent  précité,  soit  á  l'art.  XXIV  de  la 
Convention  principale  de  Washington. 

NoTis  saisissons  cette  occasion  pour  vous  renouveler,  Monsieur  le  Minii^ 
tre,  l'assurance  de  notre  haute  considCration. 

Au  nom  du  Conseil  Federal  Suisse, 
Le  Président  de  la  Confédération, 

RUFFY. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération, 

RINGIER. 

Son  Excellence 

Monsieur  le  Ministre  des  Affalres  étrangéres 

n  N4m.  CCCLXXXIX  (páf .  251  de  este  tomo). 

(*^)  No  coas^áadonos,  en  varias  ocasiones,  la  fecha  de  la  conmaicacidn  de  adhesiva,  tanto  en  atta 
*teo  eo  ias  demás  hechas  a  los  acuerdos  de  Wáshínf  ion,  elegimos  para  ordenarlas  el  día  de  la 
J*'^]     ita  del  Consejo  Federal  á  ios  otros  países  signatarios  y  adheridos. 

V«  pi  «.icada  en  Espafia.  —  De  Clercq,  XXI.  484.  —  García  de  la  Veca  (Bnschért,  XVII,  9S7J  — 
mita     -dcamcftie  citada  ea  estas  doa  colecciones» 
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CDXXIII-(663) 

AUSTRALIA  OCCIDENTAL  Y  TERRANOVA 

Adhesión  al  Conyenio  sanitario  de  Yenecia 
de  19  de  Marzo  de  1897  (*). 


Comunicada  en  Roma  á  )  de  Enero  de  i8gg. 


""Por  nota  del  3  de  Enero  de  1899  dirigida  al  Ministro  regio  de  Negocios 
extranjeros,  el  Embajador  de  la  Gran  Bretaña  en  Roma  ha  declarado  la 
adhesión  de  las  Colonias  británicas  de  Terranova  y  de  la  Australia 
accidental  á  la  Convención  internacional  contra  la  difusión  de  la  peste, 
firmada  en  Venecia  el  19  de  Marzo  de  1897, 

^  Gobierno  del  Rey  ha  notificado  tal  adhesión  á  los  Estados  firmantes 
I  ie  la  Convención  por  circular  d  sus  Representantes  cerca  los  menciona- 
¡  dos  Estados,  fechada  en  1.*  de  Febrero  de  1899 „  (Trattati  /.  c.)  (a). 
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S  Enexo. 

AatiraUá  dol 

Sud, 
TerranoTA. 


(*)  Núm.  CCCLXXIX  (páf .  56  de  este  TOlmnen). 

Vopablicada  en  Bspafia.  Trattati,  XVI,  a 

W  EsU  accesión  se  participó  al  Gobierno  Italiano  y  éste  se  encargó  de  comunicarla  A  sa  res  á 
Impotencias  signatarias  en  virtod  de  lo  prescrito  en  el  art.  III  de  dicha  Convención. 
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INDIA  BRITÁNICA 

Idhesión  al  Acuerdo  de  75  de  Junio  de  7897  para  el 
cambio  de  cartas  y  cajas  con  valor  declarado  (*). 


Comunicada  por  el  Consejo  Federal  Sui^o  por  circular  fechada  en  Berna 

el  27  de  Enero  de  i8^^  (**). 


Berne,  le  27  Janvicr  1899. 

Hoosiear  le  Ministre: 

Nous  avons  Thonneur  d'informer  Votre  Excellence  que,  par  note  datée  du 
IScourant,  la  Légation  de  la  Grande-Bretagne  nous  a  informes  de  Tadhé 
Ibn,  á  partir  du  !«  Avrü  prochain,  de  rinde  britannique  á  TArrangement 
k  Washington  du  15  Juin  1897,  concemant  l'échange  des  lettres  et  des  bottes 
l?ec  valeur  déclarée. 

Nous  nous  empressons  de  notifier  cette  adhesión  á  Votre  Excellence,  con* 
brmément  k  l'art.  XV  de  l'Arrangement  précité  et  á  l'art.  XXIV  de  la  Con- 
vcntíon  príncipale. 

Nous  saisissons  cette  occasion,  Monsieur  le  Ministre,  pour  vous  renouve- 
ier  rassorance  de  notre  haute  consideration. 
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n  Bner*. 

India  Britámica 


Au  nom  du  Conseil  Federal  Suisse, 
Le  Président  de  la  Confédération^ 
MÜLLER- 

Le  Chancelier  de  la  CottfidireUion^ 

RINGIER. 


Son  Excellence 

Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  étrangéres»... . 

ñ  K«m.  CCCLXXXIX  (ptg,  261 4e  este  temó). 

i 

I  t**)  \      e  nota  (*^  al  aümero  «nterlor. 

VopQl — Ida  «nBepafia.»  García  de  la  Vera  CBnch^ré),  XVII,  290.— De  Clecq,  XXI,  516.^ 
^wifli  XVI,  B.^Ámmarió  portofiids,  1691,  l40.^Iiiddita{  dtada  únicamente  en  ettat  cuatro  co- 
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ALEMANIA 

Declaración  cediendo  á  dicho  Imperio  las  islas  Caro- 
linas, Palaos  y  Marianas  (excepto  Guaní)  median- 
te una  indemnización  de  veinticinco  millones  de 
pesetas. 

Firmada  en  Madrid  á  I2  de  Febrero  de  i8^^. 

Véase  más  abajo  con  el  Tratado  de  30  de  Junio  de  1899  que  la  confir- 
mé y  sustituyó.  (Núm.  CDXLV,  pdg.  539.) 


\ 
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ALEMANIA 


Han  je  de  notas  pactando  el  trato  de  nación  más  fa- 
vorecida en  aquel  Imperio  y  el  de  la  tarifa  conven- 
cional en  España  en  materia  comercial. 


Verificado  en  Madrid  i  12  de  Febrero  áe  18^^. 


\     MXISTERIO  DE  ESTADO 

I  Palacio  12  de  Febrero  de  1899. 
I  Excmo.  Sr.: 

I  Como  complemento  del  acuerdo 
lirmado  hoy  relativo  á  la  cesión  de 
pas  islas  del  Pacífico  (a),  estoy  facul- 
tado para  declarar  á  V.  E.,  en  nom- 
ire  de  mi  Gobierno,  que  éste  prome- 
te aplicar  á  las  importaciones  alema- 
^  á  su  entrada  en  España  á  cambio 
^  íl  trato  de  la  Nación  más  favorecida 
tarifa  convencional  de  nuestro 
^^rancel  de  Aduanas,  tan  pronto 
pomo  se  haya  ratificado  el  acuerdo 
pencionado- 

I  Acordado  el  Tratado  que  se  pactó,  confírman- 
io  la  Declaración  á  que  alnden  estas  notas,  en 
Pdc  Junio  de  1899  (núm.  CDXLV,  pág.  539),  y 
itclarándosele  exento  de  la  formalidad  del  can- 
P  de  ratificaciones,  teniéndose  por  ratificado 
for  los  poderes  dados  á  los  firmantes  (art,  IV); 
^»r  Real  decreto  de  26  de  Junio  de  1899  (núme- 
l»CDXLIV,  pág-.  537),  se  ordenó  entrara  en  ví- 
t^el  presente  acuerdo  (esto  es  la  aplicación  á 
fci  productos  alemanes  de  los  derechos  arance- 
laos más  reducidos  que  se  infieren  de  los  pac- 
iMcon  Dinamarca,  Noruega,  Países  Bajos  y 
colítnias,  Suecia  y  Suiza),  desde  el  1."  de 
^0  d<  dicho  año.  Nuestro  Gobierno  se  baila 
Nanto  izado  á  mandarlo  por  la  ley  de  24  de 
Junio  d        ^   'Núm.  DCXLIIJ,  pág.  533.) 


Madrid  le  12  Févríer  1899. 

Monsieur  le  Duc. 

Comme  complément  de  l'arrange- 
ment  signé  aujourd'huí  relativeraent 
á  la  cession  des  íles  dans  le  Pacifi- 
que (a),  je  suis  autorisé  á  déclarer  á 
Votre  Excellence,  au  nom  de  mon 
Gouvernement ,  qu'il  s'engage  á  de- 
mander  au  Conseil  Federal  et  au  Par- 
lement  AUemand  Tautorisation  de 
conceder  á  TEspagne,  pour  son  im- 
portation  en  Allemagne  et  en  échan- 
ge  de  son  tarif  conventionnel ,  les 
droits  delaNation  la  plus  favorisée  et 

No  publicado  en  España.  —  Martens,  N.  R.  G.' 
2.*,  XXIX,  21  A.  —  Deutsche Reichsges€t»blatt, 
1899,  núm.  26.  % 
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Mientras 
acuerdo  en 
comerciales 
dichas  concí 
rán  en  viga 
terminado  ( 
rán  como  pi 
en  tanto  qut 
guna  de  las 

Aprovech 
reiterar  á  ^ 
mi  alta  con£ 

DUQUE I 
RIO. 

Sr.  Embaj 
tera,  etc.,  el 


CDXXVl-(666) 

ICOSTA  DE  ORO,  JAMAICA,  ISLAS  LEEWARD  Y  DE  SANTA  EENA 

Adhesión  al  Gonuenio  Sanitario  de  Venecia  de 

19  de  Mayo  de  7897  (*). 

Comunicada  en  Roma  el  24  de  Febrero  de  iS^g. 

^Por  nota  del  24  de  Febrero  de  1899  al  Ministro  regio  de  Negocios 

tranferos,  la  Embajada  de  la  Gran  Bretaña  en  Roma  ha  declarado  la 

hesión  d  la  Convención  internacional  de  Venecia  contra  la  propaga- 

\6n  de  la  peste,  firmada  en  Venecia  el  19  d^e  Marzo  de  1897  de  las  si- 

pdtnies  Colonias  británicas:  Jamaica,  Islas  Leewardy  Santa  Elena  y 

ptsta  de  Oro. 
El  Gobierno  del  Rey  ha  participado  tales  adhesiones  á  los  Estados  sig- 
\tarios  de  la  Convención  por  circular  d  sus  representantes  en  los  Esta- 
s  mencionados j fechada  en  4  de  Marzo  de  1899*  (a).  (Trattati  /.  c.) 

[:(*)  NtSm.  CCCLXXIX  (pá^:.  55  de  este  tomo). 

\  Ho  publicada  en  Espafta.  Trattati,  XVI,  5. 

\  f<y  Esta  accesión  se  participó  al  Gobierno  italiano  y  éste  se  encarfi^ó  de  comunicarla  á  su  vez  á 
is  Potencias  signatarias  en  virtud  de  lo  prescrito  en  el  art.  III  de  dicho  Convenio. 
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24  Febrero. 

Costa  de  Oro, 

Jamaica,  etc. 
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CDXXVII- 


(667) 


FRANCIA,    PORTUGAL 

¡cuerdo  rebajando  la  tasa  de  los  telegramas  de 
prensa  cambiados  entre  Portugal,  Francia,  Arge- 
lia y  Túnez  por  las  vías  de  España  y  Francia  con- 
tinental. 

Firmado  en  Lisboa  el  )  de  3\/Car:(p  de  j8^^. 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne,  le  Gouvernement  de 
République  Fran^aise  et  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portu- 
il,  usant  de  la  faculté  concédée  par  Tart.  XVII  de  la  Convention  télégraphi- 
le  internationale  de  St.  Petersbourg,  du  22  Juillet  1875  (*),  sont  convenus 
?s  dispositions  suivantes: 


CDXXVII 

1899 
3  Marzo. 
Francia. 
Portugal. 


Article  /.  Les  taxes  terminales  et  de  transit  applicables  aux  correspon- 
mce  télégraphiques  échangées  entre  la  France  (continent  et  Corsé)  et  le 


(Traducción  oficial.) 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey  de  España,  el  Gobierno  de  la  Répú- 
[lica  francesa  y  el  Gobierno  de  Su  Majestaa  el  Rey  de  Portugal,  usando  de 
p  facultad  concedida  por  el  art.  XVII  del  Convenio  telegráfico  internacional 
|e  San  Petersburgo  de  22  de  Julio  de  1875  (*),  han  acordado  las  disposiciones 
iffuienles: 

Articulo  I.  Las  tasas  terminales  y  de  tránsitp  aplicables  á  las  correspon- 
fencias  telegráficas  entre  Francia  (continente  y  Córcega)  y  Portugal,  vía 

(•)  Núm.  XLIII  (pág,  83  del  tomo  VII). 

Sancionado  y  promulgado  en  Francia  por  decreto  de  17  de  Mayo  de  1899,  en  Portugal  por  de- 
Ircto  de  4  de  Marzo  del  mismo  afío  y  publicada  en  España  el  22  del  mismo  mes.  Puesto  en  vigor 
lesde  .'  de  Junio  de  1899  [véase  ñola  (ej].  Debe  recordarse  el  arreglo  análogo  entre  España  y 
Tran      de  3  de  Octubre  de  1898  (num.  CDXX,  pág.  457  de  este  tomo.) 

A. :     dao.  —  B.  1899, 178  (la  traducción  española).— Co/^cc/dw  legislativa  (nueva  serle)  III,  164.  — 
5 C    icq,  XXI,  522.  —  Annuario  portugués,  1899,  141.  —  Coll,  de  Legislafdo,  1899,  48.  —  Gaceta  de 
'adí  i  de  22  de  Marzo  de  1899.  —  Journal  of/iciel,  del  19  de  Mayo  de  1899.  —  Diario  do  Governo 
^•arzo  de  1899. 
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3  DE  MARZO  DE  18W 

í  Art.  111.  Les  télégrammes  qni  ne  remplissent  pas  les  conditions  susindi- 
ipées  sont  taxés  d'aprés  le  tarif  ordinaire. 

i  •  Le  tarif  normal  des  correspondances  privées  est  également  applicable  aux 
lélé^rammes  qui  ne  sont  pas  publiés  par  le  journal  auquel  ils  sont  adressés, 
oa  qni  sont  communiqués  á  des  tiers  avant  d'étre  publiés  par  la  presse. 

Le  complément  de  taxe  est  per^u  sur  le  destinataire  ou,  en  cas  de  refus  de 
|pe  demier,  sur  l'expéditeur.  Les  dispositions  du^  réglement  international  (ar- 
tide  XIX,  §  5)  revisé  á  Budapesth,  ou  de  ses  futures  revisions  (b),  seront 
■ppiiquées  aux  corapléments  de  taxe  perpus. 

Art.  IV.  Les  télégrammes  qui  bénéficient  de  la  réduction  de  tarif  prévue 
par  Tart.  I*'  sont  transmis  avec  Tindice  L  (c)  place  au  commencement  du 
deambule  et  inscrits  dans  les  comptes  avec  le  méme  Índice. 

La  transmission  de  ees  télégrammes  ainsi  que  la  remise  aux  destinataires 
l^euvent  étre  interrompues  ou  retardées  jusqu'á  complet  écoulement  des  co- 
irrespondances  taxées  á  plein  tarif  et  selon  les  convenances  des  Administra- 
^ons  ínter  essées. 

i  Art,  V.  Ponr  tout  ce  quí  n'est  pas  prévu  pas  le  présent  arrangement  les 
Iftflégrammes  de  presse  sont  soumis  aux  dispositions  du  réglement  ínter- 
Mional  (d). 
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1899 
3  Marzo. 
Francia, 
Portugal. 


Art.  VI,  Le  présent  arrangement  sera  mis  á  exécution  dans  le  plus  bref 


Art.  lll.  Los  telegramas  que  no  llenen  las  condiciones  antes  indicadas  se 
[tasarán  con  arreglo  á  la  tarifa  ordinaria 

•  Se  aplicará  igualmente  la  tarifa  normal  de  las  correspondencias  privadas 
jiios  telegramas  que  no  se  publiquen  en  el  periódico  á  que  van  dirigidos,  ó 
.fue  se  comimiquen  á  terceros  antes  de  publicarse  por  la  prensa. 
^  El  complemento  de  tasa  se  percibirá  del  destinatario,  ó  en  caso  de  nega- 
:tlva  de  este  último,  del  expedidor,  aplicándose  á  los  complementos  de  tasa 
apercibidos  las  disposiciones  del  reglamento  internacional  [art.  XIX,  §  5  (a)\ 
iferisado  en  Budapesth,  ó  de  sus  futuras  revisiones  (h). 

Art,  IV.  Los  telegramas  que  gocen  del  beneficio  de  la  reducción  de  tarifa 
prevista  por  el  art.  I,  se  transmitirán  con  el  índice  L  (c)  colocado  á  la  cabeza 
ael  preámbulo  y  se  inscribirán  en  las  cuentas  con  el  mismo  índice.  La  trans- 
liRisión  de  estos'telegrama,  así  como  la  entrega  á  los  destinatarios,  pueden 
^terrumpirse  ó  retardarse  hasta  el  total  despacho  de  las  correspondencias 
¡tasadas  con  tarifa  completa,  y  según  convenga  á  las  Administraciones  in- 
rieres —'as. 

Af     /.  Para  todo  lo  que  no  se  halle  previsto  por  el  presente  acuerdo,  los 
\  ttíeg   nmas  de  prensa  se  someterán  á  las  disposiciones  del  reglamento  ínter- 
]Uci<    ^l  (d), 

At      ^  El  presente  acuerdo  se  pondrá  en  ejecución  en  el  plazo  más  breve 

n  "-UTO)  Monrau,  xr,  489  69 
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(668) 


BULGARIA 

Real  orden  declarando  que  las  importaciones  de 
productos  de  dicho  país  están  sujetas  á  la  pri- 
mera columna  del  arancel. 


Fechada  en  Madrid  á  17  de  ¡Kar:(o  de  18^^. 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

REAL  ORDEN 

\  Dmo.  Sr.:  En  vista  de  las  dudas  suscitadas  respecto  al  régimen  arancelarlo        ^^^899^^^^ 

[^ue  debe  aplicarse  á  las  mercancías  producto  de  Bulgaria;  y  b  í*\^^ja 

I  Resaltando  que  si  bien  dicho  Principado  es  tributario  del  Imperio  otoma- 

I  no^  no  puede  considerarse  como  formando  parte  integrante  del  mismo,  pues 

[disfruta  de  completa  autonomía  en  materia  arancelaría,  no  gozando  las 

|inereancías  españolas  en  el  territorio  búlgaro  el  trato  más  favorecido,  como 

i  lo  disfrutan  en  Turquía; 

i    £1  Rey  (q.  D.  g.),  y  en  Su  nombre  la  Reina  Regente  del  Reino,  se  ha  ser  vi- 

\  do  disponer: 

!    I.**  Que  las  mercancías  producto  de  Bulgaria  que  se  importen  en  España 

I  seles  apliquen  los  derechos  de  lá  primera  tarifa  del  Arancel;  y 

2.°  Que  se  publique  esta  resolución  para  conocimiento  de  nuestros  Cónsu- 
les en  el  extranjero,  de  las  Aduanas  y  del  Comercio. 

De  Real  orden  lo  participo  á  V.  I.  para  su  conocimiento  y  fines  consi- 
guientes. Dios  guarde  á  V.  I.  muchos  años.  Madrid  17  de  Marzo  de  1899. 
K.  VILLAVERDE.  —  Sr.  Director  general  de  Aduanas... 

Derogado  el  trato  que  prescribe  esta  Real  orden  por  el  acuerdo  de  31  de  Diciembre  de  1899  (véa- 
se inl«  abajo,  en  este  mismo  tomo),  en  donde  se  otorgaba  á  los  productos  de  dicho  Principado  los 
^aeficios  que  disfrutan  los  de  las  naciones  convenidas  (excepto  el  trato  otorgado  á  Portugal),  vol- 
verá á  ser  el  vigente  desde  el  14  de  Marzo  de  1905,  por  haber  denunciado  Bulgaria  todos  sus  arre- 
glos omcrciales  y  por  lo  tanto  quedará  desde  dicha  fecha  sin  vigor  el  acuerdo  de  1899.  Así  lo 
^pon    — -iReal  orden  del  Ministerio  de  Hacienda  de  4  de  Mayo  de  1904  (Gaceta  del  8.) 

^1  w-O.  — B.  1899,  XBQ.  — Colección  legislativa,  III  (nueva  serie),  230.—  Gaceta  de  Madrid 
á«2(    "  r2odel899. 
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CUBA,  FILIPINAS,  GUAM  Y  PUERTO  RICO 

Real  decreto  mandando  aplicar  á  la  correspondencia 
oon  dichas  islas  la  tarifa  general  y  las  demás  dis- 
posiciones del  conuenio  de  la  Unión  Universal  de 
Correos  (*). 


Fechado  en  Madrid  á  24  de  D\/Car7^o  de  18^^, 


En  nombre  de  Mi  Augusto  Hijo  el  Rey  D.  Alfonso  XIII,  y  como  Reina  Rei- 
na Regente  del  Reino,  de  acuerdo  con  lo  propuesto  por  el  Ministro  de  la  Go- 
nación,  y  en  vista  de  que  por  el  Tratado  de  paz  entre  España  y  los  Estados 
Unidos,  firmado  en  París  en  10  de  Diciembre  de  1898  (a),  han  dejado  de  for- 
mar parte  del  territorio  español  las  islas  de  Cuba  y  Puerto  Rico,  las  Filipi- 
nas, y  la  de  Guam,  en  el  Archipiélago  de  las  Marianas; 

Vengo  en  decretar  lo  siguiente: 


CDXXIX 

1899 

24  Marzo. 

Cuba, 

Filipinas,  etc. 


Articulo  L  Desde  la  publicación  del  presente  decreto  se  aplicará  á  la  co- 
rrespondencia destinada  á  las  islas  de  Cuba,  Puerto  Rico  y  Filipinas,  y  á  la 
de  Guam,  en  el  Archipiélago  de  las  Marianas,  así  como  á  la  procedente  de 
las  indicadas  islas,  la  tarifa  general  y  todas  las  demás  disposiciones  del  Con- 
venio de  la  Unión  universal  de  Correos. 

Art.  IL  La  tarifa  vigente  hasta  hoy  para  la  correspondencia  dirigida  á  Fi- 
lipinas continuará  rigiendo  para  la  destinada  á  las  islas  Carolinas  y  Palaos 
y  alas  Marianas,  con  excepción  de  la  de  Guam  (b)^  y  á  las  posesiones  espa- 
ñolas del  golfo  de  Guinea. 

Art,  111,  Queda  derogado  el  Real  decreto  de  12  de  Octubre  de  1888,  por  el 

* 

(*)  1         OCCLXXXVIÍI,  pAff.  143  de  este  tomo. 

Kl  <  ieej«  Federal  Suizo  comunicó  la  adhesión  de  los  Estados  Unidos  al  convenio  de  la  Unión 

posta  niversal  por  Patrto  Rico,  Guam  y  Filipinas  y  por  Cuba  mientras  durara  su  ocupación 

»  30  Febrero  de  1900.  (Véase  pág^.  249  de  este  tomo.) 

Co/(  Vgfs/aliva  nueva  serie,  m,  253.— Gaceta  de  Madrid  de  25  de  Mano  de  1899. 
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CUBA, 

cual  se  estableció 
postales  entre  la 
Dado  en  Palaci 
nueve.— MARÍA 
DATO. 


(a)   Ndm.  CDXXKp 

Ib/   Con  respcL-to  las 

de  30  de  Junio  del  miiB 
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(670) 


PORTUGAL 

disposiciones  creando  puestos  fiscales  en  Pedra  das 
Eiras  en  España  y  otro  en  Motta  en  Portugal. 

fichadas  eti  Madrid  y  Lisboa  en  ji  de  Mar^o  y  24  de  ^Abril  de  iS<^^. 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


ADMISISTRAgAO  GERAL 


DAS  ALFANDBGAS  £  CONTRtBUigoES 


INDIRECTAS 


CDXXX 

1899 
24  Abril. 
Portugal. 


REAL  ORDEN 


7*  Repartifüo, 


limo.  Sr.:  Vista  la  instancia  pre- 
sentada por  varios  vecinos  de  la  pa- 
rroquia de  San  Bartolomé  de  Eiras, 
en  el  término  municipal  de  Rosas, 
provincia  de  Pontevedra,  solicitando 
que  se  habilite  el  puesto  denomina- 
do Pedra  das  Eiras,  sobre  el  río 
Miño,  para  el  embarque  y  desembar- 
que de  viajeros  y  de  mercancías  li- 
l»res  de  derechos,  comprendidos  en 
la  tabla  ^  del  Tratado  de  Comercio 
bispano-portugués: 

Vistos  losinform es  favorables  emi- 
tidos por  las  Autoridades  y  Corpo- 
raciones de  la  referida  provincia  lia- 
!  niadas  á  ser  oídas  sobre  el  caso: 

Cor  "''erando  que  con  el  estableci- 
nüent  ^e  un  puesto  fiscal  en  el  pun- 
to de     '^  se  trata  se  obtendrán  bene- 


Sua  Magestade  El-Rei,  tomando 
em  consideragao  as  informa^Oes  que 
Ihe  foram  prestadas  sobre  o  assump- 
to,  e  de  comformidade  com  o  que 
dispOe  o  art.  XXXI  do  regulamento 
para  o  commerc^  terrestre  pelos 
camminhos  ordinarios,  entre  Portu- 
gal e  Hespanha,  approvado  por  de- 
creto de  5  de  Julho  de  1894  (a):  ha  por 
bem  determinar  que  o  posto  fiscal 
da  Motta,  situado  na  margem  do  rio 
Minho,  fique  em  correspondencia 
com  o  posto  hespanhol  denominado 
Pedra  de  Eiras,  com  habilita<;ao  para 
permittir  o  embarque  e  desembarque 
de  passageiros  e  o  despacho  de  mer- 
cadorias,  livres  de  direitos  mencio- 
nados na  tabella  A.,  annexa  ao  trata- 
do luso-hespanhol  (b). 


^otec        legislativa,  nueva  serie,  tomo  III,  282.  —  Gaceta  de  Madrid  de  8  de  Abril  de  1898. 
Cdl,  i       "islafáo,  1899,  8$,— Diario  do  Governo  de  27  de  Abril  de  1899. 
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PORTUGAL   — 

CDi^tx  ficíos  para  el  comercio  y  el  p 
wAb"?'  ^"  general,  evitando  que  las  i 
Pottngii.  dencias  de  Portugal  que  van  á '. 
das  Eiras  se  desvíen  del  camin 
to  para  remontar  el  río  Miño,  ó 
cha  ó  á  izquierda,  al  dirigirse 
puntos  habilitados  de  Gollán 
Miguel  de  Tabajón,  desviado 
representa  indudables  perjuic 

Considerando  que  la  Admii 

ción  general  de  Aduanas  de  J 

gal  acepta  la   creación  del  ] 

•  fiscal  de  Pedra  das  Eiras,  en  c 

pondencia  con  el  portuguésdel 

Su  Majestad  el  Rey  (q.  D. 
,  en  su  nombre  la  Reina  Regei 
Reino,  conformándose  con  lo 
mado  por  esa  Dirección  ge 
se  ha  servido  acceder  á  lo  í 
solicita  en  la  instancia  al  pri 
mencionada  y  disponer  que  se 
lite  el  repetido  puesto  de  Ped 
Eiras  para  el  embarque  y  dése 
que  de  viajeros  y  de  mercanc 
bres  de  derechos  comprendl< 
la  tabla  A  del  Tratado  de  Cor 
hispa  no-portugués  (b). 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  i 
su  conocimiento  y  efectos  corr 
dientes.  Dios  guarde  á  V.  I.  n 
años.'  Madrid  31  de  Marzo  de  I 
VILLA  VERDE.  — Señor  Di 
general  de  Aduanas. 


raj    Enelnúiii.CCLXV(pág.4aSdel 
nes  eeDeraleí  de  Iob  dos  países  parit  crt 

fbj    ntnierD  dudo  en  la  nota  anteric 
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CDXXXI- 


(671) 


MONTENEGRO 

Denuncia  de  la  Unión  para  la  protección  de  las  obras 
I  literarias  y  artísticas  de  9  de  Septiembre  de  1886  (*). 

I 

i  _  I 

Fechada  en  Cetlgno  en  i.^  de  ^Abril  de  i8^^. 

Sota  del  mntatro  de  Suiza  en  Boma  al  Marqués  Vleoonti  Venosta, 
Xlaletro  de  Hegooioe  Eztranjeroe  de  Italia. 

Rome,  le  22  Mai  1899. 

Honsieur  le  Marquis: 

Par  note  da  1©'  Avril  1899,  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  de  la  Prin- 
dpanté  de  Montenegro  a  annoncé  au  Conseil  Federal  Suisse  que  ladite  Prin- 
cipauté  se  retirait,  pour  cause  d'economie,  de  TUnión  internationale  pour  la 
Iprotection  des  ceuvres  littéraires  et  artistiques,  créée  par  la  Convention  du 
ÍScptembre  1886. 

En  faisant,  sur  Tordre  de  mon  Gouvernement,  part  de  ce  qui  precede  á 
Votre  Excellence,  j'ai  Thonneur  d'ajouter  qu'aux  termes  de  son  art.  XX,  cet- 
te  Convention  demeurera  en  vigueur  dans  la  Principante  de  Montenegro 
■iusqu'á  Vexpiration  d'une  année  á  partir  du  jour  oú  la  dénonciation  en  a  eté 
Ifcite,  soit  jusqu'au  1«  Avril  1900. 

En  Vous  príant  de  vouloir  bien  me  donner  acte  de  la  présente  communica- 
tíonjesaisis^etc. 

CARLIN. 

* 

(*)  N«a.  CLXZVI  (tomo  IZ,  pAg.  Ié9). 

;  tfo  pQbUcada  en  Espafia.  —  Trattati,  XVI,  10.  —  García  de  la  Vega  (Buschér e),  XVII,  852.  Como 
\  *&  otros  doeameatofl,  sólo  podemos  ofrecer  la  nota  comunicando  la  denancia  al  Gobierno  italiano," 
I  tomAda  de  la  colección  citada,  nota  que  debe  ser  de  texto  y  fecha  análoga  á  la  que  debid  recibir 
I  ^  AKttro. 


CDXXXI 

1899 

!.•  Abril. 

Montenegro. 


tiii 


■^To)  uanoxÁ,  vi. 
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CDXXXII-(672) 

tlAPÓN 

dhesión  al  Convenio  de  20  de  Marzo  de  1883  de 
Unión  internacional  para  la  protección  de  la  pro- 
piedad industrial  (*). 

I 

Qnnunicada  al  Consejo  federal  Suít^o  por  el  ¡Kinistro  del  Japán 

en  Viena  en  i8  de  %Abrü  de  iS^g. 

lite  del  8r.  Bonrcart,  Ministro  de  Suisa  en  Iiondreí,  al  8r.  Xarqnds 
It  Salisbnrjy  lUnistro  de  He^oioe  extraBjeroe  de  ñu  Kajeetad  Brl- 


CDXxzn 

1899 

18  AbrU. 

Jap6n. 


I 


(Traducción  del  colector,) 

Legación  Suiza  en  Londres,  4  de  Mayo  de  1899. 

Sr.  Marqués: 
;  Por  nota  fechada  en  18  de  Abril  último  el  Ministro  del  Japón  en  Viena  ha 
btificado  al  Consejo  Federal  Suizo  la  adhesión  de  su  Gobierno  á  la  Conven- 
de 20  de  Marzo  de  1883  que  creó  una  Unión  internacional  para  la  pro- 
n  de  la  propiedad  industrial,  adhesión  que  principiará  á  tener  efecto 
ie  el  15  de  Julio  de  1899.  Añade  la  nota  que  el  Gobierno  japonés  no  en- 
e  por  el  momento  presente  dar  con  ello  su  adhesión  á  los  dos  Protoco- 

n  Nttm.  CXXIX  (pág.  807  dtl  tomo  VIII.) 

toao  dice  Im  nota,  en  vigror  deade  el  15  de  Jnlio  de  1899. 131  Japón  tomó  ya  parta  como  miembro 
bVniáneaelacnerdode  Brnselaa  de  14  de  Diciembre  de  1900.  Si  bien  en  este  documento  •• 
cxprenmente  de  la  adhesión  dos  de  los  Protocolos  firmados  en  Madrid  en  14  de  Abril 
(Bdffleroe  CCXIX  y  CCXX,  páginas  27  y  81  del  tomo  X),  nada  se  dice  respecto  al  tercero 
I^Bimo  lugar,  suscrito  el  día  siguiente  15»  referente  á  la  dotación  de  la  Oficina  internacional 
^CXXI,  pág.  89  del  tomo  citado).  Como  es  una  simple  modificación  del  art.  VI  del  Proto- 
^  de  la  ConTcnción  de  1883,  de  la  cual  se  constituye  parte  el  Japón  en  pleno  vigor  entonces, 
^  todos  les  Estados  signatarios  y  adheridos  (véase  antea  núm.  CCCXCVU,  pág.  868  de  esta 
\  opinamos  debe  suponerse  la  aceptación  por  dicho  Imperio  de  este  pacto  intemadoaal. 

*fobliesda  en  Bspafia.^Herstiet,  XXI,  680.  —  García  de  la  Vega  (Buschfcre),  XVII,  8S8. — íIm- 

'^portugnés,  1899,  liS,^TratiaU,  XVI,  7.— En  este  número  y  el  siguiente,  que  es  la  adhesión 

Jniptrio  japonés  al  ConTonio  para  la  protección  de  las  obras  literarias  y  artísticas,  publicamoa 

r'^clfo  de  la  comunicación  hecha  al  Gobierno  britinioo,  inserta  íntegra  en  Herstlet,  mien- 

^Ttt  L    -  -^^  coictciones  sólo  ofrecen  el  extracto  del  aviso  dado  á  sus  respectivas  naciones. 
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CDXxxin-(673) 

JAPÓN  ' 


pesian  al  Convenio  de  9  de  Septiembre  de  1 886  de  funda- 
dación  de  la  Unión  internacional  para  la  protección  de  las 
obras  literarias  y  artísticas^*^  y  á  la  Declaración  interpre- 
tativa y  Acta  adicional  al  mismo  de  4  de  Mayo  de  1 896  ^**). 

Comunicada  al  Cansío  Federal  Sui:(p  por  el  üi€inistro  dd  Japón 

en  Viena  á  i8  de  nAbril  de  i8^^. 

lotM  del  Hlaistro  da  Snisa  %n  Londrai  al  Karqnéa  da  Saliabiiry^ 
Miaiatro  da  Haipoaioa  Eztrai^aroa  da  ñu  Kajaatad  Britiniaa. 

(Traducción  del  colector.) 


CDXxxm 

1899 

18  Abril. 

jApdn. 


Legación  Suiza  en  Londres  4  de  Mayo  de  1899. 
Sr.  Marqués: 

En  una  nota  fechada  en  18  de  Abril  último  el  Ministro  del  Japón  en  Viena 
M  comunicado  al  Consejo  Federal  Suizo  la  adhesión  de  su  Gobierno  á  la 
[Convención  de  9  de  Septiembre  de  1886  por  la  cual  se  fundó  una  Unión  in- 
;ternadonal  para  la  protección  de  las  obras  literarias  y  artísticas,  así  como 
i  la  Declaración  interpretativa  de  4  de  Mayo  de  1896,  adhesión  que  princi- 
i  piará  á  surtir  efecto  desde  el  15  de  Julia  de  1899. 

Acerca  la  contribución  en  los  gastos  de  la  Oñcina  internacional  de  Berna 
el  Imperio  del  Japón  quedará  clasificado  en  la  sesuda  clase. 

Ten^o  órdenes  de  mi  Gobierno  de  rogar  á  Vuestra  Señoría  sea  tan  buena 
;<petome  nota  de  esta  adhesión  y  aprovecho,  etc. 


C  D.  BOURCART. 

(*)  K '     CLXXVI  (pág.  169  del  tomo  IX). 

(••)  ]       -TOS  CCCXLIV  y  CCCXLV  (páginas  306  y  317  del  tomo  IX). 

^nc  resir,  como  se  dice  en  la  nota  de  4  de  Blayo,  en  16  de  Julio  de  1399. 

Nop«  licada  en  E5pafia.~Her8tlet,  XXI,  681.— García  de  la  Vega  (Boschfcre),  XVII,  812,  TraStatt, 
^^t&  Acerca  el  modo  como  insertamos  este  acto  intemadonalf  véase  lo  que  decimos  en  la  ano* 
«tckJü      -     TO  anterior,  CDXXXII. 
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CbXXXOI 

U  Abril. 


jAídM.  -«ADÚESldN 


Legación  Suiza  en  L 
Sr.  Marqués: 

La  nota  de  4  de  este 
sldn  del  Imperio  del  Ja 
rías  y  anistlcas  debe  d 
bien  tal  adhesión  al  Ac 

Por  consiguiente,  la 
desde  el  15  de  Julio  de 
de  1886,  al  Acta  adicioi 
ti  va  de  la  misma  últim; 

Me  manda  mi  Gobiei 
nota  de  esta  comunicat 


'■i:'M. 


CDXXXIV-(674 


) 


Real  orden  declarando  que  todos  los  extranjeros  domid- 
\  liados  en  España  y  aun  los  que  sean  subditos  de  naciones 

I    convenidas  están  obligados  al  pago  de  los  recargos  de 

I 

i    las  contribuciones  ordinarias. 


Fechada  en  Madrid  d  /.*  de  Mayo  de  18^9. 


RSAL  ORDBN 


Excmo.  Sr.:  Visto  el  expediente  instruido  en  esa  Dirección  (general  con 
ocasión  de  haber  pretendido  algunos  subditos  franceses,  portugueses  é  ita- 
lianos, domiciliados  en  las  provincias  de  Tarragona^  la  Corufia  y  Baleares, 
que  se  les  declare  exentos  de  los  recargos  especiales  establecidos  sobre 
dcrtas  contribuciones  directas  é  indirectas  por  los  artículos  VI  y  adicional 
I  fcla  ley  de  Presupuestos  vigente  (a)f  invocando  en  apoyo  de  su  pretensión 
I  los  Convenios  celebrados  con  las  naciones  á  que  respectivamente  perte- 
'  necen: 

I  Considerando  que  los  artículos  XXI  y  XXII  del  Real  decreto  de  17  de  No- 
viembre de  1B5Q  (b)  declaran  que  los  extranjeros  domiciliados  en  España  se 
li^an  sujetos  á  todas  las  contribuciones  ordinarias  y  extraordinarias  exigi 
bles  á  los  regnícolas»  estableciendo  así  un  principio  de  general  igualdad*  cu- 
yas aplicaciones  no  deben  ni  pueden  ser  limitadas,  salvo  el  caso  de  haberse 
concertado  estipulación  especial  que  lo  modifique: 

Considerando  que  el  Tratado  con  Francia  de  7  de  Enero  de  1862  (c)^  en  su 
art  IV,  y  de  acuerdo  con  él  los  Tratados  con  Italia  de  21  de  Julio  de  1867  (d) 
y  con  Portugal  de  21  de  Febrero  de  1870  (e)^  consignan  que  los  subditos  de 
ios  respectivos  países  están  sujetos  en  España  al  pago  de  tedas  las  contribu- 
ciones, tanto  ordinarias  como  extraordinarias,  correspondientes  á  los  bie- 
^  ú  auebles  que  posean  y  á  las  industrias  que  en  ella  ejerzan,  hallándose 
exeni  s  de  toda  contribución  de  guerra  que  se  establezca  en  virtud  de  cir- 
cnnsí  icias  excepcionales;  y 

^V   J86.  —  BoUtifi,  1899, 381  (por  errata,  581).  —  Colección  legislativa,  nneva  serle,  III,  433.— 
I  ^«f<       Jra4fWáfdel4deMayodel899. 
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CDXXXIV 

1899 
1.*  Mayo. 
España. 


9*ai 

le  3 
de 


-Si 


'» 


CDXXXV^(676) 


FRANCIA 


leuerdo  fijando  la  interpretación  de  ios  tratados  de  límites 
de  2  de  Diciembre  de  1856  (*)  1 4  de  Abril  de  1 862  ('*>  y  26 
de  Mayo  de  1866^*^^  así  como  sus  actas  y  convenios  adi- 
cionales (*^)  en  lo  que  se  refiere  á  los  derechos  y  priviiegiot 

de  los  fronterizos  á  enviar  SUS  rebaños  á  pastar  fuera  de 

las  respectivas  fronteras  en  virtud  de  contratos  de  facería. 


Firmado  en  Bayona  á  4de  Mayo  de  i8^^ 
Y  Declaración  prorrogando  hasta  i.^  de  ¡Kar:(p  de  i^oo  el  principio  de  su  vigor. 

Firmada  en  Bayona  d  j8  de  .agosto  de  i8^^ 
IRtal  orden  de  i  o  de  í\Cayo  de  i^oo  diciando  disposiciones  para  su  cumplimiento. 


\  Su  Majestad  la  Reina  Regente  de 
^España  y  el  Presidente  de  la  Repú- 
lUca  francesa,  deseosos  de  fijar  por 
|tm  Acuerdo  la  interpretación  de  los 
tratados  de  límites  ajustados  en  Ba- 
yona entre  España  y  Francia  con  fe- 
(&IS  2  de  Diciembre  de  1856,  14  de 
I  Abril  de  1862  y  26  de  Mayo  de  1866, 
isí  como  de  las  Actas  y  Convenios 
itdidonales  á  dichos  tratados  en  lo 
i  Rae  se  refiere  á  los  derechos  y  privi- 
'M^os  de  los  fronterizos  que  envían 
[sus  rebaños  á  pastar  fuera  de  sus 

(*)  N4m.  141  (pág.  418  del  tomo  U). 

(**)  Nfim.  192  (pág.  373  del  tomo  III). 

(***)  Núm.227(páff.246deltomoIV). 

(****)  Tales  Actas  y  Convenios  van  insertos 
OB  lot  tratados  á  que  se  refieren. 
I 

I  ^incipi6  á  regir  en  virtud  de  la  Declaración 
I  |K  se  Inserta,  en  1.*  de  Marzo  de  1900.  Aproba- 
I  ^0  J  promulgado  en  Francia  por  decreto  de  16 
I  ^£&a  •  de  1900  y  en  Espafia  por  Real  orden  de 
I  ^^  M       le  1900  que  reproducimos. 


Sa  Majesté  la  Reine  Regente  d'Es- 
pagne  et  le  Président  de  la  Républi- 
que  franpaise,  désirant  fíxer  par  un 
Accord  l'interprétation  des  traites 
de  délimitation  conclus  entre  l'Es- 
pagne  et  la  France  les  2  Décem- 
bre  1856, 14  Avril  1862  et  26  Mai  1866 
et  des  Actes  et  Conventions  additíon- 
nels  á  ees  traites  en  ce  qui  touche 
les  dróits  et  priviléges  des  fronta- 
liers  qui  envoient  pacager  leur  bétail 
hors  de  la  frontiére  en  vertu  de  con- 
trats  de  facerle  perpetuéis  ou  tempo- 


▲.  X.  8ft4.-B.  1900,  n3,-CüleeciÓM  UgislaiU 
va,  IV  (nueva  serie),  854.— De  Clercq,  XXI,  546. 
Martens,  N.  R.  G.,  2.*,  XXX,  2(A.  —  Gaceta  dt 
Madrid  át,  1.*  de  Febrero  de  l9fXi, -^Journal 
offiñel  de  la  misma  fecha. 


CDXXXV 

1899 

4  Mayo, 

y  28  Agosto. 

Francia. 


•nro)  Bionrcu,  it. 
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respectivas  fro 
contratos    de 
temporales,  hai 
por  sus  Plenipo 

Su  Majestad 
Espafla, 

Al  Sr.  D.  Luií 
gui,  Conde  de  . 
Residente,  Jete 
nisterío  de  Es 
Hábito  de  Saní 
la  Orden  de  Isi 
la  del  Mérito  r 
blanco,  Comen< 
la  de  Carlos  III 
Legión  de  hono 

Y  el  Preside 
francesa, 

Al  Sr.  Erne. 
A<3&0Kne,M¡nis 
Caballero  de  la! 

Los  cuales,  d< 
municado  sus  n 
deres  y  hallánd 
da  forma,  y  de 
estudiado  los  n 
límites  y  Actas 
nales  á  los  mis 
los  artículos  sig 

Articulo  I-  Li 
zan  del  derech 
sus  rebaños  en 
tado  vecino,  en 
de  facería,  del 
unagii(a(ac?wii 
los  rebaños  en  I 
cuando  éstos  pe 

Art.  II.  La  e: 
6  del  pase  será ., 


4  ütt  Mayo  r  28  üfi  agostó  de  189^ 


rt.  lll.  La  guía  ó  el  pase  se  en- 
fará  á  los  fronterizos,  previa  pre- 

tción  por  los  mismos  de  un  dó- 
tente en  el  cual  se  exprese  que 
ran  á  pastar  sus  ganados  al  terri- 
ío  del  Estado  vecino  en  virtud  de 
^tratos  de  facería  en  forma  regu- 
Este  documento  se  expedirá  por 

Icalde  ó  Maire  del  municipio  á 

aquellos  pertenezcan,  y  en  él,  se 

icionará  la  fecha  del  contrato  de 

^ría  así  como  el  sitio  donde  los 

hafios  tengan  la  facultad  de  pastar. 


Art.  IIL  La  d^livrance  de  Tacquit- 
á-caution  ou  de  la  passe  est  subor- 
donnée  k  la  production  par  les  fron- 
taliers  d'une  piéce  indiquant  qu'ils 
viennent  faire  pacager  leurs  trou- 
peaux  sur  le  territoire  de  TÉtat  voi- 
sin,  en  vertu  de  contrats  de  facérie 
réguliers.  Cette  piéce  est  délivrée 
par  l'Alcade  ou  le  Maire  de  la  com- 
mune  á  laquelle  ils  appartiennent 
Elle  mentionne  la  date  du  contrat  de 
páturage  ainsi  que  le  lieu  de  pacage 
oü  les  troupeaux  ont  la  faculté  de  se 
rendre. 


CDXXXV 

1899 

4  Mayo 

y  28  Agosto. 

Francia. 


\rt  IV.  Los  pastores  que  conduz- 
los  rebaños  deberán  declarar  en 
encinas  de  Aduanas  en  que  que- 
inscrítos  los  ganados,  cuantas 
Icaciones  hayan  tenido  efecto, 

rante  el  período  del  pastoreo,  en 
rebaños  autorizados  á  pasar  la 

mtera. 


Art.  IV.  Les  conducteurs  de  trou- 
peaux doivent  déclarer  au  bureau 
des  douanes  oü  les  animaux  sont 
inscrits,  toutes  les  modifícations  sur- 
venues  pendant  la  saison  du  pacage 
dans  les  troupeaux  admis  á  franchir 
la  frontiére. 


Irt,  V.  El  presente  Acuerdo  em- 
lará  á  regir  en  España  y  Francia, 
le  el  1.**  de  Septiembre  del  co- 
lente año. 

lecho  por  duplicado  en  Bayona  á 
le  Mayo  de  1899. 

|(LS.)-EL  CONDE  DE  ARCEN- 
-ES. 


Art.  V.  Le  présent  Accord  entre- 
ra en  vigueur  en  Espagne  et  en  Fran- 
ce  á  partir  du  t*  Septembre  1899. 

Fait  á  Bayonne,  en  double  exem- 
plaire,  le  4  Mai  1899. 

(L.  S.)  -  L.  NABONNE. 


DECLARACIÓN 

Los  infrascritos,  debidamente  au- 
Izadospor  sus  respectivos  Gobier- 
convienen  por  la  presente  acta 
prorrogar  hasta  el  1.**  de  Marzo 
1900  el  plazo  primitivamente  esti- 
bara la  entrada  en  vigor  del 


DECLARATION 

Les  soussignés,  düment  autorisés 
par  leurs  Gouvernements  respectifs 
sont  convenus  par  le  présent  acte  de 
proroger  á  la  date  du  1*  Mars  1900, 
le  délai  primitivement  fíxé  pour  la 
mise  en  vigueur  de  T Accord  conclu 
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Cdj^xV        Acuerdo  concluido  e 
4  «ayo  Mayo  de  1899,  fijand 

PraociB.  ción  de  los  Tratados  ( 

dos  entre  España  y  í 
Actas  y  Convenios  a 
chos  Tratados,  en  lo 
los  derechos  y  privile 
terízos  que  envían  sui 
tar  al  otro  lado  de  la  1 
tod  decontratos  de  fa 
ó  temporales. 

Hecho  en  Bayona 
de  1899. 

(L.  S.)-CONDEI 
LES. 


limo.  Sr.:  Viata  U  R 
de  Estado  en  I."  de  Fe) 
Us  Aduanas  de  la  fron 
nipotenci  arios  al  efect< 
miento  de  pases  gratni 
al  otro  lado  de  los  Piri 

Resultando  que  dich 
ción  de  los  Tratados  de 
á  los  mismos,  en  lo  qui 
qae  envían  sus  rebafioi 
contratos  de  facerla  pe 

Considerando  qae  la 
puesto  que  el  acuerdo 
¿do  anas; 

El  Eey  (q.  D.  g,),  y  e 
con  lo  propuesto  por  ei 

1.'  Qae  e»  armonía  < 
ticttlo  CXLII  y  párrafc 
«1  apéndice  14  de  las  n 

2."  Que  en  cumplimi 
pedales  á  qae  éste  se  i 
de  que  hace  mención  é. 
cliando  el  precio  y  poi 


•  4  DE  MAYO  Y  28  DE  AGOSTO  DE  1899 

•xpendiéndose  con  sa  valor  actual  para  todos  aquellos  casos  en  que  los  preceptos  ^^?^-^^ 

del  acaerdo  no  tengan  aplicación,  y  haciéndose,  cuando  se  aplique  el  acuerdo  re-  ^^^^t 

.petido,  y  en  virtud  de  la  justificación  de  que  trata  su  art.  III,  fti  debida  separación  Francia. 

I  tn  las  cuentas  de  documentos,  justificando  la  data  con  certificación  especial. 

¡     3.®  Que  se  traslade  la  presente  Real  orden  al  Tribunal  de  Cuentas  del  Iteino  é 

I 

;  Intervención  general  de  la  Administración  del  Estado,  para  su  conocimiento  y 
!  fines  oportunos  en  el  examen  de  cuentas  de  documentos  timbrados,  sin  perjuicio 
I  de  que  para  el  año  próximo  venidero  se  haga  una  tirada  especial  de  estos  docu- 
í  mentos;  y  ^ 

1^  Que  se  traslade  asimismo  esta  disposición  por  ese  Centro  á  las  Aduanas 
!  principales  de  las  provincias  fronterizas  con  Francia,  con  las  copias  necesarias 

del  acuerdo,  para  que  á  su  vez  las  remitan  á  las  subalternas. 
De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  á  los  efectos  indicados.  —  Dios  guarde  4  V.  I.  mu- 
^  dios  años.  —  Madrid  10  de  Marzo  de  1900.  —  VIIíLAVEEDE.  —  Sr.  Director  ge- 

2&eral  de  Adnanas. 
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CDXXXVI-(676) 

CEILAN 

Mesión  al  Acuerdo  de  75  de  Junio  de  1897  para 
el  cambio  de  cajas  y  cartas  con  yalor  declara- 
do (*). 

Comunicada  por  el  Consejo  Federal  Suv^o  en  Berna  el  j  deMayo  de  i8^^  (**). 

Berne,  le  5  Mai  1899.  ^^^m^ 

Monsieur  le  Ministre:  CeuZí 

Nous  avons  Thonneur  d'informer  Votre  Excellence  que,  par  notes  datées 
des  !•  et  26  Avril  demier,  la  Légation  de  la  Grande-Bretagne  á  Berne  nous 
|adonné  connaissance  de  Tadhésion  á  partir  du  l^du  mois  écoulé,  de  la  coló* 
Wc  britanniqne  de  Ceylan  á  Tarrangement  de  Washington  du  15  Juin  1897, 
iconcemant  Téchange  des  lettres  et  des  bottes  avec  valeur  déclarée. 

Nous  nous  empressons  de  notifíer  cette  adhesión  a  Votre  Excellence,  con- 
Itormément  a  Tart.  XV  de  l'arrangement  précité  et  l'art.  XXIV  de  la  Con- 
itcntion  principale. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  notre  haute  consi- 
clération. 

Au  nom  du  Conseil  Federal  Suisse, 
Le  Président  de  la  Confédératiofíj 

MÜLLER. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération, 

RINGIER.  ; 

I   Son  Excellence, 
Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  étrangéres 


(*)  N       CCCLXXXLH,  pág,  251  de  este  tomo. 

H  ' ''  -  nota  (♦♦)  al  nüm.  CDXXl,  pAg.  475  de  Mte  tomo. 

Kopt 4acnE«pafla.-Garcíade  la  Vega  (Butchére),  XVU,  291.-DeClercq,XXI,548.- 

Jrtítm  i,  XVI,  9»^AHHuario  portugués,  1899, 160.» Inédita:  citada  únicamente  en  esta*  cuatro  co- 

lKctoa< 
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BSPAflA.  —  MERCANCÍAS 

El  Rey  (q.  D.  g.),  y  en  Su  nonib 
:on  lo  informado  por  esa  Di 
^ue  como  medida  de  carácl 
I  lo  sucesivo  justificar  el  tn 
dan  de  países  convenidos, 
icios  que  los  de  sus  similar 
mvenios  de  comercio  vigen 
Que  se  publique  esta  resoli 
juanas. 

Real  orden  lo  participo  á  '^ 
'ios  guarde  á  V.  I.  muchos 
DE.— Sr.  Director  general  d 

Sata  disposIcICn  et  el  párrafo  CDart< 

que  dice  agí:  iLas  mercancíoa  de  aa 
círtiGcado  de  origen,  que  pas^nde 
ir  Hte  trAnslLo;  pero  deberd  acredi 
le  por  nacidn  no  convenida.*  Como  ■ 
nacióH  convmiáa. 


CDXXXV1II_(678 


(678) 


espaRa 


ieal  decreto  mandando  cesar  /a  inscripción  de  títu- 
los de  la  Deuda  exterior  pertenecientes  á  extran- 
jeros en  las  delegaciones  de  Hacienda  de  España 
en  Londres,  París  y  Berlín. 


Dada  en  Madrid  á  i)de  ¡JuCayo  de  i8^g. 


EXPOSICIÓN 

Señora:  La  ley  de  17  de  Mayo  de  1898  ordenó  al  Gobierno  de  Vuestra 
Ihjestad  la  adopción  de  las  medidas  necesarias  para  que  desde  el  venci< 
talento  de  1.*  de  Octubre  de  aquel  año  no  se  pagasen  en  el  extranjero  otros 
pipones  de  la  Deuda  exterior  que  los  de  títulos  que  real  y  efectivamente 
Iteran  de  la  propiedad  de  extranjeros. 

I  En  cumplimiento  de  esta  disposición  legislativa  se  dictaron  las  Reales  ór- 
ícnes  de  20  y  25  de  Junio  de  1898. 

Por  la  primera  de  ellas  se  dispuso  que  las  Delegaciones  de  Hacienda  en 
farís,  Londres  y  Berlín  sellaran  los  títulos  pertenecientes  á  extranjeros  y 
|te  anotasen  en  un  Registro,  donde  hicieran  constar  el  nombre  y  domicilio 
¡fel  presentador,  el  número  y  serie  de  los  títulos  y  los  sellos  de  circulación 
j&tranjera  que  contuviesen,  señalando  para  esta  presentación  y  estampilla- 
do un  plazo  que  debía  expirar  el  día  30  del  mismo  mes  de  Junio  de  1898.  Por 
jk segunda  de  las  Reales  órdenes  citadas  se  prorrogó  aquel  término  hasta  el 
pía  10  de  Julio  siguiente. 

,  El  Real  decreto  de  9  de  Agosto  último  contiene  nuevas  reglas  para  el 
¡pago  en  moneda  extranjera  ó  nacional  de  los  cupones  de  la  Deuda  pública 
piterior,  según  pertenezcan  á  extranjeros  ó  nacionales,  y  entre  ellas  la  que 
iutoriza  la  presentación  de  los  títulos  para  su  estampillado  y  registro  en  las 
egaciones  de  Hacienda  de  España,  por  quienes  justificasen  debidamente 
con  "  :ión  de  extranjeros  y  la  propiedad  de  los  valores  que  presentaran. 
i  Palp     Q  en  la  ley  y  en  las  disposiciones  dictadas  para  su  cumplimiento  el 

F^spírit     r  la  tendencia  evidentemente  dirigidos  á  separar  un  día,  ya  fuese 

i 

.. .   -  B.,  1899, 385  (por  errata  686).  —  Colección  legislativa  (nueva  serie),  III,  495.  —  Ga* 
^  'ldel4deMayodeÍ899. 
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RUSIA 


Acta  de  adhesión  al  Convenio  de  31  de  Mayo  de  1865 
para  el  establecimiento  de  un  faro  en  el  Cabo  Es- 
partel  (*). 

Firmada  en  Tánger  el  }i  de  í\Cayo  de  j8^^. 


Prooéi-Verbal. 

! 

I 
! 

I   Aujourd'hui  31  Mai  1899  les  Représentants  des  Puissances  Etrangéres 
accrédités  á  la  Cour  de  Sa  Majesté  le  Sultán  du  Maroc,  savoir: 
;    M.  Von  Pilgritn  Baltaszi,  Chargé  d' Affaires  d* Allemagne  et  des  interéts 
ides  Pays  Bas  et  de  Suéde  et  de  Norvége, 

M.  le  Contte  de  Crenneville,  Chargé  d'Affaires  d'Autriche-Hongrie, 

M.  Anspachj  Ministre  de  Belgique, 

M.  de  Ojeda^  Ministre  d'Espagne, 
I   11  lÁlly^  Gérant  le  Consulat-Général  des  Etats-Unis  d*  Amerique, 
I    M.  de  la  Martiniére^  Chargé  d*Aüaires  de  la  République  frangaise, 
I    M.  White^  Chargé  d'Affaires  de  la  Grande  Bretagne, 

M.  Malmtisi,  Ministre  d'Italie, 
1    M.  de  Quillinafiy  gérant  le  Consulat-Général  de  Portugal  et 

M-  de  Bacheracht,  Ministre  de  Rusie,  s'étant  réunis  chez  Si  Mohamed  To- 
.ires,  Représentant  de  Sa  Majesté  Cherifienne  á  Tánger,  le  Ministre  Rési- 
^ient  de  Sa  Majesté  TEmpereur  de  Russie,  par  ordre  de  son  Gouvernement, 
¡fitít  connaitre  á  Si  Mohamed  Torres  ainsi  qu'á  ses  collegues  que  l'Empire  de 
fSussie,  considerant  que  la  Marine  imperiale  et  la  flotte  marchande  russes 
¡  profitent  du  Phare  intemational,  désire  adhérer,  aux  mémes  conditions  que 
tles  antres  Puissances,  á  la  Convention  conclue  le  31  Mai  1865,  entre  Sa  Ma- 
^jesté  le  Sultán  de  TEmpire  du  Maroc,  d'une  part,  et  Sa  Majesté  PEmpereur 
[d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohéme,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
[  Sa  ^      sté  la  Reine  d'Espagne,  Sa  Excellence  le  Président  de  Etats-Unis 

(*)  :  19  (pjlflr.  208  del  tomo  IV). 

S«fi  .  .^«jta  en  el  mismo  documento  se  dló  efecto  á  esta  adhesión  desde  1.*  de  Enero  de  1899. 
No  I  blicada  en  Bspafia.  —  Martens,  N.  R.  G.,  3.*,  XXIX,  398.  —  García  de  la  Ve^ra  (Busch^e), 
XVII,     -       'lerttlet  XXI,  7U.  —  TrmUati,  XVI,  30.  —  Annuario  portufCttés,  1699, 148. 
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RC5IA.  — ADRI 

CDxmx       d'Ameriqae,  Sa  Majesté  l'Em 

(■  81 I1U70.         Royaume  Uni  de  Grande  Bre 

Sa  Majesté  le  Roí  des  Pays-B 

ves  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Si 

laquelle  Sa  Majesté  l'Empere 

^  II  ajotite  que  le  Gouvemem 

^:'  les  fonds  nécessaires  á  ce  sujt 

k'  de  la  Russie  auz  obligations  < 

í  Si  Mobamed  Torres  ainsi  q\ 

f-;  nataires  de  la  Convention,  to 

f-  respectifo  déclarent  accepter, 

t  Convention  du  31  de  Mai  1865 

1!^:,  a  sieger,  &  l'avenir,  avec  eui  ■ 

;'■  d'eotretíen  du  Phare  dn  Ca] 

;,-  qu'eux-mSmes. 

'r  En  foi  de  quoi,  le  Répréseni 

tants  des  Puíssances  précitée 

^  esemplaires  identiques. 

(L.  S.)  -  VON  PILGRIN  B 
(L.  S.}-COMTE  HENRI  ] 

'^í  (L.  S.)-  ED.  ANSPACH. 

(L.  SO- EMILIO  DE  OJEl 
(L.  S.)  -  LUDLO W  LILLl 

; '  (L.  S. )  -  L A  M ARTINIÉR: 

■  (L.  S.)  -  HERBERT  E.  W 

(L.S.)-G.  MALMUSi 

■-  (L.  S.)— G.  DE  QUILLINj 

{L.  S.)  — B.  BACHERACH 

faj   Hdm.  LXIX  (pie  ZSI  del  tomo ' 
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ALEIAIIIA,  BMCA,  congo  (Estado  iré  leí), 

leU,  GM  BBITASA,  ITM,  países  bajos,  FOBTÜGAl, 
BDSIA,  SDECIA  Y  NORMA  T  TDBIjDlA 

lonvenio  fijando  el  régimen  de  la  importación  de  las  bebidas 
espirituosas  en  África  cumpliendo  lo  prescrito  por  el  ar- 
tículo XCII  del  Acta  de  Bruselas  de  2  de  Julio  de  1890  ^\ 


Firmado  en  Bruselas  el  8  de  Julio  de  i8^g 
con  los  Trotocohs  de  S y  ig  de  Junio  de  i^oo  de  depósito  de  las  ratificaciones 
y  los  Deseos  votados  por  la  Conferencia  en  su  sesión  de  clausura. 


Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  en  Son  Nom  Sa  Majaste  la  Reine  Regente 
Royanme;  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom 
leí  TKmpire  Allemand;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel^es;  Sa  Majesté  le  Roi 
»uverain  de  TEtat  Indépendant  du  Congo;  le  Président  de  la  République 


CDXL 

1899 

8  Junio. 

Alemaaia,  etc. 


(En  parte  traducción  oficial  y  en  otra  del  Colector,) 

Su  Majestad  el  Rey  de  España,  y  en  Su  Nombre  Su  Majestad  la  Reina  Re- 
cente del  Reino;  Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia,  en 
lombre  del  Imperio  alemán;  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas;  Su  Majestad 

Rey  Soberano  del  Estado  Independiente  del  Congo;  el  Presidente  de  la 

(•)    Núm.  CCXI  (páff.  401  del  tomo  IX). 


Dspófliro  DB  LA9  KATiFicAc IONES  en  BfuscUs  e]  8  de  Junio  de  IQOOseg^ún  acta  que  se  inserta.  No  ka- 
(iendo  entregado  las  sayas  Tnrqufa  y  Portugal,  se  les  did  prórroga  para  efectuarlo,  lo  cual  hizo  el 
Utimo  en  19  de  Junio  de  1900  segdn  Protocolo  que  también  sigue.  Según  Busch6re  (X.VIII,  pág.  245), 

las  otras  potencias  signatarias  y  adheridas  del  Acta  general  de  Bruselas  que  no  firmaron  este 

rcmvenio  se  han  adherido  después  Austria  Hungría,  Dinamarca,  los  Estados  Unidos  de  América, 

riberia  y  Persia.  Sin  duda  se  funda  en  las  indicaciones  del  Barón  Lambermont  en  el  Protocolo  de  8 

Junio  de  1900,  pero  únicamente  hemos  visto  confirmada  la  adhesión  de  la  i^cptblica  norteame- 

icana.  en  los  Trattati,  que  mencionan  (tomo  citado,  pág.  224)  una  nota  de  21  de  Febrero  de  1901  del 

[iatstro  de  Bélgica  en  Roma  participándolo  al  Gobierno  italiano.  De  ser  cierta  la  afirmación  del 

I  ctor  belga,  sólo  faltarían  Abisinia  y  Zanzíbar,  pues  el  Estado  de  Orange  ha  dejado  de  existir. 

f    -<*«'>mos  tampoco  si  Turquía  ha  enviado  la  ratificación  prometida. 


J 
di 


-.  sao.  —  B.  1900, 650.  —  Colección  legislativa  (nueva  serie),  VI,  325.  —  Gaceta  de  Madrid  de 
tüio  de  1900  (omitiéndose  en  amboi  los  nombres  y  firmas  de  los  plenipotenciarios  y  variando- 
exto  del  preámbulo).  —  Martens,  N.  R.  G.,  2.%  XXIX,  401.  — García  de  la  Vega  (Buschére), 
*   ^  De  Clerq,  XXI,  549.  —  Herstlet,  XXI,  2.  -  Trattati, XVI,  24.  --  Lagemans,  XIV,  81. 
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8  DE  JUNIO  DB  1899 

Majesté  le  Roi  Souverain  de  l'Etat  indépendant  du  Congo:  Le  sieur 
\ul  de  Smet  de  Naeyer,  Son  Ministre  d'Btat,  membre  de  la  Chambre  des 
^résentants  de  Belgique,  et  le  sieur  Huhert  Droogmans,  Secrétaire  gé- 
il  du  JDépartement  des  Finances  de  TEtat  Indépendant  du  Congo; 
,e  Président  de  la  République  Frangaise:  Le  sieur  A,  Gérard,  Envoyé 
'aordinaire  et  Ministre  plénipotentíaire  de  la  République  Frangaise  prés 
Majesté  le  Roi  des  Belges; 

Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
íératrice  des  Indes:  Sir  Francis  Plunkett,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
»tre  plénipotentíaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  et  le  sieur 
Farnall,  du  Foreign  Office; 

Majesté  le  Roi  d'Italie:  Le  sieur  R.  Cantagalli,  Son  Envoyé  extraordi- 
¡re  et  Ministre  plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges; 

Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas:  Le  Jonkheer  Rudulphe  de  Pestel,  Son 
^voyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Roi 

Belges; 

>a  Majesté  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves:  Le  sieur  Antoine  Marie, 
\mte  de  Tovar,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
jes  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges; 

la  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies:  Le  sieur  N.  de  Giers,  Son 
LToyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  le  Ro 
Belges; 


CDXL 

1899 

8  Junio. 

Alemania,  etc- 


Su  Majestad  el  Rey  Soberano  del  Estado  independiente  del  Congo:  Al  Se- 
)T  Pablo  de  Smet  ae  Naeyer,  Su  Ministro  de  Estado,  Miembro  de  la  Cama- 
;  de  los  Representantes  de  Bélgica  y  al  Señor  Huberto  Droogsmans,  Sé- 
cetario  general  del  departamento  de  Hacienda  del  Estado  independiente 

Congo; 

^l  Presidente  de  la  República  Francesa:  Al  Señor  A.  Gerardo  Enviado 
ttraordinarío  y  Ministro  plenipotenciario  de  la  República  Francesa  cerca 
ú  Rey  de  los  Belgas;  , 

ISu  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda  á  Sir 
rancia  Plunkett^  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario 
írca  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas  y  al  Señor  H.  Farnall  del  Foreign 
ffice: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia:  Al  Señor  i?.  Cantagalli^  Su  Enviado  ex- 
faordinario  y  Ministro  plenipotenciario  cerca  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los 
^Igas: 

Su  Majestad  la  Reina  de  los  Países  Bajos:  Al  Jonkheer  Rodolfo  de  Pestel^ 
i  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  cerca  de  Su  Majestad 

R  y  de  los  Belgas; 

Si  Majestad  el  Rey  de  Portugal  y  de  los  Algarbes:  Al  Señor  Antonio  Ma- 
lí jonde  de  Tovar^  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario 

re "  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas; 
Si  Majestad  el  Emperador  de  todas  las  Rusias:  Al  Señor  N,  de  Giers,  Su 
áv  ddo  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  cerca  de  Su  Majestad  el 
Ley  '-  ^'^'^  Belgas; 


To)  Bionrou,  ir. 
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^  Les  Puissances  conservent  le  droit  de  maintenir  et  d'élever  la  taxe  au  delá  ^R^ 

da  minimum  fixé  par  le  présent  article  dans  les  régions  oü  elles  le  possédent  ^  junío.^ 

Actuellement. 

Ari.  IL  Ainsi  qu'il  resulte  de  Tart.  XCín  de  l'Acte  general  de  Bruxelles, 
Jes  boissons  distíllées  qui  seraient  fabriquées  dans  les  régions  visees  á  Tar- 
ilicle  XCn  dudit  Acte  general  et  destinées  á  étre  livrées  ala  consommation, 
seront  grevées  d'un  droit  d'accise. 

Ce  droit  d'accise,  dont  les  Puissances  s'engagent  á  assurer  la  perception 
idans  la  limite  du  possible,  ne  sera  pas  inféríeur  au  minimum  du  droit  d'en- 

pfrée  fixé  par  l'art.  I  de  la  présente  Convention. 

I 

Art.  IlL  II  est  entendu  que  les  Puissances  qui  ont  signé  l'Acte  general  de 
Braxelles  ou  y  ont  adhéré  et  qui  ne  sont  pas  représentées  dans  la  Conféren- 
ce  actuelle  conservent  le  droit  d'adhérer  á  la  présente  Convention. 

Art,  IV,  La  présente  Convention  sera  ratifíée  dans  un  délai  qui  sera  le 
\  plus  court  possible  et  qui,  en  aucun  cas,  ne  pourra  exceder  un  an. 
[  Chaqué  Puissance  adressera  sa  ratifícation  au  Gouvernement  de  Sa  Ma- 
I  jestéle  Roí  des  Belges,  qui  en  donnera  avis  á  toutes  lesjautres  Puissances 
ágnataires  de  la  présente  Convention.  Les  ratifícations  de  toutes  les  Puis* 
sanees  resteront  déposées  dans  les  ar^Jiives  du  Royanme  de  Belgique. 
AossitOt  que  toutes  les  ratifications  auront  été  produites,  ou  au  plus  tard 


Las  Potencias  conservan  el  derecho  de  mantener  y  elevar  los  derechos 
más  allá  del  mínimum  fijado  por  el  presente  artículo,  en  las  regiones  en  que 
le  poseen  actualmente. 

Art,  II.  Sesnin  resulta  del  art.  XCIII  del  Acta  general  de  Bruselas,  las  be- 
bidas destiladas  que  se  fabriquen  en  las  regiones  determinadas  en  el  artícu- 
lo XCll  de  dicha  Acta  general  y  destinadas  al  consumo,  serán  gravadas  con 
un  derecho  de  consumo  (accise). 

Kse  derecho  de  consumo,  cxxya.  percepción  se  comprometen  á  asegurar  las 
Potencias  en  el  limite  de  lo  posible,  no  será  inferior  al  mínimum  delderecho 
de  entrada  fijado  por  el  art.  1  del  presente  Convenio. 

Art,  IIL  Queda  entendido  que  las  Potencias  que  han  firmado  el  Acta  ge- 
neral de  Bruselas,  ó  que  se  han  adherido  i'  ella,  y  que  no  están  representa- 
os en  la  Conferencia  actual,  conservan  el  derecho  de  adherirse  al  presente 
Convenio. 

A  IV.  El  presente  Convenio  será  ratificado  en  un  plazo,  que  será  el  más 
bre^    posible,  y  que  en  ningún  caso  excederá  de  un  año. 

Ci  la  Potenaa  dirigirá  su  ratificación  al  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey 
de  Ls  Belgas,  que  dará  aviso  de  ello  á  todas  las  demás  Potencias  signatarias 
del  )resente  Convenio.  Las  ratificaciones  de  todas  las  Potencias  quedarán 
dep  ^i'tadas  en  los  Archivos  del  Reino  de  Bélgica. 

T     "^Tonto  como  todas  las  ratificaciones  hayan  sido  presentadas,  ó  á  más 
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|L.S. 
Í(L.S. 

(L.  S. 

(L,S. 

(L.  S. 

(L.  S. 

(L.  S. 
IflLS. 

i 


—  F.-R.PLUNKETT.  cdxl 

1899 

—  H.  FARNALL.  .,  8  junio. 

Alemania,  etc. 

—  R.  CANTAGALLI. 

—  R.  DE  PESTEL, 

—  O»  DE  TOVAR. 

—  N.DEGIERS. 

—  AUG.-F.  GYLDENSTOLPE. 

—  ET.  CARATHEODORY. 


tt-.S.)  — 
(L.  S.)  — 


—  F.-R.  PLUNKETT. 
H.  FARNALL. 
(L  S.)  —  R.  CANTAGALLI. 
(L  S.)  -  R.  DE  PESTEL. 
(L  S.)  -  C«  DE  TOVAR. 
(L.  S.)  —  N.  DE.  GlERS. 
(L.  S.)  — AUG.-F.  GYLDENSTOLPE. 
(L  S.)  —  ET.  CARATHEODERY. 


FB0T000X.0 

!  ■ 

i 

^  la  Mslón  celebrada  en  Bmeelaa,  en  el  Ministerio  de  Hegooloa  Extran- 
jeros, el  8  de  Junio  de  1900,  en  onmpllmlento  del  art.  IV  del  Convenio 
4t  8  de  Junio  de  1898  para  la  revisión  del  róglmen  de  los  espirituosos 
•nAfrloa. 

Etaient  presenta: 
I    Poor  l'Allemagne:  Son  Excellence  üf.  le  Comte  d^AlvensUben,  Ministre  d' Alle- 
|suLgneáBrazelles. 

I    Ponr  la  Belgique:  M,  le  Barón  Lambermont,  Ministre  d'Etat;  M.  Van  McUdt- 
jlftenij  Conseiller  á  la  Conr  de  Cassation. 

\   Ponr  PEspagne:  Son  Exoellence  M,  de  Vñla-ürrutia  Ministre  d'Espagne  á 
jBrnxelles. 

PoüT  TEtat  Independant  da  Congo:  M.  le  Comte  de  Smet  de  Naeyer,  Ministre 
'  ^'Etat;  M,  Droogmana,  Secrétaire  General  dn  Département  des  Finances  de  TEtat 
Independant  da  Gongo. 

Ponr  la  Franco:  Son  Excellence  M,  Gérard,  Ministre  de  Franco  á  Braxelles. 

Poi    '^  Grande  Bretagne:  Son  Excellence  Sir  F,-B.  Pluhketty  Ministre  de  Sa 
l^jof        itanniqae  á  Braxelles. 

Poi        ^alie:  Son  Excellence  M.  Cantagdm,  Ministre  d'Italie  k  Braxelles. 

PoT     ^  Pays  Bas:  Son  Excellence  M.  le  Jonkheer  de  Pestel,  Ministre  des  Paya 
Bas  á     -Talles. 
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Ponr  le  Portugal;  £ 
k  Bmxelles. 

Pour  la  Rassie:  Soi 

Ponr  la  Snéde  et  la 
de  et  Noryége  4  Brní 

Ponr  la  Tnrqaie:  St 
Brozetlee. 

Les  sonssignés  se  s 
lies,  afin  de  proceder 
jioar  la  revIaioD  du  tí 

M.  le  Barón  Lambt 
re  dndit  article.  II  fa¡ 
Jesté  le  Roí  de^  Belg 
l'Emperenr  d'Allema, 
Uajesté  le  Rol  d'Eapi 
Uajesté  le  Roí  Sonvi 
Bépobliqne  Fran^isc 
tagne  et  d'Irtande,  In 
jesté  la  Reine  des  P« 
Sa  Majeeté  le  Roi  de  í 

Les  ditei  ratificatic 
dae  forme.  Ces  doonn 
dépoBÉs  dans  les  arch 

Lee  Beprésentants 
Baroa  Lambermont  d 

S.  E.  le  ConUe  de  T 
noncées  qoe  depois  qi 
son  Oonvemement  a  i 
la  Protocole  demenre 
(Véate  d  continuación 

S.  H-  Caratkeodory 
renr  des  Ottomans  se: 
Étrangéres  de  Belgic 

L'Assemblée,  se  co 
de  I'Acte  general  da  £ 
délai  demandée  par  U 

M.  le  Barón  Lamb 
ConventioD,  les  Puias 
adhéré  et  qni  n'ont  pi 
Té  le  droit  d'adhérer 
asant  dn  droit  qni  leí 


8  DE  jü^no  DE  1899 

rk,  les  EtatfihUnis  d'Amérique,  sous  reserve  de  Papprobation  du  Sénat,  la  ^5^ 

ibliqne  de  Liberia  et  la  Perse  ont  f  ait  parvenir  lexir  adhesión  au  Gouveme-      ^ ,  8  junio. 
^  Alemania,  etc. 

daEoi: 

f oi  de  qaoi  a  étó  dressé  le  présent  Protocole,  dont  une  copie  certifíée  sera 
use  par  le  Gotnrernement  de  Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges  á  chacone  des 
Pnissances  ayant  signé  la  Convention  da  8  Jain  1899. 
\lúi  k  Braxelles,  le  8  Jain  1900. 


(L.8.) 

-AT.VÜNSLEBEN. 

(LS.) 

-  BABÓN  LAMBEBMONT. 

(L.S.) 

-  A.  VAN  MALDEGHEM. 

(LS.) 

-  W.  B.  DE  VILLA-TJBBUTIA. 

(L.8.) 

-  COMTE  DE  SMET  DE  NAEYEB. 

(LS.) 

1  -  H.  DBOOGMANS. 

(LS.) 

-  A.  GÉEABD. 

(LS.) 

I-P.-B.PLUNKETT. 

(LS.) 

I-B.  CANTAGALLI. 

(L8.1 

1  -  B.  DE  PESTKT,. 

(I..8.; 

) -COMTE  DE  TOVAB. 

^8.] 

1  -  N.  DE  GIEBS. 

>8.] 

'—  JOA( !H  1 N  BECK  FBÜS, 

(L.& 

)-  ET.  OABATHEODOBY. 

Cntífié conforme  ¿  l'original:  BABÓN  LAMBEBMONT. 


PB0T0C0X.0 


kdiBdo  oontlar  el  depósito  de  las  ratlficaolonei  de  Bu  Majestad  el  Bey 
<•  Portugal  y  de  loe  Algarbee  del  Convenio  de  8  de  Junio  de  1899  para 
lAnvUddn  del  régimen  de  loe  espirituosos  en  Afirioa. 

le  19  Jain  1900,  conformément  á  Part.  lY  de  la  Convention  da  8  Jain  1899  poar 
.*WYision  dn  régime  des  spiritaeax  en  Afriqae,  le  soassigné  Envoyé  Extraordi- 
tórc  6t  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Boi  de  Portagal  et  des  Algar- 
^.  a^déposé  entre  les  mains  de  M.  le  Ministre  des  Aff aires  Etrangéres  de  Belgi- 
W  les  ratifícations  de  Son  Soaverain  sor  ladite  Convention. 

l^s  ratifications  ayant  été  troavées  en  bonne  et  dae  forme,  il  est  donné  acte  de 
«ffdépdt  i  son  Excellence  le  Comte  de  Tovar.  Elles  seront  conservées  dans  les 
m¿-'i  du  Ministére  des  Aff  aires  Etrangéres  de  Belgiqae,  conformément  á  Tar- 
*i«le     de  la  Convention . 

ün  'q  certifiée  da  présent  Protocole  sera  adressée  par  le  Goavemement 
^^   ^  «^oiasances  signataires  de  la  Convention. 

^ai  ^-ixeUes,  le  19  Jain  1900. 
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ESPAÑA 

Real  orden  concediendo^  á  título  de  reciprocidad,  á  los  Em- 
bajadores, Ministros  y  Encargados  de  Negocios  Extranje- 
ros franquicia  del  impuesto  de  alumbrado  y  luz  eléctrica. 

Fichada  m  Madrid  á  i4de  Junio  de  i8g^. 

RBAL  ORDBN  * 

limo.  Sr.:  Pasado  á  informe  de  la  Sección  de  Hacienda  y  Ultramar  del         ^laSf'' 
Consejo  de  Estado  el  expediente  instruido  sobre  concesión  de  franquicia  del         ^  Jonio. 
Bnpnesto  sobre  el  alumbrado  de  gas  y  luz  eléctrica  á  los  Embajadores,  Mi- 
I  lustros  y  Encargados  de  Negocios  acreditados  en  Madrid,  dicho  alto  Cuerpo 
\ÍSL  evacuado  la  consulta  en  los  términos  siguientes: 

I    «Ezcmo.  Sr.:  Con  Real  orden  fecha  8  de  Mayo  actual  ha  remitido  V.  E.  á 
informe  de  esta  Sección  el  adjunto  expediente,  del  cual  resulta: 

Que  por  el  Ministerio  de  Estado  se  ha  significado  á  V.  E.  en  carta  parti- 
cular que  los  Representantes  de  varias  Naciones  extranjeras  en  esta  Corte 
lian  reclamado,  aunque  no  de  un  modo  oficial,  contra  la  exacción  del  im- 
puesto que  grava  el  consumo  de  la  luz  eléctrica  y  la  del  gas,  por  entender 
«ine  reviste  todos  los  caracteres  de  un  impuesto  personal,  como  lo  demues- 
tra el  reglamento  de  28  de  Junio  de  1898,  que  encarga  de  su  recaudación  á  . 
las  fábricas  productoras  de  aquellos  fluidos,  resultando  que  el  impuesto  lo 
satisfacen  los  consumidores  y  no  los  fabricantes. 

Añade  el  Ministerio  de  Estado  que  los  Diplomáticos  extranjeros  están 
exentos  de  los  impuestos  personales  y  directos,  cuyo  principio  está  recono- 
cido en  nuestras  Ordenanzas  de  Aduanas  y  en  los  reglamentos  de  Consu- 
mos, gozando  los  Diplomáticos  de  nuestro  país  igual  beneficio  en  el  extran- 
i^i'Oi  7*  por  tanto,  consecuente  con  aquel  principio  y  en  justa  reciprocidad, 
íebe  accederse  á  la  petición  de  que  se  trata. 

Han  informado  las  Direcciones  generales  de  Contribuciones  indirectas  y 
de  lo  ontendoso,  y  la  Intervención  general  de  la  Administración  del  Esta- 
do, n  strándose  todos  conformes  en  que  se  dicte  una  medida  de  carácter 

A.  I  M8.  ~  B.  1899,  452.  —  Col4cción  Ugisl^iva,  nneTü  serie,  III,  611.  —  Gmetta  dé  Madrid 
fc  » ,     '«Tiio  de  1899. 
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CDXUI-(682) 

UNIÚN  POSTAL  UNIVERSAL 

leal  orden  declarando  obligatorio  el  cumplimiento  de  los 
Convenios  firmados  en  Washington  el  15  de  Junio  de  1 897  (*> 
y  en  su  consecuencia  para  las  Compañfas  de  ferrocarriles 

españolas  la  supresión  del  limite  de  volumen  en  los  pa- 
quetes postales  que  no  empleen  servicios  marítimos. 


Fechada  en  Madrid  á  21  de  Junio  de  7^99. 


SBAL  ORDBN 

;  Dmo.  Sr.:  Visto  el  Convenio  firmado  en  Washington  el  15  de  Junio  de  1897 
f  referente  al  cambio  internacional  de  paquetes  postales  y  el  reglamento 
lara  su  ejecución,  en  cuyo  art.  III  se  confirmó  la  modificación  ya  anterior- 
mente adoptada  por  el  Congreso  postal  de  Viena  y  en  virtud  de  la  cual  la 
fimitación  del  volumen  sólo  es  aplicable  á  los  paquetes  postales  que  hayan 
le  transitar  por  servicios  marítimos  (a): 

Visto  el  carácter  obligatorio  de  esta  disposición  para  la  cual  no  se  con- 
Ugna  excepción  alguna  en  los  citados  Convenio  y  reglamento  ni  en  el 
jhrotocolo  final  unido  al  primero: 

\  Visto  el  Contrato  celebrado  entre  esa  Dirección  general  y  diversas  Com- 
bas de  ferrocarriles  para  la  ejecución,  por  parte  de  España,  del  servicio 
ife  paquetes  postales  por  cuyo  art.  1.^  se  comprometen  aquellas  Compa- 
ras á  sustituirse  para  todo  lo  que  concierne  al  transporte  por  medio  de 
io  servicio  en  las  ventajas  y  obligaciones  que  resulten  para  el  Gobierno 
español  de  las  estipulaciones  del  Convenio  de  París  de  3  de  Noviembre 
fc  1880  (b)  y  su  reglamento: 

Considerando  que  entre  estas  estipulaciones  figura  la  revisión  periódica 
íe  ambos  documentos  en  los  Congresos  postales  universales  y  que  por 
efecto  de  estas  revisiones  el  Convenio  hoy  vigente  de  Washington  y  su  re- 
tíame   '^  no  son  sino  continuación  de  los  de  París: 

!  (^  (M      ..'08  CCCLXXXVIII,  CCCLXXXIX  y  CCCXC  (piíriaas  143,  251  y  289  de  este  tomo). 

^IL...*  — B.  1899, 450  (qtie  atribuye  equlTOcadamente  esta  Real  orden  al  Ministerio  de  Ra- 
«*«4*  |-      -» 4e]  de  Gobernación).  —  CcUcción  legislativa  (nueva  serle),  III,  630. 
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ALEMANIA 
Ley  autorizando  la  cesión  á  dicho  imperio  de  las  islas  Caro- 

» 

linas,  Marianas  y  Palaos  y  la  otorgacíón  al  mismo  de  los 
derechos  de  la  tarifa  convencional  á  las  importaciones 
alemanas  en  España. 


Promulgada  en  Madrid  á  24  de  Junio  de  18^^. 


Don  Alfonso  XIII,  por  la  gracia  de  Dios  y  la  Constitución  Rey  de  España, 
y  en  Su  nombre  y  durante  Su  menor  edad  la  Reina  Regente  del  Reino; 

A  todos  los  que  la  presente  vieren  y  entendieren  sabed:  que  las  Cortes 
han  decretado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente: 

i 
Articulo  único.  Se  autoriza  al  Gobierno  para  ceder  al  Imperio  de  Alema- 
nia las  islas  Carolinas  con  las  Palaos  y  las  Marianas,  excepto  Guam  (a), 
['dentro  de  las  estipulaciones  que  siguen: 

I  Primera.  El  Imperio  alemán  reconocerá  en  diqhas  islas  á  las  Ordenes  re- 
1  Mgiosas  españolas  los  mismos  derechos  y  las  mismas  libertades  que  reco- 
i  Qozca  á  las  misiones  de  las  Ordenes  religiosas  alemanas* 
I  Segunda.  El  Imperio  alemán  dará  al  comercio  y  á  los  establecimientos 
I  agrícolas  españoles  el  mismo  trato  y  las  mismas  facilidades  que  dé  en  los 
I  referidos  Archipiélagos  á  los  establecimientos  agrícolas  y  al  comercio  de 
\  subditos  alemanes. 

Tercera.  España  podrá  establecer  y  conservar,  aun  en  tiempo  de  guerra, 
un  depósito  de  carbón  para  la  Marina  de  guerra  y  mercante  en  el  Archipié- 
lago de  las  Carolinas,  otro  en  el  Archipiélago  de  las  Palaos  y  otro  en  el  Ar- 
chipiélago de  las  Marianas. 
Cuarta.  El  Imperio  alemán  indemnizará  la  cesión  de  los  territorios  supra* 

!  Usando  las  facultades  concedidas  por  esta  ley,  el  Gobierno  otorgó  por  Real  orden  de  26  de  Ju- 
I  ttio  (número  siguiente  CDXLIV)  á  las  procedencias  alemanas  los  beneficios  arancelarios  de  los 
CeoTenios  con  Dinamarcaí  Noruega,  Países  Bajos,  Suecia  y  Suiza  y  ajustó  el  tratado  del  30  del 
\  nism  >  mes  (nüm.  CDXLV,  pág.  537),  por  el  cual  se  confirmó  la  cesión  de  los  tres  archipiélagos, 
i    coav  -'-»»  en  principio  el  12  de  Febrero. 

I      A. :     uon  el  630.  —  B.  1899,  437.  —  Colección  legislativa  (nuera  serie),  III,  646.  —  Gaceta  de  Ma 
érid     ~>de  Junio  de  1899* 
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24  DB  Junio  D£  1899 

Dicho  proyecto  de  ley  contiene  adem&s  estipulaciones  variando  el  régimen  co- 
nercial  vigente  entre  España  y  Alemania. 

m  compromiso  que  se  adquiere  por  España  en  el  mismo,  es  el  consignado  en  la 
ley  de  10  de  Julio  de  1894,  haciendo  extensiva  4  varias  naciones,  y  entre  ellas  á 
Alemania,  las  ventajas  arancelarias  qne  resultan  de  los  Convenios  comerciales 
eon  Suiza,  Saecia  y  Noruega  y  los  Países  Bajos.  En  cambio  de  estas  ventajas, 
Alemania  se  compromete  á  otorgar  á  España  los  derechos  de  la  Nación  más  fa- 
vorecida, cesando  así  los  productos  españoles  de  satisfacer  derechos  diferenciales. 

Gonfornie  el  actual  Gobierno  con  las  razones  anteriormente  expuestas,  y  res- 
petuoso con  lo  pactado  en  nombre  de  España,  tiene  la  honra  de  someter  á  las 
Cortea  el  siguiente 


CDXLIII 

1899 
24  Junio. 
Alemania. 


PROTBCTO  DB  LEY 


Palacio  12  de  Junio  de  l^^d.-- El  Ministro  de  Estado,  FRANCISCO  SIL  VELA. 


V 


íaj   Cedida  á  los  Estados  Unidos  de  América  por  el  art.  II  del  Tratado  de  paz  de  París  de  10  de 
Diciembre  de  1898  (nüm.  CDXXl,  pág.  461  de  este  tomo). 

fbj  Dichas  cnatro  condiciones  son  reproducción  casi  literal  de  las  contenidas  en  la  Declaración 
I  le  12  de  Febrero  de  1899,  que  publicamos  Junto  con  el  tratado  de  30  de  Junio  (núm.  CDXLVí  pkgi' 


641). 


I- 

I    fcj  Núm.  CCXCVII  (pAg.  89  del  tomo  XI). 

fij  En  estos  tres  apartes  se  desarrolla  el  sentido  de  las  notas  canjeadas  en  12  de  Febrero  refe- 
rentes á  las  relaciones  comerciales  (núm.  CDXXV,  pág.  483). 
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El  Reichstag  alemán  aprobó  la  adquisición  de  las  posesiones  espafiolas  j  la  concesión  á  nuestra 
PAtrlt  del  trato  de  nación  más  fayorecida  en  materia  comercial  en  su  sesión  del  22  de  Junio 

Tai  mcesión  del  régimen  conyencional,  se  hallaba  autorizada,  como  se  dice  en  la  Real  orden* 
Miól  3or  la  ley  de  22  de  Junio  (número  anterior  CDXLIII),  sino  también,  según  advierte  esta  últi- 
■^  P  '  ^'^  de  10  de  Julio  de  1894,  una  vez  asegurada  la  reciprocidad  del  Imperio  alemán. 

A.  .  58L  *  B.  1899,  459.  —  Colección  legislativa  (nueya  serie),  III,  ó61.  —  Gaceta  de  Madrid 
Íe30      ^inlo  de  1899.  n 
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CDXLIV-(684) 

ALEMANIA 

Real  orden  mandando  cumplir  el  acuerdo  comercial  de  1 2  de 

Febrero  de  1899  (*)  y,  por  lo  tanto,  que  se  apliquen  desde  I.** 
de  Julio  de  1 899  á  las  mercancías  de  origen  alemán  los 
derechos  arancelarios  más  reducidos  de  los  tratados  con 
Dinamarca,  Noruega,  Países  Bajos  y  sus  colonias,  Suecia  y 
Suiza. 

Fechada  en  Madrid  i  26  de  Junio  de  18^^. 

KBAL  ORDEN 

Orno.  Sr.:  El  Afiolsterío  de  Estado,  en  Real  orden  comunicada  con  la  fe-         ^^'^ 

1899 

cha  del  día  24  del  mes  actual,  pone  en  conocimiento  del  de  Hacienda  que         9S  junto. 

Alemania. 

según  lo  convenido  con  el  Sr.  Embajador  de  Alemania  en  esta  Corte,  el  1.* 
de  Julio  próximo  debe  ponerse  en  vigor,  simultáneamente  en  España  y  Ale- 
mania, el  acuerdo  comercial  concertado  entre  ambos  países  mediante  el 
cambio  de  Notas  de  12  de  Febrero  próximo  pasado,  y  como  el  acuerdo  ha 
merecido  ya  la  aprobación  de  las  Cortes  y  la  sanción  de  Su  Majestad; 

El  Rey  (q.  D.  g.),  y  en  Su  nombre  la  Reina  Regente  del  Reino,  se  ha  servi- 
cio disponer  que  de  conformidad  con  lo  convenido  se  ponga  en  observancia, 
el  acuerdo  comercial  ajustado  con  Alemania,  el  día  1.^  de  Julio  antes  men- 
cionado; y  que  desde  esta  fecha,  y  previo  el  cumplimiento  de  los  preceptos 
reglamentarios  vigentes  respecto  á  certificados  de  origen,  se  apliquen  á 
todas  las  mercancías  de  origen  alemán  pendientes  de  despacho  en  las  Adua- 
nas los  derechos  arancelarios  más  reducidos  que  en  virtud  de  los  Tratados 

(*)  Núm.  CDXXV,  pág.  483  de  este  tomo. 
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ALEMANIA 


Tratado  confirmando  la  declaración  firmada  en  Madrid  el  i2 

de  Febrero  de  1899  por  la  GUal  el  gobierno  español  prome^ 
lió  ceder  á  dicho  Imperio  las  islas  Carolinas,  Pala^s  y 

Marianas  (excepto  Guam),  mediante  una  indemnización 
de  25  millones  de  pesetas. 


Firmado  en  Madrid  d  )0  de  Junio  de  i8^^  con  el  texto  de  la  citada  Declaración. 


Su  Majestad  el  Rey  de  España,  y 
en  Stt  Nombre  Su  Majestad  la  Reina 
Regente  del  Reino,  y  Su  Majestad  el 
Emperador  de  Alemania,  Rey  de 
Prnsia,  en  nombre  del  Imperio  ale- 
mán, deseando  confirmar  en  forma 
solemne  la  declaración  relativa  á  los 
Archipiélagos  de  Carolinas,  Palaos  y 
Marianas  firmada  en  Madrid  á  doce 
de  Febrero  del  año  corriente,  y  pre- 
via la  autorización  constitucional  de 
los  Cuerpos  Colegisladores  de  los 
dos  países,  han  resuelto  celebrar  con 
este  objeto  un  Tratado,  y  para  ello 
km  nombrado  sus  Plenipotencia- 
ríos,  á  saber: 

Exceptuado  por  el  art.  IV  de  1»  necesidad  de 
la  ratificación,  dándose  el  efecto  de  ésta  á  los 
picaos  poderes  otorgados  á  los  firmantes  y  ha- 
picado  entrado,  por  lo  tanto^  en  Tigor  el  mismo 
tts  d(  su  fecha.  Bl  gobierno  espafiol  estaba  aa- 
torízi  do  por  la  ley  de  24  de  Junio  de  1899  (aúme- 
n  CI  XLin,  pág.  033),  y  el  alemán  por  acuerdo 
^1  i  Hckstag  (que  antorisO  nn  empréstito  de 
17Jlfi  )00  de  tnarcos,  importe  de  la  indemnisa- 
cite  :  25  miUoaes  de  pesetas  prometidos  á  Bs- 
psia      22  del  mismo  mes  y  aflo. 


Seine  Majestát  der  KOm'g;  von  Spa- 
niens  und  Namens  desselben  Ihre  Ma- 
jestüt  die  Kdnigin  Regentin,  und  Sei- 
ne Majest^t  der  Deutsche  Kaiser, 
K5nig  von  Preussen,  im  Ñamen  des 
Deutschen  Reichs,  von  dem  Wuns- 
che  geleitet,  die  am  zwOlftenFebruar 
dieses  Jahres  in  Madrid  imterzeich- 
ne  te  Erkiarung,  betreffend  die  Inseln- 
gruppen  der  Karolinen,  Palau  und 
Mañanen  íeierlich  zu  bestUtigen, 
haben,  nachdem  die  gesetzgeben- 
den  K(5rperschaften  beider  L&nder, 
soweit  di  es  verfassungsmássig  er- 
forderlich  ist,  ihre  Zustimmung  er* 
theilt  haben,  beschlossen,  zu  diesem 

A.  M.  630.  —  B.  1899,  464.  -  Colección  /#gis* 
lativa  (nueva  serie),  m,  661.  —  Gacetm  de  Mm* 
drid  de  1.*  de  Julio  de  1899. 
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80  Junio. 

Alemania, 
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30  DE  JUNIO  DE  1899 

Freiheiten  wie  den  deutschen  reli- 
ginsen  Ordens^esellstchaften. 


\Art.  111.  España  podrá  establecer 
conservar,  aun  en  tiempo  de  güe- 
ra, un  depósito  de  carbón  para  la 
[arina  de  guerra  y  mercante  en  el 
'cbipiélago  de  las  Carolinas,  otro 
el  Archipiélago  de  las  Palaos 
otro  en  el  Archipiélago  de  las  Ma- 
mas. 


Art.  111,  Spanien  wird  ein Kohlen- 
depot  für  die  Kriegs-  und  Handels- 
marine  in  dem  Kai-olinen-Archipel, 
ein  gleiches  in  dem  Palau-  und  ein 
drittes  in  dem  Marianen-Archipel 
errichten  und  auch  in  Kriegszeiten 
behalten  konnen. 


CDXLV 

1899 

80  Junio. 

Alemania. 


Art.  IV.  El  presente  Tratado  se 
msidera  ratificado  por  los  plenos 
deres  otorgados  á  los  firmantes  y 
itra  en  vigor  en  el  día  de  la  fecha. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotencia- 
ios  respectivos  han  firmado  y  sélla- 
lo el  presente  Tratado  con  el  sello 
le  sus  armas. 

Hecho  por  duplicado  en  Madrid 

30  de  Junio  de  1899. 


Art.  IV.  Der  gegenwartige  Ver- 
trag  gilt  auf  Grund  der  den  Unter* 
zeichneten  erth'eilten  Vollmachten 
ais  ratificirt  und  tritt  am  Tage  der 
Unterzeichnung  in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmáchtigten  diesen 
Vertrag  unterzeichnet  und  mit  dem 
Abdruck  ihrer  Siegel  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Ur- 
schrift,  in  Madrid,  den  30  Juni  1899. 


(L.  S.)  -  FRANCISCO  SIL  VELA.         (L.  S.)-JOSEPH  VON  RADO- 

WITZ. 


Deolaraoión  de  12  de  Febrero  de  1899. 

Le  Gouvemement  Royal  d'Espagne  et  le  Gouvernement  Imperial  d'AUc- 
igne  sont  tombés  d'accord  sur  les  points  suivants: 
L  L'Espagne  cederá  á  TAUemagne  les  lies  Carolines  avec  les  Palaos  ainsi 
|ue  les  Mariannes  (excepté  Guam)  contre  une  indemnité  pécuniaire  fixée  á 
igt-cinq  millions  de  pesetas. 
n.  L'Allemagne  accordera  au  commerce  et  aux  entreprises  agricoles  es^ 
>agnoles  aux  Carolines,  aux  Palaos  et  aux  Mariannes  le  méme  traitement  et 
\t&   [émes  facilites  qu'elle  y  accordera  au  commerce  allemand  et  reconnai- 
ans  les  lies  susdites  aux  missions  des  Ordres  religieux  espagnols  les  mé- 
iroits  et  les  mémes  libertes  qu'aux  missions  des  Ordres  religieux  alié- 
is. 
^^'Espagne  pourra  établir  et  conserver,  méme  en  tcmps  de  guerre,  un 
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HONDURAS 


Uhesión  á  los  Convenios  de  Washington  de  15  de  Junio 
de  1897  de  Unión  postal  universal  ^*\  libranzas  postales, 
cartillas  de  identidad  é  intervención  del  correo  en  las  sus- 
cripciones á  diarios  y  publicaciones  periódicas. 


£mmiicada  por  el  Consejo  Federal  Suiío  en  Berna  d  )  de  Julio  de  18^9  (**). 


Berne,  le  3  Juillet,  1899. 

Monsieur  le  Ministre: 

Par  note  datée  de  Tegucigalpa  le  16  Mal  écoulé,  le  Ministére  des  Affaires 
étrangéres  de  la  Republique  de  Honduras  nous  a  informes,  par  Tentremise 
de  la  Chancellerie  Fedérale,  de  Tadhesion  de  son  Gouvemement  k  la  Q>n- 
verUion  póstale  universelle  de  Washington  (Convention  príncipale  du  15 
Jiiin  1897),  et  aux  arrangements  de  la  méme  date  concernant: 

«)  Le  service  des  mandats  de  poste; 

y  L'introduction  des  livrets  dldentité  dans  le  trafic  postal  intemational. 

c)  L*intervention  de  la  poste  dans  les  abonnements  aux  joornauz  et  pu- 
btícations  périodíques. 

Nous  avons  Thonneur  de  notifier  cette  adhesión  á  Votre  Excellence  par 
la  presente  lettre  á  laquelle  nous  joignons  la  copie  textuelle  de  la  declara- 
tion  du  Gouvemement  dü  Honduras. 

Nous  ajonterons  que  nous  sommes  encoré  en  correspondance  avec  ce  der- 
nier  au  sujet  de  la  part  contributive  du  Honduras  aux  frais  du  burean  Inter- 
national et  á  propos  de  la  ñxation  des  equival  ents  de  taxe.  Des  que  ees  deux 
Points  seront  regles,  le  burean  intemational  en  portera  le  résultat  h  la  con- 
oaissa    e  des  Administration  postales  de  tous  les  Etats  de  TUnion. 


.  CCCLXXXVni  CpAsr.  143  de  eite  tomo). 

le  nota  {**)  al  núm.  CDXXII  (páfi:.  475  de  este  tomo). 

.:ada  en  Eapafta.  —  García  de  la  Vega  (Buschére),  XVn,  291.  ^  Trattati,  XVI,  31. 
'^rtvf  vés  1899, 152.  —  Inédita:  citada  t61o  en  estas  tres  colecciones* 
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CÁBOUNAS,  FALAOS  T  MABIANAS  (eicepto  GUAH) 

Real  decreto  mandando  aplicar  á  la  correspondencia 
con  dichas  islas  la  tarifa  general  y  las  disposicio- 
nes del  Gonuenio  de  la  Unión  universal  de  co- 
rreos (*). 


Fechado  en 


á  12  de  Jtílio  de  i8^^. 


REAL  DECRBTO 


Visto  el  Tratado  firmado  en  Madrid  el  30  de  Junio  último  (a)  y  por  el  cual 
ban  dejado  de  pertenecer  á  España  las  islas  Carolinas,  Palaos  y  aquellas  de 
las  Marianas  que  no  habían  sido  anteriormente  enajenadas,  en  nombre  de 
Mi  Augusto  Hijo  el  Rey  D.  Alfonso  XIII,  y  como  Reina  Regente  del  Reino, 
vengo  en  decretar  lo  siguiente: 


CDXLVn 
1899 

12  Julio. 
Carolinas, 
Marianas, 

Palaos. 


Articulo  único.  Desde  la  publicación  del  presente  decreto  se  aplicará  á  la 
correspondencia  destinada  á  las  islas  Carolinas,  Palaos  y  Marianas,  así 
como  á  la  procedente  de  las  indicadas  islas,  la  tarifa  general  y  todas  las  de- 
más disposiciones  del  Convenio  de  la  Unión  universal  de  Correos. 

Dado  en  Palacio  á  doce  de  Julio  de  mil  ochocientos  noviínta  y  nueve.  — 
MARÍA  CRISTINA.  -  El  Ministro  de  la  Gobernación,  EDUARDO  DATO. 

<•)  Núm.  CCCLXXXVIII  (pdg.  143  de  este  tomo). 

El  Consejo  Federal  Suizo  comunicó  la  adhesión  de  Alemania  por  dichas  islas  al  Convenio  de  la 
Unión  postal  en  24  de  Abril  de  1900.  Véase  pág.  249  de  este  tomo. 

Colección  legislativa  (nueva  serie),  IV,  39.  —  Gaceta  de  Madrid  de  19  de  Julio  de  1899. 

(•J  Núm.  DCXLV  (pág.  539  de  este  tomo). 


1  (texto)  BieiVCIA,  IT. 
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JAPÓN 

hal  orden  mandando  aplicar  á  las  mercancías  ja- 
ponesas los  derechos  de  la  primera  tarifa  del 
Arancel. 

Fechada  en  Madrid  á  i6  de  Julio  de  j8^^. 

REAL  ORDEN 


Dmo.  Sr.:  Habiendo  comunicado  el  Sr.  Ministro  de  España  en  Tokio  que, 
i  partir  del  día  de  mañana,  se  aplicará  á  las  mercancía§  españolas  que  se 
importen  en  el  Japón  los  derechos  de  las  tarifas  máximas  del  Arancel  de 
aquel  Imperio; 

Su  Majestad  el  Rey  (q.  D.  g),  y  en  Su  nombre  la  Reina  Regente  del  Reino, 
se  ha  servido  disponer  que  á  todas  las  mercancías  japonesas  que  lleguen  á 
los  puertos  (a)  ó  fronteras  de  España  desde  las  doce  de  la  noche  del  día  de 
hoy  se  les  apliquen  los  derechos  de  la  primera  tarifa  del  Arancel  vigente. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  para  su  cumplimiento.  Dios  guarde  á  V.  I. 
muchos  años.  Madrid  16  de  Julio  de  1899.  —  VILLA  VERDE.  —  Sr.  Director 
general  de  Aduanas. 


CDXLVni 

1899 

16  Julio. 

Japón. 


Lasitoacidn  de  represalias  comerciales,  que  aceptó  esta  Real  orden,  quedó  terminada  en  30  de 
Ibrzo  de  190!  per  la  entrada  en  vigfor  del  Convenio  especial  de  comercio  de  28  de  Marzo  de  1900  por 
^aial  se  otorgó  al  Japón  el  trato  de  nación  más  favorecida  (con  la  excepción  del  otorgado  á  Por- 
Si^al  y  á  las  Repúblicas  hlspano-americanas). 


A.  K.  682.  —  B.  1899,  641.  —  Colección  legislativa  (nueva  serie),  IV,  43. 
4el899. 

(9)  Boletín  (por  errata),  puntos. 


Gaceta  del  17  de  Julio 
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ihiuii,  instria-limpís,  Bélgies,  Chíns,  Dinftmares,  Estados  unidos  de  Amériea, 

Estados  Dnidos  Mejíeanos,  Franeía,  (irán  Brelafla,  dreeia,  Italia, 

Jafén,  Liiembirio,  lontenegro,  Países  Bajos,  Persia,  Portagal,  Bninanía,  Basia, 

Senia,  Sían,  Saeeia  j  kiep,  Sniía,  Torquía,  Bulgaria  j  Santa  Sede. 

Acta  final  de  la  Conferencia  de  ¡a  Paz. 


Firmada  en  El  Haya  el  2^  de  Julio  de  j8^^. 

Con  el  'Protocolo  de  la  sesión  de  clausura^  suscrito  en  la  misma  fecha,  y  las  cartas 

de  Su  Santidad  el  Tapa  León  XIII  y  Su  ¡\Caf estad  la  %eina  Guillermina 

de  los  Países  Bajos  al  mismo  anejos. 


Aote  final  de  la  Oonférenoe  Internationale  de  la  Paiz. 

La  Conférence  Internationale  de  la  Paix,  convoquée  dans  un  haut  senti- 
roent  d'hnmanité  par  Sa  Majesté  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies,  s*est 
réunie,  sur  Tinvitation  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays- 
Bas,  á  la  Maison  Royale  du  Bqíj  á  La  Haye,  le  18  Mai  1899. 

Les  Puissances,  dont  Pénumération  suit,  ont  pris  part  á  la  Conférence, 
pour  laquelle  EUes  avaient  designé  les  Delegues  nommés  ci-aprés: 

L'Allemagne:  Son  Excellence  le  Cotnte  de  Münster,  Ambassadeur  d' AUe- 
magne  á  París,  Delegué  plénipotentiaire. 

M.  le  Barón  de  Stengel^  Professeur  á  TUniversité  de  Munich,  Second  De- 
legué. 

M.  le  Docteur  Zorn,  Conseiller  Intime  de  Justice,  Professeur  á  TUniversi- 
té  de  K5nigsberg,  Delegué  scientifique. 

M.  le  Colonel  de  Gross  de  Schwarshoff,  Commandant  du  5»éme  Régiment 
d'Infanterie,  n.®  94,  Delegué  technique. 

M.  le  Capitaíne  de  Vaisseau  Siegel,  Attaché  Naval  á  TAmbassade  Impé- 
rtale ¿t  París,  Delegué  technique. 

A«  oon  el  568. —  B.  1900,  \Y1(>*  —  Conférence  Internationale  de  la  Paix.  (Minístére  des 
Affai  -j  Étrangéres.  Imprimen e  nationale,  La  Haye,  1899),  1.*  parte,  216  (el  Protocolo  de  la  se> 
»l6n  e  clausura  208).  —  Mariens,  ^  R.  G.,  2.»,  XXVI,256(el  Protocolo  249).  —  García  de  la  Vega 
(Bns  lérc),  XVII,  497.  —De  Cler^  XXI,  745.  -  Trattati,  XVI,  40.  —Ni  la  Gaceta  ni  la  Colección 
itps  itiva  han  publicado  la  traducción  de  esta  acta.  El  Boletín  tampoco  acompafta  la  versión  de 
ttte     '-mentó. 
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29  Julio. 

Alemania, 

Austria,  etc. 
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29  DE  JULIO  DE  1899 

Les  Et  ATS- Unís  Mexicains:  M.  de  Míer,  En  voy  é  extra  ordinaire  et  Minis- 
tre plénipotentiaire  á  París,  Delegué  plénipotentiaire. 
M.  Zenil^  Ministre-Résident  k  Bruxelles,  Delegué  plénipotentiaire. 
La  Frange:  M.  Léon  Bourgeois,  Anden  Président  du  Conseil,  Anden  Mi- 
nistre des  Affaires  Étrangéres,  Membre  de  la  Chambre  des  Députés,  Pre- 
mier Delegué  plénipotentiaire. 

M.  Georges  Bihourdy  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye,  Deuxiéme  Delegué  plénipotentiaire. 

M.  le  Barón  D'Estournelles  de  Constant  Ministre  plénipotentiaire,  Mem- 
bre de  la  Chambre  des  Députés,  Troisiéme  Delegué  plénipotentiaire. 
M.  Mounier^  General  de  Brigade,  Delegué  technique. 

M.  Péphau^  Contre-Amiral,  Delegué  technique. 

M.  Louis  Renault^  Professeur  á  la  Faculté  de  Droit  de  París,  Jurisconsul- 
te  Conseil  du  Ministére  des  Affaires  Étrangéres,  Delegué  technique. 

La  Grande  Brétagne  et  IIrlande:  Son  Excellence  le  Tres  Honorable  Sir 
fulian  Pauncefote,  Membre  du  Conseil  Privé  de  Sa  Majesté,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  du  Royanme  Uni  á  Washington,  Premier 
Delegué  plénipotentiaire. 

Sir  Henry  Howard,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  k 
La  Haye,  Second  Delegué  plénipotentiaire. 

Sir  John  A,  Fischer^  Vice-Amiral,  Delegué  technique. 

Sir  y.  C.  Ardagh,  General  Major,  Delegué  technique. 

M.  le  Lieutenant-Colonel  C.  á  Court,  Attaché  Militaire  á  Bruxelles  et  á  La 
Haye,  Delegué  technique  adjoint. 

La  Gr£Ce:  M.  N.  Delyanni,  Anden  Président  du  Conseil,  Anden  Ministre 
des  Affaires  Étrangéres,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  piénipotentiaire 
á  París,  Delegué  plénipotentiaire. 

L'Italie:  Son  Excellence  le  Comte  Nigra^  Ambassadeur  d'Italie  á  Vienne, 
Sénateur  du  Royanme,  Premier  Delegué  plénipotentiaire. 

M.  le  Comte  A.  Zannini,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire  á  La  Haye,  Deuxiéme  Delegué,  plénipotentiaire. 

M.  le  Chevalier  Guido  Pompilj\  Député  au  Parlement  Italien,  Troisiéme 
Delegué,  plénipotentiaire. 

M.  le  Chevalier  Louis  Zuccariy  Général-Major,  Delegué  technique. 

M.  le  Cüevalier  Auguste  Bianco,  Capitaine  de  Vaisseau,  Attaché  Naval  á 
l'Ambassade  Royale  á  Londres,  Delegué  technique. 

Le  Japón:  M.  le  Barón  Bayashi,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  pléni- 
pot(   áaire  á  St.  Pétersbourg,  Premier  Delegué,  plénipotentiaire. 

M  1.  MotonOy  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  Bruxe- 
lles, Second  Delegué,  plénipotentiaire. 

M   Uyehara,  Colonel,  Delegué  technique. 

M  '^^kamoto^  Capitaine  de  Vaisseau,  Delegué  technique. 
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ÁLElitAI 
M.  Nagao  Ari 

de  Guerre  et  á  I 
Le  Lux EM BOU  I 

du  Gouvememe 
M.  le  Comte  a 

tiaire. 

Le  MONTÉNÉGl 

Ambassadeur  di 

Les  Pays-Bas: 
des  Affaires  Étr 
raux,  Delegué  p 

M.  le  General 
Membre  du  Con 

M.  T.  M.  C.  As 

M.  E.  N.  Rakt 
Delegué  plénipo 

M.  A.  P.  Tade 
riñe  Néerlandaii 

La  Pkrse:  M.  ] 
En  voy  é  extraon 
Stockolm,  Prem 

M-  Mima  Sai 
St.  Pétersbourg, 

Le  Portugal: 
de  la  Marine  et  < 
tiaire  á  Madrid, 

M.  D'OrKellas 
Ministre  pié  ñipo 

M.  le  Comte  á 
h  La  Haye,  Díld 

M.  le  Capital n< 

M.  leCapitaini 

La  RouMANie: 
tre  plénipotentia 

M.  lean  N.  Pa, 
La  Haye,  Secom 

M.  le  Colonel  - 
au  Ministére  de 

La  Russie:  So 
bassadeur  de  Rt 

M  de  Marlení 
Affaires  Étrangí 


íi§  DÉ  JULIO  ÓE  i8§^ 

.  le  Conseiller  d*État  4ctuel  De  Basily,  Chambellan,  Dif eCteüi*  du  Prtí- 
er  Département  du  Ministére  Imperial  des  Affaires  Étrangéres,  Delegué 
nlpotentiaire. 

.  le  Conseiller  d'État  Actuel  Raffalovitch^  Agent  du  Ministére  Imperial 

Finances  en  France,  Delegué  technique. 

.  Gilinsky,  Cólonel  de  TÉtat  Major  General,  Delegué  technique. 

.  le  Comte  Barantsew,  Colonel  de  T  Artillerie  Montee  de  la  Garde,  Délé- 
é  technique. 

.  Schétne,  Capitaine  de  frégate,  Agent  Naval  de  Russie  en  France,  Déle- 
é  technique. 

.  Ovtckinnikow^  Lieutenant  de  Vaisseau,  Profeseur  de  jurisprudence, 
legué  technique. 
La  Serbie:  M.  Miyatovitch,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 

tiaire  á  Londres  et  La  Haye,  Delegué  plénípotentiaire. 
)&,  le  Colonel  Maschine^  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiai- 
á  Cettigné,  Delegué  plénipotentiaire . 

.  le  Docteur  Voíslave  Veljkovitch^  Profeseur  á  la  Faculté  de  Droit  de 
Igrade,  Delegué  adjoint. 

e  Siam:  Son  Excellence  Phya  Suriya  Nuvatr,  Envoyé  extraordinaire  et 
nistre  plénipotentiaire  á  St.  Pétersbourg  et  á  Paris,  Premier  Delegué  plé- 
otentiaire. 

on  Excellence  Phya  Visuddha  Suriya  Sakdi^  Envoyé  extraordinaire  et 
inistre  plénipotentiaire  á  La  Haye  et  á  Londres,  Deuxiéme  Delegué,  pié- 
Ipotentiaie. 

M.  Ch.  Corragioni  d^Orellt'j  Conseiller  de  Légation,  Troisiéme  Delegué. 
¡M.  Edouard  Rolin  Cónsul  General  de  Siam  en  Belgique,  Quatriéme  Dé- 

é. 

La  SuEDE  et  la  Norvege:  M.  le  Barón  de  Bildí,  Envoyé  extraordinaire  et 
nistre  plénipotentiaire  prés  la  Cour  Royale  d'Italie,  Delegué  plénipoten- 
ire. 

Soede:  M.  P.  H.  E.  Bründstróm^  Colonel,  Chef  du  premier  Régiment  des 
renadiers  de  la  Garde,  Delegué  technique. 

M.  C.  A.  M.  de  Hjulhammar,  Capitaine  de  Vaisseau,  Delegué  technique. 
Norvege:  M.  W.  Konow,  Président  de  TOdelsting,  Delegué  technique. 
M.  J.  J.  Thaulow,  Général-Major,  Médecin  General  de  TArmée  et  de  la 
arine,  Delegué  technique. 

La  Suisse:  M.  le  Dr.  Arnold  Roth,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
po  ¿ntiaire  á  Berlin,  Delegué  plénipotentiaire. 
M    ?  Colonel  Arnold  Künsli,  Conseiller  National^  Delegué. 
M.  idouard  Odier,  Conseiller  National,  Delegué  plénipotentiaire. 
La  Türquie:  Son  Excellence  Turkhan  Pacha^  Anclen  Ministre  des  Affai- 
sl  ^<ingéres,Membre  duConseil  d'État,  Premier  Delegué  plénipotentiaire. 
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Eaites  par  le  Gouvefnement  Federal  Suisse  pour  la  revisión  de  la  ConVeñ- 
tion  de  Genéve,  émet  le  voeu  qu'il  soit  procede  á  bref  délai  á  la  reunión 
d'une  conférence  spéciale  ayant  pour  objet  la  revisión  de  cette  Convention. 

Ce  vceu  a  ¿té  voté  á  Vunanimité. 

2.**  La  Conférence  émet  le  voeu  que  la  question  des  droits  et  des  devoírs 
desneutres  soit  inscrite  au  programme  d'une  prochaine  conférence. 

3.**  La  Conférence  émet  le  vceu  que  les  questions  relatives  aux  fusils  et 
auz  canons  de  marine,  telles  qu'elles  ont  été  examinées  par  elle,  soient  mi- 
ses á  l'étude  par  les  Gouvemements,  en  vue  d'arriver  á  une  entente  coñcer- 
nant  la  mise  en  usage  de  nouveaux  types  et  calibres. 

;  4.®  La  Conférence  émet  le  voeu  que  les  Gouvemements,  tenant  compte 
des  proposttíons  faites  dans  la  Conférence,  mettent  á  l'étude  la  possibilité 
d'une  entente  concemant  la  limitation  des  forces  armées  de  terre  et  de  mer 
et  des  budgets  de  guerre. 

5.*  La  Conférence  émet  le  voeu  que  la  propo$ition  tendant  á  déclarer  Pin- 
violabilité  de  la  propriété  privée  dans  la  guerre  sur  mer  soit  renvoyée  á 
Texamen  d'une  conférence  ultérieure. 
6.®  La  Conférence  émet  le  voeu  que  la  propositions  de  régler  la  question 

du  bombardement  des  ports,  villes  et  villages  par  une  forcé  na  vale  soit  ren- 
voyée á  l'examen  d'une  conférence  ultérieure. 
Les  cinq  derniers  vceux  ont  été  votes  á  Vunanitnité  sauf  quelques  abs- 

tentions. 
En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  acte  et  y  ont 

apposé  leurs  cachets. 
Fait  á  La  Haye  le  vingt-neuf  Juillet  mil  huit  cent  quatre-vingt  dixneuf  en 

un  seul  exemplaire  qui  sera  déposé  au  Ministére  des  Affaires  Étrangéres  et 

dont  des  copies,  certifiées  conformes,  seront  délivrées  á  toutes  les  Fuissan- 

ces  représentées  á  la  Conférence. 
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Pour  TAlIemagne:  MUNSTER. 

Pour  r Autríche-Hongrie:  WELSERSHEIMB ,  OKOLICSANYI. 

Pour  la  Belgique:  A.  BEERNAERT,  C"  DE  GRELLE  ROGIER,  CH« 
DESCAMPS. 

Pour  la  Cnine:  YANG  YU. 

Pour  le  Danemark  F.  BILLE. 

Pour  l'Espagne:  EL  DUQUE  DE  TETUÁN,  W.  DE  VILLA  URRUTIA, 
ARTURO  DE  BAGUER. 

Pe   -  les  États-Unis  d'Amerique:  ANDREW  D.  WHITE,  SETH  LOW, 
ST/   .FORD  NEWEL,  A.  T.  MAHAN,  WILLIAM  CROZIER. 

P(    -  les  États-Unis  Mexicains:  A.  DE  MIER,  J.  ZENIL. 

P<      la  France:  LEÓN  BOURGEOIS,  G.  BIHOURD,  D'ESTOURNE- 
LLl     T^E  CONSTANT, 
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TABLEAU  DES  SIQNATURES 


I.— Aote  Final. 

Signé  par  ioutes  les  Puissances  représentées  á  la  Conférence. 


Intríche-Hongrie . 

íqae. 
¡(Mne. 

smark. 
upagné. 

(lUts-Ünis  d'Amérique. 
[£t4t6-ünis  Mexicains. 
Franca. 


Grande  Bretagne. 

Gréce. 

Italie. 

Japón. 

Luxembonrg. 

Montenegro. 

Pays-Bas. 

Perse. 

Portugal. 


Ronmanie. 

Russie. 

Serbie. 

Siam. 

Saéde  et  Norv.ége. 

Soisse. 

Turqnie. 

Bulgarie. 
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II.  —  Ck>nv6ntloni. 


Á.  Convention  pour  le  réglement  pacifiques  des  confiits  internationaux. 


^Igique. 

Danemark 

íspagne. 

Etats-Unis  d'Ameriqne. 

Stats-ünis  Mexicains. 

Frailee. 


Gréce. 

Montenegro. 

Pays-Bas. 

Perse. 

Portugal. 


Roumanie. 

Rassie. 

Siam. 

Saéde  et  Norvége. 

Bulgarie. 


16  Puissances. 


B,  Convention  sur  les  lois  et  coutumes  de  lá  guerre  sur  ierre. 


Belgique. 

^emark. 

Espagne. 

Etats-ünis  Mexicains. 
granee. 


Gréce. 

Montenegro. 

Pays-Bas. 

Perse. 

Portugal. 

15  Puissances. 


Roumanie. 

Russie. 

Siam. 

Suédo  et  Norvége. 

Bulgarie. 


C,  Convention  pour  Vadaptation  á  la  guerre  maritime  des  principes 

de  la  Convention  de  Genéve, 


Dinemtrk. 


Espagne. 

Etats-Unis  Mexicains. 
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Lattre  de  Ba  Kajesté  la  Belne  de«  Pasni-Bas. 

Tres  Aagnste  Pontife! 

Votre  Sainteté,  dont  la  parole  éloqnente  s'est  toüjoürs  éleyée  ayec  tant  d'aato- 
ité  en  faveur  de  la  paix,  ayant  toat  récemment  dans  Son  allocutíon  du  11  Avril 
iemier,  exprimé  ees  sentiments  généreax  plus  spécialement  par  rapport  aux  rela- 
ions  des  peuples  entre  éox,  j'ai  era  de  mon  devoir  de  Luí  commnniquer  qa'á  la 
lemande  et  sur  rinitiative  de  Sa  Majesté  TEmperenr  de  Tontes  les  Bnssies,  J'ai 
KRiToqué  poar  le  18  prochain  one  Coníérence  á  La  Haye,  qni  sera  cbargée  de  re- 
ihercher  les  moyens  propres  ¿  diminaer  les  écr  asantes  charles  mili  taires  aotue- 
les  et  k  prevenir  si  possible  les  gaerres  oa  du  moins  k  en  adoucir  les  consé> 
¡iiences. 

Je  sois  persuadée  que  Votre  Sainteté  verra  d'an  obíI  sympathiqne  la  reunión  de 
tette  Coníérence  et  Je  serais  tres  heureuse  si,  en  me  témoignant  Passurance  de 
Mtte  haate  sympathie.  Elle  voulait  bien  donner  son  précieux  appui  moral  k  la 
grande  oduvre  qui,  d'aprés  les  généraux  desseins  du  magnanime  Empereur  de 
Foutes  les  Bussies,  sera  élaborée  dans  Ma  résidence. 

Je  saisis  avec  empressement  Toccasion  présente,  Tres  Auguste  Pontife  pour 
renouyeler  k  Votre  Sainteté  l'assurance  de  Ma  haute  estime  et  de  Mon  dévoue- 
ment  personneL 

Hansbaden,  le  7  Mai  1899. 

WILHELMINA. 
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Béponae  da  8a  Baintaté. 


Majesté! 


Koos  ne  ponvons  qu'avoir  pour  agréable  la  lettre  par  laqnelle  Votre  Majesté 
Hous  f aisant  part  de  la  reunión  dans  la  Capitale  de  Son  Royanme,  de  la  Conféren- 
te  peor  la  Paix,  a  eu  l'attention  de  solliciter  pour  cette  assamblée  Notre  appui 
I  moral. 

Nous  Nons  empressons  d'exprimer  Nos  vives  sympathies,  soit  pour  1' Auguste 
¡initiateur  de  la  Coníérence  et  pour  Votre  Majesté  qui  s'est  empressée  de  donner  á 
eelle-ci  une  honorable  hospitalité,  soit  pour  le  but  éminemment  moral  et  bienfai- 
nnt  auqnel  tendent  les  travaux  qui  déjá.  y  sont  inaugures. 

Pour  de  talles  entreprises,  Nous  estimons  quMl  entre  tout  spécialement  dans 
iBotrerdle  non  seulement  de  préter  un  appui  moral,  mais  d'y  coopérer  effecfcive- 
meat,  ^o^  n  s'agit  d'un  objet  sonverainement  noble  de  sa  nature,  et  intimement 
lié  tíw\  Notre  auguste  ministére,  lequel,  de  par  le  divin  Fondateur  de  l'Eglise,  et 
tti  T6]  de  traditions  bien  des  fois  séculaires,  pbsséde  une  sorte  de  haute  inves- 
títnre  u^mme  médiateur  de  la  Paix.  En  ef f  et,  Pautorité  du  Pontifícat  supréme  de- 
puse      frontiéres  des  nations;  elle  embrasse  tous  les  peuples,  afín  de  les  confé- 
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ALBUANU, 

dérer  dans  la  vraie  p 
ral  de  l'humanité  s'é' 
Tere  Chefti  d'étate,  et 
penples  aa  génie  si  d 

L'histoira  a  son  tot 
poar  adoucir  par  leai 
arréter  méue,  qnand 
naire,  terminer  á  l'ai 
nir  courageasement  ] 
anssi,  malgré  I'anom 
a  ét¿  donné  de  mettn 
la  Germán  ie  et  l'Eap, 
voir  biestfit  ¿tablir  1' 
Boamis  á  Notre  arbjta 

Malgté  les  obstach 
Noae  en  incombe,  i.  r 
qne  le  bien  pablic,  sa 
de  la  oivilisatioa  obrí 

Nons  prions  Votre ' 
tioali^e  estime  et  l'e 
rité  et  celle  de  Son  It 

Du  Vaticsn  le  29  K 


Le  Préaident  dit  qi 
de  la  Séanoe  et  il  pro: 

UesBieurs:  Noua  so 
paxer  et  de  nooa  serri 
TÍens  Tons  prier  de  v 
naifaance  k  la  gracie 
¿té  si  largement  aci 
d'ane  toíx  si  charma 
délibérations.  Puisse 
ponr  le  bien  du  nobI« 

Nous  prions  M.  de 
rence,  de  vonloir  biei 
TCBax.  Nons  demande 
landaie  d'accepter  l'e 
Uant  qu'ils  nons  ont ; 

C'est  de  tont  coear 
renx  anprés  dae  homi 
traraux  de  nos  Coma 
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i  ofit  déployé  les  pías  rares  qtialités  et  nous  sommes  henreax  de  ponvoir  les  en  éli- 
citerici. 

Nos  rapporteurs  aussi  ont  droit  á.  Votre  reconnaisance.  lis  ont  dóposé  dans  lenrs 
eomptes  rendns,  qni  sont  de  vrais  chefs  d'osuvre,  le  commen taire  antorisé  des  tes- 
tes arrétés. 

Avec  tin  zéle  digne  de  toüt  de  éloge  notre  Secrétariat  s'est  aoqnitté  d'one  tá^he 
ardue:  les  procés-verbanx  fídéles  et  complete  de  nos  longues  eli  f réqnentes  séances 
sont  lá  pour  en  oí f  rir  le  témoignage. 
J^ai  á  Vons  remercier  enfin  moiméme,  Messieurs,  de  tonte  l'indtilgente  bien- 
io veillance  dont  vous  avez  fait  prenve  á,  Tendroit  de  Votre  Président.  Cest  certai- 
i  nement  l'on  des  plus  grands  honneurs  de  ma  vie  deja  longne,  consacrée  tout  en- 
i  tiére  au  service  de  mea  Souverains  et  de  mon  pays,  d'avoir  été  appelé  par  vons  k 
i  la  Présidence  de  notre  hante  assemblée.  Dans  le  conrs  des  années,  dnrant  lesqne- 
,  ües  j'ai  aasisté  en  témoin  attentif  et  parf ois  en  modeste  onvrier  anx  événements 
:  qni  formeront  l'bistoire  de  notre  siécle,  j'ai  vn  grandir  pea  k  pea  Tinflaence  des 
'  idees  morales  dans  les  rapports  politiqaes.  Cette  inflaence  a  atteint  anjoard'hai 
!   tm  stage  memorable. 

Sa  Majesté  l'Emperenr  de  Bussie,  S'inspirant  des  traditions  de  famille,  comme 
l'a  beareasement  rappelé  Mr.  Beernaert,  et  animó  d'one  constante  sollicitnde  ponr 
i  le  bien  des  nations,  a  onvert  en  qnelqae  sorte  l'accés  de  la  réalitó  á  ees  concep- 
'  tions,  Vons,  Messienrs,  qni  étes  plus  jeunes  que  Votre  Président,  vous  parcoorrez 
i  sans  doute  de  noavelles  étapes  sur  la  route  oü  nous  nous  somme  engagés. 
i  Aprés  une  session  aussi  longue  et  aussi  laborieuse,  alors  que  voas  avez  sous  les 
I  yenx  le  résaltat  de  vos  travaux,  je  me  garderai  bien  de  vous  imposer  le  récit  his- 
I  torique  de  ce  que  vous  avez  accompli  au  prix  de  tant  d'efforts.  Je  me  bomerai  k 
i   en  dégager  quelqnes  idees  genérales.  ^ 

Bépondant  k  Pappel  de  l'Emperenr,  mon  Auguste  Maitre,  la  Conférence  á  ac- 
1  cepté  le  programme  tracé  par  les  circulaires  du  Comte  Mouravieff  et  en  a  fait 
l'objet  d'un  examen  prolongé  et  attentif. 

Si  la  1*®  Commission  qni  avait  pris  á  sa  charge  les  questions  militaires,  la  limi- 
tation  des  ef f ectifs  et  des  budgets,  n'est  pas  arrivée  á  des  résultats  matériels  con- 
siderables —  c'est  qu'elle  s'est  heurtée  á  des  difficultós  techniques  et  á  une  serie 
de  considérations  connexes  dont  elle  ne  s'est  pas  reconnue  en  mesure  d'aborder 
l'examen.  Mais  la  Conférence  a  demandó  aux  divers  Gouvernements  de  reprendre 
Tétude  de  ees  tbémes. 

Elle  s'est  ralliée  unanimement  á  la  résolution  proposée  par  Mr.  le  Premier  De- 
legué de  France,  savoir:  «que  la  limitation  des  cbarges  militaires  qui  pésent  ac- 
taer  iment  sur  le  monde,  est  grandement  désirable  pour  Taccroissement  du  bien 
étre   latériel  et  moral  de  rhumanité». 

L;    Conférence  a  acceptó  également  toutes  les  propositions  bumanitaires  défé- 
rées     Texamen  de  la  2me  Commission. 
D;     '  cet  ordre  d'idées,  elle  a  pu  donner  satisf action  au  désir,  depais  longtempa 
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boratiion  des  Etats  pourstiivant  la  réalisation  de  leors  interéts  legitimes  dans  uno 
paix  solide  réglée  par  la  justice.  ~" 

La  tácbe  remplie  par  la  Confórence  de  Ea  Haye  dans  cet  ordre  est  yr&iment 
méritoire  et  belle.  Elle  répond  aux  sentiments  xnagnanimes  de  son  Angoste  Initia- 
tenr,  elle  aura  Tappni  de  ropinion  nniverselle  et  recneillera,  je  l'espére,  les  sní- 
frages  de  rhistoire. 

Je  n'entreraí  pas,  M essiears,  dans  les  détails  de  l'acte  qne  plnsienrs  d'entre 
AODs  viennent  de  signer.  lis  sont  exposós  et  analysés  dans  rincomparable  rapport 
foi  se  tronve  entre  vos  mains. 

A  l'henre  présente  il  est  pent-étre  prématoré  d'ailleurs  de  jnger  dans  son  ensem- 
ble  PcBuvre  k  peine  terminée.  Nous  sommes  encoré  places  trop  prés  dn  berceau:  la 
perspective  aérienne  nous  f ait  déf aut.  Ce  qui  est  certain  c'est  que  cette  ceuvre  en- 
treprlse  sor  Pinitiative  de  TEmpereur,  mon  Augusto  Maitre,  et  sous  les  auspices 
ée  Sa  Majesté  la  Beine  des  Pays-Bas  se  développera  dans  Tayenir.  Gomme  Ta  dit 
dans  une  circonstance  memorable  le  Président  de  notre  troisiéme  Commission, 
«plus  on  s'ayancera  sur  la  route  du  temps,  plus  clairement  apparaltra  son  impor- 
tance». 

£h  bien,  Messieurs,  le  premies  pas  est  fait.  ünissons  nos  volontés  et  sackons 
profiter  de  Texpérience. 
La  bonne  graine  est  semée.  Laissons  venir  la  moisson. 

Quant  á  xñoi  qui  suis  arrivé  au  terme  de  ma  car  riere  et  au  déclin  de  la  vie,  je 
eonsidére  comme  une  consol ation  supréme  de  voir  s*ouvrir  de  nouvelles  perspec- 
tíves  au  bien  de  rbumanité  et  de  pouvoir  porter  mes  regards  dans  les  clartés  do 
Favenir.  (Applaudissements  prolongés). 
S.  E.  le  Comte  de  Münster  prononce  le  discours  suivant: 
«Messieurs:  Yous  me  permettrez  comme  doy  en  d'&ge  de  cette  assemblée  de  re- 
pondré aux  bellos  paroles  que  nous  venons  d'entendre  et  vous  vous  associerez  k 
moi  pour  remercier  MM.  Staal  et  van  Kamebeek,  Président  et  Yice-Président  de 
laConférence. 

»M.  Staal  a  puissamment  contribué  a  la  réussite  de  nos  travaux.  Par  sa  grande 
an^bilité  envers  nous  tous,  il  a  su  maintenir  les  bons  rapports  qui  ont  existe  par- 
mi  tous  les  delegues.  II  est  bien  rare  qu^une  assemblée  qui  a  duré  deux  mois  et 
demi  puisse  montrer  une  entente  aussi  parfaite  que  celle  qui  a  toujours  régnée 
dans  cette  salle. 

>M.  van  Karnebeek  a  été  la  chevllle  ouvriére  de  la  Conf  érence.  II  a  travaillé  plus 
que  nons  tous  et  nous  lui  devons  beaucoup.  Nous  avons  á  le  remercier  aussi  pour 
la  grande  hospitalité  que  nous  avons  trouvée  ici  depuis  le  Tróne  jusqu'au  plus 
linml'^des  sujets. 

»M  —kU  Karnebeek  s'est  inspiré  de  Texemple  de  Son  Augusto  Souveraine  qui 
BOUS     «onorés  d'un  accueil  que  nous  n'oublierons  jamáis. 

*Si  '  L  Conf  érence  n*a  pas  réalisé  tous  les  désirs  — et  les  désirs  etles  illusions 
»lUi<     ^T-Ag  loin  —  elle  aura  dumoins  une  grande  influence  dans  Tavenir  et  la  se- 
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«Avec  la  permission  de  notre  honoré  Président,  jevondraissonmettiv  ¿UCon-l 
férence  tm  Toen  personnel  avaat  de  nons  séparer. 

>0n  poorradiecnter notre  ceuTTeet  lajuger  trop  modeste,  mais,  comn 
le  díte  M.  le  Comte  de  Mttnster,  on  oe  contestera  paa  qae  dods  ayons  ti 
tont  notre  coenr  depuis  deax  mois  et  demi.  Nous  sommes  venus  a  La  Ha 
lee  points  dn  globe,  sans  nons  connaftre  les  nns  les  antrea,  avec  plns  d 
petit-6tre  et  d'incertitude  qae  d'espérance;  aujoord'lini  bien  des  préjag< 
para;  des  liens  de  confiance  et  de  STmpathie  se  sont  formes  entre  non 
cet  accord  né  da  rattachement  de  tona  4  l'oeavre  commune,  nous  avor 
ch.ir  une  premiére  étape;  on  reconnattra  peu  á  pea  q^ae  les  resaltáis  ( 
sont  pas  négligeables  et  qa'ils  constitaent  un  germe  féoond.  Kais  ce  g( 
qa'il  se  développe,  doit  étie  l'objet  d'une  constante  sollicitade,  et  c'es 
il  faut  sonhaiter  que  notre  Conférence  ne  se  separe  paa  á  toat  jamáis. 

>£lle  aura  été  nn  commencement,  elle  ne  doit  pas  6tre  une  fio.  Faiso 
messieors,  qne  nos  pajs,  provoquant  d'autresréan¡an9commeceUe-ci,< 
¿  servir  ensemble  la  canse  de  la  civilisation  et  de  la  paix.*  (Applaud 

S.  E.  TA.  de  Beaufort  prend  la  parole  en  ees  termes: 

«Avant  qne  la  séance  d'anjord'hai  soit  levée,  je  tiens  a  ccaiir  de  von 
qnelqaes  paroles. 

•Le  O-oavemement  dea  Pays-Bas  a  été  heiyenx  de  voas  voir  ici;  il  i 
délibérations  avec  le  plus  grand  intérét,  et  11  se  réjoait  de  ce  qae  » 
aient  porté  des  fraits. 

>Sí  U  Conférence  de  la  Paix  n'a  pas  pu  réaliser  les  réves  des  atopis 
'Tient  de  ne  pas  perdre  de  vae  qa'elle  a  ea  cela  de  conunon  aveo  tont 
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!  iuons  d^hommes  sérienx  et  intelligents,  ayant  en  vue  un  bnt  praiiqae',  si,  á^oH 
aatre  cote,  elle  a  démenti  les  sombres  prévisions  des  pessimistes  qui  ne  yoyaient 
en  elle  qn'on  effort  générenx  prét  á  se  perdre  dans  Pénumération  de  qnelques 

i  TOBUz,  elle  a  demontre  par  cela  méme  la  justesse  de  yne  de  TAuguste  Monarqne 
qni  poor  rinitiative  de  sa  reunión  a  choisi  le  moment  propice. 

>Je  ne  venx  pas  en  ce  moment  appuyer  snr  la  haute  importanoe  des  résnltats 
aeqnis.  D  est  vrai  que  Taccord  unánime  sur  le  principe  du  désarmement  n'a  pas 

i  pn  se  traduire  dans  une  formule  pratique  applicable  aux  législations  intérieures 
des  diff  érents  pays  et  en  harmonio  avec  leurs  besoins  divergents.  Bappelons  nous 

:  &  ce  su  jet  le  mot  d'un  éminent  historien^  le  duc  de  Broglie,  qui,  il  y  a  qnelques 
semaines,  a  dit  á  propos  de  la  Conf érence:  «Nous  yivons  dans  un  temps  oú  11  faut 
>tenir  autant  et  plus  de  compte  de  l'eífet  moral  d'une  grande  mesure  que  de  ses 
•résultats  matériels  et  inmédiats.» 

»Sans  doute,  l'effet  moral  de  vos  délibérations  déj¿  sensible^  se  fera  sentir  de 
plus  en  plus  et  ne  manquera  pas  de  se  manif ester  dans  Topinion  publique  d'une 
maniere  éclatante;  il  secondera  puissamment  les  Gouvernements  dans  leurs 
efíorts  pour  resondre  cette  questions  de  la  limitation  des  armements  qui  restera 
la  grave  et  legitime  préoccupation  des  hommes  d'état  de  tous  les  pays. 

>Permettez-moi,  avant  de  terminer,  d'exprimer  l'espoir  que  Sa  Majesté  FEmpe* 
renr  de  Russie  puisse  trouver,  dans  un  renouyellement  d'énergie  pour  continuer 
la  grande  oeuyre  qu'il  a  entreprise,  la  consolation  la  plus  ef  fícace  dans  la  grande 

'■  ct  cruelle  épreuye  qu'il  a  trayersée.  Pour  nous,  le  souyenir  de  yotre  séjour  ici  res- 

i 

[  tera  ¿  jamáis  un  point  lumineux  dans  les  anuales  de  notre  pays  parceque  nous 
I  arons  la  f erme  conyiction  que  ce  séjour  a  ouyert  une  nouyelle  ere  dans  l'histoire 
;  des  relations  intemationales  entre  les  peuples  ciyilisés.»  (Applaudissementa  una- 
I  nimes.) 

Le  PrésiderU  dit  que  les  réunions  de  la  Conf  ¿rence  de  la  Paix  sont  closes  et  que 
'  la  séance  est  leyée. 
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Le  Président:  STAAL. 

Les  Secrétaires:  J.  C.  N.  VAN  EYS,  E AFFALOVICH. 

ALBERT  LEGRAND. 

E,  DE  GRELLE  ROGIER. 

W.  DE  RAPPARD. 

A.  G.  SGHIMMELPENNINCK. 

MAX  JAROUSSE  DE  SILLAC. 

J.  J.  ROCHUSSEN. 

L     Secrétaires  techniques:  G.  J.  C.  A.  POP,  C.  E.  DITTLINGER. 

(aj  amamos  de  nuestro  Derecho  internacional  público  (t.  IV,  páginas  470-471)  el  cuadro  general  de 
iu  n  ücaciones  definí  tiras  de  los  seis  acuerdos  de  El  Haya,  amplláudolo  con  las  adhesiones  conocidas 
poití      -neate. 
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limiía,  ii8trii-fliii£rla,  Bélfiei,  «Chíiui»,  Diíamirea,  litados  Diídts  de  iiérío, 

Md«8  Ilnides  lejieinos,  Frtneíi,  finn  Bretaíía,  fireeii, 

Itilii,  Japén,  Lmemlinrio,  lonteoesro,  Países  Biyos,  Persía,  Portnfal,  Bmiiaila, 

Kiisia,  Serna,  Siai,  Sieeia  j  Nernefa,  Siiua,  «Tnr^iía»  y  BnlgariL 

Gonuenio  para  el  arreglo  pacífico  de  los  conflictos 

internacionales. 

Firmado  en  El  Haya  el  2^  de  Julio  de  18^^. 
OoAvention  ponr  lo  réglemont  pacifique  des  confllte  iatematioiíaiiz.  ^ 

1899 
29  Jallo. 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse;  Sa  Majesté  TEmpe-       ^í^ííSif^S:. 
reur  d'Autriche,  Roi  de  Bohema,  etc.,  et  Roi  Apostolique  de  Hongríe;  Sa 


(Traducción  oficial.) 

OoBTealo  para  el  arrearlo  paoifloo  de  loe  oonfliotoe  iatemaoioiíalee. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia;  Su  Majestad  el 
Emperador  de  Austna,  Rey  de  Bohemia,  etc. ,  y  Rey  Apostólico  de  Hungría; 

En  4  de  Septiembre  de  1900  entregaron  sas  ratiñcacionet  Alemania,  Austria-Hungría,  Bélgica, 
Dinamarca,  Espafia,  los  Estados  Unidos  de  América,  Francia,  Gran  Bretafia,  Italia,  Países  Bajos, 
Pcrsia,  Portugal,  Rumania,  Rusia,  Siam,  Suecia  y  Noruega  y  Bulgaria;  en  6  de  Octubre  del  mismo 
afio  el  Japón  y  Montenegro;  en  29  de  Diciembre  del  mismo  afio  Suiza  (Gaceta  de  21  de  Abril  de  1901). 
A  fines  de  Mayo  de  1901  participó  nuestro  Ministro  en  los  Países  Bajos  habían  verificado  el  depósi- 
to los  Estados  Unidos  Mejicanos,  Grecia  y  Servia  (Gaceta  del  25).  Según  nota  de  la  Gaceta  de  Ma- 
drid áe  4  de  Agosto  de  1901,  en  12  del  anterior  Julio  lo  hizo  el  Gran  Ducado  de  Luxemburgo,  de  ma- 
nera que  únicamente  han  dejado  de  cumplir  esta  formalidad  entre  todas  las  potencias  signatarias 
China  y  Turquía.  Al  pie  del  Convenio  insertamos  las  reservas  y  declaraciones  á  las  que  aludieron 
al  poner  sus  firmas'  los  plenipotenciarios  de  los  Estados  Unidos  de  América,  Rumania,  Servia  y 
Turquía.  Según  Atlay,  el  último  editor  de  Hall  (International  Lavo,  5th,  edition  London,  1904, 
pág.365),han  solicitado  ser  admitidos  á  participar  de  este  Convenio  Uruguay,  Guatemala,  el  Sal- 
vad y  Corea.  Oficialmente,  según  veremos  luego,  sólo  nos  consta  la  adhesión  de  los  dos  últimos 
al  C  ivenio  sobre  las  leyes  de  la  guerra  terrestre  y  de  los  mismos  y  Guatemala  al  de  la  aplica- 
ciói   ^  *->  Convención  de  Ginebra  á  las  guerras  marítimas. 

A  58.  —  B.  1900, 1.137.  —  Colección  legislativa  (nueva  serie),  Vil,  993.  —  Martens,  N.  R.  G,. 

a.',      :VI,  920.  —  García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  528.  -  De  Clercq,  XXI,  703.  —  Lagemani, 
3U\     '   —  Annnario  portugués,  1900, 135.  —  Gaceta  de  Madrid  4e  22  de  Noviembre  de  1900. 
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Majesté  le  Roi  des  Belges;  Sa  Majaste  TEmpereur  de  Chine;  Sa  Majesté  le 
Roí  de  Danemark;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  en  Son  Nom  Sa  Majesté  la 
Reine-Regente  du  Royaume;  le  Président  des  Etats-Unis  dAmérique;  le  Pré- 
sident  des  Etats-Unis  Mexicains;  le  Président  de  la  République  Frangaise; 
Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'lrlande, 
Impératrice  des  Indes;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellénes;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Italie;  Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japón;  Son  Altesse  Royale  le  Grand- 
Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau;  Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro; 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas;  Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de  Perse; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  etc.;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Roumanie;  Sa  Majesté  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Serbie;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéie  et  de  Ñor- 
vége;  le  Conseil  Federal  Suisse;  Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans  et  Son 
Altesse  Royale  le  Prince  de  Bulgarie. 

Animes  de  la  ferme  volonté  de  concourir  au  maintien  de  la  paix  genérale; 

Résolus  á  favoriser  de  tous  leurs  efíorts  le  réglement  amiable  des  conflíts 
internationaux; 

Reconnaissant  la  solidante  qui  unit  les  membres  de  la  société  des  nations 
civilisées; 

Voulant  étendre  Tempire  du  droit  et  fortifier  le  sentiment  de  la  justice  in* 
ternationale; 

Convaincus  que  l'institution  permanente  d'une  juridiction  arbítrale,  acces- 


Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas;  Su  Majestad  el  Emperador  de  China;  Su 
Majestad  el  Rej  de  Dinamarca;  Su  Majestad  el  Rey  de  España,  y  en  Su 
Nombre  Su  Majestad  la  Reina  Regente  del  Reino;  el  Presidente  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  América;  el  Presidente  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos;  el 
Presidente  de  la  República  Francesa;  Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido 
de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  Emperatriz  de  las  Indias;  Su  Majestad  el  Rey 
de  los  Helenos;  Su  Majestad  el  Rey  de  Italia;  Su  Majestad  el  Emperador  dá 
Japón;  Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque  de  Luxemburgo,  Duque  de  Nassau; 
Su  Alteza  el  Principe  de  Montenegro;  Su  Majestad  la  Reina  de  los  Países 
Bajos;  Su  Majestad  Imperial  el  Shah  de  Persia;  Su  Majestad  el  Rey  de  Por- 
tugal y  de  los  Algarbes,  etc.;  Su  Majestad  el  Rey  de  Rumania;  Su  Majestad 
el  Emperador  de  todas  las  Rusias;  Su  Majestad  el  Rey  de  Servia;  Su  Síajes- 
tad  el  Rey  de  Siam;  Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  Noruega;  el  Consejo 
Federal  Suizo;  Su  Majestad  el  Emperador  de  los  Otomanos,  y  Su  Alteza 
Real  el  Príncipe  de  Bulgaria. 

Animados  de  la  firme  voluntad  de  concurrir  al  mantenimiento  de  la  pai 
general; 

Resueltos  á  favorecer  con  todas  sus  fuerzas  el  arreglo  amistoso  de  los 
conñictos  internacionales; 

Reconociendo  la  solidaridad  que  une  á  los  miembros  de  la  sociedad  de  las 
Naciones  civilizadas; 

Queriendo  extender  el  imperio  del  derecho  y  fortalecer  el  sentimiento  de 
la  justicia  internacional; 

Convencidos  que  la  institución  permanente  de  una  jurisdicción  arbitral* 
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le  á  toüs,  au  Sein  des  Puisances  indépendantes  peut  contribuer  efficaee- 
tácerésultat; 

Cbnáidérant  les  avantages  d'une  organisation  genérale  et  réguliére  de  la 
procédure  arbítrale; 

Estimant  avec  T Auguste  Initiateur  de  la  Conférence  Internationale  de  la 
qu'il  importe  de  consacrer  dans  un  accord  International  les  principes 
tféquité  et  de  droit  sur  lesquels  reposent  la  sécurité  des  États  et  le  bien  étre 
d^  Peuples; 

Désirant  conclure  une  Convention  á  ce  effet  ont  nommé  pour  Leurs  pléni- 
potentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse:  Son  Excellence  le 
Coniie  de  Münster,  Prínce  de  Demeburg,  Son  Ambassadeur  á  París. 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohéme,  etc.,  et  Roi  Apostoli- 
qnedeHongrie:  Son  Excellence  le  Comte  R.  de  Welsersheimb,  Son  Am- 
bassadeur extraordínaire  et  plénípotentíaíre;  M.  Alexandre  Okolicsanyi 
^Okolicsna,  Son  Envoyé  extraordínaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges:  Son  Excellence  M.  Auguste  Beernaert,  Son 
Ministre  d'État,  President  de  la  Chambre  des  Représentants,  M.  le  Comte 
deGrelle  Rogier,  Son  Envoyé  extraordínaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye;  M.  le  Chevalier  Descamps,  Sénateur. 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  Chine:  M.  Yang  Yü,  Son  Envoyé  extraordínai- 
re et  Ministre  plénipotentiare  á  St.  Pétersbourg. 


jccesible  á  todos  en  el  seno  de  las  Potencias  independientes,  puede  contri- 
w  eficazmente  á  este  resultado; 

Considerando  las  ventajas  de  una  organización  general  y  regular  del  pro- 
cedimiento arbitral; 

Estimando,  con  el  Augusto  iniciador  de  la  Conferencia  internacional  de  la 
°^i  que  importa  consagraren  un  acuerdo  internacional  los  principios  de 
^idad  y  de  derecho  sobre  los  cuales  descansan  la  seguridad  de  los  Esta- 
"<^y  el  bienestar  de  los  Pueblos; 

.Deseando  concluir  un  Convenio  á  este  efecto  han  nombrado  por  sus  Ple- 
Dípoienciarios,  á  saber: 

SuMajestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia:  al  Excelentísi- 
010  Sr.  Conde  de  Munster,  Príncipe  de  Derneburg,  Su  Embajador  en  París. 
.Su  Majestad  el  Emperador  de  Austria,  Rey  de  Bohemia,  etc.,  y  Rey  Apos- 
tólico de  Hungría:  al  Excmo.  Sr.  Conde  R.  de  Welsersheimb,  Su  Embaja- 
^r extraordinario  y  plenipotenciario,  y  al  Sr.  Alejandro  Okolicsanyi  de 
^licsnuj  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en 
ti  Haya. 

SuMajestad  el  Rey  de  los  Belgas:  al  Excmo.  Sr.  Angusto  Beernaert,  Su 
jfinistro.  Presidente  de  la  Cámara  de  Representantes;  al  Sr.  Conde  de  Gre- 
«e  Rogier,  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  píenipotenciario  en  El 
%a,  V  al  Sr.  Caballero  Descamps^  Senador. 

ouMajestad  el  Emperador  de  China:  al  Sr.  Yang  Yitf,  Su  Enviado  extraor- 
mi'ry  Ministro  plenipotenciario  en  San  Petersburgo. 


JUt      -  fTlXTO)  BIQWOU,  IT. 
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le  á  toüs,  au  Seiú  des  Puisances  indépendantes  peut  contribuer  etócace- 
tace  résultat; 

Considérant  les  avantages  d'une  organisation  genérale  et  réguliére  de  la 
procédure  arbítrale; 

Estimant  avec  TAuguste  Initiateur  de  la  Conférence  Internationale  de  la 
Paii  qu'il  importe  de  consacrer  dans  un  accord  International  les  principes 
tféquité  et  de  droit  sur  lesquels  reposent  la  sécurité  des  États  et  le  bien  étre 
áes  Peuples; 

Désirant  conclure  une  Convention  á  ce  effet  ont  nommé  pour  Leurs  pléni- 
potentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Allemagne,  Roí  de  Prusse:  Son  Excellence  le 
Cotfiie  de  Miinster,  Prince  de  Derneburg,  Son  Ambassadeur  á  París. 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche»  Roi  de  Bohéme,  etc.,  et  Roi  Apostoli- 
ipie  de  Hongrie:  Son  Excellence  le  Comte  R.  de  Welsersheimb,  Son  Am- 
bassadeur extraordinaire  et  plénipotentiaire;  M.  Alexandre  Okolicsanyi 
^kolicsna,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  La 
Have. 

m 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges:  Son  Excellence  M.  Auguste  Beernaert,  Son 
Ministre  d'État,  President  de  la  Chambre  des  Représentants,  M.  le  Comte 
deGrelle  Rogier,Soví  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á 
LaHaye;  M.  le  Chevalier  Descamps,  Sénateur. 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  Chine:  M.  Yang  Yüy  Son  Envoyé  extraordinai- 
re et  Ministre  plénipotentiare  á  St.  Pétersbourg. 


lUn:      •  (TIXTO)  fiSOlVOU,  IT. 
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jccesible  á  todos  en  el  seno  de  las  Potencias  independientes,  puede  contri- 
Nr  eficazmente  á  este  resultado; 

Considerando  las  ventajas  de  una  organización  general  y  regular  del  pro- 
cedimiento arbitral; 

Estimando,  con  el  Augusto  iniciador  de  la  Conferencia  internacional  de  la 
Paz,  que  importa  consagraren  un  acuerdo  internacional  los  principios  de 
equidad  y  de  derecho  sobre  los  cuales  descansan  la  seguridad  de  los  Esta- 
blos y  el  bienestar  de  los  Pueblos; 

Deseando  concluir  un  Convenio  á  este  efecto  han  nombrado  por  sus  Ple- 
nipotenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia:  al  Excelentísi- 
DioSr.  Conde  de  Munster,  Príncipe  de  Derneburg,  Su  Embajador  en  París. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Austria,  Rey  de  Bohemia,  etc.,  y  Rey  Apos- 
tólico de  Hungría:  al  Excmo.  Sr.  Conde  R.  de  Welsersheimb ,  Su  Embaja- 
wr extraordinario  y  plenipotenciario,  y  al  Sr.  Alejandro  Okolicsanyi  de 
^licsna,  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en 
El  Haya. 

SuSlajestad  el  Rey  de  los  Belgas:  al  Excmo.  Sr.  Angusto  Beernaert,  Su 
aunistro.  Presidente  de  la  Cámara  de  Representantes;  al  Sr.  Conde  de  Gre- 
ue  Rogier,  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  El 
%a,  V  al  Sr.  Caballero  Descamps,  Senador. 

Su Ñfai estad  el  Emperador  de  China:  al  Sr.  Yang  Vitó ,  Su  Enviado  extraor- 
«naric  V  Ministro  plenipotenciario  en  San  Petersburgo. 
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re  et  Ministre  plénipotentiaire  á  París;  M.  Zenil,  Ministre  Résideat  a  Bmie- 
Ues. 

Le  President  de  la  Republique  Fran^aise:  M.  l^on  Bourgeoí 
Président  du  Conseil,  Anden  Ministre  des  Affaires  Étrangferes,  & 
la  Chambre  des  Députés;  M,  Georges  Bihourd,  Envoyé  extraoi 
Ministre  plénipotentiaire  a  La  Haye;  M.  le  Barón  d' Estournelle: 
tant,  Ministre  plénipotentiaire,  Membrc  de  la  Chambre  des  Dépa 

S«  Majesté  la  Reine  du  Royanme  Uni  de  la  Grande  Bretagnc  et 
Impératrice  des  Indes:  Son  Excellence  les  Tres  Honorable  Baroi 
fole  de  Prestan,  Membre  du  Conseil  Privé  de  Sa  Majesté,  Son 


Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca:  á  Su  Chambelán  Fr.  E.  d€ 

Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  Londres. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Kspafia,  y  en  Su  Nombre  Su  Majestad  la 

fente  del  Reino:  al  Excmo.  Sr.  Duque  de  Tetudn,  ex  Ministro  de 
r.  D.  W.  Rantires  de  Villa  ürrutia,  Su  Enviado  extraordinari 
tro  plenipotenciario  en  Bruselas,  y  ai  Sr.  D.  Arturo  de  Baguer, 
do  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  El  Haya. 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  América:  al  Excmo.  Si 
D.  fíhite,  Embajador  de  ios  Estados  Unidos  en  Berlín;  al  Sr, . 
Presidente  de  la  Universidad  "Columbia^,  de  Nueva  York;  al  Sr. 
Newel.  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  E 
Sr.  Al/redo  T.  Mahatt,  Capitán  de  navio,  y  alSr.  Williant  Crosie 
de  Artillería. 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos:  al  Sr.  de  J/iVr 
extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  París,  y  al  Sr.  de  . 
nistro  residente  en  Bruselas. 

El  Presidente  de  la  República  Francesa:,  al  Sr.  León  Boureeoi 
sidente  del  Consejo,  ex  Ministro  de  Negocios  Extranjeros,  Mien 
Cámara  de  Diputados;  al  Sr.  Georges  Bihourd,  Enviado  extraoi 
Ministro  plenipotenciario  en  El  Haya,  y  al  Sr.  Barón  de  hstoHi 
Constant,  Ministro  plenipotenciario.  Miembro  de  la  Cámara  de  E 

Su  Majestad  ta  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irla 
peratriz  de  las  Indias:  á  Su  Excelencia  el  Muy  Honorable  Barón  i 
fe  de  Prtston,  Miembro  del  Consejo  privado  de  Su  Majestad,  Su  E 
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deur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  á  Washington;  Sir  Henfy  tíoward,  c  bL 

Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye.  29juiio. 

Sa  Majesté  le  Roí  des  Héllénes:  M.  N,  Delyanni,  Ancien  Président  du       Austria,  etc. 
Conseil,  Ancien  Ministre  des  AíTa'ires  Étrangérés,  Son  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  á  París. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie:  Son  Excellence  le  Cotnte  Nigra,  Son  Ambassa- 
deur  k  Vienne,  Sénateur  du  Royanme:  M.  le  Cotnte  A.  Zannini,  Son  Envo- 
yé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  k  La  Haye;  M.  le  Comman- 
deur  Guido  Pompilj,  Député  au  Parlement  Italien. 

Sa  Majesté  TEmpereur  du  Japón:  M.  /.  Motono,  Son  Envoyé  extraordinai- 
re et  Ministre  plénipotentiaire  á  Bruxélles. 

Son  Altesse  Royale  le  Gran  Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau:  Son 
Excellence  M.  Eyschen,  Son  Ministre  d'État,  Président  du  Gouvemement 
Grand-Ducal. 

Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro;  Son  Excellence  M.  le  Conseiller 
privé  actuel  de  Staal,  Ambassadeur  de  Russie  á  Londres. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas:  M.  le  Jonkheev  A,  P.  C  van  Karne- 
beek,  Ancien  Ministre  des  Affaires  Étrangérés,  Afembre  de  la  Seconde 
Chambre  des  États  Généraux;  M.  le  General  y.  C  C.  den  Beer  Poortugael, 
Anden  Ministre  de  la  Guerre,  Membre  du  Conseil  d'État;  M.  T.  M.  C  Asser, 
Membre  du  Conseil  d^tat,  M.  E,  N.  Rahusen,  Membre  de  la  Premiére 
Olambre  des  États  Généraux. 
Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de  Perse:  Son  Aide  de  Camp  General  Mir- 


extraordinario  y  plenipotenciario  en  Washington,  y  á  Sir  Henry  Howard, 
Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  El  Haya. 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Helenos:  al  Sr.  N,  Delyanni^  ex  Presidente 
del  Consejo,  ex  Ministro  de  Negocios  Extranjeros,  Su  Enviado  extraordi- 
nario y  Ministro  plenipotenciario  en  París. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia:  al  Excelentísimo  Sr.  Conde  Nigra^  Su  Em- 
bajador en  Viena,  Senador  del  Reino;  al  Sr.  Conde  A,  Zannini^  Su  Enviado 
extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  El  Haya,  y  al  Sr.  Comendador 
Guido  Pompilj,  Diputado  al  Parlamento  italiano. 

Su  Majestad  el  Emperador  del  Japón:  al  Sr.  /.  Motono^  Su  Enviado  extra- 
ordinario y  Ministro  plenipotenciario  en  Bruselas. 

Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque  de  Luxemburgo,  Duque  de  Nassau:  al 
Excelentísimo  Sr.  Eyschen,  Su  Ministro,  Presidente  del  Gobierno  Gran- 
Ducal. 

Su  Alteza  el  Príncipe  de  Montenegro:  al  Excelentísimo  Sr.  Consejero  pri- 
vado actual  de  Staal,  Embajador  de  Rusia  en  Londres. 

S"  Majestad  la  Reina  de  los  Países  Bajos:  al  Sr.  Jonkheer  A.  P,  C,  van 
Ka  nebeek,  ex  Ministro  de  Negocios  Extranjeros,  Miembro  de  la  Segunda 
Cá]  lara  de  los  Estados  Generales;  al  Sr.  General  J.  C,  C.  den  Beer  Poortu- 

fOi  \  ex  Ministro  de  la  Guerra,  Miembro  del  Consejo  de  Estado;  al  señor 
.^  r.  C.  Asser,  Miembro  del  Consejo  de  Estado,  y  al  Sr.  E.  N.  Kahusen^ 
Mi<   'bro  de  la  Primera  Cámara  de  los  Estados  Generales. 
S    'lajestad  Imperial  el  Shab  de  Persia:  á  Su  Ayudante  de  Campo  el  Ge- 
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Sa  Majesté  le  Roí  de  Portugal  et  des  Algarves,  etc.:  M.  le  Co»»f/írfeJÍ««- 1 
do,  Pair  du  Royaume,  Ancien  Ministre  de  la  Marine  et  des  Colonii 
Envoyé  extraordínaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  Madrid;  M.  d'O 
et  Vasconcellos,  Pair  du  Royaume,  Son  Envoyé  extraordioaire  et  1 
plénipotentiaire  á  St.  Pétersbourg;  M.  le  Comte  de  Selir,  Son  1 
extraordioaire  et  Ministre  plénipotentiaire  S  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie:  M.  Alexandre  Seldiman,  Son  1 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  Berlín;  M.  /ean  A'.  P< 
Son  Envoyé  estraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  &  La  Haye. 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  Toutes  les  Russies:  Son  Excellence  M.  le  Con- 
seiller  privé  actuel  de  Staal,  Son  Ambassadeur  á  Londres;  M.  de  Síartens, 
Membre  Permanent  du  Conseil  du  Ministfere  Imperial  des  Affaires  Étran- 
géres,  Conseiller  Privé;  Son  Conseiller  d'Etat  Actuel  de  Basily,  Chambe-i 
lian,  Directeur  du  Premier  Département  du  Ministére  Imperial  de  Affairí*  I 
Étrangtres. 

Sa  Majesté  le  Roí  de  Serbie;  M.  Miyatovitch,  Son  Envoyé  exlraordi 
et  Ministre  plénipotentiaire  á  Londres  et  i  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam:  M.  Phya  Suriya  Nuvatr,  Son  Envoyé  ert 
dinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  St.  Pétersbourg  et  A  Paris:  M.  i 
Visuddha  Suriyasakti,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénip 
tiaire  á  La  Haye  et  á  Londres. 


neral  Mirsa  Riza  Ehan,  Arfa-ud-Dovleh,  Su  Enviado  extraordinario ; 
nistro  plenipotenciario  en  San  Petersburgo  y  Estockolmo. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Por  tu  (í  al  y  de  los  Algarbes,  etc.:  al  Sr.  Cont 
Macedo,  Par  del  Reino,  ex  Ministro  de  Marina  y  Ultramar,  Su  Em 
extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  Madrid;  al  Sr.  de  Ornel 
Vasconcellos,  Par  del  Reino,  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  [ 
potenciario  en  San  Petersburgo,  y  al  Sr.  Conde  de  Selir,  Su  Enviado  e 
ordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  El  Haya. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Rumania:  alSr.  Alejandro  Beldiman,SaB:^'^ 
extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  Berlín,  y  al  Sr.  Juan  S.  i 
niu.  Su  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  El  Hay: 

Su  Majestad  el  Emperador  de  todas  las  Rusias:  al  Excelentísimo  Sr. 
sejero  privado  actual  de  Staal,  Su  Embajador  en  Londres;  al  Sr.  de 
tens.  Miembro  permanente  del  Consejo  del  Ministerio  Imperial  de  Neg' 
Extranjeros,  Su  Consejero  privado,  y  á  Su  Consejero  de  Estado  acioi 
Basily,  Chambelán,  Director  del  Primer  Departamento  del  \ünisteric 
perialde  Negocios  Extranjeros. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Serbia:  al  Sr.  Miyatovitch,  Su  Enviado  eitrai 
nario  y  Ministro  plenipotenciario  en  Londres  y  en  El  Haya. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Siam:  al  Sr.  Phya  Suriya  Nuvatr,  Sn  En» 
extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  San  Petersburgo  y  París 
Sr.  Phya  Visuddha  Suriyasakti,  Su  Enviado  extraordinario  y  Aliaistr 
nipoteaciario  en  El  Haya  y  en  Londres. 
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Sa  Majesté  le  Roí  de  Suéde  et  de  Norvége:  M.  le  Barón  de  Bildt,  Son  En-  c^l 

Yoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  Rorae.  Aumanu 

Le  Conseil  Federal  Suisse:  M.  le  Docteur  Arnold  Rothj  Envoyé  extraordi-      Austria,  etc. 
naire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  Berlin. 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans:  Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Anclen  ^linistre  des  Affaires  Étrangéres,  Membre  de  Son  Conseil  d'État; 
Noury  Bey,  Sécrétaire  General  au  Ministére  des  Affaires  Étrangéres. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Bulgarie:  M.  la  Docteur  Dimttrí  Stan- 
cioff,  Agent  Diplomatiqne  á  St.  Pétersbourg;  M.  le  Major  Christo  Hessapt- 
chieff,  Attaché  Militaire  á  Belgrade. 

Lesquels,  aprés  s^étre  communiqué  leurs  pléins  pouvoirs,  trouvés  en  bon- 
ne  et  due  forme;  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


TZTBE  I 


Da  malntien  de  la  paiz  genérale. 


Article  1,  En  vue  de  prevenir  autant  que  possible  le  recours  á  la  forcé 
dans  les  rapports  entre  les  États,  les  Fuissances  signataires  conviennent 
d'cmployer  tous  leurs  efforts  pour  assurer  le  réglement  pacifique  des  diffé- 
rends  internationaux. 


Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  Noruega:  al  Sr.  Barón  de  Bildt ^  Su  En- 
viado extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  Roma. 

El  Consejo  Federal  Suizo:  al  Sr.  Dr.  Arnold  i?í?//i^  Enviado  extraordina- 
rio y  Ministro  plenipotenciario  en  Berlín. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  los  Otomanos:  á  Su  Excelencia  Turkhan 
Pachán  ex  Ministro  de  Negocios  Extranjeros,  Miembro  de  Su  Consejo  de 
Estado,  y  á  Noury  Bey^  Secretario  general  del  Ministerio  de  Negocios 
Extranjeros. 

Su  Alteza  Real  el  Príncipe  de  Bulgaria:  al  Sr.  Doctor  Dimitri  Standoff, 
Agente  diplomático  en  San  Petersburgo,  y  al  Sr.  Comandante  Christo 
mssaptchieffy  Agregado  Militar  en  Belgrado. 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes  y  hallán- 
dolos en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  las  disposiciones  si- 
guientes: 

TÍTULO  PBIMEBO 

Del  mantenimiento  de  la  paz  general. 

A  iculo  L  Para  evitar  en  lo  posible  el  recurrir  á  la  fuerza  en  las  relacio- 
nes ^ntre  los  Estados,  las  Potencias  signatarias  convienen  en  emplear  to- 
das sus  esfuerzos  para  asegurar  el  arreglo  pacífico  de  las  diferencias  ínter- 
nac    '•ales. 
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leur  propre  ioitiative,  en  tant  que  les  circonstances  s'y  prétent,  leursbi 
ofóces  ou  leur  médíation  auz  États  en  conñit. 

Le  droit  d'offrir  les  bons  offices  ou  la  médiation  apparlient  aux  Puii 
étrangéres  au  conflit,  méme  pendant  le  cours  des  hostilités- 

L'exercice  de  ce  droit  ne  peut  jamáis  fitre  consideré  par  l'uae  ou 
des  Partíes  en  litige  comme  un  acte  peu  amical. 

Art.  IV.  Le  rtle  du  médiateur  coasiste  á  conciUer  les  prétentíoas  oí 
et  a  apaiser  les  ressentiments  qui  peuvent  s'fitre  produíts  entre  les  É 
conflit. 

Art.  V.  Les  fonctions  du  médiateur  cessent  du  moment  oü  il  est  c( 


título  iz 

D«  los  ba«no»  ofloloi  y  ds  la  m«aia,Dl6it. 

Art.  11.  En  caso  de  disentimiento  grave  ó  de  conflicto,  antes  de  a 
las  armas,  las  Potencias  signatarias  convienen  en  recurrir,  en  cua 
circunstancias  lo  permitan,  á  los  buenos  oficios  ó  la  mediación  de  uc 
rías  Potencias  amigas. 

Art.  111.  Independientemente  de  este  recurso,  las  Potencias  sigo 
juzgan  útil  que  una  ó  varias  Potencias  extrañas  al  conflicto  ofrezcan 
propia  iniciativa,  en  cuanto  las  circunstancias  lo  permitan,  sus  buenos 
ó  su  mediación  d  los  Estados  en  conflicto. 

El  derecho  de  ofrecer  los  buenos  oficios  6  la  mediación  pertenec 
Potencias  ajenas  al  conflicto,  aun  durante  el  curso  de  las  hostilidadeí 

El  ejercicio  de  este  derecho  no  puede  nunca  ser  considerado  por 
otra  ¿e  las  partes  en  litigio  como  un  acto  poco  amistoso. 

Art,  IV.  El  papel  del  mediador  consiste  en  conciliar  las  prety 
opuestas  v  en  apaciguar  los  resentimientos  que  puedan  haberse  pro 
entre  los  Estados  en  conflicto. 

Art.  V.  Las  funciones  del  mediador  cesan  desde  el  momento  en 
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par  ruñe  des  Parties  en  litíge,  soit  par  le  médiateur  Ini-méme,  que  les  CEí' 

1S99 

Boyens  de  conciliation  proposés  par  lui  ne  sont  pas  acceptés.  »  jtxiio. 

Austria,  etc. 

Art.  VI,  Les  bons  offices  et  la  médiation,  soit  sur  lerecours  des  Parties  en 
x>nflit,  soit  sur  liniciative  des  Puissances  étrangéres  au  conflit,  ont  exclusi- 
remen  le  caractére  de  conseil  et  n*ont  jamáis  forcé  obligatoire. 

Afi,  Vil.  L'acceptation  de  la  médiation  ne  peutavoirpoureffet,  sauf  con- 
rention  contraire,  d'interrompre  de  retarder  ou  d'entraver  la  mobilisation 
rt  autres  mesures  préparatoires  á  la  guerre. 

Si  elle  intervient  aprés  l'ouverture  des  hostilités,  elle  n'interrompt  pas, 
auf  convention  contraire,  les  opérations  militaires  en  cours. 

AyU  VIIL  Les  Puissances  signataires  sont  d'accord  pour  recommander 
t'application,  dans  les  circonstances  qui  le  permettent,  d'une  médiation  spé- 
cíale  sous  la  forme  stdvante. 

Eñ  cas  de  différend  grave  compromettant  la  paix,  les  États  en  conflit  choi- 
sissent  respectivement  une  Puissance  á  laquelle  ils  conñent  la  misión  d'en- 
trer  en  rapport  direct  avec  la  Puissance  choisie  d'autre  part,  á  Teffet  de  pre- 
venir la  rupture  des  relations  pacifiques. 

Pendant  la  durée  de  ce  mandat  dont  le  terme,  sauf  stipulation  contraire, 
nepeut  exceder  trente  jours,  les  États  en  litige  cessent  tout  rapport  direct 
ausujet  du  conflit,  lequel  est  consideré  comme  déféré  exclusivement  aux 


comprueba,  bien  por  una  de  las  Partes  en  (a)  litigio,  bien  por  el  propio  me- 
diador, que  los  medios  de  conciliación  por  él  propuestos  no  son  aceptados. 

Art,  VI.  Los  buenos  oficios  y  la  mediación,  ya  recurran  á  ella  las  Partes 
en  conflicto,  ya  sea  por  iniciativa  de  las  Potencias  extrañas  á  éste,  tienen 

i  exclusivamente  el  carácter  de  consejo  y  nunca  fuerza  obligatoria. 

i 

¡  Art.  VIL  La  aceptación  de  la  mediación  no  puede  tener  por  efecto,  salvo 
I  pacto  en  contrario,  interrumpir,  retardar  ó  dificultar  la  movilización  y  otras 
¡  medidas  preparatorias  de  la  guerra. 

I  Si  tiene  lugar  después  del  comienzo  de  las  hostilidades,  no  interrumpe, 
I  salvo  pacto  en  contrario,  las  operaciones  militares  emprendidas. 

I  Art.  VIH,  Las  Potencias  signatarias  están  de  acuerdo  para  recomendar 
I  ^  aplicación,  cuando  las  circunstancias  lo  permitan,  de  una  mediación  espe- 
\  cial,  en  la  forma  siguiente: 

En  caso  de  diferencia  grave  que  comprometa  la  paz,  los  Estados  en  con- 
I  meto  elegirán  respectivamente  una  Potencia,  á  la  cual  confiarán  la  misión 
I  deponerse  en  relación  directa  con  la  Potencia  escogida  por  la  otra  Parte 
\  para  evitar  la  ruptura  de  las  relaciones  pacíficas. 

Mientras  dure  este  mandato,  cuyo  término,  salvo  estipulaciones  en  con- 
l  trario,  no  puede  exceder  de  treinta  días,  los  Estados  en  litigio  suspenderán 
I  toda  ^'^ción  directa  acerca  del  objeto  del  conflicto,  el  cual  será  considera- 
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lElle  regle  la  procédure.  c  d  L 

'L*enquéte  a  lien  contradictoirement.  »  J«u«- 

^  Alemania, 

La  forme  et  les  délais  k  observer,  en  tant  qu'jls  ne  sont  pas  fixés  par  la      Austria,  etc. 
Convention  d'enquéte,  sont  determines  par  la  Commision  elle  méme. 

Art.  XI.  Les  Commisions  internationales  d'enqufite  sont  formées,  sauf 
stipulation  contraire,  de  la  maniere  déterminée  par  Tart.  XXXII  de  la  pré- 
sente Convention. 

Art.  Xll.  Les  Puissances  en  litige  s^engagent  á  foumir  á  la  Commission 
Internationale  d'enquéte,  dans  la  plus  large  mesure  qu'elles  jugeront  pos- 
sible,  tous  les  moyens  et  toutes  les  facilites  nécessaires  pour  la  connaissance 
complete  et  Tappréciation  exacte  des  faits  en  question. 

Art,  XI2L  La  Commission  Internationale  d'enquftte  présente  aux  Puissan- 
ces en  litíge  son  rapport,  signé  par  tous  les  membres  de  la  Commission. 

Art.  XJV.  Le  rapport  de  la  Commission  Internationale  d'enquéte,  limité  á 
la  constatation  des  faits,  n'a  nuUement  le  caractérp  d'une  sentence  arbitrale. 
11  lalsse  aux  Puissances  en  litige  une  enti^re  liberté  pour  la  suite  h  donner  á 
cette  constatation. 


Determinará  el  procedimiento. 

La  investigación  tendrá  lugar  en  forma  contradictoria. 

La  forma  y  los  plazos  que  nayan  de  observarse  serán  determinados  por 
la  Comisión  misma  en  cuanto  no  estén  fijados  por  el  Convenio  de  investi- 
gación. 

Art.  XI.  Las  Comisiones  internacionales  de  investigación  se  formarán, 
salvo  estipulación  en  contrario,  de  la  manera  determinada  en  el  art.  XXXII 
del  presente  Convenio. 

Art,  XII.  Las  Potencias  en  litigio  se  obligan  á  proporcionar  á  la  Comi- 
sión internacional  de  investigación,  en  los  términos  más  amplios  que  juzguen 
posibles,  todos  los  medios  y  todas  las  facilidades  necesarias  para  el  conoci- 
miento completo  y  la  apreciación  exacta  de  los  hechos  en  cuestión. 

Art.  XIII.  La  Comisión  internacional  de  investigación  presentará  á  las 
Pot'íncias  en  litigio  su  informe,  firmado  por  todos  los  miembros  de  la  Co- 
mis  '^^n. 

A  .  XIV.  El  inlorme  de  la  Comisión  internacional  de  investigación,  limi- 
tad á  hacer  constar  los  hechos,  no  tiene  en  modo  algimo  el  carácter  de  una 
sen  ncia  arbitral.  Deja  á  las  Potencias  en  litigio  entera  libertad  en  cuanto 
al  c  — o  que  deba  dársele. 
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Art.XV.  : 
tre  les  États 
(Véanse  al  j 

Art.  XVI 
les  questions  a  inrerpretaiion  ou  a  appiication  aes  t-onventions  imeraanona'  | 
les,  l'arbitrage  est  reconnu  par  les  Puissances  signataires  comme  le 
le  plus  efficace  et,  en  meme  temps,  le  plus  équitable  de  régler  les  lili 
n'ont  pas  été  résolus  par  les  voies  diplomatiqnes.  (Véanse  al  pie  laí 
vas  hechas  por  el  Gobiet.no  de  Rumania.) 

Art.  XVJI.  La  Convention  d'arbitrage  est  conclue  pour  desconté; 
deja  nées  ou  pour  des  contestations  éventuelles. 
Elle  peut  concemer  tout  litige  ou  seulement  les  litiges  d'une  ca 


título  IV 
Del  «rliltraje  Intentaolonal. 

CAPÍTULO  PRIMERO 

DE    LA  JUSTICIA   ARBITRAL 

Art.  XV.  El  arbitraje  internacional  tiene  por  objeto  arreciar  los 
entre  los  Estados  por  medio  de  Jueces  de  su  elección  y  sobre  la  I 
respeto  del  derecho,  (Véanse  al  pie  las  reservas  hechas  por  el  G 
turco.) 

Art.  XVI.  En  las  cuestiones  de  orden  jurídico,  y  en  primer  térmir 
de  interpretación  6  aplicación  de  los  Convenios  internacionales,  la* 
cías  signatarias  reconocen  el  arbitraje  como  el  medio  más  eficaz,  y  a 
tiempo  más  equitativo,  para  el  arreglo  de  los  litigios  que  no  han  sido 
tos  por  la  vía  diplomática.  (Véanse  al  pie  las  reservas  hechas  poi 
hierno  de  Rumania.) 

Art.  XVll.  El  Convenio  de  arbitraje  se  celebra  para  cuestiones  ] 
lentes  ó  para  cuestiones  eventuales. 
Puede  referirse  á  todos  los  litigios  ó  solamente  á  los  de  una  cUs 
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iterminée.  (Véanse  al  pie  las  reservas  hechas  por  el  Gobierno  de  Ru-  cdl 

manía.)  29juiio. 

Alemania, 
Austria,  etc» 

Arl.  XVIII.  La  Convention  d'arbitrage  implique  Tengagement  de  se  sou- 
mettre  de  bonne  foi  á  la  sentence  arbítrale. 

Art.  XIX.  Indépendamment  des  Traites  généraux  ou  particuliers  qui  sti- 
pulent  actuellement  l*obligation  du  recours  á  Tarbitrage  pour  les  Puissan- 
ees  signataires,  ees  Puissances  se  réservent  de  conclure,  soit  avant  la  ratifi- 
cation  du  présent  Acte,  soit  postérieurement,  des  accords*nouveaux,  géné- 
raux ou  particuliers,  en  vue  d*étendre  Tarbitrage  obligatoire  á  tous  les  cas 
qu*Elles  jugeront  possible  de  lui  soumettre.  (Véanse  al  pie  las  reservas 
hechas  por  el  Gobierno  de  Rumania)  (b). 

CHAPITRE  II 

DE  LA  COUR  PERMANENTE  D'ARBITRAGE 

Art.  XX.  Dans  le  but  de  faciliter  le  recours  immédiat  á  Parbitrage  pour 
les  différends  internationaux  qui  n'ont  pu  étre  regles  par  la  voie  diplomati- 
que,  les  Puissances  signataires  s'engagent  á  organiser  une  Cour  permanen- 
te d'arbitrage,  accessible  en  tout  temps  et  fonctionnant,  sauf  stipulation 
contraire  des  Parties;  conformément  aux  regles  de  procédure  insérées  dans 
la  présente  Convention. 


minada.  (Véanse  al  pie  las  reservas  hechas  por  el  Gobierno  de  Rumania.) 

Art.  XVlll.  El  Convenio  de  arbitraje  implica  el  compromiso  de  someter- 
se de  buena  fe  á  la  sentencia  arbitral. 

Art.  XIX.  Independientemente  de  los  Tratados  generales  ó  particulares 
por  los  cuales  las  Potencias  signatarias  estipulan  actualmente  la  obligación 
de  recurrir  al  arbitraje,  dichas  Potencias  se  reservan  concluir,  bien  sea 
antes  de  la  ratificación  del  presente  Acto,  bien  sea  después,  nuevos  acuer- 
dos, generales  ó  particulares,  á  fin  de  extender  el  arbitraje  obligatorio  á  to- 
dos los  casos  que  juzguen  posible  someterle.  (Véanse  al  pie  tas  reservas 
hechas  por  el  Gobierno  de  Rumania)  (b). 

CAPÍTULO  II 

DEL  TRIBUNAL  PERMANENTE  DE  ARBITRAJE 

A\  XX.  A  fin  de  facilitar  el  recurso  inmediato  al  arbitraje  para  las  dife- 
rencíeos internacionales  que  no  hayan  podido  arreglarse  por  la  vía  diploma* 
tica,  las  Potencias  signatarias  se  comprometen  á  organizar  un  Tribunal  per- 
manente de  arbitraje  asequible  en  todo  tiempo,  y  que  funcione,  á  menos  de 
€sti|  iilación  contraria  de  las  Partes,  conforme  á  las  reglas  de  procedimien- 
to ir    ñas  en  el  presente  Convenio. 
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Les  peráonnés  ainsi  désignées  seront  inscrites,  au  titre  de  metíabres  de  la  ^i^ 

Cour,  sur  une  liste  qui  sera  notifiée  á  toutes  les  Puissances  signataires  par        Almanta 

les  SOinS  du  BureaU  (c),  Austria,  etc. 

Toute  modification  á  la  liste  des  arbitres  est  portee,  par  les  soins  du  Bu- 
reau,  á  la  connaissance  des  Puissances  signataires. 

Deux  ou  plusieurs  Puissances  peuvent  s'entendre  pour  la  désignation  en 
commun  d'un  ou  de  plusieurs  membres. 

La  méme  personne  peut  étre  désignée  par  des  Puissances  différentes. 

Les  membres  de  la  Cour  sont  nommés  pour  un  terme  de  six  ans.  Leur 
mandat  peut  étre  renouvelé. 

En  cas  de  décés  ou  de  retraite  d'un  membre  de  la  Cour,  il  est  pourvu  á 
son  remplacement  selon  le  mode  fixé  pour  sa  nomination. 

Art,  XXIV.  Losque  les  Puissances  signataires  veulent  s'adresser  k  la 
Cour  permanente  pour  le  réglement  d*un  différend  survenu  entre  elles,  le 
choix  des  arbitres  appelés  á  former  le  Tribunal  compétent  pour  statuer  sur 
ce  différend,  doit  étre  fait  dans  la  liste  genérale  des  membres  de  la  Cour. 

A  défaut  de  constitution  du  Tribunal  arbitral  par  l'accord  immédiat  des 
Parties,  il  est  procede  de  la  maniere  suivante: 

Chaqué  Partie  nomme  deux  arbitres  et  ceux-ci  choisissent  ensemble  un 
surarbitre. 

En  cas  de  partage  des  voix,  le  choix  du  surarbitre  est  confié  á  ime  Puis- 
sance  tierce,  désignée  de  commun  accord  par  les  Parties. 


Las  personas  así  nombradas  serán  inscritas,  á  título  de  miembros  del  Tri- 
bunal, en  una  lista  que  la  Oficina  cuidará  de  notificar  á  todas  las  Potencias 
signatarias  (c). 

Las  Oficina  se  encargará  de  poner  en  conocimiento  de  las  Potencias  sig-i 
natarias  cualquier  modificación  introducida  en  la  lista  de  arbitros. 

Dos  ó  más  Potencias  podrán  entenderse  para  designar  en  común  uno  ó 
varios  miembros. 

La  misma  persona  podrá  ser  designada  por  Potencias  diferentes. 

Los  miembros  del  Tribunal  serán  nombrados  por  término  de  seis  años. 
Sus  poderes  pueden  ser  renovados. 

En  caso  de  fillecimiento  ó  de  retiro  de  un  miembro  del  Tribunal  se  proce- 
derá á  su  reemplazo  según  el  modo  fijado  para  su  nombramiento. 

Art,  XXIV,  Cuando  las  Potencias  signatarias  quieran  dirigirse  al  Tribu- 
nal permanente  para  el  arreglo  de  una  diferencia  surgida  entre  ellas,  la 
elección  de  los  arbitros  llamados  á  formar  el  Tribunal  competente  para  de- 
cid r  sobre  dicha  diferencia  deberá  hacerse  en  la  lista  general  delosmiem- 
bn  -  del  Tribunal. 

I  defecto  de  constitución  del  Tribunal  arbitral,  por  acuerdo  inmediato  de 
las  /artes,  se  procederá  del  siguiente  modo: 

(    da  Parte  nombrará  dos  arbitros,  y  éstos  elegirán  juntos  un  tercero. 

I  caso  de  desacuerdo,  el  nombramiento  del  tercer  arbitro  se  confiará  á 
un¡    'írcera  Potencia ,  designada  de  común  acuerdo  por  las  Partes. 

581 


VI.BUaniA,  ttTC— ASRBGl 
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Art.  XXVII.  Les  Puissances  signataires  consid^rent  comme  un 


Si  el  acuerdo  no  se  estableciere  acerca  de  este  punto,  cada  Parte  d 
á  una  Potencia  diferente  y  la  elección  del  tercer  arbitro  se  efctc 
concierto  por  las  Potencias  designadas. 

Compuesto  así  el  Tribunal,  las  Partes  notificarán  A  la  Oficina  su  d 
le  dirigirse  al  Tribunal  y  los  nombres  de  los  Arbitros. 

El  Tribunal  arbitral  se  reunirá  en  l;i  fecha  fijada  por  las  Partes. 

Los  miembros  del  Tribunal  que  se  hallen  en  el  ejercicio  de  sus  fu; 
'  fuera  de  su  país  gozarán  de  los  privilegios  é  inmunidades  diplon 

Art.  XXV.  El  Tribunal  arbitral  residirá  de  ordinario  en  El  Haya. 
Salvo  el  caso  de  fuerza  mayor,  la  residencia  del  Tribunal  no  poi 
:ambiada  más  que  con  el  asentimiento  de  las  Partes. 

Art.  XXVI.  La  Oficina  internacional  de  El  Haya  queda  autorizad 
ler  su  local  y  su  organización  4  la  disposición  de  las  Potencias  sign 
lara  el  íuncionamiento  de  cualquier  jurisdicción  especial  de  arbitral 

La  jurisdicción  del  Tribunal  permanente  podrá  extenderse,  en  las 
:Íones  prescritas  por  los  reglamentos,  á  los  litigios  existentes  entre 
;ias  no  signatarias  ó  entre  Potencias  signatarias  y  Poten<4as  no  siguí 
i  las  Partes  convinieren  en  recurrir  á  esta  jurisoicción. 

Art.  XXVJJ.  Las  Potencias  signatarias  consideran  un  deber  rec< 
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dans  le  cas  oü  üñ  conflit  aiffu  menacerait  d'éclater  entre  deu$  óU  plusieufS  C  o  L 
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d'entre  elles,  de  rappeler  á  celles-ci  que  la  Cour  permanente  leur  est        ^e^^^^u 

OUverte.  Austria,  etc. 

En  conséquence  Elles  déclarent  que  le  fait  de  rappeler  aux  Parties  en  con- 
flit les  dispositions  de  la  présente  Convention,  et  le  conseil  donné,  dans  Tin- 
térét  supérieur  de  la  paix,  de  s'adresser  á  la  Cour  permanente  ne  peuvent 
étre  consideres  que  comme  actes  de  bons  offices. 

Art.  XXVIII.  Un  Conseil  administratif  permanent  composé  des  represen- 
tants  diplomatiques  des  Puissances  signataires  acredites  á  La  Haye  et  du 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas  qui  remplira  les  fonctions  de 
Président,  sera*constitué  dans  cette  ville  le  plus  t6t  possible  aprés  la  ratifi- 
catión  du  présent  Acte  par  neuf  Puissances  au  moins. 

Ce  Conseil  sera  chargé  d'établir  et  d'organiser  le  Burean  International, 
lequel  demeurera  sous  sa  direction  et  sous  son  controle. 

11  notifiera  aux  Puissances  la  constitution  de  la  Cour  et  pourvoira  á  l'ins- 
tallation  de  celle  ci. 

II  arrétera  son  réglement  d'ordre  ainsi  que  tous  autres  réglements  neces- 
saires. 

II  decidera  toutes  les  questions  administratives  qui  pourraient  surgir  tou- 
chant  le  fonctionnement  de  la  Cour. 

II  aura  tout  pouvoir  quant  k  la  nomination,  la  suspensión  ou  la  révocation 
des  fonctíonnaires  et  employés  du  Burean. 


aquellas  entre  las  cuales  amenazase  estallar  un  conflicto  agudo  que  el  Tri- 
bunal permanente  está  á  su  disposición. 

En  consecuencia,  declaran  que  el  hecho  de  recordar  á  las  Partes  en  con- 
fticto  las  disposiciones  del  presente  Convenio,  y  el  consejo  dado  en  el  inte- 
rés supremo  de  lapaz  de  dirigirse  al  Tribunal  permanente,  no  podrán  ser 
considerados  más  que  como  actos  de  buenos  oficios. 

Art,  XXVIII.  Un  Consejo  permanente  de  administración,  compuesto  de 
los  representantes  diplomáticos  de  las  Potencias  signatarias  acreditados  en 
El  Haya  y  del  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  de  los  Países  Bajos  que 
llenará  las  funciones  de  Presidente,  será  constituido  en  esta  ciudad  lo  más 
pronto  posible  después  que  el  presente  Acto  haya  sido  ratificado  al  menos 
por  nueve  Potencias. 

Este  Consejo  se  encargará  de  establecer  y  organizar  la  Oficina  interna- 
cional, la  cual  quedará  bajo  su  inmediata  dirección  é  intervención. 

Notificará  á  las  Potencias  la  constitución  del  Tribunal  y  proveerá  á  la  ins- 
tala íón  de  éste» 

F  irá  su  reglamento  de  orden  interior,  así  como  los  demás  reglamentos 
neo  >arios. 

D  cidirá  todas  las  cuestiones  administrativas  que  pudieran  surgir  acerca 
del   incionamiento  del  Tribunal. 

T  idrá  plenas  facultades  para  el  nombramiento,  su3pensión  5  separación 
de  1  =^  funcionarios  y  empleados  de  la  Oficina. 
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&][>¿'cial  (compfómis)  dans  lequel  sont  nettement  determines  l^objet  du  litigé  ^j^ 

ainsi  que  Tétendue  des  pouvoirs  des  arbitres.  Cet  acte  implique  Tengage-  29  juUo. 

ment  des  Parties  de  se  soumettre  de  bonne  foi  á  la  sentence  arbitrale.  Austria,  etc. 

Art,  XXXIL  Les  fonctions  arbitrales  peuvent  étre  conférées  á  un  arbitre 
unique  ou  á  plusieurs  arbitres  designes  par  les  Parties  ¿lleur  gré,  oucl^oisis 
par  elles  parmi  les  membres  de  la  Cour  permanente  d'arbitrage  établie  par 
le  présent  Acte. 

A  défaut  de  constitution  du  Tribunal  par  Taccord  immédiat  de  Parties,  il 
est  procede  de  la  maniere  suivante:  ' 

Chaqué  Partie  nomme  deux  arbitres  et  ceux-ci  choisissent  ensemble  un 
snrarbítre. 

En  cas  de  partage  des  voix,  le  choix  du  surarbitre  est  confié  á  une  Puis- 
sanee  tíerce,  désignée  de  commun  accord  par  les  Parties. 

Si  Taccord  ne  s'établit  pas  á  ce  sujet,  chaqué  Partie  désjgne  une  Puissan- 
ce  difiéreme  et  le  choix  du  surarbitre,  est  fait  de  concert  par  les  Puissances 
ainsi  désignées. 

Art,  XXXIII.  Lorsqu'un  Souveraín  ou  un  Chef  d^Etat  est  choisi  pour  ar- 
bitre, la  procédure  arbitrale  est  réglée  par  Luí. 

Art.  XXXI V,  Le  surarbitre  est  de  droit  Président  du  Tribunal. 
Lorsque  le  Tribunal  ne  comprend  pas  de  surarbitre,  il  nomme  lui-méme 
son  Président. 


pedal  (compromiso),  en  el  cual  estará  claramente  determinado  el  objeto  del 
litigio  y  la  extensión  de  los  poderes  de  los  arbitros.  Este  acto  implica  la  obli- 
gación de  las  Partes  de  someterse  de  buena  fe  á  la  sentencia  arbitral. 

Art,  XXXII.  Las  funciones  arbitrales  pueden  ser  conferidas  á  un  arbitro 
único  ó  á  varios  arbitros  desi^ados  libremente  por  las  Partes  ó  escogidos 
por  ellas  entre  los  miembros  del  Tribunal  permanente  de  arbitraje  estable- 
cido por  el  presente  Acto. 

A  falta  de  constitución  del  Tribunal  por  acuerdo  inmediato  de  las  Partes, 
se  procederá  del  siguiente  modo: 

Cada  Parte  nombrará  dos  arbitros,  y  éstos  escogerán  juntos  un  tercero. 

En  caso  de  desacuerdo,  el  nombramiento  del  tercer  arbitro  se  confiará  á 
una  tercera  Potencia  designada  en  común  por  las  Partes. 

Si  el  acuerdo  no  se  estableciere  acerca  de  este  punto,  cada  Parte  designa- 
rá una  Potencia  diferente,  y  la  elección  del  tercer  arbitro  será  hecha  de 
concierto  por  las  Potencias  así  nombradas. 

Af  XXXIII.  Cuando  un  Soberano  ó  Jefe  de  Estado  sea  nombrado  arbi- 
tro, 1    procedimiento  arbitral  será  regulado  por  El. 

Af    XXXIV.  El  tercer  arbitro  es  de  derecho  Presidente  del  Tribunal. 
Cu  ado  el  Tribunal  no  tiene  tercer  arbitro,  él  mismo  nombra  su  Prési- 
dent 
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C  M,  Arl.  XXXV.  En  cas  de  décés,  de 

» Julio.  que  cause  que  ce  soit,  de  Tan  des  ai 

Alemania,  ^  T  -  i 

DstHa,  etc.      selon  le  mode  fixé  pour  sa  nomloat 

Art.  XXXVJ.  Le  siége  du  Tribuí 
de  cette  désignation  le  Tribunal  sií 

Le  siége  ainsi  ñxé  ne  peut,  sauf  li 
le  Tribunal  que  de  l'assentíment  de 

Art.  XXXVII.  Les  Parties  ont  le 
delegues  ou  agents  spéciaux,  avec 
tre  Elles  et  le  Tribunal. 

EUes  sont  en  outre  autorisées  á  c 
intérets  devant  le  Tribunal,  des  coi 
ettet. 

Art.  XXXVIII.  Le  Tribunal  déc: 
ge  et  dont  l'emploi  sera  autorisé  de 

Art.  XXXIX,  La  procédure  arbi 
phases  distínctes: 
L'instruction  et  les  débats, 
L'instructíon  consiste  dans  la  coi 


Arí.  XXXV.  En  caso  de  fallecin: 
quier  causa  de  uno  de  los  arbitros, 
establecida  para  su  nombramiento 

Art.  XXXVI  La  residencia  del 

A  Taita  de  esta  designación,  el  Tril 

Fijada  asi  la  residencia,  no  podrí 

biada  por  el  Tribunal  más  que  con 

Art.  XXXVn.  Las  Partes  tendn 
tes  especiales,  cerca  del  Tribunal, 
entre  aquéllas  y  íste. 

Están  además  facultadas  A  enco 
tereses  ante  el  Tribunal  á  Consej 
efecto. 

Art.  XXXVIII  El  Tribunal  dec 
haya  de  hacer  uso,  y  cuyo  empleo 

Art.  XXXIX.  El  procedimiento 
dos  fases  distintas: 
La  instrucción  y  los  debates. 
La  instrucción  consiste  en  la  con 
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tís,  atii  membres  du  Tribunal  et  á  la  Partie  adverse,  de  toüs  áótes  impri-  ^^^ 

mes  ou  écrits  et  de  tous  documents  contenant  les  moyens  invoques  dans  la        iuemania 

cause.  Austria,  etc. 

Cette  communication  aura  lieu  dans  la  forme  et  dans  les  délais  determines 
par  le  Tribunal  en  vertu  de  Tart.  XLIX. 

Les  débats  consistent  dans  le  développement  oral  des  moyens  des  Parties 
devant  le  Tribunal. 

Art.  XJL.  Toute  piéce  produite  par  Tune  des  Parties  doit  étre  communi- 
quée  k  Tautre  Partie. 

Art.  XJLI.  Les  débats  sont  diriges  par  Président. 

íls  ne  sont  publics  qu'en  vertu  d'une  decisión  du  Tribunal,  prise  avec  Tas- 
sentiment  des  Parties. 

lis  sont  consignes  dans  des  procés-verbaux  rédigés  par  des  Secrétaires 
que  nomine  le  Président.  Ces  procés-verbaux  ont  seirts  caractére  authen- 
tique. 

Art.  XL12.  L'instruction  étant  cióse,  le  Tribunal  a  le  droit  d*écarter  du 
débat  tous  actes  ou  documents  nouveaux  qu'une  des  Parties  voudrait  lui 
soumcttre  sans  le  consentement  de  Tautre. 

Art.  XLIIL  Le  Tribunal  demeure  libre  de  prendre  en  consideration  les 


tivos  á  los  miembros  del  Tribunal  y  á  la  Parte  contraria  de  todos  los  actos 
impresos  ó  escritos  y  de  todos  los  documentos  que  contienen  los  medios  in- 
vocados en  la  causa. 

Esta  comunicación  se  verificará  en  la  forma  y  plazos  determinados  por  el 
Tribunal  en  virtud  del  art.  XLIX. 

Los  debates  consisten  en  el  desarrollo  oral  de  los  medios  de  las  Partes 
ante  el  Tribunal. 

Art.  XL.  Todo  documento  presentado  por  una  de  las  Partes  deberá  ser 
comunicado  á  la  btra. 

Art.  XLl.  Los  debates  serán  dirigidos  por  el  Presidente. 

No  serán  públicos  sino  en  virtud  de  una  decisión  del  Tribunal,  tomada  con 
el  asentimiento  de  las  Partes.  / 

Serán  consignados  en  actas  redactadas  por  los  Secretarios  que  nombre 
el  Presidente.  Solamente  estas  actas  tendrán  carácter  auténtico. 

Art.  XLIL  Una  vez  terminada  la  instrucción,  el  Tribunal  tiene  derecho  á 
descartar  del  debate  todo  acto  ó  documento  nuevo  que  una  de  las  Partes 
quisiera  someterle  sin  consentimiento  de  la  otra. 

A\  .  XLlll.  Será  de  la  libre  competencia  del  Tribunal  el  tomar  en  consi- 
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Art.  XL  VIH.  Le  Tribunal  est  autorisé  á.  déterminer  sa  compétence  en  in-  c  d  l 

•  1899 

tcrprétant  le  compromis  ainsi  que  les  autres  traites  qui  peuvent  étre  invo-  29  juiio. 

jaés  dans  la  matiére,  et  en  appliquant  les  principes  du  droit  international .       Austria,  etc. 

Art.  XLIX.  Le  Tribunal  a  le  droit  de  rendre  des  ordonnances  de  procé  • 
iare  pour  la  direction  du  procés,  de  déterminer  les  formes  et  délais  dans 
tesquels  chaqué  Partie  devra  prendre  ses  conclusions  et  de  pi:océder  á  tou- 
tes  les  formalités  que  comporte  Tadministration  des  preuves. 

Art.  L.  Les  Agents  et  les  Conseils  des  Parties  ayant  presenté  tous  les 
édaircissements  et  preuves  á  l'appui  de  leur  cause,  le  Président  prononce 
la  cldture  des  débats. 

Art.  Ll.  Les  délibérations  du  Tribunal  ont  lieu  á  huis  clos. 
Tente  decisión  est  prise  á  la  raajorité  des  membres  du  Tribunal. 
Le  reíus  d'un  membre  de  prendre  part  au  vote  doit  fitre  constaté  dans  le 
procés-verbal. 

Art.  LIl.  La  sentence  arbítrale,  votée  á  la'majorité  des  vqíx,  est  motivée 
Ble  est  rédigée  par  écrit  et  signée  par  chacun  des  membres  du  Tribunal. 

Ceux  des  membres  qui  sont  restes  en  minorité  peuvent  constater,  en  sig- 
nant,  leur  dissentiment. 


.  Art.  XLVIIl.  El  Tribunal  queda  autorizado  á  determinar  su  competencia 
interpretando  el  compromiso  y  los  otros  Tratados  que  puedan  ser  invocados 
en  la  materia,  y  aplicando  los  principios  del  derecho  internacional. 

A,rt.  XLIX.  El  Tribunal  tiene  derecho  á  dictar  reglas  de  procedimiento 
para  la  dirección  del  litigio,  á  determinar  la  forma  y  los  plazos  en  los  cuales 
cada  Parte  deberá  presentar  sus  conclusiones  y  proceder  á  todas  las  formali- 
dades anejas  á  la  verificación  de  pruebas. 

Art,  L.  Cuando  los  Agentes  y  los  Consejos  de  las  Partes  hayan  presenta- 
do todas  las  aclaraciones  y  pruebas  en  apoyo  de  su  causa,  el  Presidente  de- 
clarará cerrados  los  debates. 

Art,  LI  Las  deliberaciones  del  Tribunal  tendrán  lugar  en  secreto. 

Las  decisiones  serán  tomadas  por  la  mayoría  de  los  miembros  del  Tri- 
bunal. 

La  negativa  de  un  miembro  del  Tribunal  á  tomar  parte  en  la  votación  de- 
berá er  consignada  en  acta. 

Af  LIl.  La  sentencia  arbitral  votada  por  la  mayoría  deberá  motivarse. 
Estará  redactada  por  escrito  y  firmada  por  todos  y  cada  uno  de  los  miem- 
bros ^el  Tribunal. 

Lo  miembros  que  constituyan  la  minoría  podrán,  al  firmar,  hacer  cons- 
tar s   üsentimiento . 
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pé  d'autres  Puissances  que  les  Parties  en  litige,  celles  ci  notifient  aux  pre-  c dl 

miéres  le  compromis  qu*elles  ont  conclu.  Chacune  de  ees  Puissances  a  le         a^"'^*?' 
droit  d*intervenir  au  procés.  Si  une  ou  plusieurs  d*entre  elles  ont  profité  de       Austria,  etc. 
cette  faculté,  l'interprétation  contenue  dans  la  sentence  est  également  obli- 
gatoire  á  leur  égard. 

Art.  L  VIL  Chaqué  partie  supporte  ses  propres  frais  et  une  part  égale  des 
frais  du  Tribunal. 

DISPOSITIONS  GENÉRALES 

Art.  LVJIJ.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  dans  le  plus  bref  délai 
possible. 

Les  ratifícations  seront  déposées  á  La  Haye. 

D  sera  dressé  du  dépót  de  chaqué  ratification  un  procés -verbal,  dont  une 
copie,  certifiée  conforme,  sera  remise  par  la  voie  diplomatique  á  toutes  les 
Puissances,  qui  ont  été  représentées  á  la  Conférence  Internationale  de  la 
Paix  de  La  Haye. 

Art.  LIX.  Les  Puissances  non  signataires  qui  ont  été  représentées  á  la 
Conférence  Internationale  de  la  Paix  pourront  adhérer  á  la  présente  Con- 
Tention.  Elles  auront  á  cet  effet  á  faire  connaítre  leur  adhesión  aux  Puissan- 
ces contractantes,  au  moyen  S'une  notifícatíon  écrite,  adressée  au  Gouver- 


mado  parte  otras  Potencias  que  las  Partes  en  litigio,  éstas  notificarán  á  las 
primeras  el  compromiso  que  hubieren  concluido.  Cada  una  de  esas  Poten- 
cias tiene  derecho  á  intervenir  en  el  litigio.  Si  una  ó  varias  de  ellas  hubieran 
hecho  uso  de  esta  facultad,  la  interpretación  dada  en  la  sentencia  será  igual- 
mente obligatoria  á  su  respecto. 

Art.  LVIL  Cada  Parte  sufragará  sus  propios  gastos  y  una  parte  igual  de 
los  del  Tribunal. 

DISPOSICIONES  GENERALES 

Art.  LVIJL  El  presente  Convenio  será  ratificado  en  el  plazo  más  breve 
posible. 

Las  ratificaciones  serán  depositadas  en  El  Haya. 

Del  depósito  de  cada  ratificación  se  levantará  acta,  de  la  cual  se  enviara 
por  la  vía  diplomática  una  copia  certificada  á  todas  las  Potencias  represen- 
tada^ en  la  Conferencia  internacional  de  la  Paz  en  El  Haya. 

Ai  LIX.  Las  Potencias  no  signatarias  que  han  estado  representadas  en 
la  Conferencia  internacional  de  la  Paz  podrán  adherirse  al  presente  Conve- 
lo. A  este  efecto  deberán  poner  su  adhesión  en  conocimiento  de  las  Poten- 
cias "-intratantes  por  medio  desuna  notificación  escrita  dirigida  al  Gobierno 
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la  présente  Convemion,  cette  dénonciation  ne  produirait  ses  effets  qu'nn  at 
aprfes  la  notification  faite  par  écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  el  com- 
muniquée  immédiatement  par  celui-ci  k  toutes  les  autres  Puissances  con-; 
tractantes. 

Cette  dénonciation  ne  produira  ses  effets  qu'á  I'égard  de  la  Paissance  qid 
l'aura  nolifiée.  | 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiatres  OQt  signé  la  présente  Convention  et| 
l'ont  revfitue  de  leurs  sceaux.  j 

Fait  á  La  Haye,  le  vingl-neuf  Juillet mil  huit  cent  quatre-vingt-dix-neuf, ei; 
un  seul  eiemplaire  qui  restera  déposé  dans  les  archives  du  Gonvememem 
des  Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certifiées  conformes,  seront  remises  par  1»' 
voie  diplomatique  aux  Puissances  contractantes.  , 

¡ 

(L.  S.)-Pour  l'Allemagne:  MÜNSTER  DERNEBURG.  I 


Art.  LX.  Las  condiciones  en  que  podrán  adherirse  á  este  Co 
Potencias  que  no  han  estado  representadas  en  la  Conferencia  int 
de  la  Paz  seriín  objeto  de  un  arreglo  ulterior  entre  las  Potenc 
tantes. 

Art.  LXI.  Si  llegara  el  caso  de  que  una  de  las  Altas  Partes  c< 
denunciara  el  presente  Convenio,  dicha  denuncia  sólo  produciríi 
año  después  de  la  notilicación  dirigida  por  escrito  al  Gobierno  dt 
Bajos  y  comunicada  inmediatamente  por  éste  á  las  demás  Potí 
tratantes. 

Esta  denuncia  sólo  producirá  efecto  respecto  de  la  Potencia  q 
no  tincado. 

En  fe  de  lo  cual,  los  plenipotenciarios  han  firmado  el  presente 
poniendo  en  él  sus  sellos. 

Hecho  en  El  Haya  ¡i  veintinueve  de  Julio  de  mil  ochocientos 
nueve  en  un  solo  ejemplar,  que  quedará  depositado  en  los  Archi> 
bierno  de  los  Países  Bajos,  y  del  cual  se  remitirán  por  la  via  diplí 
pías  certiñcadas  á  las  Potencias  contratantes. 

(L.  S.)  -  Por  Alemania:  MUNSTER  DERNEBURG. 
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.  S.)  -  Pour  r  Autriche-Hongrie:  WELSERSHEIMB,  OKOLICSANYI. 

(L.  S.)  — Pour  la  Belgique:  A.  BEERNAERT,  C"  DE  GRELLE  RO- 
GIER,  CHi*  DESCAMPS. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Chine:  YANG  YÜ. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Danemark:  F.  BILLE. 

(L.  S.)  — Pour  l'Espagne:  EL  DUQUE  DE  TETUÁN,  W.  DE  VILLA 
URRUTIA,  ARTURO  DE  BAGUER. 

(L.  S.)  —  Pour  les  Etats  Unis  d'Amérique:  ANDREW  D.  WHITE,  SETH 
LOW,  STANFORD  NEWEL,  A.  T.  MAHAN,  WJLLIAM  CROZIER. 

Soaa  reserve  de  la  declaración  faite  daas  la  séancc  pléniére  de  la  Conférence  du  25  Jaillet  1899. 
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Alemania, 

Austria,  etc. 


(L.  S.)  —  Pour  les  Etats  Unis  Mexicains:  A.  DE  MIER,  J.  ZENIL. 

(L.  S.)  — Pour  la  France:  LÉON  BOURGEOIS,  G.  BIHOURD,  D'ES- 
TOURNELLES  DE  CONSTANT. 

(L.  S.)  —  Pour  la  Grande-Bretagne  et  rirlande:  PAUNCEFOTE,  HENRY 
HOWARD. 

(L.  S.)  —  Pour  la  Gréce:  N.  DEITANNI. 

(L.  S.)  —  Pour  ritalie:  NIGRA,  A.  ZANNINI,  G.  POMPILJ. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Japón:  I.  MOTONO. 
•    (L.  S.)  —  Pour  le  Luxembourg:  EYSCHEN. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Montenegro:  STAAL. 

(L  S.)  — Pour  les  Pays-Bas:  V.  KARNEBEEK,  DEN  BEER  POORTU- 
GAEL^  T.  M.  C.  ASSER,  E.  N.  RAHUSEN. 


(L.  S.)  -  Por  Austria  Hungría:  WELSERSHEIMB,  OKOLICSANYI. 

(LS.)-Por  Bélgica:  A.  BEERNAERT,  C"  DE  GRELLE  ROGIER, 
CH«  DESCAMPS. 

(L.  S.)  -  Por  China:  YANG  YU. 

(L.  S.)  —  Por  Dinamarca:  F.  BILLE. 

(L  S.)  -  Por  España:  EL  DUQUE  DE  TETUÁN,  W.  DE  VILLA  URRU- 
TIA. ARTURO  DE  BAGUER. 

(L.  S  )-Por  los  Estados  Unidos  de  América:  ANDREW  D.  WHITE,  SETH 
LOW,  STANFORD  NEWEL,  A.  T.  MAHAN,  WILLIAM  CROZIER. 

Bajo  reserva  de  la  declaración  hecha  en  la  primera  sesión  de  la  Conferencia  de  23  de  Julio 
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-Por  los  Estados  Unidos  Mejicanos:  A.  DE  MIER,  J.  ZENIL. 
-Por  Francia:  LÉON  BOURGEOIS,  G.  BIHOURD,  D'ESTOUR- 
DE  CONSTANT. 

-  Por  la  Gran  Bretaña  é  Irlandia:  PAUNCEFOTE,  HENRY  HO- 

-  Por  Grecia:  N.  DELYANNI. 

-Por  Italia:  NIGRA.  A.  ZANNINI,  G.  POMPILJ. 

-  Por  el  Japón:  I.  MOTONO. 

-  Por  Luxemburgo:  EYSCHEN. 

-  Por  Montenegro:  STAAL.* 

-  Por  los  Países  Baios:  V.  KARNEBEEK,  DEN  BEER  POORTU- 
.  M.  C.  ASSER,  E.  N.  RAHUSEN. 


I  (*mo)  iMiiiou,  iT. 
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ALBUA 

»  Jnlio. 
AlemuiJa, 
AoiLila,  etc. 

(L.S.)-P 

(L.S.)-P 

NELLAS  DI 

(L.S.)-F 

Son*  1«s  réMi 
proJ«pr<*«Dtí| 

(L.S.)-F 
(L.  S.)-F 

Sou  les  Ttaerrt»,  coiulgn^es  au  proctl-ferbal  de  la  Troisiéme  CommluloD  da  SO  JnilLel  ISk  M 

(L.  S.)  -  Pour  le  Siam:  PH YA  SURIYA  NUVATR,  VISUDDHA. 

(L.  S.)  —  Pour  les  Royaumes  Unís  de  Suéde  et  de  Norvége:  BILDT. 

(L.  S.)  —  Pour  la  Suisse:  ROTH. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Turquie:  TURKHAN,  MEHEMED  NOURY. 

Sooi  reserve  de  la  dtclaralion  falte  dans  la  séance  plenltrede  la  Coitftrenceda39jBlllB 

(L.  S.)  -  Pour  la  Bulgaríe:  D.  STANCIOFF,  M  AJOR  HESSAPTCHIE 

Certifié  pour  copie  conforme.  —  Le  Secrétaire  general  du  Departen 
des  A/faires  Etrangéres,  L.  H.  RUYSSENAERS.  —  La  Haye,  le  31 . 
víer  1900. 


(L.  S.)  -  Por  Persia;  MIRZ A  RIZA  KHAN,  ARFA-UD-DOVLER 
(L.  S.  -  Por  Porlueal:  CONDE  DE  MACEDO,  AGOSTINHO  I^OR 
LLAS  DE  VASCONCELLOS,  CONDE  DE  SELIR. 
(L.  S.)  -  Por  Rumania;  A.  BELDIMAN,  J.  N.  PAPINIU. 

BajolU  reservas  (onnolada»  i  los  artículos  16,  17  y  19  del  pretenle  CoDvenlo(15,16  7lSdrI 

Jacto  preiieatada  pare)  C*mli<  de  Eiamen)  y  censlgnadas  en  el  Acta  de  la  MrceimCoBíiw 
e  Jallo  de  1S99. 


Bajo  las  reservas  consignadas  ea  el  Acta  de  la  tercera  CcmislOn  del  SO  de  Jolfa  de  Wi. 

(L.  S.)  -  Por  Siam:  PHYA  SURIYA  NUVATR,  VISUDDHA. 

(L.  S.)  —  Por  los  Reinos  Unidos  de  Suecia  y  Noruega:  BILDT. 

(L.  S.)  -  Por  Suiza:  ROTH. 

(L.  S.)  -  Por  Turquía:  TURKHAN,  MEHEMED  NOURY. 

Bajo  reserva  de  la  Declaraciún  kecha  en  la  sesiúD  de  la  Cooferencia  ao  picas  d*  S  de 

(L.  S.)  -  Por  Bulgaria:  D.  STANCIOFF,  MAJOR  HESSAPTCfllQ 

Certificado  por  copia  conforme. —  £/  Secretario  eeneral  del  Dtpi 
mentó  de  Negocios  Extranjeros ,h-  H.  RUYSSENAERS.  — El Hayai. 
Enero  de  1900. 


29  DE  JULIO  DE  1899 


Besenras  formnladaí  en  sos  firmas  por  los  Plenlpotenoiarlos  de  los 
Estados  unidos  de  Amérloa,  Bumania,  Servia  y  Turquía. 

La  Délégation  des  Etats-Unis  d'Amérique  en  signant  la  Convention  pour  le  ré- 
glement  pacifique  des  conflits  internationaux,  telle  qu'elle  eat  proposée  par  la  Con- 
íérence  Internationale  de  la  Paix  fait  la  Déclaratión  snivante: 

«Bien  de  ce  qni  est  contenu  dans  cette  Convention  ne  peut  etre  interpreté  de  fa- 
^on  a  obliger  les  Etats-Cnis  d^Amérique  á  se  departir  de  leur  politique  tradition- 
nelle,  en  vertu  de  laquelle  ils  s'abstiennent  d* intervenir,  de  s'ingerer  ou  de  s'im- 
miscer  dans  les  questions  politiques  on  dans  la  politique  ou  dans  la  administra- 
tion  intérieure  d'aucun  Etat  Etranger.  II  est  bien  entendu  également  que  rien 
dans  la  Convention  ne  pourra  etre  interpretó  comme  impliquant  un  abandon  par 
les  Etats-Unis'  d'Amérique  de  leur  attitude  traditionnelle  á.  Tégard  des  questions 
purement  américaines.» 
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Aastria,  etc. 


«Le  Oouvernement  Boyal  de  Roumanie,  complétement  acquis  au  principe  de 
Tarbitrage  íacultatií,  dont  il  apprécie  toute  Timportance  c'ans  les  relations  ínter- 
nationales,  n'entend  cependant  pas  prendre,  par  l'art.  15,  un  engagement  d'accep- 
ter  un  arbitrage  dans  tous  les  cas  qui  y  son  próvus,  et  il  croit  devoir  f ormuler 
des  reserves  expresses  á  cet  égard. 

»I1  ne  peut  done  voter  cet  article  que  sous  cette  reserve.» 

«Le  Gouvernement  Royal  de  Rumanie  declare  qu'il  ne  peut  adbérer  á  l'art.  16 
qu,avec  la  reserve  expresse,  consignée  au  procés-verbal,  qu'il  est  decide  k  ne  pas 
accepter^  en  aucun  cas,  un  arbitrage  international,  pour  des  contestations  ou  liti- 
ges  antérieurs  k  la  conclusión  de  la  présente  Convention.» 

fLe  Gouvernement  Royal  de  Roumanie  declare  qu'en  adhérant  á  Part.  18  de  la 
Convention,  il  n'entend  prendre  aucun  engagement  en  matiére  d'arbitrage  obli- 
gatoire.» 


«Au  nom  du  Gouvernement  Royal  de  Serbie,  nous  avons  Phonneur  de  déclarer 
qne  l'adoption  par  nous  du  principe  de  bons  offices  et  de  la  médiation  n'iiaplique 
pas  une  reconnaissance  du  droit  pour  les  Etats  tiers  d'user  de  ees  moyens  autre- 
men   qu'avec  la  reserve  extreme  qu' exige  la  nature  délicate  de  ees  démarches. 

N  Ls  n'admettrons  les  bons  offices  et  la  médiation  qu^a  condition  de  leur  con- 
serv  -'  pleinement  et  intégralement  leur  caractére  de  conseil  purement  amical  et 
noui  ue  saurions  jamáis  les  accepter  dans  des  formes  et  des  circustances  telles 
qu'c  ^'"i  potirraient  leur  imprimer  le  caractére  d'une  intervention.» 
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Ueuiiii,  AnsMnifría,  Bélfíea,  fkm,  Dísunarea,  Istadis  Pnidiis  le  kérita, 

Estides  Unidos  lejieaiios,  Pnoeís,  finn  Bretuíi,  fireeia, 

lUlii,  Jipéii,  Lnienliori*,  Miiegr*,  Países  Bajes,  Persia,  Pertigal,  Bnimiiía, 

lisia,  SaÍTader,  Servia,  Siai,  rSieeia  j  Wene|a>,  «Tirqnía»  j  Biliaria. 

Conuenio  relativo  á  las  leyes  y  costumbres  de  la 

guerra  terrestre. 

Firmado  en  El  Haya  á  2^  de  Julio  de  j8^g. 
Con  el  anejo  titulado  Reglamento  concerniente  á  las  leyes  y  costumbres 

de  la  guerra  terrestre. 


OoBLTentlon  oonoemant  les  I0I9  et  oontnmes  de  la  grnerre  sur  terre. 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'AUemagne,  Roi  de  Prusse;  Sa  Majesté  TEmpe- 
reur  d'Autriche,  Roi  de  Bohéme,  etc.  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Belges;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Espagne  et  en  Son  Nom  Sa  Majesté  la  Reine-Regente  du  Royanme;  le  Pré- 
sident  des  Etats-Unis  d'Amérique;  le  Président  des  Etáts-Unis  Mexicains;  le 
Président  de  la  République  Fran^aise;  Sa  Majesté  la  Reine  dn  Royaume-Uni 


CDLI 

1899 

29J1ÜÍO. 

Alemanimí 

Austria,  etc. 


(Traducción  oficial,) 

Convenio  relativo  &  las  leyes  y  nsos  de  la  ffverra  terrestre. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia;  Su  Majestad  el 
Emperaáor  de  Austria,  Rey  de  Bohemia,  etc.,  y  Rey  Apostólico  de  Hun-' 
gría;  bu  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas;  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca; 
Su  Majestad  el  Rey  de  España,  y  en  Su  Nombre  Su  Majestad  la  Reina  Re- 
cente del  Reino;  el  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  América;  el  Presi- 
dente de  los  Estados  Unidos  Mejicanos;  el  Presidente  de  la  República  Fran* 

Depóiito  dr  las  katificaciones  en  las  mismas  fechas  del  número  anterior  CDL,  no  habiendo 
eterizado  las  suyas,  además  de  Turquía,  Suecia  y  Noruega.  Adheridas  después  de  la  firma  Corea  y 
la  República  del  Salvador  (según  avisos  publicados  en  el  Moniteur  belga  de  16  de  Abril  de  1903 
[Bu  .hére,' XVIII,  238]).  Los  Estados  Unidos  de  América  no  las  enviaron  hasta  Abril  de  1903.  (^Mo- 
mu    - '-elga  de  24  de  Abril  de  1902). 

A  668.  —  B.  1900,  1.157.  —  Colección  legislativa  (nueva  serie).  Vil,  1.009.  —  Martens,  N.  R.  G., 

2.*,  n,  949.  — García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  546.  -De  Clercq,  XXI,  719.  —  Traitati, 

XV  _,  — Lagemans,  XIV,  112, -^  Annuario  portugués,  1900,  15i,^  Gaceta  de  Madrid  de  22  de 

Hoi  -e  dtt  1900.                                   , 
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^  2§  DÉ  JULIO  Dt  189^ 

Selon  les  vues  des  Hautes  Parties  contractantes,  ees  dispositions,  dont  la  ^gj^^ 

i^daction  a  été  inspirée  par  1^  désir  de  diminuer  les  maux  de  la  guerre,        A?emanU 
autant  que  les  nécessités  militaires  le  permettent,  sont  destinées  á  servir  de      Austria,  etc. 
regle  genérale  de  conduite  aux  belligérants,  dans  leurs  rapports  entre  eux 
et  avec  les  populations. 

II  n'a  pas  été  possible  toutefois  de  concerter  des  maintenant  des  stipula- 
tions  s'étendant  á  toutes  les  circonstances  qui  se  présentent  dans  la  pratique. 

D'autre  part,  il  ne  pouvait  entrer  dans  les  intentions  des  Hautes  Parties 
Contractantes  que  les  cas  non  prévus  fussent,  faute  de  stipulation  écríte, 
laíssées  á  l'appréciation  arbitraire  de  ceux  qui  dirígent  les  armées. 

En  attendant  qu'un  Code  plus  complet  des  lois  de  la  guerre  puisse  étre 
edité,  les  Hautes  Parties  contractantes  jugent  opportun  de  constater  que, 
dans  les  cas  non  compris  dans  les  dispositions  réglementaires  adoptées  par 
elles,  les  populations  et  les  belligérants  restent  sous  la  sauvegarde  et  sous 
Tempire  des  principes  du  droit  des  gens,  tels  qu'ils  résultent  des  usages  éta- 
blis  entre  Nations  civil isées,  des  lois  de  rhumanité  et  des  exigences  de  la 
conscience  publique. 

Elles  déclarent  que  c'est  dans  ce  sens  que  doivent  s'entendre  notamment 
les  articles  I  et  II  du  réglement  adopté; 

Les  Hautes  Parties  contractantes  désirant  conclure  une  Convention  á  cet 
effet  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'AUemagne,  Roi  de  Prusse:  Son  Excellence  le 
Comte  de  Münster,  Prince  de  Demeburg,  Son  Ambassadeur  á  París. 


Según  el  criterio  de  las  Altas  Partes  contratantes,  estas  disposiciones, 
cuya  redacción  ha  sido  inspirada  por  el  deseo  de  disminuir  los  males  de  la 
guerra  en  cuanto  las  necesidades  militares  lo  consientan,  están  destinadas 
á  servir  de  regla  general  de  conducta  á  los  beligerantes  en  las  relaciones 
entre  sí  y  con  los  pueblos. 

Ha  sido  imposible,  sin  embargo,  concertar  desde  ahora  estipulaciones  que 
se  extiendan  á  todas  las  circunstancias  que  se  presentan  en  la  práctica. 

Por  otra  parte,  no  podía  entrar  en  las  intenciones  de  las  Altas  Partes  con- 
tratantes que  los  casos  no  previstos  fueran,  á  falta  de  estipulación  escrita, 
dejados  á  la  apreciación  arbitraria  de  los  que  dirijan  los  ejércitos. 

En  espera  de  que  un  Código  más  completo  de  las  leyes  ae  la  guerra  pue- 
da ser  dictado,  las  Altas  Partes  contratantes  juzgan  oportuno  hacer  constar 
que  en  los  casos  no  comprendidos  en  las  disposiciones  reglamentarias  adop- 
tadas por  ellas,  los  pueblos  y  los  beligerantes  quedan  bajo  la  salvaguardia 
y  el  imperio  de  los  principios  del  derecho  de  gentes,  tales  como  resultan 
de  los  usos  estableciclos  entre  Naciones  civilizadas,  de  las  leyes  de  humani- 
da<i  y  de  las  exigencias  de  la  conciencia  pública. 

]  eclaran  que  en  ese  sentido  deben  entenderse  especialmente  los  artícu- 
lo; '  y  II  del  reglamento  adoptado. 

1  is  Altas  Partes  contratantes,  deseando  celebrar  un  Convenio  á  ese  efec- 
to, lan  nombrado  á  sus  plenipotenciarios,  á  saber: 

i  1  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia:  al  Excelentísimo 
Sr  "^^nae  de  Münster^  Príncipe  de  Demeburg,  Su  Embajador  en  París, 
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ANNEXE  29  Julio. 

1^  1^  Ci  yv  &  Alemania, 

Austria,  etc. 

Réglement  concernant  les  lois  et  coutumes  de  la  guerre  sur  terre. 

8ECTZ0H  PBEMIEBE 
Des  belllgéranti. 

CHAPITRE  PREMIER 

DB  LA  QUALITÉ  DB  BBLLIOÉRANT 

AriicHe  J.  Les  lois,  les  droits  et  les  devoirs  de  la  gaerre  ne  s'appliqnent  pas  sen- 
Ifiment  k  l'anuée,  mais  encoré  aax  milices  et  aux  corps  de  yolontaires  réunissant 
les  conditions  snivantes: 

1.^  D'avoir  k  leur  tete  one  personne  responsable  ponr  ses  snbordonnés. 

2.^  B'avoir  un  signe  distiBctif  fíxe  et  reconnaissable  á  distance. 

3.®  De  porter  les  armes  onyertement,  et 

4.^  De  se  conformer  dans  leurs  opérations  aux  lois  et  coatumes  de  la  guerre. 

Dans  les  pays  oü  les  milices  on  des  corps  de  yolontaires  constitnent  l'armée  on 
en  font  partie^  ils  sont  compris  sons  la  dénomination  d^armée» 


ANEJO 
Reglamento  sobre  las  leyes  y  costumbres  de  la  guerra  terrestre. 

8ECCZÓH  PBIHEBA 
De  los  beligerantes. 

CAPÍTULO  PRIMERO 

DB  LA  CUALIDAD  DE  BELIGBRANTB 

Articulo  L  Las  leyes,  los  derechos  ^  los  deberes  de  la  guerra,  no  son  aplicables 
solamente  á  los  ejércitos,  sino  también  á  las  milicias  y  á  los  cuerpos  de  yolunta- 
rios  que  reúnan  las  condiciones  siguientes: 

1.'  Tener  á  su  frente  una  persona  responsable  de  sus  subordinados. 

2.*  Tener  algún  distintivo  fijo  y  perceptible  á  distancia. 

3.*  [jleyar  (las)  (a)  armas  abiertamente  (y) 

4.*  Sujetarse  en  sus  operaciones  ¿  las  leyes  y  costumbres  de  la  guerra. 

El  08  países  donde  las  milicias  ó  los  cuerpos  de  voluntarios  constituyen  el 
^^TC  ito  ó  forman  parte  de  él,  están  comprendidos  bajo  la  denominación  de  ejér- 
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Art.  17.  Leapi 
m ais  non  des  indi 

Ha  doivent  Stre 

Tont  ce  qai  leu 

les  papiers  milita 

Arí.  V.  Les  pri; 
une  ville,  fortere! 
éloigner  an  deli  i 
mea  qae  par  mesi 


'  Art.  Ii:,  La  pob 
toma  espontáneai 
tenido  tiempo  de 
rante  si  respeta  1 

Art.  III.  Las  h 
combatientes  y  di 

£n  caso  de  capí 
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Arl.  TV.  Los  pi 

no  en  el  de  los  in 
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Art.  V.  Loa  pti 
ciudad,  fortaleza 
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rrados  sino  como 
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rt,  VI.  L'Etat  pent  employer,  comme  travaillears,  les  prisonniers  de  gnerre, 
on  lenr  grade  et  leurs  aptitudes.  Ces  travaux  ne  seront  pas  excessifs  et  n'on- 
t  ancnn  rapport  avec  les  opérations  de  la  guerre. 

es  prisonniers  peuvent  étre  autorisés  ,á  travailler  ponr  le  compte  d'administra- 
fcions  publiques  ou  de  particuliers,  ou  pour  leur  propre  compte. 

Les  travaux  faits  pour  TEtat  sont  payés  d'aprés  les  tarifs  en  vigueur  pour  les 
militaires  de  l'armée  nationale  exécutant  les  mémes  travaux. 

Lorsque  les  travaux  ont  lieu  pour  le  compte  d'autres  administrations  publiques 
<m  pour  des  particuliers,  les  conditions  efi  sont  réglées  d'accord  avec  Tautorité 
militairo. 

Le  salaire  des  prisonniers  contribuera  k  adoucir  leur  position,  et  le  surplus 
lenr  sera  compte  au  moment  de  leur  libération,  sauf  déíalcation  des  frais  d'en- 
tretien. 
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ÁH.  VU.  Le  Gouvemement  au  pouvoir  duquel  se  trouvent  les  prisonniers  de 
gnerre  est  chargé  de  leur  entretien. 

A  déf  ant  d*une  entente  spéciale  entre  les  belligérants,  les  prisonniers  de  guerre 
seront  tf  aités,  pour  la  nourriture,  le  coucbage  et  Thabillement,  sur  le  méme  pied 
que  les  troupes  du  Gouvernement  qui  les  aura  captures. 

Árt,  VIIL  Les  prisonniers  de  guerre  seront  soumis  aux  lois,  réglements^  et  or- 
dics  en  vigueur,  dans  Parmée  de  PEtat  au  pouvoir  duquel  ils  se  trouvent.  Tout 
acte  d'insubordinatipn  autorise,  á  leur  égard,  les  mesures  de  rigueur  nécessaires. 


Árt,  VL  £1  Estado  puede  emplear,  como  trabajadores,  á  los  prisioneros  de  gue- 
rra, según  su  grado  j  sus  aptitudes.  Dichos  trabajos  no  serán  excesivos  y  no  ten- 
drán mguna  relación  con  las  operaciones  de  la  guerra. 

Los  prisioneros  pueden  ser  autorizados  para  trabajar  por  cuenta  de  Administra^ 
eiones  públicas  ó  de  particulares  ó  por  su  propia  cuenta. 

Los  trabajos  hechos  para  el  Estado  serán  pagados  con  arreglo  á  las  tarifas  vi- 
gentes para  los  militares  del  ejército  nacional  que  ejecuten  iguales  trabajos. 

Oaando  los  trabajos  tengan  lugar  por  cuenta  de  otras  Administraciones  públicas 
ó  de  particulares,  sus  condiciones  se  fijarán  de  acuerdo  con  la  Autoridad  militar. 

Los  haberes  de  los  prisioneros  contribuirán  á  aliviar  su  situación,  y  el  exceso 
les  será  entregado  al  ser  libertados,  descontándoles  los  gastos  de  manutención. 

Árt,  VIL  El  Gobierno  en  cuyo  poder  se  encuentren  los  prisioneros  de  guerra 
estará  encargado  de  su  sostenimiento. 

A  falta  de  una  inteligencia  especial  entre  los  beligerantes,  los  prisioneros  de 
gnerra  serán  tratados,  en  cuanto  á  la  manutención,  alojamiento  y  vestuario,  bajo 
ti  mismo  pie  que  las  tropas  del  Gobierno  que  los  haya  capturado 

* 

Ají,  VIIL  Los  prisioneros  de  guerra  estarán  sometidos  á  las  leyes,  reglamentos 
y  órdenes  vigentes  en  el  ejército  del  Estado  en  cuyo  poder  se  encuentren,  ^ual- 
qaiei  acto  de  insubordinación  autoriza,  respecto  á  ellos,  las  medidas  de  rigor  ne- 
cesai'-s. 
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Les  prisonniers  évaí 
mee  on  avant  de  qaitti 
passibles  de  peinea  dis 

Les  prisoDniere  qni, 
niere,  ne  sont  paasibie 

Art.  IX.  Chaqué  pr: 
ce  sujet,  sea  véritable! 
il  s'exposerait  k  une  r 
de  sa  catégorie. 

Art.  X.  Les  prisonn 
lois  de  lear  paye  lea  j 
tía  de  I  sur  honneur  pe 
propre  Gonvemement 
menta  qu'ils  auraient 

Dana  le  mfime  cas,  1 
d'eux  ancnn  service  ci 

Art,  XI.  tJn  prisoni 
sur  parole;  de  méme  I 
mande  da  prísonnier : 


Los  prisioneros  evi 
unir  h,  su  ejército,  ó  a 
los  hubiera  capturadc 

Los  prisioneros  qu( 
ros  nuevamente,  no  e 

Art.  IX.  Cada  priai 
sobre  el  particular,  si 
ra  esta  regla,  se  expo 
sioneros  de  guerra  de 

Art.  X.  Los  prisión 
si  laa  leyes  de  sn  paií 
la  garantia  de  su  lioi 
que  hayan  contraído, 
les  ha  hecho  prisione 

P^B  el  mismo  caso,  í 
ellos  ningún  servicio 

Art.  XI.  El  prisión 
bajo  palabra;  de  igue 
petición  del  prisionei 


Arf.  XV.  ] 
constituées  s 
de  l'actioD  c' 
leurs  agents 
cessités  mili 
tache  d'hum 

litaire,  et  en 
d'ordre  et  de 

Arí.  XVI.  Les  Burea ux  de  renseignenients  joaissent  de  la  fracchise  de  pori. 
Les  lettres,  mandats  et  articles  d'argeut,  ainsi  que  les  colis  ^lostaux  destiné^  ti 
prisonniers  de  guerre  ou  expedios  par  euTt,  seroat  atfranchis  de  toutes  taies  pe 
tales,  aussi  bien  dans  les  pays  d'origine  et  de  destinatiou  qae  dans  les  pays  inU 

Les  donsetsecoarsen  «ature  destines  auxprisonniers  de  guerre  seront  «dmiseí 
f ranchise  de  tous  droits  d'eutrée  et  autres,  ainsi  que  des  taxes  de  transport  i 
cliemins  de  fer  exploítés  par  l'État. 

Arí.  XVIL  Les  oíficiers  prisonniers  pourront  recevoir  le  complóment,  s' 
lieu,  de  la  soldé  qui  leur  est  attribuée  dans  cette  situation  par  les  leglemei 
leur  pays,  á  cbarge  de  rembour semen t  par  leur  Gouverneinent. 


Art.  XV.  Las  sociedades  de  socorro  para  los  prisioneros  de  guerra,  regnl» 
te  constituidas  según  la  ley  de  su  país,  y  que  tengan  por  objeto  ser  las  int 
diarias  de  la  acción  caritativa,  recibirán  por  parte  de  loa  beligerantes  para 

Ípara  su^  Agentes  debidamente  acreditados,  toda  clase  de  facilidades  den 
)S  límites  señalados  por  las  necesidades  militares  y  las  reglas  adminisir: 
para  cumplir  eficnzmente  su  humanitaria  misión.  Los  delegados  de  estas  s» 
des  podrán  ser  admitidos  para  distribuir  socorros  en  los  depósitos  de  interai 
asi  como  en  los  lugares  de  etapa  de  los  prisioneros  repatriados,  mediante  ii 
miso  personal  dado  por  la  Autoridad  militar,  y  comprometiéndose  por  esc 
someterse  á  todas  las  meilidas  de  orden  y  de  policía  que  aquélla  prescribiei 

Art.  XVI.  Las  Oficinas  de  información  gozarán  de  la  franquicia  daportefl 
cartas,  libranzas  le)  y  enplos  en  metálico,  así  como  los  paquetas  postales  díi 
dos  á  los  prisioneros  de  goerra  ó  expedidos  por  ellos,  estarán  libres  de  tod( 
postal,  tanto  en  los  países  de  origen  y  de  destino  como  en  los  países  intermí 

Los  donativos  y  socorros  en  especie  destinados  á  los  prisioneros  de  guerra : 
mitirán  librea  de  todo  derecho  de  entrada  y  de  cualesquiera  otros,  asi  como  i 
impuestos  de  transporte  en  (d)  los  ferrocarriles  explotados  por  el  Estado. 

Art.  XV II.  Los  Oficiales  prisioneros  podrán  recibir  el  complemento,  si  I 
gar,  del  sueldo  que  tienen  en  esa  situación  por  los  reglamentos  de  sn  paiSi ' 
go  de  reembolso  por  sus  Gobiernos. 


c;  líe  caer  on  ae  Diesaer  un  enoemí  qui,  ajane  mis  &aa  íes  armes  ou  n  «jmi 
pías  les  moyens  de  ae  défeadre,  s'est  rendn  k  discrétion. 

d)  De  déclarer  qn'il  ne  sera  pas  fait  de  qaartier. 

e)  D'employer  des  armes,  des  projectiles  oa  des  matiéres  propres  k  eauserdec 
rnanz  snperflos. 

f)  D'oser  indúment  da  pavillon  parlemeiitatre,  da  paTÍllon  national  oa  dea  in-  j 


SEOOxóir  n 

D«  lu  boitUldad**. 

CAPÍTULO  PRIMERO 

DH  LOS  HBDIOS  DH  DAÑAS  AI.  HNElMiaO,   DD    LOS   SITIOS  Y  DE    LOS  BOKBAKD 

Art.  XXII.  Los  beligerantes  no  tienen  un  derecho  ilimitado  en  cauto  i 
elección  de  medios  para  dañar  al  enemigo. 

Art.  XXIII.  Además  de  las  prohibiciones  establecidas  por  Convenios  espe 
les,  queda  particularmtiite  prohibido: 

a)  Emplear  veneno  ó  armas  envenenadas. 

b)  Matar  ó  herir  á  traición  individuos  pertenecientes  ¿  la  Nación  ó  ejeri 
«nemigo. 

c)  Matar  6  herir  k  nn  enemigo,  que,  habiendo  depuesto  las  armas,  ¿  no  tt 
do  ya  medio  de  defenderse,  se  ha  rendido  á  discreción. 

a)  Declarar  que  no  se  dará  cuartel. 

e)  Emplear  armas,  proyectiles  ó  materiales  destinados   &  cansar  ma! 
perñnos. 

f)  Usar  indebidamente  la  bandera  de  parlamento,  la  bandera  naciona' 

6U 
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signes  mili  taires  et  de  runiforme  de  rennemi,  ainsi  que  des  signes  distinctifs  dé  la 
Convention  de  Gene  ve  (c). 

g)  De  détruire  on  de  saisir  des  propriótés  ennemies,  sauf  les  cas  oü.  ees  destruc- 
tions  ou  ees  saisies  seraient  impérieusement  commandées  par  les  nécessités  de  la 
gaerre. 
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ArL  XXIV,  Les  rases  de  gnerre  et  Pemploi  des  moyens  nócessaires  ponr  se  pro- 
cnrer  des  renseignements  snr  Tennemi  et  sor  le  terrain  sont  consideres  comme 
tícites. 

Ari,  XXV.  II  est  interdit  d'attaqner  on  de  bombarder  des  villes,  villages,  habi- 
tations  ou  b&timents  qui  ne  sont  pas  défendas. 

Art.  XX  VL  Le  comraandant  des  troupes  assaillantes,  avant  d*entreprendre  le 
bombardement,  et  sauí  le  cas  d'attaque  de  vive  forcé  ^  devra  faire  tout  ce  qni  dé- 
pend  de  lui  pour  en  avertir  les  autorités. 

Art,  XXVn.  Dans  les  siéges  et  bombardements,  tontes  les  mesares  nécessaires 
doivent  étre  prises  pour  épargner,  aatant  qne  possible,  les  édifices  consacrés  aax 
cuites,  aux  arts,  aux  sciences  et  á.  la  bienf  aisance,  les  hdpitanx  et  les  lieax  de  ras- 
semblement  de  malades  et  de  blessés,  á  condition  qa'ils  ne  soient  pas  employés  en 
méme  temps  á  an  bat  militaire. 

Le  devoir  des  assiégés  est  de  désigner  ees  édifices  on  lieax  de  rassemblement 
par  des  signes  visibles  spéciaox  qni  seront  notifiés  d' avance  k  Tassiégeant. 


insignias  militares  y  el  uniforme  del  enemigo,  asi  como  los  signos  distintivos  del 
Convenio  de  Ginebra. 

g)  Destruir  ó  apoderarse  do  las  propiedades  enemigas,  excepto  los  casos  en  que 
estas  destrucciones  ó  apropiaciones  sean  imperiosamente  reclamadas  por  las  ne- 
cesidades de  la  guerra. 

Art  XXIV.  Las  estratagemas  do  guerra  y  el  empleo  de  los  medios  necesarios 
para  procurarse  informes  del  enemigo  y  del  terreno  se  consideran  lícitos. 

Art.  XXV.  Queda  prohibido  atacar  ó  bombardear  ciudades,  pueblos,  casas  ó 
edificios  que  no  están  defendidos. 

Art.  XXVI.  El  Jefe  de  las  tropas  asaltantes,  antes  de  empezar  el  bombardeo,  y 
excepción  hecha  del  caso  de  ataque  á  viva  fuerza,  deberá  hacer  cuanto  de  él  de- 
penda para  advertir  de  ello  á  las  Autoridades. 

Á-^.  XXVII.  En  los  sitios  y  bombardeos  deberán  tomarse  todas  las  medidas  no- 
ces; las  para  respetar  (f),  en  cuanto  sea  posible,  los  edificios  consagrados  al  culto, 
á  la  artes,  á  las  ciencias  y  á  la  beneficencia,  los  hospitales  y  los  centros  de  re- 
uní 1  de  enfermos  y  heridos,  siempre  que  no  se  utilicen  dichos  edificios  con  un  fin 
mil      r, 

£  dber  de  los  sitiados  es  señalar  estos  edificios  ó  sitios  de  reunión  con  signos 
Tia      «y  especiales,  que  serán  notificados  de  antemano  al  sitiador. 
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XXVIII.  II  est  interdit  de  livr 


DBS 


XXIX.  Ne  pent  6tre  consideré  o 
itineinent  ou  sou3  de  faax  préte: 
atíons  dans  la  zdoo  d'opération 
jüquer  k  la  partie  adverse. 

i  les  militaires  non  dégoisés  qui 

I  ennemie,  á  l'effet  de  recueillir 

espioQS.  Do  méme,  ne  sont  pas  consideres  comme  espions:  les  müítoires  et 
militaires,  accomplisáant  ouvertement  leur  mission,  chnrgés  de  traosuii 
dépgches  destinées  soit  á  lenr  propre  armée,  soit  á  Tarmée  ennemie. 

atégorie  appartiennent  également  les  individus  envoyés  e&  faallon  po 

ettre  les  dópéchea,  et,  en  general,  poar  entretenír  les  Communications  e 

diverses  parties,  d'ime  armée  oa  d'an  territoire. 

XXX.  L'espion  pris  sur  le  f&it  ne  ponrra  étre  puní  sans  jagement  pH 


i  poblac¡t5n  ó  localidad  annq 
CAPÍTULO    II 

DB  LOS  ESPÍAS 

XXIX.  No  se  paede  considerar  como  espía  más  qne  al  individuo  que,  obn 
idestinamente  ¿  con  preteitos  falsos,  recoge  ó  trata  de  recoger  infonn 
ona  de  operaciones  de  un  beligerante  con  la  intención  de  comaoicarlos  ■ 
^ont^a^¡a. 

los  militares  no  disfrazados  que  han  penetrado  en  la  zona  de  operación 
rcito  enemigo  con  el  ño  de  recoger  informes,  no  serán  considerados  cor 
Del  mismo  modo  no  se  considerarán  como  espías:  los  militares  y  no  mi 
[He  cumplan  abiertamente  su  misión  encargados  de  transmitir  despai' 
yan  destinados,  sea  ¿  su  propio  ejército,  sea  al  enemigo.  A  esta  clase  , 
n  igualmente  los  individuos  enviados  en  globos  para  transmitir  los  de» 
'  en  general  para  mantener  las  comunicaciones  entre  los  diversas  partei 
rcito  ó  de  un  territorio. 

XXX.  El  espía  cogido  i'n  fraganti  no  podrá  ser  castigado  sin  juicio  pt- 
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Art.  XXXI.  L'espion  qui,  ayant  rejoint  l'armée  á  laquelle  il  appartient  est 
capturé  plus  tard  par  l'eunemi,  est  traite  comme  prisonnier  de  guerre  et  n'eu- 
court  aucune  responsabilité  pour  ses  actes  d'espiouuage  antérienrs. 
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CHAPITRE  lir 


DBS    PARLBMBNTAIRBS 


Art.  XXXII.  Est  consideré  comiñe  parlementaire  l'individu  autorisé  par  l'un 
des  belligérants  á  entrer  en  pourparlers  ayec  l'aatre  et  se  présentant  avec  le  dra- 
peau  blanc.  II  a  droit  k  Pinviolabilité  ainsi  que  le  trompette,  claironou  tambour, 
le  porte -drapeau  et  ^interprete  qui  raccompagneraient. 

Art.  XXXIII.  Le  Chef  auquel  un  parlementaire  est  expédié  n'est  pas  obligé  de 
le  récevoir  en  toutes  circonstances. 

U  peut  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  afín  d'empécher  le  parlementai- 
re de  profíter  de  sa  mission  pour  se  renseigher. 

n  a  le  droit,  en  cas  d'abus,  de  reteñir  tempor^irement  le  parlementaire. 

Art,  XXXIV.  Le  parlementaire  perd  ses  droits  d'inviolabilité,  s'il  est  prouvé, 
d'une  maniere  positive  et  irrecusable^  qu*il  a  profité  de  sa  position  privilégióe 
pour  provoquer  ou  commettre  un  acte  de  trabison . 


Árt.  XXXI.  El  espía  que  habiéndose  unido  al  ejército  al  cual  pertenece  fuera 
capturado  después  por  el  enemigo,  será  tratado  como  prisionero  de  guerra,  y  no 
incurrirá  en  ninguna  responsabilidad  por  sus  anteriores  actos  de  espionaje. 

CAPÍTULO  III 

DB  LOS   PARLAMBNTARIOS 

Árt.  XXXII.  Será  considerado  como  parlamentario  el  individuo  autorizado  por 
uio  de  los  beligerantes  para  entrar  en  tratos  con  el  otro,  presentándose  con  ban- 
dera blanca.  Tiene  derecho  á  la  inviolabilidad,  del  mismo  modo  que  el  trompeta, 
clarín  ó  tambor,  el  portabanderín  y  el  intérprete  que  lo  acompañen. 

Art  XXXIII.  El  Jefe  al  cual  se  envíe  un  parlamentario  no  está  siempre  obliga- 
do á  recibirlo. 

P"ede  tomar  todas  las  medidas  necesarias  á  fín  de  impedir  al  parlamentaria 
apr  Techar  su  misión  para  informarse. 

T    le  derecho,  en  caso  de  abuso,  á  retener  temporalmente  al  parlamentario. 

A  .  XXXIV.  El  parlamentario  pierde  sus  derechos  de  inviolabilidad  si  se  prue- 
ba (  i  una  manera  positiva  é  irrecusable  que  ha  aprovechado  su  posición  privile- 
gia(  >  para  provocar  ó  cometer  un  acto  de  traición. 
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Art.  $XXr. 
tenir  compte  c 

Uno  foia  fi] 
parties. 


Art.  XXXVI.  L'armistice  snspead  les  opérations  de  goerre  par  an  aocord  mn- 
tnel  des  Parties  belligér antes.  Si  la  dnrée  n'en  est  pas  déterminée,  les  Partías  be- 
Uig&rantes  peavent  reprendre  en  toat  temps  les  opérations,  ponrvn  tontefois  qne 
l'enneíai  soit  averti  en  temps  convenu,  conformément  aux  condítions  de  I'armis- 

tice. 

Art.  XXXVII.  L'Btmistice  peot  étre  general  on  local.  Le  premier  siiBpem< 
toat  les  opérations  de  gaerre  des  Etats  belligérants;  le  second,  sanlement 
certaines  fractions  des  armées  belligérantes  et  dans  un  rayón  determiné. 


CAPÍTULO  IV 

DB  J.AS  CAPITULACIOHBS 

Art.  XXXV.  Las  capitalaciones  convenidas  entre  las  partes  contratanu 
berAjí  sujetarse  á.  las  reglas  del  honor  militar. 

Una  vez  acordadas,  deberán  set  escrnpalosamente  observadas  por  a 
partes. 

CAPÍTULO    V 

DEL  ARUI8T1GI0 

Art.  XXXVI.  El  armisticio  suspende  las  operaciones  de  guerra  por  un  w 
acuerdo  de  las  Partes  beligerantes.  Si  su  duración  no  está  aeterminada,  las 
tes  beligerantes  pueden  reanudar  en  cualquier  tiempo  las  operaciones,  siempr 
embargo,  que  el  enemigo  sea  advertido  de  ello  en  tiempo  convenido,  confor 
las  condiciones  del  armisticio, 

Art.  XXXVII.  El  armisticio  pnede  ser  general  6  local.  El  primero,  saspen< 
todas  partes  las  operaciones  de  guerra  de  los  Estados  beligerantes;  el  seenndi 
lamente  entre  ciertas  fracciones  de  \os  ejércitos  beligerantes  y  en  r^o  d 
minado. 
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Ari.  XXXVIII,  L'armistice  doit  étre  notifié  officiellement  et  en  temps  ntile 
aux  autorités  competentes  ét  aux  troupes.  Les  hostilités  sont  suspendues  immé- 
diatement  aprés  la  notifícatión  ou  au  terme  fíxé. 


CDLI 

1899 

29  Julio. 

Alemania, 

Austria,  etc. 


Aré,  XXXIX.  II  dépend  des  Parties  contractantes  de  fixer,  dans  les  clauses  de 
Pamiistice,  les  rappoTts  qui  pourraient  avoir  lieu,  sur  le  thóátre  de  la  guerre, 
ayec  les  populations  et  entre  elles. 

Art,  XLn  Toute  violation  grave  de  Tarmistice,  par  Pune  des  parties,  donne  á 
l'antre  le  droit  de  le  dénoncer  et  méme,  en  cas  d'urgence,  de  reprendre  immédia- 
tement  les  hostilités. 

ArU  XLiL  La  violation  des  clauses  de  Parmistice,  par  des  particuliers  agissant 
de  leur  propre  initiative,  donne  droit  seulement  á  réclamer  la  punition  des  cou- 
pables  et,  s*il  y  a  lieu,  une  indemnité  pour  les  per  tes  éprouvées. 

8ECTZ0N  in 

De  l'autorltó  nülitaire  rar  le  territolre  de  l'État  enneml. 

Art.  XIjIL  Un  territoire  est  consideré  comme  occupé  lorsqu'il  se  trouve  place 
de  fait  sous  l'autorité  de  Parmée  ennemie. 


Art.  XXXVIIL  El  armisticio  deberá  ser  notificado  oficialmente,  y  en  tiempo 
útil,  á  las  Autoridades  competentes  y  á  las  tropas.  Las  hostilidades  se  suspende- 
rán inmediatamente  después  de  la  notificación  ó  en  el  término  fijado. 

Art.  XXXIX.  Depende  de  las  Partes  contratantes  fijar,  en  las  cláusulas  del  ar- 
misticio, las  relaciones  que  podrán  tener  lugar  en  el  teatro  de  la  guerra  con  los 
pueblos  y  entre  sí. 

Art.  XL.  Toda  violación  grave  en  el  armisticio  cometida  por  una  de  las  partes 
da  á  la  otra  el  derecho  de  denunciarlo,  y  hasta  en  caso  de  urgencia  el  de  romper 
de  nuevo  las  hostilidades  inmediatamente. 

Art.  XLL  La  violación  de  las  cláusulas  del  armisticio  hecha  por  particulares 
obrando  por  propia  iniciativa  da  derecho  solamente  á  reclamar  el  castigo  de  los 
culpables,  y  si  ha  lugar  á  ello,  ¿  una  indemnización  por  las  pérdidas  sufridas. 

SECCióir  ni 

le  la  autoridad  militar  sobre  el  territorio  del  Estado  enemigo. 

,.  XLII.  Se  considera  un  territorio  como  ocupado  cuando  se  encuentra  de 
he     '^  colocado  bajo  la  autoridad  del  ejército  enemigo. 
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L  occupation  ne  s  etun 
mesure  de  s 


Art.  XLIII.  L'autorité  dn  pouvoir  legal  ajant  passé  de  fait  entre  les  m&iiisde 
l'occupant,  celui  ci  prendra  toutes  las  mesnres  qüi  dépendeot  de  lui  en  vne  derí- 
tablir  et  d'assurer,  autant  qu'il  eat  possible,  l'ordre  et  la  vie  publícs  en  respK- 
tant,  sauf  empScliemeat  absolu,  lea  lois  en  vigneur  dans  la  pajs. 

Art.  XLIV.  II  est  interdit  d^  forcor  la  population  d'un  territoire  occupé  i  pren- 
dre  part  aux  opérationa  militairea  contre  son  propre  pays. 

Art.  XLV.  I]  eat  interdit  de  contraindre  la  population  d'an  territoire  occnpé  á 
préter  serment  h,  la  Pniasance  ennemie. 

Art.  XLVI.  L'honneur  et  les  droits  de  la  famille,  la  vie  des  índivídoa  et  Ii 
proprióté  privée,  ainsi  que  les  convictions  religieusea  et  l'exercice  dea  caites, 
doivent  étre  reapectés.  ' 

La  propriété  privée  ne  peut  pas  6tre  confisquée. 

Art.  XL7II.  Le  pillage  est  formellement  interdit. 

Arf.  XLVIII.  Si  l'occupant  préléve,  dans  le  territoire  occnpé,  lea  ImpSts,  droits 
et  pésges  établis  an  profit  de  l'Etat,  il  le  íera,  autant  que  possible.  d'aprés  Ieí 


La  ocnpacidn  no  se  extiende  raís  que  L  los  territorios  en  que  dicha  ai 
se  halla  establecida,  j  con  medios  de  ser  ejercitada. 

Art.  XLIII.  Habiendo  pasado  debecbo  la  autoridad  del  poder  legal  i 
del  ocupante,  éste  tomará  todas  las  medidas  que  de  el  dependan  para  res 
y  asegurar  en  cuanto  sea  posible  el  orden  y  la  vida  públicos,  respetand 
imposibilidad  absoluta,  tas  leyes  vigentes  en  el  país. 

Art.  XLIV.  Queda  prohibido  obligar  ¿  los  habitantes  de  un  territorio  i 
k  tomar  parte  en  las  operaciones  militares  contra  so  propio  pais, 

Art.  XLV.  Queda  prohibido  obligar  á  los  habitantes  de  nn  territorio  oc 
prestar  juramento  á  la  Potencia  enemiga. 

Art.  XLVI.  El  honor  y  los  derechos  de  la  familia,  la  vida  de  los  individ 
propiedad  privada,  asi  como  las  creencias  religiosas  y  el  ejercicio  de  loa 
deberán  ser  respetados. 

La  propiedad  privada  no  podrá  ser  confiscada, 

Art.  XLVII.  £1  pillaje  queda  formalmente  prohibido. 

Art.  XLVIII.  Si  el  ocupante  percibe  en  el  territorio  ocupado  los  imf 
derechoa  y  peajes  establecidos  en  beneficio  del  Estado,  lo  hará,  en  caanto 
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regles  de  l'assiette  et  de  la  répartition  en  vignenr,  et  il  en  résultera  pour  lui 
l'obligation  de  pourvoir  anx  frais  de  Tadministration  du  territoire  occupé  dans 
la  mesare  oú  le  Gouvernement  legal  y  était  tenu. 
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Art.  XLIX.  Si,  en  dehors  des  impóts  vises  a  Partióle  précédent,  Toccupant  pré- 
léve  d'antres  contributions  en  argent  dans  le  territoire  occupé,  ce  ne  pourra  étre 
que  pour  les  besoins  de  Parmée  ou  de  Padministration  de  ce  territoire. 

Art,  JL,  Aucune  peine  collective,  pécuniaire  ou  autre,  ne  pourra  étre  édictée 
contre  los  populations  á  raison  de  faits  individuéis  dont  elles  ne  pourraient  étre 
considérées  comme  solidairement  responsables. 

Art,  LI,  Aucune  contribu  ti  on  ne  sera  perqué  qu'en  ver  tu  d'un  ordre  écrite 
sous  la  responsabilité  d'un  general  en  chef. 

II  ne  sera  procede,  autant  que  possible,  á  cette  perception  que  d'aprés  les  re- 
gles de  Passiette  et  de  la  répartition  des  impóts  en  viguenr. 

Pour  toute  contribution  un  re^u  sera  délivré  aux  contribuables. 

Art.  LIL  Des  réquisitions  en  nature  et  des  services  ne  pourront  étre  reclames 
des  conamunes  ou  des  babitants,  que  pour  les  besoins  de  Parmée  d'ocupation.  lis 
seront  en  rapport  avec  les  ressources  du  pays  et  de  telle  nature  qu'ils  n'impliquent 
pas  pour  les  populations  Pobligation  de  prendre  part  aux  opérations  de  la  guerre 
contre  leur  patrie. 


sible,  según  las  reglas  de  la  asignación  y  del  reparto  en  vigor,  y  recaerá  en  él  la 
obligación  de  proveer  4  los  gastos  de  la  administración  del  territorio  ocupado,  en 
la  medida  en  que  el  Gobierno  legal  estaba  obligado  á  ello. 

Art.  XLIX,  Si  fuera  de  los  impuestos  citados  en  el  artículo  precedente,  el  ocu- 
pante levanta  otras  contribuciones  en  dinero  en  el  territorio  ocupado,  sólo  podrá 
hacerlo  para  las  necesidades  del  ejército  ó  de  la  administración  de  este  territorio. 

Art.  L.  No  podrá  dictarse  ninguna  pena  colectiva,  pecuniaria  ó  de  otra  clase 
contra  los  pueblos  por  razón  de  hechos  individuales  de  los  cuales  no  puedan  aqué- 
llos ser  considerados  como  responsables  solidarios. 

Art,  LI,  No  se  percibirá  ninguna  contribución  más  que  en  virtud  de  una  orden 
escrita  y  bajo  la  responsabilidad  de  un  General  en  Jefe. 

No  se  procederá  á  esta  percepci<Sn,  en  cuanto  sea  posible,  más  que  según  las  re- 
glas de  la  asignación  y  del  reparto  de  los  impuestos  vigentes.  -- 

D    cada  contribución  se  dará  un  recibo  á  los  contribuyentes. 

A  .  LII.  Las  prestaciones  en  especie  y  las  de  servicios  no  podrán  ser  reclama- 
das ue  los  Municipios  ó  de  los  habitantes  más  que  para  las  necesidades  del  ejer- 
cite de  ocupación.  Estarán  en  relación  con  los  recursos  del  país,  y  serán  de  tal  na- 
turi  leza  que  no  impliquen  para  los  pueblos  la  obligación  de  tomar  parte  en  las 
ope  aciones  de  la  guerra  contra  su  patria. 
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Aastria,  etc.  Les  prestations  en  nattu-e  serout,  antant  qne  possible,  pay ees  au  comptant  á- 

Qon,  elles  seront  oonstatées  par  des  re^as. 

Ari.  Lili.  L'armée  qni  occupe  nn  territoire  ne  potirra  saisir  qoe  le  namér»ire, 
les  fonds  et  les  Talenra  exigibles  apparteaant  en  propre  á  l'État.  les  dép5t8  i'u- 
mes,  moyens  de  transport,  magaains  et  approvisionn emente  et,  en  general,  tontt 
propiété  LDobiliére  de  l'Et&t  de  nature  k  servir  ans  opérations  do  !a  gnerre. 

Le  matóriel  dea  ohemins  de  fer,  les  télégraphes  de  terre,  les  tóléphones,  les  b»- 
teanx  k  vapenr  et  antres  navires,  en  dehors  des  cas  régis  par  la  loi  maritime,  de 
m@me  qne  lee  dépdts  d'armes  et  en  general  tente  espéce  de  monitions  de  goetre, 
méme  appartenant  á  des  sociétés  on  á  des  peraonnes  prÍTées,  sont  également  d« 
moyens  de  natnre  á  servir  anx  opéiations  de  la  gaene,  mais  devront  6tre  rati- 
tnéa,  et  les  indemnttés  seront  réglées  á  la  paix. 

Art.  LIV.  Le  materíel  dea  cliemins  de  fer  provenant  d'États  neotres  qn'il  appír- 
tienjie  k  oes  Etats  ou  k  des  sociétés  ou  personnea  privées,  lenr  sera  renvoyé  ans-  ■ 
sitót  qne  possible. 

Art.  LV.  L'État  occupant  ne  se  considérera  que  comme  adminiatratenr  et  Tisn- 
fruítier  des  édificea  pnblics,  immenbles,  forets  et  exploitationa  agricolea  apparte- 
nant k  l'État  ennemi  et  se  tronvoiit  dans  le  pays  occnpé.  U  devra  sauvegan 


Estas  reqaisaa  y  servicios  no  ae  reclamar&u  más  qne  con  la  ant^rizadj 

qne  ejerza  el  mando  en  la  localidad  ocupada. 

Las  prestacionea  en  especie  se  pagarán  al  contado  en  cuanto  sea  posible;  : 
se  harán  constar  por  medio  de  recibos. 

Art.  luí.  El  ejército  que  ocupa  un  territorio  no  podrá  apoderarse  más  qi 
numerario,  fondos  y  valores  exigibles  que  pertenezcan  en  propiedad  al  Estsc 
los  depósitos  de  armas,  medios  de  transporte,  almacenes  y  provisiones,  y  en; 
ral  de  toda  propiedad  uiueble  del  Estado,  útil  para  ¡as  operaciones,  de  la  gi 

El  material  de  los  ferrocarriles,  los  telégrafos  terrestres,  los  teléfonos,  le 
pores  y  otros  bnqnes,  fnera  de  loa  casos  regidos  por  la  ley  marítima,  de 
modo  que  los  depósitos  de  armas,  y  en  general  toda  clase  de  municiones  de 
rra,  aun  perteneciendo  á  sociedades  ó  á  personas  privadas,  son  igoalmente  m 
útiles  para  las  operaciones  de  la  guerra,  pero  deberán  ser  restituidos,  y  lasín 
nizacioncs  serán  ñjadas  en  la  paz. 

Art.  LIV.  El  material  de  los  ferrocarriles  proveniente  de  Estados  nent 
perteneciente  á  éstos  ó  á  sociedades  6  personas  privadas,  les  será  devuelt 
pronto  como  sea  posible. 

Art.  LV.  El  Estado  ocupante  no  ae  considerará  más  qne  como  adminisM- 
Dsufructuario  de  los  edificios  públicos,  inmuebles,  montes  y  explotaciones . 
colas  pertenecientes  al  Estado  enemigo  y  que  se  encuentran  en  el  país  ocv 


'*■. 
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íond  de  ees  propriétés  et  les  administacer  conformément  anx  regles  de  Tasufruit. 

Art  LVI.  Les  biens  des  comintines,  cenx  des  établissements  consacrés  anx 
.  cuites^  á  la  charité  et  á  rinstrnction,  aux  arts  et  anx  sciences,  méme  appartenant 
á  rÉtat,  seront  traites  comme  la  propriété  privée. 

Tóate  saisie,  destruction  on  dégradation  intentionnelle  de  semblables  établisse- 
ments, de  monuments  historiques,  d'oenvres  d'art  et  de  science,  est  interdite  et 
doit  étre  poursuivie. 
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SEOTION  IV 

Des  bellifférantfl  internes  et  dea  bleeeés  eolSTnáe  ohez  les  neatres. 

Art.  LVII,  L'État  nentre  qui  re90it  snr  son  territoire  des  troupes  appartenant 
anx.armées  belligérantes,  les  internera,  autant  que  possil^le,  loin  du  tbéátre  de  la 
guerre . 

n  ponrra  les  garder  dans  des  camps  et  méme  les  enf ermer  dans  des  f orteresses 
oa  dans  des  lienx  apropriés  á  cet  eff et. 

II  decidera  si  le  offíciers  penvent  étre  laissés  libres  en  prenant  Tengagement 
sur  parole  de  ne  pas  qnitter  le  territoire  neutre  sans  autorisation, 

Art,  LVIIL  A  défaut  de  convention  spéciale,  TÉtat  neutre  fournira  aux  inter- 
nes les  vivres,  les  habillements  et  les  secours  commandés  par  Phumanité. 


deberá  respetar  el  (g)  fondo  de  estas  propiedades  y  administrarlas  según  las  reglas 
del  usufructo. 

Ají,  LVL  Los  bienes  comunales,  los  de  los  establecimientos  consagrados  al 
culto,  á  la  caridad  y  á  la  instrucción,  á  las  artes  y  á  las  ciencias,  aun  pertene- 
ciendo al  Estado,  serán  tratados  como  la  propiedad,  privada. 

Toda  apropiación,  destrucción  ó  daño  intencional  de  dichos  establecimientos, 
de  monumentos  históricos,  obras  de  arte  y  de  ciencia  están  prohibidas  y  deben  ser 
perseguidas. 

SECCIÓN  IV 

De  los  beligerantes  internados  y  de  los  heridos  onidados 

en  pais  neutral. 

Art.  LVII.  El  Estado  neutral  que  reciba  en  su  territorio  tropas  pertenecientes 
i  los  ejércitos  beligerantes  las  internará,  en  cuanto  sea  posible,  lejos  del  teatro 
de  la  guerra. 

P(  rá  guardarlas  en  campamentos,  y  aun  encerrarlas  en  fortalezas  ó  en  lugares 
prop    >s  para  este  fin. 

D(  [dirá  si  los  Oficiales  pueden  ser  libertados,  comprometiéndose  bajo  palabra 
á  no    ^andonar  sin  autorización  el  territorio  neutral. 

Al  LVIIL  A  falta  de  convenio  especial,  el  Estado  neutral  suministrará  á  los 
inte    -idos  los  víveres^  vestidos  y  socorros  exigidos  por  la  humanidad. 
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ALEMANIA,  ETC.— LEYES  GUERRA  TERRESTRE 

Bonifícation  sera  faite,  á  la  paix,  des  fraix  occasionnés  par  rintemement. 

Art.  LIX.  L'Etat  nentre  ponrra  antoriser  le  passage  sur  son  territoire  des  bles- 
sés  on  malades  appartenant  aux  armées  belligérantes,  soas  la  reserve  qae  las 
trains  qui  les  amóneront  ne  transporteront  ni  personnel  ni  matériel  de  guerrcEn 
pareil  cas,  TÉtat  nentre  est  tena  de  prendre  les  mesures  de  süreté  et  de  contrdle 
nécessaires  á  cet  eff et. 

Les  blessés  on  malades  amenes  dans  ees  conditions  sur  le  territoire  nentre  ptf 
nn  des  belligérants,  et  qui  appartiendraient  á  la  partie  adverse,  devront  étre  gar- 
des  par  VEtat  nentre,  de  maniere  qn'ils  ne  pnissent  de  nonvean  prendre  part  aux 
opérations  de  la  guerre.  Celni-ci  aura  les  mémes  devoirs  quant  anx  blessés  on  ma- 
lades de  l'autre  armée  qui  Ini  seraient  confíes. 


Art.  LX.  La  Convention  de  Genéve  (e)  s'appliqne  anx  malades  et  anx  blessés 
internes  sur  territoire  nentre. 


Al  hacer  la  paz,  se  hará  la  correspondiente  bonificación  de  los  gastos  ocasionar 
dos  por  la  internación. 

Art.  LIX.  El  Estado  neutral  podrá  autorizar  el  paso  por  su  territorio  de  los  he- 
ridos ó  enfermos  pertenecientes  á  los  ejércitos  beligerantes,  bajo  reserva  de  que 
los  trenes  que  los  conduzcan  no  transportarán  ni  personal  ni  material  de  gaerra. 
En  tal  caso,  el  Estado  neutral  estará  obligado  á  tomar  las  medidas  de  seguridad 
é  inspección  necesarias  á  este  fin. 

Los  heridos  ó  enfermos  conducidos  en  estas  condiciones  al  territorio  neutral 
por  uno  de  los  beligerantes,  y  pertenecientes  á  la  parte  contraria,  deberán  ser 
guardados  por  el  Estado  neutral,  de  manera  que  no  puedan  tomar  de  nuevo  parte 
en  las  operaciones  de  la  guerra.  Este  tendrá  los  mismos  deberes  en  cuanto  i  lc« 
enfermos  ó  heridos  del  otro  ejército  que  le  sean  confiados. 

Art.  LX.  El  Convenio  de  Ginebra  (e)  se  aplica  á  los  enfermos  y  heridos  interaa- 
dos  en  territorio  neutral. 

^aj    Aftadimos  este  las,  que  no  existe  en  la  versión  oficial,  por  representarse  así  mis  exactaoea- 
te  la  idea  del  texto  francés. 
^j    Boletín^  y  por  mala  traducción,  puerto* 
fcj    Boletín,  y  por  no  ala  traducción,  mandatos, 
fdj    Boletín,  y  por  mala  traducción,  sobre, 
fej    Núm.  210,  pág.  120  del  tomo  IV. 
(f)    Boletín,  Wbr&r. 
f%)    Boletín^  deberá  ser  salvag'uardia  del. 
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Aleíania,  Anstria-Hongria,  Bélgica,  Corea,  «Cliína>,  Dinamarca, 

Estados  Unidos  de  Aiérlca,  Estados  Unidos  Mejicanos,  Francia,  Gran  Bretala, 

Grecia,  Saateniala,  Italia,  Japón,  Lniemliargo,  Montenegro,  Países  Bíijos, , 

Fersia,  Fortngal,  Rimanía,  Rnsia,  Salrador,  SerTla,  Siam,  Snecia  y  Nornega, 

Sniza,  «Turgnia»  y  Bulgaria.    ^ 

Gonuenio  para  aplicar  á  la  guerra  marítima  los  prin- 
cipios de  la  Convención  de  Ginebra  de  22  de 
Agosto  de  1864  i*). 

Firmado  en  El  Haya  á  2^  de  Julio  de  i8g^. 

Ckinventlon  ponr  Tadaptation  á  la  querré  marítima  des  principes  de 

la  Conventlon  de  Oenéve  da  22  Aoftt  1864. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse;  Sa  Majesté  TEmpe- 
reur  d'Autriche,  Roi  de  Bohéme  etc.,  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie;  Sa 


CDLn 

1899 

29  Julio. 

Alemania, 

Austriai  etc* 


(Traducción  oficial,) 

Convenio  para  aplicar  ¿  la  guerra  marítima  los  principios 
del  Convenio  de  Ginebra  de  22  de  Agosto  de  1864. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia;  Su  Majestad  el 
Emperador  de  Austria,  Rey  de  Bohemia,  etc.,  y  Rey  Apostólico  de  Hungría; 

^•)   Núm.  210,  páíf.  120  del  tomo  IV. 

Depósito  db  las  ratificaciones  en  las  mismas  fechas  del  núm.  CDL  (véase  pás:.  567.)  Tampoco 
ratificado  por  China  ni  Turquía.  Adheridos  en  1903  Corea,  Guatemala  y  Salvador,  según  notas 
publicadas  en  el  Moniteur  Belge  de  16  y  28  de  Abril  de  1903.  Excluido  ya  el  art.  X  en  el  momento 
<le  la  firma,  de  los  efectos  de  ésta,  por  los  plenipotenciarios  de  Alemania,  Estados  Unidos  de  Amé- 
rica, Gran  Bretaña  y  Turquía;  en  nota  de  29  de  Enero  de  1900,  propuso  el  Gobierno  de  los  Países 
Bajos  á  todas  las  potencias  signatarias  quedara  en  general  suprimido  dicho  pacto  de  todas  las 
rati6?aciones,  y  por  otra  nota  de  30  de  Abril  del  mismo  año,  comunicó  á  las  mismas  que  todas  ellas 
habíiin  aceptado  esta  proposición,  poniéndose  la  palabra  exclu  en  lugar  del  artículo  en  cucsiión. 
Com  >  es  natural  las  potencias  que  se  han  adherido  posteriormente  á  este  acuerdo  han  hecho  la 
miso      alvedad  con  respecto  á  dicho  art.  X.  nosotros  lo  reproducimos  en  cursiva. 


A.  .  658.  ~<B.  1900, 1.150  y  1.196.  —  Colección  legislativa,  mueva  Mrlt,  VII,  1.004.  —  Martens. 
N.R  G  ,  2.«,  XXVI,  f79.  — García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  Í05.-De  Clercq,  XXI.  732.- 
Trai    '1,  XVI,  90.—  Lagcmans,  XIV,  107.  —  Annuario  portugués,  1900, 174. 


n      nos  (nxTo)  miaivem,  ir. 
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ALEMANIA,  ET 

Majesté  le  Roi  des 
Roí  de  Danemarck 
la  Reine  Rúente  d 
Président  des  Etat! 
se;  Sa  Majesté  la  R 
de,  Impératrice  de: 
d'Italie;  Sa  Majestí 
de  Luxembourg,  D 
Majesté  la  Reine  di 
Majesté  le  Roi  de  I 
manie;  Sa  Majesté 
Serbie;  Sa  Majesté 
ge;  le  Conseil  Féd¿ 
Altesse  Royale  le 

Egalement  animí 
inseparables  de  la  i 
me  les  principes  de 
conclure  une  Conv 

lis  ont  en  conséq 

Sa  Majesté  l'Em 
COtnte  de  Milnster 

Sa  Majesté  l'Emp 
de  Hongrie:  Son  E 


Su  Majestad  el  Rej 
Majestítd  el  Rey  de 
bre  Su  Majestad  la 
Unidos  de  Améric: 
sidente  de  la  Rendí 
Bretaña  é  Irlanda, 
lenos;  Su  Majestad 
Su  Alteza  Real  el  < 
za  el  Principe  de  K 
Majestad  Imperial 
los  Algarbes,  etc.; 
rador  de  todas  las 
Rey  de  Siam;  Su  W 
Suizo;  Su  Majestai 
Principe  de  Bulgar 

Igualmente  anira 
los  males  inseparal 
guerra  marftima  li 
de  1861,  han  resuel 

En  consecuencia 

Su  Majestad  el  E 
Sr.  Conde  de  Mun: 

Su  Majestad  el  E 
tólico  de  Hungría:  i 


ALSBUWIA,  BTC 

c^n  Ministre  plénipotent 

Aumiíi         '**"''  Ministre  pléni[ 

AMtria,  alé,  Sa  Majesté  la  Reii 

Impératrice  des  Inde 

nistre  plénipotentiai 

Sa  Majesté  le  Rol 
Conseil,  Ancien  Mii 
naire  et  Ministre  pié 

Sa  Majesté  le  Roí 
deur  a  Vienne,  Sena 
extraordinaire  et  Mi 
Guido  PompilJ,  Del 

Sa  Majesté  l'Empí 
re  et  Ministre  plénip 

Son  Altesse  Roya 
Eicellence  M.  Eyst 
Grand-Ducal. 

Son  Altesse  te  Pr 
privé  actuel  de  Staa 

Sa  Majesté  la  Rei 
beekf  Ancien  Minis 
Chambre  des  États  i 
Ancien  Ministre  de  1 


nistro  plenipotencia 
íant,  Ministro  píen  i 

Su  Majestad  la  Rt 
peratríz  de  las  Indi< 
Ministro  plenipoten< 

Su  Maíestad  ei  Re 
Consejo,  ex  Ministr 
Ministro  plenipoten 

Su  Majestad  el  Rt 
jador  en  Viena,  Sen 
extraordinario  y  Mi 
Guido  Pompilj,  Di| 

Su  Majestad  el  En 
dinario  y  Ministro  f 

Su  Alteza  Real  el 
lentísimo  Sr.  Evscfr 

Su  Alteza  el  Prini 
vado  actual  de  Slac 

Su  Majestad  la  R 
Karnebeek,  ex  Mini 
Cámara  de  los  Esta 
gael,  ex  Ministro  de 


rio  '  Ministro  plenipotenciario  en  Londres  y  en  El  Haya. 
Si  Majestad  el  Rey  de  Siam:  al  Sr.  Phya  Suriya  Suvatr,  Su  Enviado 
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ALEE^íNÍA,  Etc.— adaptación  CONV.  GtNEfiRA  A  GUERRAS  BÍARÍTMAÍ 

ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  h  St.  Pétersbourg  et  á  París;  M.  Fkyú 
Visuddha  Suriyasakti,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  ^fínistre  plénipocen- 
tiaire  á  La  Haye  et  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  Norvége:  M.  le  Barón  de  Bildt,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  Rome. 

Le  Conseil  Federal  Suisse:  M.  le  Dr.  Arnold  Roth^  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  á  Berlín. 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Ottomans:  Son  Excellence  lurkhan  Pacha, 
Anclen  Ministre  des  Affaires  Etrangéres,  Membre  de  Son  Conseil  d'État; 
Noury  Bey^  Sécrétaire-Général  au  Ministére  des  Affaires  Etrangéres. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Bulgarie:  M.  le  Dr.  Dintiiri  Stancioff, 
Agent  Diplomatique  á  St.  Pétersbourg;  M.  le  Major  Christo  Eessaptchiiff, 
Attaché  militaire  á  Belgrade. 

Lesquels,  aprés  s'étre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  enbon- 
ne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


Article  /.  Les  bátimens-hópitaux  militaires,  c'est  á  diré  les  batiments 
construits  ou  aménagés  par  les  États  spécialement  et  uniquement  en  vuedc 
porter  secours  aux  blessés,  raalades  et  naufragés,  et  dont  les  noms  auront 
été  communiqués,  á  l'ouverture  ou  au  cours  des  hostilités,  entout  casavant 
toute  mise  en  usage,  aux  Puissances  belligérantes,  sont  respectes  et  nepen- 
vent  étre  captures  pendant  la  durée  des  hostilités. 


extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  San  Petersburgo  y  París,? d 
Sr.  Phya  Visuddha  Suriyasakti^  Su  Enviado  extaordinarío  y  Ministro  pleni- 
potenciario en  El  Haya  y  en  Londres. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  Noruega:  al  Sr.  Barón  de  Bildt^  Su  En- 
viado extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  en  Roma. 

El  Consejo  Federal  Suizo:  al  Sr.  Dr.  Arnold  Roihj  Enviado  extraordinario 
y  Ministro  plenipotenciario  en  Berlín. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  los  Otomanos:  «-I  Su  Excelencia  TurkhanH' 
chdy  ex  Ministro  de  Negocios  Extranjeros,  Miembro  de  Su  Consejo  de  Esta- 
do, y  á  Ñoury  Bey,  Secretario  general  del  Ministerio  de  Negocios  Extrafr 
jeros. 

Su  Alteza  Real  el  Príncipe  de  Bulgaria:  al  Sr.  Dr.  Dimitri  Standofft 
Agente  diplomático  en  San  Petersburgo,  y  al  Sr.  Comandante  Christo  Hes- 
sahtchicjf^  Agregado  militar  en  Belgrado. 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes,  y  hallan* 
dolos  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  las  disposiciones  á- 
guientes: 

Art,  1,  Los  barcos  hospitales  militares,  esto  es,  los  barcos  constmli  )SÓ 
adaptados  por  los  Estados  especial  y  únicamente  para  socorrer  á  los  eri- 
dos,  enfermos  y  náufragos,  y  cuyos  nombres  hubieran  sido  comunicad  s  á 
las  Potencias  beligerantes  al  empezar  las  hostilidades  ó  durante  el  cutí  de 
éstas,  y  en  todo  caso  antes  de  haberlos  utilizado,  serán  respetados  y  I^* 
drán  apresarle  durante  el  período  de  hostilidades. 
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Ces  bátimens  ne  sont  pas  non  plus  assimilés  aux  navires  de  guerre  au 
point  de  vue  de  leur  séjour  dans  un  port  neutre. 

Art.  11.  Les  bátiments  hospitaliers,  equipes  en  totalité  ou  en  partie  aux 
frais  des  particuliers  ou  des  sociétés  de  secours  officiellement  reconnues, 
sont  également  respectes  et  exempts  de  capture,  si  la  Puissance  belligérante 
dont  ils  dépendent,  leur  a  donné  une  commission  offícielle  et  en  a  notifié  les 
noms  á  la  Puissance  adverse  á  Touverture  ou  au  cours  des  hostilités,  en 
tout  cas  avant  toute  mise  en  usage. 

Ces  navires  doivent  étre  porteurs  d'un  document  de  T Autorité  compétente 
déclarant  qu'ils  ont  été  soumis  á  son  controle  pendant  leur  armement  et  á 
leur  départ  final. 

Art.  111.  Les  batiments  hospitaliers,  equipes  en  totalité  ou  en  partie  aux 
frais  des  particuliers  ou  des  sociétés  officiellement  reconnues  de  pays  neu- 
tres  sont  respectes  et  exempts  de  capture  si  la  Puissance  neutre  dont  ils  dé- 
pendent  leur  a  donné  une  commission  officielle  et  en  a  notifié  les  noms  aux 
Puissances  belligérantes  á  Touverture  ou  au  cours  des  hostilités,  en  tout 
cas  avant  toute  mise  en  usage. 

Art.  IV.  Les  bátiments  qui  sont  mentionnés  dans  les  articles  I,  II  et  in, 
porteront  secours  et  assistance  aux  blessés,  malades  et  naufragés  des  belli- 
gérants  sans  distinction  de  nationalité. 
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Dichos  buques  no  estarán  tampoco  asimilados  á  los  de  guerra  en  lo  que 
respecta  á  su  permanencia  en  un  puerto  neutral. 

Art.  11.  Los  buques  hospitales,  equipados  total  ó  parcialmente  á  expen- 
sas de  particulares  ó  Sociedades  de  socorros  oficialmente  reconocidas,  serán 
igualmente  respetados  y  no  podrán  ser  apresados  si  la  Potencia  beligerante 
oe  la  cual  dependen  les  ha  dado  una  comisión  oficial  y  ha  notificado  sus 
nombres  á  la  Potencia  enemiga  al  comienzo  ó  durante  el  curso  de  las  hosti- 
lidades, y  en  todo  caso  antes  de  que  se  hayan  utilizado. 

Dichos  barcos  deberán  llevar  un  documento  en  el  cual  declare  la  Autori- 
dad competente  que  han  estado  sometidos  á  su  inspección  durante  su  arma- 
mento y  á  su  partida. 

Art.  111.  Los  barcos  hospitales,  equipados  en  todos  ó  en  parte  á  expensas 
de  particulares  ó  sociedades  oficialmente  reconocidas  de  países  neutrales, 
serán  respetados  y  estarán  exentos  de  captura,  si  la  Potencia  neutral  de 
quí  in  dependan  les  ha  dado  una  comisión  oficial  y  ha  notificado  sus  nombres 
á  1;  s  Potencias  beligerantes  al  comienzo  ó  durante  el  curso  de  las  hostilida- 
deí   y  siempre  antes  de  que  se  hubieran  puesto  en  uso. 

í  t.  IV.  Los  barcos  mencionados  en  los  artículos  I,  II  y  III  prestarán  so- 
co]  o  y  asistencia  á  los  heridos,  enfermos  y  náufragos  de  los  beligerantes 
sin  ^'''tinción  de  nacionalidad. 
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V?.¿'?1?.  mUitaire. 

Ces  bfltiments  ni 
combattants. 
Pendant  el  apré; 

Les  belligerants  auront  sur  eux  le  droit  de  contrñle  et  de  visite;  ils  poor- 
root  refuser  leur  concours,  leur  enjoindre  de  s'éloiftoer,  leur  imposernne 
direction  déterminée  et  mettre  H  bord  un  Commissaire,  meme  les  dÉtenir,  á 
la  gravité  des  circons lances  l'exigeait. 

Autant  que  possible,  les  belligerants  mscríront  sur  te  jounul  de  bord  des 
bátiments  hospitaliers  les  ordres  qu'ils  leur  donneront. 

Art.  V.  Les  (látinients-hApitaux  militaires  seront  distingues  par  une  pein- 
ture  eitérieure  bianche  avec  une  bande  horizontale  verte  d'un  roétreel 
demi  de  largeur  environ. 

Les  bátiments  qui  sont  mentionnés  dans  les  articles  n  et  Ul,  seront  distin- 
gues par  une  peinture  eitérieure  bianche  avec  une  bande  horizontale  rouge 
d'un  métre  et  demi  de  largeur  environ. 

Les  embarcations  des  bUtiments  qui  viennent  d'fitre  mentionnés,  comme 
les  petits  bátiments  qui  pourront  Gtre  affectés  au  service  hospilalier,  se  dís- 
tingueront  par  une  peinture  analogue. 

Tous  les  bátiments  hospitaliers  se  feront  reconnaltre  en  hissant,  avec 
pavillon  national,  le  puvillon  blaac  á  croix  rouge  prévu  par  la  Cooveí 
de  Genéve. 


Los  Gobiernos  se  comprometen  á  no  utilizar  estos  barcos  para  niiigii 
militar. 
Estos  barcos  no  deberán  estorbar  de  ningún  modo  los  movimientos  di 

combatientes. 

Durante  el  combate  y  después  de  él  obrarán  á  su  riesgo. 

Los  beligerantes  tendrán  sobre  ellos  el  derecho  de  inspección  y  visiu 
drán  rehusar  su  concurso,  exigirles  que  se  alejen,  imponerles  unadirec 
determinada  y  poner  á  su  bordo  un  Comisario,  y  hasta  detenerlos, slla 
vedad  de  las  circunstancias  lo  exigiera. 

En  cuanto  sea  posible  los  beligerantes  anotarán  en  el  diario  de  á  bord 
los  barcos  hospitales  las  órdenes  que  les  den. 

Ari.  V.  Los  barcos  hospitales  militares  se  distinguirán  por  su  piotnrí 
terior  blanca  con  una  banda  horizontal  verde  de  un  metro  y  medio  prúi 
mente  de  ancho. 

Los  barcos  mencionados  en  los  artículos  II  y  III  se  distinguirán  por  so 
tura  exterior  blanca  con  una  banda  horizontal  roja  de  un  metro  y  medí 
ancho  próximamente. 

Las  lanchas  de  estos  barcos,  asi  como  las  pequeñas  embarcaciones ! 
tas  al  servicio  hospitalario  se  distinguirán  por  una  pintura  análoga. 

Todos  los  barcos  hospitales  se  darán  á  conocer  izando  con  su  pabelldr 
cioaal  el  blanco  con  cruz  roja  establecido  en  el  Convenio  de  Ginebra. 
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ArL  VJ.  Les  bátiments  de  commerce,  yachts  ou  embarcatioüs  neutf  es, 
portant  ou  recueillant  des  blessés,  des  malades  ou  des  naufragés  des  belligé 
rants,  ne  peuvent  étre  captures  pour  le  fait  de  ce  transport,  mais  ils  restent 
cxposés  á  la  capture  pour  les  violations  de  neutralité  qu'ils  pourraient  avoir 
commises. 
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Art.  VIL  Le  personnel  religieux,  medical  et  hospitalíer  de  tout  bátiment 
capturé  est  inviolable  et  ne  peut  étre  fait  prisonnier  de  guerre.  II  emporte, 
en  quittant  le  navire,  les  objets  et  les  instruments  de  chirurgie  qui  sont  sa 
propriété  particuliére. 

Ce  personnel  continuera  á  remplir  ses  fonctions  tant  que  cela  sera  néces- 
saire  et  il  pourra  ensuite  se  retirer  lorsque  le  Commandant  en  Chef  le  jugera 
possible. 

Les  belligérants  doivent  assurer  á  ce  personnel  tombé  entre  leurs  mains 
la  jouissance  intégrale  de  son  traitement. 

Art.  VI/I.  Les  marins  et  les  railitaires  embarques  blessés  ou  malades,  á 
queque  nation  quMls  appartiennent  seront  proteges  et  soignés  par  les  cap- 
teurs. 

Art.  IX.  Sont  prisonniers  de  guerre  les  naufragés,  blessés  ou  malades^ 
d'un  belligérant  qui  tombent  au  pouvoir  de  Tautre.  II  appartient  á  celui-ci 
de  décider,  suivant  les  circonstances,  s41  convient  de  les  garder,  de  les  diri- 
ger  sur  un  port  de  sa  nation,  sur  un  port  neutre  ou  méme  sur  un  port  de 
l'adversaire. 


Art.  VI.  Los  barcos  de  comercio,  de  recreo  ó  embarcaciones  neutrales 
que  lleven  ó  recojan  heridos,  enfermos  ó  náufragos  de  los  beligerantes,  no 
pueden  ser  capturados  por  el  hecho  del  transporte,  pero  quedan  expuestos 
á  captura  por  las  violaciones  de  neutralidad  que  pudieran  haber  cometido. 

Art.  VIL  El  personal  religioso,  médico  y  de  enfermeros  de  todo  barco 
capturado  es  inviolable  y  no  puede  ser  hecho  prisionero  de  guerra.  Al  dejar 
el  barco  se  llevará  los  ODJetos  é  instrumentos  de  cirugía  que  sean  de  su  pro- 
piedad particular. 

Dicho  personal  continuará  desempeñando  sus  funciones  mientras  sea  ne- 
cesario, y  podrá  retirarse  cuando  el  Comandante  en  Jefe  lo  juzgue  posible. 

Los  beligerantes  deberán  asegurar  á  este  personal  caído  en  su  poder  el 
disfrute  íntegro  de  sus  haberes. 

Art.  VIII.  Los  marinos  y  militares  embarcados  que  estén  heridos  ó  enfer- 
mos, sea  cual  fuese  su  nacionalidad,  serán  cuidados  y  protegidos  por  los  que 
losl  ayan  capturado. 

A\  '.  IX.  Son  prisioneros  de  guerra  los  náufragos  heridos  ó  enfermos  de 
un  beligerante  gue  caen  en  poder  del  otro.  A  éste  corresponde  decidir,  según 
las  rircunstancias,  si  le  conviene  conservarlos  en  su  poder,  enviarlos  á  un 
PUQ  to  de  su  nación,  á  uno  neutral  y  hasta  á  uno  del  adversario. 
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copie,  certifiée  confof  me,  sera  remise  par  la  voie  diplomatique  á  toütes  Jes 
Puissances  contractantes. 

Art  XIII.  Les  Puissances  non  sig^ataires,  qui  auront  accepté  la  Conven- 
tion  de  Genév^e  du  22  Aoüt  1864,  sont  admises  k  adhérer  á  la  présente  Con- 
ventíon. 

Elles  auront,  á  cet  effet,  á  faire  connaítre  leur  adhesión  aux  Puissances 
contractantes,  au  moyen  d'une  notification  écrite,  adressée  au  Gouverne- 
ment  des  Pays-Bas  et  communiquée  par  celui-ci  á  toutes  les  autres  Puissan- 
ces contractantes. 

Art^  XIV.  S'il  arrivait  qu'une  des  Hautes  Parties  contractantes  dénon^at 
la  présente  Convention,  cette  dénonciation  ne  produirait  ses  effets  qu'un  an 
aprés  la  notification  faite  par  écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  com- 
muniquée inraédiatement  par  celui-ci  á  toutes  les  autres  Puissances  contrac- 
tantes. 

Cette  dénonciation  ne  produira  ses  effets  qu*á  l'égard  de  la  Puissance  qui 
l'aura  notifíée. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Convention  et 
Tont  revétue  de  leurs  cachets. 

Fait  á  La  Haye,  le  vingt-neuf  de  Juillet  mil  huit  cent  quatre-vingt-dix-neufi 
en  un  seul  exemplaire  qui  restera  déposé  dans  les  archives  du  Gouvernement 
des  Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certiñées  conformes,  seront  remises  par  la 
voie  diplomatique  aux  Puissances  contractantes. 
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29  Julio. 

Alemania, 

Austria,  etc. 


tira  por  la  vía  diplomática  copia  certificada  á  todas  las  Potencias  contra- 
tantes. 

Art.  XIIL  Las  Potencias  no  signatarias  que  hubieran  aceptado  el  conve- 
nio de  Ginebra  de  22  de  Agosto  de  1864,  pueden  adherirse  al  presente  Con- 
venio. 

Tendrán  á  este  efecto  que  hacer  conocer  á  las  Potencias  contratantes  su 
adhesión  por  medio  de  una  notificación  escrita  dirigida  al  Gobierno  de  los 
Países  Bajos  y  comunicada  por  éste  á  las  demás  Potencias  contratantes. 

Art.  XIV.  Si  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  denunciase  el  presente 
Convenio,  dicha  denuncia  sólo  produciría  sus  efectos  un  año  después  de  la 
notificación  hecha  por  escrito  al  Gobierno  de  los  Países  Bajos  y  comunicada 
inmediatamente  por  éste  á  las  demás  Potencias  contratantes. 

Esta  denuncia  solamente  producirá  sus  efectos  respecto  á  la  Potencia  que 
la  Y   7a  notificado. 

E  íe  de  lo  cual,  los  plenipotenciarios  han  firmado  el  presente  Convenio 
y  1(    an  sellado  con  el  de  sus  armas. 

h  ho  en  El  Haya  el  veintinueve  de  Juliq  de  mil  ochocientos  noventa  y 
nue  ,x,  en  un  solo  ejemplar,  que  quedará  depositado  en  los  Archivos  del  Go- 
biei  no  de  los  Países  Bajos  y  del  cual  se  remitirán  por  la  vía  diplomática  co- 
pia 'certificadas  á  las  Potencias  contratantes. 
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(L.  S,)-Pourl 
Sooi  reserve  de  l'arl 

(L.  S.)  -  Pour  I 
(L.  S.)  -  Pour 

GIER,  CH«  DES' 
(L.  S.)  -  Pour  1 
(L.  S.)  — Pourl 
(L.  SO- Pour  1 

URRUTIA,  ART 
(L.  S.)  -  Pour  1 
Sool  reserve  de  l'art 

(L.  S.)  -  Pour  I 
(L.  S.)  — Pour 
TOURNELLES  1 
(L.  S.)  — Pourl 
Sons  rííetve  de  l'ari 

(L.  S.)-PourÍ 
(L.  S.)  —  Pour  1 
(L.S.)- Pourl 
(L.S.)- Pourl 


(L.  S.)  —  Por  A 
Reserrando  el  arl.  X 

(L.  S.)  — Por  A- 
(L.  S.  -PorBí 

DESCAMPS 
(L.  S.)  -  Por  Cl 
(L.  S.)  -  Por  Di 
(L.S.) -Por  E 

URRUTlA,  ART 
(L.  S  )  -  Por  loi 
Reservando  el  art.  X 

(L.  S.)  —  Por  lo; 
(L.  S.)  -  Por  Fi 
NELLES  DE  CO: 
(L.  S.)  -Por la 
Beiervaado  clan.  X 

(L.  S.)-PorG 
(L.  S.)-PorIti 
(L.S.) -Por  el 
(L.  S.)  — PorLi 
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(L.  S. )  -  Pour  le  Montenegro:  STA AL.  Cf¿f 

(L.  S.)-Pour  les  PaysBas:  V.  KARNEBEEK,  DEN  BEER  POORTU-        A?cmiííik, 
GAEL,  T.  M.  C  ASSER,  E.  N.  RAHUSEN.  ^  Austria,  etí. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Perse:  MIRZA  RIZA  KHAN,  ARFA-UD-DOVLEH. 

(L.  S.)-Pour  le  Portugal:  CONDE  DE  MACEDO,  AGOSTINHO  D»OR- 
NELLAS  DE  VASCONCELLOS,  CONDE  DE  SELIR. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Roumanie:  A.  BELDIMAN,  J.  N.  PAPINIU. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Russie:  STAAL,  MARTENS,  A.  BASILY. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Serbie:  CHEDO  MI  YATOVITCH. 

(L.  S.)  -Pour  le  Siam:  PHYA  SURIYA  NUVATR,  VISUDDHA. 

(L.  S.)  —  Pour  les  Royaumes  Unis  de  Suéde  et  de  Norvége:  BILDT. 

(L.  S.)  —  Pour  la  Suisse:  ROTH. 

(L.  S.)-Pour  la  Turquie;  TURKHAN,  MEHEMED  NOURY.. 

Bous  reserve  de  l'art.  X. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Bulgarie:  D.  STANCIOFF,  MAJOR  HESSAPTCfflEFF. 

Certifié  pour  copie  conforme.  —  Le  Secrétaire  General  du  Départentent 
des  Aff aires  Etrangéres,  L.  H.  RUYSSENAERS.  —  La  Haye,  le  31  Jan- 
vier  1900. 


(L.  S.)  —  Por  Montenegro:  STAAL. 

(L.  S.)  — Por  los  Países  Bajos:  V.  KARNEBEEK,  DEN  BEER  POORTU- 
GAEL,  T.  M.  C.  ASSER,  E.  N.  RAHUSEN. 

(L.  S.)  —  Por  Persia:  MIRZA  RIZA  KHAN,  ARFA-UD-DOVLEH. 

(L.  S.)  —  Por  Portugal:  CONDE  DE  MACEDO,  AGOSTINHO  D'ORNE- 
LLAS  DE  VASCONCELLOS,  CONDE  DE  SELIR. 

(L,  S  )  —  Por  Rumania:  A.  BELDIMAN,  J.  N.  PAPINIU. 

(L.  S.)  —  Por  Rusia:  STAAL,  M ARTENS,  A  BASILY. 

(L  S.)  -  Por  Servia:  CHEDO  MIYATOVITCH. 

(L  S.)  —  Por  Siam:  PHYA  SURIYA  NUVATR,  VISUDDHA. 

(L.  S.)  —  Por  los  Reinos  Unidos  de  Suecia  y  de  Noruega:  BILDT. 

(L.  S.)  —  Por  Suecia:  ROTH. 

(L.  S.)  —  Por  Turquía:  TURKHAN,  MEHEMED  NOURY. 

Reservando  el  art.  X. 

(L.  S.)  —  Por  Bulgaria:  D.  STANCIOFF,  MAJOR  HESSAPTCHIEFF. 

Certificado  por  copia  conforme.  —  El  Secretario  general  del  Departamen- 
to de  Negocios  Extranjeros,  L.  H.  RUYSSENAERS.  —  El  Haya,  31  de  Ene- 
ro de  1900. 
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klmm,  Anstría-Hmigria,  Bélgica,  «Ciiina',  Dinamarca, 

Estados  ümilos  de  América,  Estados  Unidos  Mejicanos,  Francia,  Grecia,  Italia, 

Japón,  Loiemlinrgo,  Hontenep,  Países  Bidos,  Fersia,  Fortngal  Bnmanla, 

Büsia,  Seryia,  Siam,  Snecia  t  Noruega,  Suiza,  «Tnrmila»  r  Bulgaria. 

Declaración  prohibiendo,  durante  un  período  de 
cinco  años,  el  lanzamiento  de  proyectiles  y  ex- 
plosiuos  desde  lo  alto  de  globos  ó  por  otros  me- 
dios nuevos  análogos. 

Firmada  en  El  Haya  d  29  de  Julio  de  18^^. 

Déclaratton. 


Les  soussignés,  Plénipotentiaires  des  Puissances  représentées  á  la  Confé- 
rence  Intematíonale  de  la  Paix  á  La  Haye,  düment  autorisés  k  cet  effec  par 
leurs  Gouvernements, 

s'inspirant  des  sentiments  qui  ont  trouvé  leur  expression  dans  la  Dé- 

29  Novembre 


daration  de  St  Petérsbourg  du 


11  Décembre 


1868, 


CDLIII 

1899 

29  Julio. 

Alemania, 

Austria^  etc. 


(Traducción  oficial) 
Deolaraoión. 

Los  abajos  firmados,  plenipotenciarios  de  las  Potencias  representadas  en 
la  Conferencia  Internacional  de  la  Paz  en  El  Haya,  debidamente  autori- 
zados á  este  efecto  por  sus  Gobiernos, 

inspirándose  en  los  sentimientos  expresados  en  la  Declaración  de  San  Pe- 

X     •-  ,     29  de  Noviembre  ,    ^^^^ 

tersburgo  de    ..  ^    _ .  . — r—-  de  1868, 

11  de  Diciembre 

Depósito  db  lasbatificacionbs  en  las  mismas  fechas  indicadas  en  el  nüm.  CDL(pág.  567).  Tam- 
poco han  entregado  las  suyas  China  y  Turquía.  Los  cinco  años  acabarán,  contándolos  desde  la 
entre ;a  de  las  ratificaciones,  para  la  mayoría  de  los  firmantes,  en  Septiembre  de  1905  y  para  los 
demá    *^  Diciembre  del  mismo  año  á  Agosto  de  1906  faj, 

A. :  J58.  — B.  1900,  1.172  y  1.214.  —  Colección  legislativa,  (nueva  serie),  VII,  1.022.  —  Mar- 

tens,:  R.  G.,2.»,  XXVI,  994.  —  García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII.  674.  — De  Clercq,  2kXI,739. 

Trati  ^  XVI,  96.  —  Lagemans,  XIV,  12X.  —  Annuario  portugués,  1900,  iSó.  — Gaceta  de  Madrid 

de  22  oviembre  de  1900. 
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déclarent: 

Les  Puissances  contractantes  c 
á  l'interdiction  de  lancer  des  projectiles  et  des  explosifs  du  haut  rfí  ba- 
llons  ou  par  d'autres  modes  analogues  nouveaux. 

La  présente  Déclaration  n'est  obligatoire  que  pour  les  Puissances  contrac- 
tantes, en  cas  de  guerre  entre  deux  ou  pfusieurs  d'entre  Elles. 

EUe  cessera  d'Stre  obligatoire  du  moment  oü  dans  une  guerre  entre  des 
Puissances  contractantes,  une  Puissance  non  contractante  se  joindrait  S  I"!» 
des  betligérants. 

La  présente  Déclaration  sera  ratifiée  dans  le  plus  bref  délai  p' 

Les  ratiñcations  seront  déposées  á  La  Haye. 

II  sera  dresée  du  dép6t  de  chaqué  ratification  un  procés-verbí 
copie,  certiflée  conforme,  sera  remisa  par  la  voie  diplomatique  ■ 
Puissances  contractantes. 

Les  Puissances  non  sigaataires  pourront  adhérer  á  la  présenl 
tion. 

Elles  auront,  á  cet  effet,  á  faire  connaítre  leur  adhesión  aux 
contractantes,  au  moyen  d'une  notification  écrite,  adressée  au 
ment  des  Pays-Bas  et  communiquée  par  celui-ci  á  toates  les  autr 
ees  contractantes. 

S'll  arrivait  qu'une  des  Hautes  Parties  contractantes  dénoncál 
te  Déclaration,  cette  dénonciation  ne  produirait  ses  effets  qu'u 
la  notification  faite  par  écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  co 
inmédiatement  par  celuici  á  toutes  les  autres  Puissances  contra 


declaran: 

Las  Potencias  contratantes  consienten  durante  cinco  años  (b 
ción  de  lansar  proyectiles  y  explosivos  desde  lo  alto  de  globos 
medios  análogos  nuevos. 

La  presente  Declaración  no  es  obligatoria  más  que  para  J^s  Po 
tratantes  en  caso  de  guerra  entre  dos  ó  más  de  Ellas. 

Dejará  de  ser  obligatoria  desde  el  instante  en  que  en  una  guer 
tencias  contratantes  una  Potencia  no  contratante  se  uniese  á  uní 
ligerantes. 

La  presente  Declaración  será  ratificada  en  el  plazo  más  breve 

Las  ratificaciones  serán  depositadas  en  El  Haya. 

Del  depósito  de  cada  ratificación  se  levantará  acta,  una  copia 
de  la  cual  será  remitida  por  la  vía  diplomática  á  todas  las  Poten 
tantes. 

Las  Potencias  no  signatarias  podrán  adherirse  A  la  presente  D 

Para  ello  tendrán  que  hacer  conocer  A  las  potencias  cont 
adhesión  por  medio  de  una  notificación  escrita,  dirigida  al  Gobi 
Países  Bajos  y  comunicada  por  éste  Á  las  demás  Potencias  contr; 

Si  ocurriese  que  algunas  de  las  Altas  Partes  contratantes  dei 
presente  Declaración,  esta  denuncia  no  produciría  sus  efectos  hi 
después  de  hecha  la  notificación  por  escrito  al  Gobierno  de  los  P. 
y  comunicada  inmediatamente  por  éste  á  las  demás  Potencias  co 
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(L.  S.)-PourI']talÍe: 
(L.  S.)  —  Pour  le  Japoi 
(L.  S.)-PourleLuxe 
(L.  S.)-PourleMont 
(L.  S)-Pour  lesPay 

GAEL,  T.  M.  C-  ASSE 
(L.  S.)  -  Pour  la  Perst 
(L.  S.)  -  Pour  le  Portí 

NELLAS  DE  VASCON 
(L.  S.)  —  Pour  la  Roun 
(L.  S.)  — Pour  laRuss: 
(L.  S.)  -  Pour  la  Serbi 
(L.  S.)  —  Pour  le  Siam 
(L.S.)  — Pour  les  Roy 
(L.  S.)  -  Pour  la  Suiss 
(L.'S.)  — Pour  la  Ture 

MEHEMMED. 
(L.  S.)  — PourlaBulgE 

Certífié  pour  copie  cor 
des  Affaires  Etrangór 
vier  1900. 


(L.S.)  — Por  Italia:  NI 
(L.S.)  — Por  el  Japón: 
(L.  S.)  —  Por  Lusembí 
(L.  S.)  —  Por  Montene 
(L.  S.)-Por  los  País 

TUGAEL,  T.  M.  C  AS 
(L.  S.)  —  Por  Persla:  I 
(L.  S.)- Por  Portugal 

LLAS  DE  VASCONCr 
{L.  S.)  —  Por  Rumania 
(L.S.)  — Por  Rusia:  S: 
(L.  S.)  —  Por  Servia:  ' 
(L.S.)  — Por  Siam:  Pl 
(L,S-)  — Por  los  Reine 
(L.  S.)  ~  Por  Suecia:  ] 
(L.  S.)  — Por  Turquía: 

HEMMED. 
(L.S.)  — Por  Bulgaria 

Certificado  por  copia  c 
to  de  Negocios  Extranj< 
ro  de  1900. 

raj  El  Ministro  de  Negocios  I 
forme  ú  lo  opinado  por  nosonroí 
tivo  en  virlud  de  la  ratificación 
de  1900.  rL'IndependaHCe  Be¡t 

(bj   fio/ettn.consienlen...  ei 
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Alemania,  Anstria-Hnngria,  Bélgica,  «Cliina>,  Dinamarca, 

Estaíos  Uniíios  Mejicanos,  Francia,  Grecia,  Italia,  Janón,  Lniembargo,  Montenegro, 

Países  Bsüos,  Fersia,  Fortngal,  Rnmanla,  Bnsia,  Servia,  Siam, 

Soecia  y  Noruega,  Sniza,  -Türgnía»  y  Bulgaria. 

Declaración  prohibiendo  et  empleo  de  proyectiles 
que  tengan  por  único  objeto  el  esparcir  gases 
asfixiantes  ó  deletéreos* 

Firmada  en  El  Haya  el  29  de  ]uÍio  de  i8^g. 

Dóolaratlon. 


Les  soussignées,  plénipotentiaires  des  Puissances  représentées  á  la  Con- 
férence  Internationale  de  la  Paix  á  La  Haye,  düment  autorísés  á  cet  effet 
par  lenrs  Gouverneraents, 

s'inspirant  des  sentiments  qni  ont  trouvé  leur  expression  dans  la  Declara- 

^.      ,   ^    «.       ,  ,    29Novembre  ,^^^ 

üon  de  St.  Pétersbourg  du  rrí— r—  1868, 

11  Décembre 


CDLrv 

1899 

29  Julio. 

Alemania, 

Austria,  etc. 


(Traducción  oficial,) 
Deolaraoión. 

Los  abajo  firmados,  plenipotenciarios  de  las  Potencias  representadas  en 
la  Conferencia  Internacional  de  la  Paz  en  El  Haya  debidamente  autorizados 
á  este  efecto  por  sus  Gobiernos, 

inspirándose  en  los  sentimientos  expresados  en  la  Declaración  de  San  Pe- 

,    29  de  Noviembre  ,    ,^^^ 
tcrsburgo  de   ,,  ^    ^.  . — r —  de  1868, 
^  11  de  Diciembre  * 

Deposito  dk  RATincACiONBS  en  las  mismas  fechas  iadicadas  en  el  núm.  CDL  (pás:.  667J  No  rati- 
ficada por  China  ni  Turquía. 

A.  K.  668.— B.  1900,  1.174  y  \.2\^,  —  Colección  legislativa  (nueva  serie),  VII,  1.024.  —  Martens, 
N.R.  G.  2.*,  XXVI,  998.— García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  577.— De  Clercq,  XXI,  741.—  Trattatt, 
XVI, 99.— La^remans,  XIV.  127.— ^MMMario portugués,  1900, 18B.— (Pac^/a  de  Madrid  de  22  de  No- 
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déclarent: 

Les  Puissances  con 
ont  pour  but  utiique  i 

La  présente  Declara 
tantes,  en  cas  de  gueri 

Elle  cessera  d'Stre  c 
Puissances  contrac  tan 
des  belligérants. 

La  présente  Declara 

Les  ratifications  sen 

II  sera  dressé  du  déf 
copie,  certifiée  confon 
Puissances  cotitractan 

Les  Puissances  non 
radon. 

EUes  auroDt,  á  cet  e 
contractantes,  au  moj 
ment  des  Pays-Bas  et  ■ 
ees  contractaotes. 

S'il  arrivait  qu'une  ( 
te  Déclaration,  cette  c 
notification  faite  par  é 
ímmédiatement  par  ce 


declaran: 

Las  Potencias  coni 
tengan  por  único  obj 

La  presente  Declan 
tes  en  caso  de  guerra 

Dejará  de  ser  oblig; 
tencias  contratantes  u 
ligera  nt  es. 

La  presente  Decían 

Las  ratificaciones  S' 

Del  depósito  de  cad 
de  la  cual  (a)  será  ren 
tratantes. 

Las  Potencias  no 
ración. 

Tendrán  para  ello  c 
tantes  por  medio  de 
Países  Bajos  y  común 

Si  una  de  las  Altas 
cíón,  esta  denuncia  n< 
la  notificación  por  esc 
mediatamente  por  ési 
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Alemania, 

Austria,  etc. 


ALEMANIA,  ETC.— PROHIBICIÓN  PROYECTILES  CON  GASES  ASFIXlAlfTKS 

déclarent: 

Les  Puissances  contractuntes  sHnterdisent  Vemploi  de  projectiles  qi 
ont  pour  but  unique  de  répandre  des  gas  asphyxiants  ou  délétéres. 

La  présente  Déclaration  n'est  obligatoíre  que  pour  les  Puissances  contrac- 
tantes,  en  cas  de  guerre  entre  deux  ou  plusieurs  d' entre  Elles. 

Elle  cessera  d*étre  obligatoire  du  moment  oü  dans  une  guerre  entre  desj 
Puissances  contractantes,  une  Puissance  non  contractante  se  joindrait  á  V\ 
des  belligérants. 

La  présente  Déclaration  sera  ratifiée  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées  k  La  Haye. 

II  sera  dressé  du  dép6t  de  chaqué  ratification  un  procés-verbal,  dont  un< 
copie,  certifiée  conforme,  sera  remise  par  la  voie  diplomatique  á  toutes  h 
Puissances  contractantes. 

Les  Puissances  non  signataires  pourront  adhérer  á  la  présente  Décla* 
ration. 

Elles  auront,  á  cet  effet,  á  faire  connaitre  leur  adhesión  aux  Paissancí 
contractantes,  au  moyen  d'une  notification  écrite,  adressée  au  Gouvemeí 
ment  des  Pays-Bas  et  communiquée  par  celui-ci  á  toutes  les  autres  Puissanj 
ees  contractantes. 

S41  arrivait  qu'une  des  Hautes  Parties  contractantes  dénon^at  la  préscí 
te  Déclaration,  cette  dénonciation  ne  produirait  ses  effets  qu*un  ap  aprés 
notification  faite  par  écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  communiquí 
immédiatement  par  celui-ci  a  toutes  les  autres  Puissances.  contractantes. 


declaran: 

Las  Potencias  contratantes  se  prohiben  el  empleo  de  proyectiles  qi 
tengan  por  único  objeto  el  esparcir  gases  asfixiantes  ó  deletéreos. 

La  presente  Declaración  sólo  es  obligatoria  para  las  Potencias  contratan] 
tes  en  caso  de  guerra  entre  dos  ó  más  de  Ellas. 

Dejará  de  ser  obligatoria  desde  el  instante  en  que  en  una  guerra  entre  Pe 
tencias  contratantes  una  Potencia  no  contratante  se  uniese  á  uno  de  los  "^ 
ligerantes. 

La  presente  Declaración  será  ratificada  en  el  plazo  más  breve  posible. 

Las  ratificaciones  serán  depositadas  en  El  Haya. 

Del  depósito  de  cada  ratificación  se  extenderáacta,  una  copia  certificad 
de  la  cual  (a)  será  remitida  por  la  vía  diplomática  á  todas  las  Potencias  ca 
tratantes.  * 

Las  Potencias  no  signatarias  podrán  adherirse  á  la  presente  D( 
ración. 

Tendrán  para  ello  que  hacer  conocer  su  adhesión  á  las  Potencias  cont 
tantes  por  medio  de  una  notificación  escrita,  dirigida  al  Gobierno  de  le 
Países  Bajos  y  comunicada  por  éste  á  las  demás  Potencias  contratantes 

Si  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  denunciase  la  presente  Decía 
ción,  esta  denuncia  no  produciría  sus  efectos  hasta  un  año  después  de  hedí 
la  notificación  por  escrito  al  Gobierno  de  los  Países  Bajos  y  comunica  la** 
mediatamente  por  éste  á  todas  las  demás  Potencias  contratantes^ 
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b.)  -fontana:  ínujka,  j\.  ¿.aisssiisi,  o.  txíMfií^j. 
S) -  Por  el  Japón:  I-  MOTONO- 


»Ji^io^  (L.  S.)  — = 

A,.ú";."!í-  (L.  S.)-Pour  les  Pays-Bas:  V.  KARNEBEEK,  DEN  BEER  POORTÜ- 

GAEL,  T.  M.  C.  ASSER,  E.  N.  RAHUSEN. 

(L.  S.)-Pour  la  Pcrse:  MIRZA  RIZA  KHAN,  ARFAUD-DOVLEE 

(L.  S.)  -  Pour  le  Ponugal:  CO.VDE  DE  MACEDO,  AOOSTÍNHO  D'OR- 
NELLAS  DE  VASC0.VCELL03,  CONDE  DE  SELIR. 

(L  S)  -  Pour  la  Roumanle:  A.  BELDIMAN,  J.  N.  PAPIXIU: 

(L.  S.)-Pourla  Russie:  STAAL,  MARTENS,  A.  BASILV. 

(L.  S.)-Poiir  la  SerWe:  CHEDO  MIYATOVITCH. 

(L.  S.)-Pour  le  Siami  PHYA  SURIYA  NUVATR,  VISUDDHA. 

(L,  S.)  —  Pour  les  Royaumes  ünis  de  Suéde  et  de  SoTvégt:  BILDT. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Suisse:  ROTH. 

(L,  S.)-Pour  laTurquie:  TURKHAN,  M.  NOURY,  ABDULLAH,  R. 
MEHEMMED. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Bulgarie:  D.  STANCIOFF,  M  AJOR  HESSAPTCHIEFF. 

Certifié  pour  copie  conforme.  —  Le  Secrétaíre  general  du  Départimnt 
des  Aff aires  Etrangeres,  L.  H.  RUYSSENAERS.  —  La  Haye  le  31  Jan- 
vier  1900. 


(L.  S.)  — Por  Luxemburgo:  EYSCHEN. 

(L.  S.)  -  Por  Montenegro:  STAAL. 

(L.  S.)  -  Por  los  Países  Bajos:  V.  KARNEBEEK.  DEN  BEER  P 
TUGAEL,  T.  M.  C.  ASSER,  E.  N.  RAHUSEN. 

(L.  S.)-Por  Persia:  MIRZA  RIZA  KHAN,  ARFA-UD-DOVLEH. 

(L.  S.)  — Por  Portugal:  CONDE  DE  .MACEDO,  AGOSTINHO  D'OI 
LLAS  DE  VASCONCELLOS,  CONDE  DE  SELIR 

(L.  S.|-Por  Rumania:  A.  BELDIMAN,  I.  N.  PAPINIU. 

(L.  S.)  — Por  Rusia:  STAAL,  MARTE.NS,  A.  BASILY, 

(L,  S.  -Por  Servia:  CHED<3  MIYATOVITCH. 

(L.  S.)  -  Por  Siam:  PHYA  SUKIYA  NUVATR,  VISUDDH.A 

(L.  S.)  —  Por  los  Reinos  Unidos  de  Suecia  y  de  Noruega:  BILDT. 

(L.  S.)-  Por  Suiza:  ROTH. 

(L.  S.Í-  Por  Turquía:  TURKHAN,  M.  NOURY,  ABDULLAH,  R. 
HEMMED. 

(L.  S.)  -  Por  Bulgaria:  D.  STANCIOFF,  MAJOR  HESSAPTCHIH 

Certificado  por  copia  conforme.  —  El  Secretario  general  del  Departa, 
to  de  Negocios  Extranjeros,  L.  H.  RUYSSENAERS.  —  El  Haya  31  de 
ro  de  1900. 

(aj   Bolttiti,  d«l  cuftL 
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Alemania,  Austría-HiiDffría,  Bélgica, '<^  China»,  Dinamarca, 

Estaáos  üniílos  Mejicanos,  Francia,  Grecia3  Italia,  Jajón,  Lnxemlinrffo, 

Hontenepo,  Países  Bajos,  Fersia,  Rnmania,  finsia,  Serria,  Siam, 

Snecía  y  Noruega,  Suiza,  «Tiirgnía»  y  Bulgaria. 

Declaración  prohibiendo  el  empleo  de  las  balas  que 
se  hinchan  ó  aplastan  fácilmente  en  el  cuerpo 
humano. 

Firmada  en  El  Haya  d  2p  de  Julio  de  i8^^, 

Déolaration. 


Les  soussignés,  plénipotentiaires  des  Puissances  représentées  á  la  Confé- 
rence  Internationale  de  la  Paix  á  La  Haye,  dúment  autorisés  á  cet  effet  par 
leurs  Gouvernements, 

s*inspirant  des  sentiments  qui  ont  trouvé  leur  expression  dans  la  Déclara- 

,     r..   ^     ,    ,  ,    29  Novembre  ,^,^ 

tion  de  St.  Petérsbourg  du  --— ; —  1868, 

11  Decenibre 

déclarent: 

Les  Puissafices  contract antes  s'interdisent  l'emploi  de  bailes  qui  s^épa* 


CDLV 

1899 
29  Julio. 
Alemania, 
Austria,  ctc 


(Traducción  oficial,) 
Deolaraoión. 

Los  abajos  firmados,  plenipotenciarios  de  las  Potencias  representadas  en 
la  Conferencia  Internacional  de  la  Paz  en  El  Haya,  debidamente  autoriza- 
dos á  este  efecto  por  sus  Gobiernos, 

inspirándose  en  los  sentimientos  expresados  en  la  Declaración  de  San  Pe- 

,    29  de  Noviembre  ,     ,^,^ 
tersburgo  de    ,,  .    ^.  . — - —  de  1868, 

IJ  de  Diciembre 

declaran: 

Las  Potencias  contratantes  se  prohiben  el  empleo  de  balas  que  se  en- 

D]  ,.iTO  DE  RATiincAcioNBS  en  las  mismas  fechas  indicadas  en  el  núm.  CDL  (pág:.  567;.  No  rati- 
fica(     por  China  ni  Turquía. 


L  — B.  1900,  \M2y\.2\^,  — Colección  /^gís/a/íva  (nueva  serie),  VII,  1.021.— Martens, 
N.  1  r.,  2.»,  XXVI,  1 .002.  —  García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  580.  —  De  Clercq,  XXI,  741.  — 
Tra  ' -'•  XVI,  101.  —  Lagemans,  XIV,  130.  —  Gaceta  de  Madrid  de  22  de  Noviembre  de  1900. 
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29  Julio. 
Alemania, 


ALEMANIA,  ETC.— PROHIBICIÓI 

nouissent  ou  s'aptatissent  faciler, 

bailes  (X  enveloppe  dure  dotil  Venveloppe  ne  couvrirait  pas enliéremen! le 

noyau  ou  seratt  pourvue  d'incisions. 

La  présente  Déclarationn'estobligatoire  que  pour  les  Puissances  contrac- 
tantes,  en  cas  de  guerre  entre  deux  ou  plusieurs  d'entre  EUes. 

Elles  cessera  d'étre  obligatoire  du  moment  oü  dans  une  guerre  entre  des 
Puissances  contractantes,  une  Puissance  non  contractante  se  joindrait  i  Tna 
des  belligérants. 

La  présente  Déclaratíon  sera  ratifiée  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées  á  La  Haye. 

U  sera  dressé  du  dépñt  de  chaqué  ratification  un  procés  verbal,  dont  one 
copie,  certifiée  conforme,  sera  remise  par  la  voie  diplomatique  A  toutes  les 
Puissances  contractantes. 

Les  Puissances  non  sigoataires  pourront  adhérer  á  la  présente  Declara- 
tion.  Elles  auront,  ü  cet  effet,  á  faire  connaílre  leur  adhesión  aus  Puissances 
contractantes,  au  moyen  d'une  notification  écrite,  adressée  au  Gonverne- 
ment  des  Pays  Bas  et  communiquée  par  celui-ci  k  toutes  les  autres  Puissan- 
ces contractantes. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  dénonc^t  la  présen- 
te Déclaration,  cette  dénonciation  nc  produirait  ses  effets  qu'un  an  aprés  la 
notification  faite  par  écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  communiquée 
inmédiatement  par  celui-ci  ü  toutes  les  autres  Puissances  contractaotes. 

Cette  dénonciation  ne  produira  ses  effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance  qui 
l'aura  notifiée. 


sanchan  ó  se  aplastan  fácilfnente  en  el  cuerpo  humano,  tales  como  la: 
las  de  envoltura  dura,  la  cual  no  cubriese  enteramente  el  núcleo  ó  e 
viera  provista  de  incisiones. 

La  presente  Declaración  sólo  es  ol  ligatoria  para  las  Potencias  contra 
teSj  en  caso  de  guerra  entre  dos  ó  más  de  Ellas. 

Cesará  de  ser  obligatoria  desde  el  instante  en  que  en  una  guerra  entrí 
Potencias  contratantes,  otra  no  contratante  se  uniese  íl  uno  de  los  bel 
rantes. 

La  presente  Declaración  será  ratificada  en  el  plazo  mAs  breve  posiblt 

Las  ratificaciones  serán  depositadas  en  El  Haya. 

Del  depósito  de  cada  ratificación  se  levantará  acta,  una  copia  cerlific 
de  la  cual  se  remitirá  por  la  vía  diplomática  á  todas  las  Potencias  coi 
tante.s. 

Las  Potencias  no  signatarias  podrán  adherirse  á  la  presente  Declarac 
Tendrán  á  este  efecto  que  dar  á  conocer  su  adhesión  á  las  Potencias  ■ 
tratantes  por  medio  de  una  notificación  escrita,  dirigida  al  Gobierno  de 
Países  Bajos  y  comunicada  por  éste  &  las  demás  Potencias  contratante» 

Si  una  de  las  Alias  Partes  contratantes  denunciase  la  presente  Declarsi 
e-sta  denuncia  no  produciría  sus  efectos  hasta  transcurrido  un  año  de  la 
tificación  hecha  por  escrito  al  Gobierno  de  los  P:iíses  Bajos  y  coinunií 
inmediatamente  por  éste  á  las  demás  Potencias  contratantes. 

Esta  denuncia  no  producirá  sus  efectos  más  que  con  respecto  á  la  Fi 
cía  que  la  baya  notificado. 
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29  DE  JULIO  DE   1899 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Déclaratíon  et 
Ton  revétue  de  leurs  cachets. 

Fait  á  La  Raye,  le  vingt-neuf  Juillet  mil  huit  cent  quatre-vingt-dix-neuf, 
en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  dans  les  Archives  du  Gouverne- 
ment  des  Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certifiées  conformes,  seront  remises 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puissances  contractantes. 


CDLV 

1899 

29  Julio. 

Alemania, 

Austria,  etc. 


(L.  S.)  -  Pour  r  AUemagne:  MUNSTER  DERNEBURG. 

(L.  S.)-PourrAutriche-Hongrie:  WELSERSHEIMB,  OKOLICSANYI 

(L.  S.)-Pour  la  Belgique:  A.  BEERNAERT,  C«  DE  GRELLE  RO- 
GIER,  CH«  DESCAMPS. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Chine:  YANG  YÜ. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Danemark:  F.  BILLE. 

(L.  S.)-Pour  l'Espagne:  EL  DUQUE  DE  TETUÁN,  W.  DE  VILLA 
URRÜTIA,  ARTURO  DE  BAGUERl 

(L  S.)  -  Pour  les  États-Unis  Mexicains:  A.  DE  MIER,  J.  ZENIL. 

(LS.)--Pour  la  France:  LEÓN  BOURGEOIS,  G.  BIHOURD,  D'ES- 
TOURNELLES  DE  CONSTANT. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Gréce:  N.  DELYANNI. 

(L.  S.)  -  Pour  ritalie:  NIGRA,  A.  ZANNINI,  G.  POMPILJ. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Japón:  I.  MOTONO. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Luxembourg:  EYSCHEN. 

(L.  S.)  —  Pour  le  Montenegro:  STAAL. 


En  fe  de  lo  cual,  los  plenipotenciarios  han  firmado  y  sellado  la  presente 
Declaración. 

Hecho  en  El  Haya  á  veintinueve  de  Julio  de  mil  ochocientos  noventa  y 
nueve,  en  un  solo  ejemplar,  que  quedará  depositado  en  los  Archivos  del  Go- 
bierno de  los  Países  Bajos,  y  del  cual  se  remitirán  por  la  vía  diplomática  co- 
pias certificadas  á  las  Potencias  contratantes. 

(L.S.)- Por  Alemania:  MUNSTER  DERNEBURG. 

(L.  S.)-Por  Austria  Hungría:  WELSERSHEIMB,  OKOLICSANYI. 

(L.  S.)  -  Por  Bélgica:  A.  BEERNAERT,  Ofi  DE  GRELLE  ROGIER,  CH» 
DESCAMPS. 

(L.  S.)  -  Por  China:  YANG  YU. 

(L.  S.)  —  Por  Dinamarca:  F.  BILLE. 

(L.S.)- Por  España:  EL  DUQUE  DE  TETUÁN,  W.  R.  DE  VILLA 
URRUTIA,  ARTURO  DE  BAGUER. 

(L.  S.)  —  Por  los  Estados  Unidos  Mexicanos:  A.  DE  MIER,  J.  ZENIL. 

(I  S.)- Por  Francia:  LEÓN  BOURGEOIS,  G.  BIHOURD,  D^ESTOUR- 
NE  LES  DE  CONSTANT. 

(I    S.) -Por  Grecia:  N.  DELYANNI. 

(I    S.)-Por  Italia:  NIGRA,  A.  ZANNINI,  G.  POMPILJ. 

(I    S.)- Por  el  Japón:  I.  MOTONO. 

(I    S  )  -  Por  Luxemburgo:  EYSCHEN. 

(I    =^.)  —  Por  Montenegro:  STAAL. 


T  >0S  (nno)  UGIKOIA,  IT. 
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CHLV  (L.S.)-Pout 

A^™^°;  GAEL.  T.  M.  ( 

Liist"Cett.  (L.  S.)  —  POUI 

(L.  S.)  -  Poui 

(L.  S.)-Poui 

(L.  S.)  -  Poui 

(L.  S.)-Poui 

(L.  S.)-Pour 

(L.S.)-Pour 

(L.  S.)-Pour  la  Turquie:  TURKHAN,  M.  NOURY,  ABDUIXAH, 
R.  MEHEMMED. 

(L.  S.)  -  Pour  la  Bulgarie:  D.  STANCIOFF,  MAJOR  HESSAPTCHIEFF. 

Certifié  pour  copie  conforme.  —  Le  Secrétaire  General  du  Déparlemenl 
des  Aff aires  Etran^éres,  L.  H.  RUYSSENAERS.  -  La  Haye,  le  31  Jan- 
vier  1900. 


__    _.  ASSER,  E.  N.  EAHUSEN. 

(L.  S.)-PorPersia:  MIRZA  RIZA  KHAN,  ARFA-UD  DOVLEH. 

(L.  S.)- Por  Rumania:  A.  BELDIMAN,  I.  N.  PAPINIU. 

(L.  S.)-Por  Rusia:  STAAL,  MARTENS,  A.  BASILY. 

(L.  S.)- Por  Servia:  CHEDO  MIYATOVITCH. 

(L.  S)-PorSÍam:  PHVA  SURIYA  NUVATR,  VISUDDHA. 

(L.  S  )  —  Por  los  Reinos  Unidos  de  Suecia  y  Noruega:  EULDT. 

(L.  S.)  —  Por  Suiza:  ROTH. 

(L.S.)- Por  Turquía:  TURKHAN,  M.  NOURY,  ABDULLAH,  R. 
HEMMED. 

(L.S.) -Por  Bulgaria;  D.  STANCIOFF,  MAJOR  HESSAPTCHIEl 

Certificado  por  copia  conforme.  —  El  Secretario  general  del  Departa 
to  de  Negocios  Extranjeros,  L.  H.  RUYSSENAERS.  —  El  Haya  á  31  de 
ro  de  1900. 
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FALEAND  O  MALVINAS  (ISLAS),  CAMBIA,  GUYANA  INGLESA, 
HONGKONG,  LAGOS,  SANTA  ELENA  Y  TRINIDAD 

Adhesión  al  Acuerdo  de  15  de  Junio  'de  1897  para  el 
cambio  de  cartas  y  cajas  con  valor  declarado  (*). 

Comunicada  por  el  Consejo  Federal  Sui^o  por  circular  fechada  en  Berna 

el  i.°  de  Jlgosto  de  i8^^  (**). 
Con  la  nota  del  Ministro  de  la  Gran  Bretaña  en  Sui^a  participando  dichas 

adhesiones,  fechada  en  14  de  Julio  del  mismo  año. 

Bemé,  le  t«  Aoút  1899. 
Monsieurle  Ministre: 

Nous  avons  Thonneur  de  comrauniquer  sous  ce  pli  á  Votre  Excellence  une 
copie  de  la  note  que  nous  a  adressée  le  14  Juillet  dernier  la  Légation  de  la 
Grande-Bretag^e  á  Beme  pour  nous  informer  de  l'adhésion,  á  partir  du 
1er  Octobre  prochain,  sous  certaines  reserves  et  conditions,  des  colonies 
britanniques  suivantes  á  la  Convention  de  Washington  du  15  Juin  1897  con- 
cemant  l'échange  des  lettres  et  des  boites  avec  valeur  déclarée; 

lies  Falkland,  Gambie,  Hongkong,  Lagos,  Sainte  Hélene,  Trinité,  Guyane 
anglaisie.  * 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  Tassurance  renouvelée  de  notre 
haute  considération. 

Au  nom  du  Conseil  Federal  Suisse. 

Le  Vicepresidente 

HAUSER 


1  anneze. 


Le  Chancelier  de  la  Confédération^ 

RINGIER 


Son  Excellence 

I '   'sieur  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres. 


(*     ..Jtn.  CCCLXXXIX»  pág.  S51  de  este  tomo. 

(♦      "^'éase  nota  (*♦)  al  núm.  CDXXII,  pág.  475  de  este  tomo. 

N      ^^licados  en  España.  —  García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  292.  —  Trattati,  XVI,  106.  — 
Am     — 'n  portugués  1899, 184.  —  Inéditos,  citados  únicamente  en  estas  tres  colecciones. 
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1.®  Agosto. 

Falkland, 

Cambia,  ele 
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British  Lega  don  1 

Beme,  July  U'»"  V 

Monsieur  le  Prési 

With  reference  to  my  note  of  the  IS'i"  of  April  last,  and  in-accordanceTith 
instructions  which  I  ha  ve  noWreceived  fromHer  Majesty's  Principal  Secr^ 
tary  of  State  for  Foreign  Affairs,  I  have  the  honourtonotify  to  YonrEí» 
Uency,  for  the  information  of  the  Federal  Government,  the  accesión,  to  the 
Insurance  Agreement  of  the  Postal  Union,  of  the  British  Colonies  here 
nanicd: 

1.  The  Falkland  Islands. 

2.  Cambia. 

3.  Hongkong. 

4.  Lagos. 

5.  Saint-Helena. 

6.  Trinidad. 

7.  British  Guiana. 

The  PostOfficesoftheColoniesabove-named,  líkethe  LondonPostOffl 
will  not  undertake  the  eschange  of  insured  boxes,  and  witl  adopt  for  the 
ternational  service  their  tnland  máximum  of  insured  valué,  whicb  in  g 
case,  the  Post  Ofñce  of  the  Falkland  Islands  excepted,  is  the  equivalent 
three  thousand  francs.  In  the  case  of  the  Post  Office  of  the  Falkland  Islai 
the  máximum  is  the  equivalent  ofone  thousand  twohundred  and  fiftyfraní 

It  is  proposed  to  begin  the  service  on  the  first  of  October  next. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  of  renewin^  to  Your  Excellency  i 
assurance  of  my  highest  consideration. 

F.  R.  Si.  JOHN. 

His  Excellency  Monsieur  le  Colonel  MüUer,  Président  de  la  ConfAtó 
tion  Suisse  k  Bcme. 


CUBA,_P«KRTO  RICO  Y  FU 

comme  ezistantes  les  trois  Adn 
cíe  X  de  la  susdite  Convention, 
l'adbésíon  doit  ¿tre  faite  par  la 
tants  au  sein  duquet  la  dernién 
rence  ayant  eu  lieu  á  Budapest, 
té  de  Ministre  commun  d'Autri( 
aux  Gouvemernents  des  autres 


FRANCIA 

Declaración  prorrogando  hasta  el  i.**  de  Marzo  de  1900  el 
principio  del  vigor  del  Acuerdo  de  4  de  Mayo  de  1899 

para  fijar  la  interpretación  de  los  tratados  de  límites  en 
lo  que  se  refiere  á  los  derechos  y  privilegios  de  los 
fronterizos  á  enviar  sus  rebaños  á  pastar  fuera  de  las 
respectivas  fronteras  en  virtud  de  contratos  de  facería. 

firmada  en  Bayona  d  28  de  ^Agosto  de  18^^. 


Véase  con  el  Acuerdo  á  que  se  refiere  (núm.  CDXXXV)  en  las  pági^ 
nos  507-508  de  este  tomo. 
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3  Y  6  DE  SEPTIEMBRE  DE  4899 

anarroqníes  para  dar  ejecución  al  convenio  celebrado  con  Francia  fRecueü  citado,  pá'ip.  54)  dice 
lo  que  sigue,  respecto  á  este  punto:  «Si  un  negociante  marroquí  falsifica  las  marcas  de  un  comer- 
ciante francés  6  provoca  su  falsificación,  las  mercancías  fabricadas  en  Marruecos  ó  en  el  extran- 
jero con  intención  de  venderlas,  gracias  á  este  marca,  como  proviniendo  de  la  fabricación  del  negó- 
ciaote  francés,  serán  confiscadas  en  provecho  del  Gobierno  marroquí  y  el  autor  de  la  falsificación 
recibirá  un  castigo  ejemplar.» 


CDLVIII 

1899 

3-6  Sept  iembre. 

Gran  Bretaña. 


N 
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CDLIX 


(699) 


SALVADOR 

Adhesión  á  los  Convenios  postal  universal  (*)  de  li- 
branzas y  de  paquetes  postales  (**)  firmados  en 
Washington  el  75  de  Junio  de  1897. 

Comunicada  por  circular  del  Consejo  Federal  Suít^o  fechada  en  Berna 

i  12  de  Septiembre  de  1Í99  (*♦*). 

Bcme,  12  Septembre  1899. 
Monsieur  le  Ministre: 

Nous  avons  Thonneur  de  remettre  sous  ce  pli  á  Votre  Excellence  une  co- 
pie de  la  note  que  nous  a  adressée,  en  date  du  20  Juillet  écoulé,  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  de  la  République  du  Salvador  pour  nous  informér 
de  l'adhesion  de  cet  Etat  á  la  Convention  póstale  universelle  de  Washing- 
ton (Convention  principale)  á  l'arrangement  concernant  le  service  des  ma- 
dats  de  poste  et  k  la  Convention  cencernant  Téchange  des  colis  postaux,  du 
15  Juin  1897. 

Nous  avons  Tavantage  de  vous  notifier  cette  adhesión,  et  nous  ajouterons 
que  nous  avons  prié  le  Gouvernement  du  Salvador  de  vouloir  bien  nous  in- 
diquer  le  montant  de  sa  dotation  aux  frais  du  Bureau  International  des  pos- 
tes et  les  équivalents  de  taxe  á  fixer  pour  ce  pays  (a). 

Le  Salvador  ayant  deja  mis  en  vigueur  l'arrangement  concernant  l'échan- 
ge  des  lettres  et  des  boltes  avec  valeur  déclarée,  du  15  Juin  1897,  nous  avons 
aussi  demandé  á  ce  Gouvernement  si  ce  n'est  pas  par  oubli  que  sa  note  pré- 
citée  ne  mentionne  pas  Tadhésion  de  cet  Etat  á  cet  acte  International  (b). 

Des  que  nous  aurons  re^u  la  réponse  du  Salvador,  nous  nous  emprese- 
serons  d'en  donner  connaissance  k  tous  les  Etats  de  UUnion. 

n    Núm.  CCCLXXXVIII,  pÁg.  143  de  este  tomo. 
(*•)    Núm.  CCCXC,  pAg,  289  de  este  tomo. 

*)    Véase  la  nota  (**)  al  núm.  CDXXII  {pÁg,  475  de  este  tomo). 

•  publicada  en  Bspafia.  —  García  de  la  Ves:a  (Baschére),  292.  —  Trattati,  XVI,  106  (no  es  cierto, 
o  J  se  dice  en  esta  colección,  que  el  Salvador  retirase  luego  después  su  adhesión  al  Convenio  de 
p  uetes  postales,  lo  que  hizo  fué,  como  diremos  luego,  declarar  que  no  era  cierto,  cual  había 
ci  do  el  Consejo  Federal  Suizo,  que  se  hubiese  adherido  al  Convenio  acerca  los  valores  declara^ 
d«     .  Inédita,  citada  sólo  en  estas  des  colecciones. 
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CDLIX 

1899 

12  Septiembre. 

Salvador. 


CDLX- 


(700) 


ESPAÑA 
Real  orden  adicionando  al  párrafo  primero  de  la  Real  orden 

de  3  de  Agosto  de  1898  (*)  acerca  la  habilitación  de  títulos 

extranjeros  en  el  ramo  de  minería  una  disposición  dis- 

pensando  de  la  certificación  de  los  derechos  por  el  mismo 

atribuidos  cuando  el  título  sea  de  ingeniero  y  proceda  de 
un  centro  debidamente  autorizado  para  conferirlo. 

« 

Fechada  en  Madrid  d  22  de  Septiembre  de  18^^. 

RBAL  ORDEN 

limo.  Sr.:  La  Real  orden  de  3  de  Agosto  de  1898,  relativa  á  la  habilitación  ^Sw^ 

de  los  títulos,  diplomas  ó  certificados  obtenidos  en  el  extranjero  por  los  fa-  22  sepii^bre 
cultativos  en  el  ramo  de  minería  para  ejercer  en  España  las  respectivas 
profesiones,  dispone  que  á  la  instancia  solicitando  el  goce  de  este  beneficio 
acompañen  los  interesados  una  certificación  expresiva  de  los  derechos  que 
para  dirigir  minas  confiere  el  documento  que  se  pretende  revalidar,  y  el 
carácter  con  que  la  autorización  se  concedió  en  el  país  á  que  pertenezca  el 
Centro  que  lo  haya  extendido. 

Trató  la  citada  Real  disposición  de  evitar,  con  plausible  cuidado,  que  la 
concesión  que  en  España  se  otorgue  exceda  de  los  límites  asignados  á  los 
títulos  expedidos  en  el  país  de  origen,  peligro  que  hace  posible  la  naturale- 
za de  los  estudios  que  en  el  extranjero  se  practican  en  el  ramo  de  que  se 
trata,  tan  diversos  desde  el  punto  de  vista  técnico,  que  comprenden,  de  la 
más  amplia  instrucción,  basada  en  el  conocimiento  extenso  y  fundamental 
de  las  ciencias  matemáticas  y  naturales,  á  las  enseñanzas  meramente  indis- 
pensables para  formar,  atendiendo  á  fines  inmediatamente  útiles,  hombres 
activos  é  idóneos  que  en  modesta  esfera  coadyuven  al  desarrollo  de  las  in- 
dustrias mineras. 

ico,  sin  embargo,  la  expresada  Real  orden,  que  no  había  de  ser  nece- 

(        lüm.  CDXVn  (p&g,  445  de  este  tomo). 

j  ,  684.  —  B.,  1899, 957.  —  Colección  UgislaHva  (nueva  serie),  IV,  296.  —  Gaceta  de  Madrid 
4e         Octubre  de  1899, 
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lemas  formalidades  establecidas  en  el  art  139  de  las  Ordenanzas. 
2."  Que  se  dé  traslado  de  esta  resolución  al  Ministerio  de  Estado  como  con- 
le),  I.  IV,  372.  -  Gactta  d4  Maáritt 


testación  á  la  R 
Clonado  expediei 

Y  3."  Que  pan 
la  presente. 

De  Real  ordei 
guientes.  Dios  g 
VILLA  VERDE. 


fa)  La  (Kspodclda 
■bftja,  pir  «ñ)dlcel< 
a  desarmadas  y  demá 
hoja  de  lala  para  la  si 
gan  tamblCn  la  eiencl 

(b)  Únicamente  la  i 
baaoi  de  citar  del  Ai 


t« 


CDLXIV- 


(7(U) 


ESPAÑA 

Reglamento  de  Sanidad  exterior. 

tAprobadopar  Real  decreto  firmado  en  Madrid  á  2S  de  Octubre  de  18^^. 

Por  su  mucha  extensión  y  siendo,  por  otra  parte,  de  muy  fácil  consulta 
en  las  colecciones  oficiales,  omitimos  su  publicación  para  no  aumentar 
con  él  las  y  a  excesivas  proporciones  de  este  volumen. 


k  —  B.  1899, 978.  —  Colección  UgMmtiva  (naeTa  serie),  IV,  a98«  —  Guctta  de  Madrid  de 
29  de  Octid»re  de  1899. 
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ALEMANIA,  AÜSTBIA-HÜN&BÍA,  BÉL6ICA,  FRANCIA,  &RAN  BRETAÑA, 
ITALIA,  LÜIEIBUR&O,  HONTENE&RO,  PAÍSES  BAJOS,  PEB8IA,  RÜHANÍA,' 

RUSIA,  SÜECIA  Y  SUIZA. 


Acta  de  la  entrega  de  las  ratificaciones  de/  Convenio 
sanitario  de  Venecia  de  19  de  Marzo  de  1897. 


Levantada  en  Roma  el  )i  de  Octubre  de  i8^^. 


Véase  con  el  Convenio,  núm.  CCCLXXIX,  en  las  páginas  101-104 
de  este  volumen. 
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CDLXV- 


(705) 


STRAITS  SETTLEMENTS 

(Establecimientos  del  Estrecho  de  Malaca.) 

Adhesión  al  Acuerdo  de  15  de  Junio  de  1897  para  el 
cambio  de  cartas  y  cajas  con  valor  declarado  (*). 

Comunicada  por  el  Consejo  Federal  Suít^o  en  circular  fechada  en  Berna 

á  j  de  ^Njjviembre  de  i8^<)  (**). 

Berne,  le  7  Novembre  1899. 
Monsieur  le  Ministre: 

Nous  avoQS  l'honneur  d'informer  Votre  Excellence  que,  par  note  datée  du 
25  Octobre  écoulé,  la  Légation  de  Grande-Bretagne  á  Berne  nous  a  donné 
connaisance  de  Tadhé^ion,  á  partir  du  !««•  Janvier  prochain,  de  la  colonie 
britannique  des  Straits-Settlements  á  Tarrangement  de  Washington  du  15 
Juin  1897,  concernant  Véchange  des  lettres  et  des  bottes  avec  valeur  dé- 
claree. 

Vous  verrez,  par  la  copie  ci-incluse  de  la  note  précitée,  que  la  colonie  des 
Straits-Settlements  fait  les  mémes  .reserves  que  les  autres  Colonies  britan- 
niques  ayant  deja  adhéré  á  cette  unión,  savoir;  qu'elle  n^admettra  pas  de  boí- 
tes  avec  valeur  déclarée  et  restreindra  á  500  doUars  de  la  colonie,  soit  50  li- 
vres  sterlings  ou  1.250  francs,  la  valeur  admíse  á  Texpédition  par  lettres. 

Nous  nous  empressons  de  notifier  cette  adhesión  á  Votre  Excellence, 
conforméraent  k  l'art.  XV  de  l'arrangement  précité  et  á  l'art.  XXIV  de  la 
Convention  principale.  • 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  Tassurance  de  notre  haute  consi- 

dération. 

Au  nom  du  Conseil  Federal  Suisse. 
Le  Président  de  la  Conféderation^ 

MÜLLER 

Le  1^^  Vicechancelier^ 
SCHATZMANN 

Son  Excellence. 

Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  Étrangéres  á 

(«:      Xúm.  CCCLXXXIX  (pá«r.  251  de  este  tomo). 

(♦•      Véase  la  nota  {**)  al  núm  CDXXII  (pág.  475  de  este  tomo). 

Ni  jublicada  en  Espafia.  —  García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  292.  —  De  Clercq,  XXI,  611.— 
Tra  ati  XVI,  128.  —  Annuario  portugués,  1899, 195.  —  Inédita,  citada  sólo  en  dichas  cuatro  colec- 
doi    • 
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1899 
7  Noviembre* 

Straits 
Settlements. 
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CDLXVI-(706) 
PAÍSES  BAJOS  Y  SUS  COLONIAS 

Declaración  modificando  uarios  artículos  de  la  De- 
claración de  12  de  Julio  de  1892  determinando 
provisionalmente  las  relaciones  comerciales  (*). 


Firmada  en  Madrid  á  i)  de  ^Njyuiembre  de  i8^^. 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majesté  Catholique  et  le  Gouvernement  de  Sa 
Majaste  la  Reine  des  Pays-Bas  sont  convenus  d'introduire  les  modifícations 
suivantes  dans  la  Déclaration  entre  l'Espagne  et  íes  Pays-Bas,  signée  á  Ma- 
drid le  12  Juillet  1892,  réglant  les  relations  commérciales  entre  les  deux 
pays: 

1.®  L'article  "Fécules  pour  usage  industriel  et  dextrine  y  compris  la  fécu- 
le  de  pommes  de  terre„,  mentionné  dansTannexe  II  de  la  Déclaratión.préci- 
tée  est  ajoutée  á  la  liste  des  articles  indiques  dans  son  annexe  I.  Le  máxi- 
mum du  droit  d'entrée  sur  le  dit  article  est  fixé  á  deux  pesetas  par  cent  kilo- 
grammes. 

2.*  Les  paragraphes  2  (avec  Tannexe  H)  et  3  de  la  Déclaration  du  12  Jui- 


co lx  vi 

1899 
13  Noviembre . 
Países  Bajos. 


(Traducción  oficial.) 

Los  Gobiernos  de  Su  Majestad  Católica  y  de  Su  Majestad  la  Reina  de  los 
Países  Bajos  han  convenido  en  introducir  las  siguientes  modificaciones  en 
la  Declaración  entre  España  y  los  Países  Bajos,  firmada  en  Madrid  el  12  de 
Julio  de  1892,  para  regular  las  relaciones  comerciales  entre  ambos  países: 

1.®  El  artículo  «Féculas  para  uso  industrial  y  dextrina,  incluso  la  fécula  de 

Eatata»,  mencionado  en  el  anejo  II  de  la  citada  Declaración,  se  añade  á  la 
sta  de  los  artículos  indicados  en  su  anejo  I.  El  máximum  de  los  derechos 
de  entrada  sobre  dicho  artículo  se  fija  en  dos  pesetas  por  cada  100  kilo- 
gramos. 
2.°  Los  párrafos  segundo  (con  el  anejo  II)  y  tercero  de  la  Declaración  de 

C*       Im.  CCLV  (pág.  303  del  tomo  X). 


A 


IB  RATincACiONBS  en  Madrid  el  25  de  Mayo  de  1900. 


k.  —  B,  1900,  697.  —  Colección  legislativa  (nueva  serle),  VI,  121,— Lagemans,  XIV,  140. 
U  Madrid  de  26  de  Mayo  de  1900.  —  Journal  officiel  de  los  Países  Bajos,  1900,  núm.  78. 
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CDLXVII 


(707) 


GRECIA 

Declaración  asegurando  á  los  buques  mercantes  de 
cada  uno  de  los  dos  Estados  el  trato  otorgado  á  los 
nacionales  en  el  otro. 

Firmada  en  Gonstantinopla  el  18/6  Noviembre  de  18^^. 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellénes  ct  le  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  la  Reine  Regente  d'Espagne,  ayant  jugé  utile  d'assurer  aux 
na  vires  de  la  marine  marchande  des  deux  Etats  le  traitement  national,  les 
soussi^és  düment  autorisés  ¿t  cet  effet  sont  convenus  des  dispositions  sui- 
vantes. 


CDLXVII 

1899 

18  Noviembre. 

Grecia. 


Article  L  Les  navires  Helléniques  et  les  navires  Espagnols  qui  entre- 
ront  sur  lest  ou  chargés  dans  les  ports  de  Tautre  Etat  ou  qui  en  sortiront,  y 
seront  traites  sous  tous  les  rapports  et  quelque  soit  le  lieu  de  leur  départ  et 
de  leur  destination,  sur  le  méme  pied  que  les  nationaux. 


(Traducción  oficial.) 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España  y  el  Gobierno  de 
Su  Majestad  el  Rey  de  los  Helenos,  habiendo  juzgado  útil  asegurar  á  los  bu* 
ques  de  la  marina  mercante  de  ambos  países  el  trato  nacional,  los  abajos  fir- 
mados, debidamente  autorizados  para  este  objeto,  han  convenido  las  dispo- 
siciones siguientes: 

Articulo  I.  Los  buques  Helénicos  y  los  buques  Españoles  que  entren  en 
lastre  ó  cargados  en  los  puertos  del  otro  Estado  ó  que  salgan  de  ellos,,  serán 
allí  tratados  bajo  todos  conceptos  y  cualquiera  aue  sea  el  lugar  de  su  salida 
y  de  su  destino  del  mismo  modo  que  los  nacionales. 

Ea  23  de  Septiembre  de  1903  se  ñrmó  en  París  por  el  Embajador  de  S.  M.  y  el  Ministro  de  Grecia 
tu  "^  pafia  un  tratado  de  comercio,  cuja  ratificación  ha  quedado  autorizada  por  ley  de  21  de  Juli« 
de  M.  No  sabemos,  al  escribir  la  presente  cabecera  (6  Septiembre  1904),  si  se  ha  rerificado  el 
cti  :  y  si  sólo  que  por  dicho  tratado  se  estipula  el  trato  arancelario  de  favor,  sm  contener  tarifa  al- 
íu     y  que  se  ratifica  la  i^rualdad  prometida  en  esta  Declaración. 

i  K.  589.  —  B.,  1900,  4  (traducción  espafiola)  y  117  (texto  francés).  —  Coltcción  legialaiivm 
(m    «  serie),  IV,  855.  —  Gaceta  de  Madrid  de  31  de  Bnero  de  1900. 

679 


mpa^    • 


CDLXVIII-(706) 

PORTUGAL, 

Canje  de  notas  pactando  la  exención  de  derechos  consulares 
en  ios  docuinentos  relativos  á  procedimientos  criminales 

y  demás  expedidos  de  oficio  y  no  á  instancia  de  parte. 

Fechadas  en  Lisboa  á  i8  de  ^Njoviembre  de  i8^^. 


Legación  de  España,  —  Lisboa  18 
de  Noviembre  de  1899. 

Excelentísimo  Sr.:  De  acuerdo  con 
lo  convenido  en  las  conferencias  que 
he  tenido  la  honra  de  celebrar  con 
V.  E.,  y  debidamente  autorizado  por 
mi  Gobierno,  tengo  la  honra  de  de- 
clarar que,  siempre  que  los  Cónsules 
de  Portugal  en  el  Reino  de  España 
expidan  gratis  las  certificaciones,  le- 
galizaciones é  informaciones  presta- 
das á  solicitud  de  funcionario  espa- 
ñol, de  conformidad  con  el  caso  4.*^ 
del  art  93  de  la  tarifa  de  emolumen- 
tos consulares  de  Portugal,  los  Cón- 
sules de  España  en  Portugal  proce- 
derán de  igual  modo  en  los  documen- 
tos análogos  que  expidan  á  instancia 
de  funcionarios  portugueses,  en  vir- 
tud de  la  regla  consignada  en  el  pá- 
rrafo primero  del  art.  67  de  los  Aran- 
celes consulares  de  España 


C     da  expresamente  entendido 


lUmo.  e  Excmo.  Sr.:  Recebi  a  Nota 
que  V.  E.  me  fez  a  honra  de  dirigir- 
me em  18  de  Novembro  corrente.  Em 
conformidade  com  as  declara^Oes 
que  V.  E.,  devidamente  auctorisado 
pelo  seu  Governo,  exprime  na  mes- 
ma  Nota,  tenho  a  honra  de  declarar 
a  V.  E.  que  sempre  que  os  Cónsules 
de  Hespanha  no  Reino  de  Portugal 
expegam  gratis  os  certificados,  lega- 
lisagOes  é  informa^Oes  prestados  a 
rogo  de  funccionario  portuguez  em 
conformidade  com  o  paragrapho  1.® 
do  artigo  67  das  tabellas  consulares 
de  Hespanha,  os  Cónsules  de  Portu- 
gal em  Hespanha  procederao  de 
egual  modo  nos  documentos  análo- 
gos que  expegam  a  rogo  de  funccio- 
narios  hespanhoes  em  virtude  da  re- 
gra  consignada  no  paragrapho  4.<>  do 
artigo  93  da  tabella  de  emolumentos 
consulares  de  Portugal. 

Deverá  todavía,  em  harmonía  com 


▲        537.  —  B.,  1899,  l.XTZ,  —  Colección  legislativa  (nueva  serie),  IV,  bV^, -- Annuario  porta- 
ré      "^,  194.  —  Gaceta  de  Madrid  de  3  de  Diciembre  de  1899. 
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;  la  exenciói 
los  Consulat 

los  de  Portugal,  se  limita  á  los 
umentos  que  se  refieran  á  pro- 
imientos  en  materia  criminal  y 
:>s  de  oficio,  pero  de  ningún  modo 
s  que  se  expidan  á  instancia  de 
te  ó  traten  de  asuntos  de  interés 
ticular. 


ste  acuerdo  podría  entrar  en  vi- 
,  desde  luego,  circulándose  al 
;to  por  ambos  Gobiernos  las  or- 
es convenientes  á  sus  respectivos 
:ntes  consulares  para  su  inmedia- 
puntuál  observancia. 

provecho  esta  oportunidad,  etc. 


entendido  que  a  isen^ao  de  dirdios 
tanto  nos  Consulados  de  Portugil 
como  nos  de  Hespanba  se  limita  aos 
documentos  que  se  refiram  a  aciDS 
em  materia  criminal  eoutroseioffi- 
cío  e  de  nenbum  modo  aos  qne  » 
expei^m  arequerimentodeparteon 
tratem  de  assumptos  de  ínteresse 
parUcular. 

Em  conformidade  com  o  queV-E. 
propOe  podcrá  por  esta  simple  trocí 
de  Notas  entrar  este  accordo  desde 
já  em  vigor  expedindo  para  essefim 
os  dois  Governos  as  ordeus  necESsa- 
rias  aos  seus  respectivos  ag< 
consulares. 

Aproveito  esta  occasiao,  etc  - 
cretaria  d'Estado  dos  Negocio! 
tranjeiros  en  18  de  Novembro  de 


LUIS  POLO  DE  BERNABÉ 


FRANCISCO  ANTONIO 
VEIGA  BEIRAO. 


temo.  Sr.  D.  Francisco  da  Veiga 
ao.  Ministro  de  Negocios  Extran- 
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ITALIA,  PERtJ 

Protocolo  sometiendo  al  arbitraje  del  Ministro  de 
España  en  Lima  la  resolución  acerca  las  recla- 
maciones de  indemnización  formuladas  por  sub- 
ditos de  la  primera. 

Firmado  en  Lima  d  2j  de  Noviembre  de  i8^^. 


Reunidos  los  señores  Giuseppe  Pirrone,  Enviado  extraordinario  y  Minis- 
tro plenipotenciario  de  Italia,  y  Manuel  María  Gálvez,  Ministro  de  Relacio- 
nes Exteriores  del*  Perú,  para  tratar  nuevamente  de  las  reclamaciones  de 
los  subditos  italianos  residentes  en  el  Perú,  por  daños  ocasionadps  en  la  úl- 
tima guerra  civil  de  1894-95,  y  no  habiendo  sido  posible  llegar  á  una  inteli- 
gencia respecto  del  modo  de  transigirías  directamente,  han  convenido  en 
dar  forma  al  acuerdo  á  que  se  refieren  las  notas  cambiadas  entre  ambos 
para  someter  al  arbitraje  del  representante  de  España  en  este  país  la  solu- 
ción definitiva  de  las  mencionadas  reclamaciones,  y  han  fijado  las  bases  si- 
guientes: 
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Italia,  Perü. 


Articulo  L  El  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  de  Es- 
paña en  este  país,  D.  Ramiro  Gil  de  Uribarri,  queda  ampliamente  facultado 
para  fallar  ó  transigir  como  arbitro  en  conformidad  con  la  cláusula  2.*  de 
este  acuerdo  todas  las  reclamaciones  que  presentadas  al  Ministerio  de  Re- 
laciones Exteriores  del  Perú  por  la  Real  Legación  de  Italia  dentro  del  plazo 
fijado  en  el  decreto  peruano  de  21  de  Marao  de  1896  y  patrocinadas  por  ella, 
tienen  por  causa  los  daños  y  perjuicios  ocasionados  á  los  subditos  italianos 
residentes  en  el  Perú  durante  la  guerra  civil  de  1894-95. 


Art.  11,  El  Sr.  Ministro  de  España  juzgará  y  resolverá  los  reclamos  ci- 
tados: 

Bi  j  de  Septiembre  de  1901  did  su  fallo  el  Ministro  de  Su  Majestad  en  Lima,  condenando  al  Perú 
á  sa  sfacer  83.060,01  soles.  La  suma  reclamada  ascendía  A  432.829,19.  (Véase  nuestro  Derecho  in» 
tern   Honal  público  [4.*  edición]  lU,  36). 

N>  lublicada  en  España.  ~  Trattati  XVI,  129.  —  Debi6  extenderte  en  un  solo  texto  espafiol, 
coa    D  este  es  el  único  que  se  publica  en  dicha  colección  italiana. 
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25  DE  NOVIEMBRE  DB  1899 

Art  VIIL  El  total  de  las  sumas  que  pudiera  resultar  reconocidas  en  favor 
de  uno  ó  más  reclamantes,  se  abonará  por  el  Gobierno  del  Perú  á  la  Real 
Legación  de  Italia,  en  tres  dividendos  anuales  consecutivos,  comenzando 
desde  el  año  prójimo  y  quedando  la  Real  Legación  facultada  para  preferir 
en  el  pago  ó  aplicación  de  esos  dividendos  á  los  reclamantes  más  meneste- 
rosos. 
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25  Septiembre. 

Italia,  Perü. 


Art.  IX,  El  arbitro  tendrá  para  evacuar  su  encargo  el  plazo  de  seis  meses, 
que  se  prorrogará  por  grave  motivo  ajuicio  del  mismo  (a). 

En  fe  de  lo  cual,  firman  este  acuerdo  por  duplicado  y  lo  sellan  con  sus  se- 
llos respectivos,  en  Lima,  á  los  veinticinco  días  del  mes  de  Noviembre  del 
año  mil  ochocientos  noventa  y  nueve. 

(L.  S.)  -  G.  PIRRONR 
(L,  S.)  -  M.  M.  GALVEZ. 

faj  «Este  plaz»  íu€  stícesivamente  y  por  cinco  veces  prorrogado  hasta  el  90  de  Septiembre  de  1901* 
^Hota  de  la  colección  italiana/  En  esta  fecha,  como  decimos  en  la  cabecera,  fué  dictada  la  sen- 
tencia. 
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Entrada  definitiya  de  dicho  Imperio  en  las  obligacio- 
nes del  Convenio  postal  universal  de  15  de  Junio 
de  1897  (*). 

Comunicada  por  el  Consejo  Federal  Sui^o  por  circular  expedida  en  Berna 

á  I.®  de  Diciembre  de  i8^^. 

Bcrne,  le  1«  Décembre  1899.  ^^m^ 

1.*  Diciembre. 

Monsienr  le  Ministre:  Core*. 

Par  note  du  3  Octobre  écoulé,  dont  Votre  Excellence  trouvera  une  copie 
sous  ce  pli,  le  Ministére  des  Affaires  Etrangéres  de  PEmpire  de  Coree  nous 
a  informes  de  la  participation  officielle  et  effective  de  cet  État,  á  partir  du 
I''  Janvier  prochain,  aux  obligations  de  la  Convention  póstale  universelle 
conclue  á  Washington  le  15  Juin  1897,  participation  qui  avait  dú  étre  ajour- 
née  ainsi  que  vous  Tannon^ait  notre  note  du  23  Décembre  de  l'année  der- 
niére. 

Nous  avons  l'honneur  de  notifier  par  la  présente  cette  adhesión  définitive 
á  Votre  Excellence  en  ajoutant  les  observations  ci-aprés¡ 

a)  Le  Burean  international  des  postes  aura  Tavantage  de  faire  encoré  une 
communication  spéciale  aux  Administrations  postales  de  l'union  au  sujet  des 
points  touchés  sous  les  chiffres  1,  2,  3,  4  et  5  de  la  note  du  Gouvernement 
coreen. 

b)  Les  équivalents  de  taxe  (chifíre  6  de  la  note  de  la  Coree)  ont  été  fixés  á 
Washington,  et  l'art.  IV,  2,  du  réglement  d'exécution  pour  la  Convention 
póstale  universelle  prescrit  textuellement  ce  qui  suit: 

"En  cas  de  changement  du  systéme  monétaire  dans  un  pays  ou  de  modi- 
fication  importante  dans  la  valeur  de  sa  monnaie,  l'Administration  de  ce 
pays  doit  s*entendre  avec  TAdministration  des  postes  suisses  pour  modifíer 

{*)  Núm.  CCCLXXXVIIl  (pág.  148  de  este  tomo). 

£1  onsejo  Federal  había  participado  por  una  circular  de  23  de  Diciembre  de  1898  quedaba  apla- 
zare provisionalmeote  en  C«rea,  á  pesar  de  ser  potencia  signataria,  el  principio  del  vigor  del  Coa- 
▼eni    de  Washington. 

N<  nblicada  en  Espafta.  — ^García  de  la  Vega  (Buschére),  XVII,  293.  — De  Clercq  XXI,  618.  ^ 
Tra  ,ati,  XVI,  145.—  Annuario  portugués  de  1899, 196.  —  La  circular  suiza  inédita,  la  nota  coreana 
t€  h  na  también  en  Trattatú 
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CDLxxi  Veuillez  agréer,  Mor 

IB  Diciembre.        dáratinn 


Son  Excellence  Monsieur  le  Ministre  des  Afí'aires  Etrangires i.-. 


Vota  d9  la  LsffaolóB  lirltasloa. 

Brltish  Legation  Berne,  December  11, 1899.  • 

Monsieur  le  Président; 

I  have  the  honour  to  bring  to  the  knowledge  of  Your  Excellency, 
informatíon  of  those  whom  it  concerns,  that  the  Government  of  t) 
ward  Islands,  with  the  concurrence  of  the  Secretary  of  State  for  th 
nies,  desire  to  become  a  party  to  the  Insurance  Agreement  of  the 
Union  from  the  I"'  of  January  next,  under  the  same  condilions  as  the 
colonies  which  have  already  joined,  the  maximun  of  Insurance  valuí 
fixed  at  one  hundred  and  twenty  pounds  sterting. 

I  avail  myself  of  this  opportuoity  of  renewing  to  Your  Excelle 
assurance  of  ray  highest  consideration. 

F.  R.  St.  JOHN 


His  Excellency  Monsieur  le  Colonel  MUller,.  Président  of  the  Swíi 
federation. 


I 

d'eiécuiion  pour  la  C 
des  postes  suisses  au  i 
Veulllez  agréer,  Mi 
haute  considération. 


Son  Ezcellence. 
Monsieur  le  Ministr< 


Palacio  del  Ejecutiv 
Excmo.  Sr.: 

He  tenido  la  honra  c 
Septiembre  üitímo,  ei 
V.  E.  notificó  A  todos 
mi  Gobierno  en  su  noi 
postal  universal  de  V} 
postales  y  al  canje  de 

Me  pregunta  V.  E.  € 
da  nota  del  20  de  Julii 
concerniente  al  canje 
15  de  Junio  de  1897,  m. 
po  de  adherirse;  y,  finí 
cifra  4,  de  la  Convenc 
tribución  del  Salvadoi 
y  cuáles  son  los  equiv 

Con  la  mayor  comp: 
DO  por  olvido,  sino  po: 
siva  su  adhesión  á  los 
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18  DÉ  DICIBMBÉB  DtC  1899. 

tráfico  y  sus  limitados  recursos  se  abstuvo  de  contraer  serías  responsabili* 
dades  que  acaso  se  viera  en  la  imposibilidad  de  cumplir  en  menoscabo  de 
su  decoro  y  en  presencia  del  honorable  é  ilustrado  conjunto  de  las  cultas 
naciones  que  componen  la  Unión. 

Para  ahorrar  á  V.  E.  la  molestia  de  doble  explicación  al  respecto,  le  acom- 
paño copia  autorizada  de  la  nota  que  el  Director  general  del  ramo  ha  con- 
testado á  este  Ministerio  sobre  el  particular  y  ruego  á  V.  E.  que  lo  expresa- 
do en  ella  lo  acepte  como  la  resolución  definitiva  de  mi  Gobierno  por  las  ra- 
zones que  confío  en  que  V.  E.  se  dignará  tomar  en  consideración. 

Con  protestas  de  la  más  elevada  consideración  aprovecho  esta  oportuni- 
dad para  ofrecerme  de  V.  E.  por  primera  vez  como  su  más  atento  seguro 
servidor, 
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18  Diciembre. 

Salvador. 


R.  RIVERA 


Ezcmo.  Sr.  Presidente  de  la  ConfederacióQ  Suiza. 


/by   Véase  nota  /*«>  «1  ■«ib.  CDLIZ. 
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Art.  111.  Queda  tambií 

cienes  y  notas  del  actual 

con  los  nuevos  derechos 

creación  de  nuevas  renta 

clones  dentro  del  plazo  d 

senté  ley  en  la  Gaceta. 
Por  tanto:  Mandamos  i 

res  y  demás  Autoridades 

quier  clase  y  dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecatarU 

presente  ley  en  todas  sus  partes- 
Dado  en  Palacio  á  veintiséis  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  noven 

nueve.  -  YO  LA  REINA  REGENTE.  -  m  Ministro  de  Hacienda ,  f 

MUNDO  F.  VILLAVE3ÍDE. 

MINISTERIO  DE  HACIENDA 
Exposición 

Señora:  La  ley  de  26  del  corriente  mes  autoriza  al  Ministro  de  Hade 
para  que,  con  un  objeto  eiclusivamente  fiscal,  eleve  los  derechos  del  A 
cel  de  importación  en  algunas  partidas,  varíe  las  clasificaciones,  modifi 
los  derechos  de  aquellos  artículos  de  comer,  beber  y  arder  que  no  tengui 
similar  en  la  producción  nacional,  y  revise  las  disposiciones  y  notas 
actual  Arancel  de  Aduanas,  á  ñn  de  ponerlas  en  armonía  con  los  nuevos 
rechos  y  con  la  creación  de  nuevas  rentas  públicas- 

Haciendo  uso  de  esta  autorización  y  procediendo  con  la  mesara  que  inf 
ma  la  ley,  el  Ministro  quo  suscribe  ha  practicado  la  revisión  del  Arancel 
importación  vigente,  comprendiendo  desde  luego  en  él,  con  partidas  es 
dales,  algunas  manufacturas  que,  por  no  tenerlas  expresas,  no  tribütal 
cual  corresponde  á  su  valor  y  á  sus  crecientes  aplicaciones.  En  este  casi 
encuentran  muchos  aparatos  empleados  en  la  producción  de  la  Inzelécti 
y  en  la  telefonía,  los  artículos  de  níquel  y  cobalto  y  las  aleaciones  en  i 
entran  estos  metales. 

También  se  ha  estimado  necesario  al  incremento  de  los  ingresos  en 
partidas  especiales  con  destino  á  artículos  como  los  objetos  de  escritoi 
aparatos  de  alumbrado  é  instrumentos  de  ciencias  y  artes,  y  subdividir 
gunas  otras,  en  especial  las  referentes  á  drogas  y  productos  qnfmicos,  p 
que  comprendiendo  artículos  cuyo  valor  supera  considerablemente  al 
los  demás  con  que  estaban  englobados,  es  de  justicia  someterlos  á  tr" 
ción  distinta,  dentro  de  una  clasificación  más  detallada. 

En  ciertas  partidas,  como  las  de  vidrios  planos,  perfumeiia  y  deten, 
(Jos  objetos  de  adorno  para  las  habitaciones,  no  ha  sido  necesario  var 
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Conformándome  con  lo  propuesto  por  el  Ministro  de  Hacienda,  de  acoer- 
do  con  el  Consejo  de  Ministros,  en  nombre  de  Mí  Augusto  Hijo  el  Rey  Don 
Alfonso  Xlll,  y  como  Reina  Regente  del  Reino,,  vengo  en  decretar  lo  si- 
guiente: 

Articulo  L  Se  aprueban  los  Aranceles  de  Aduanas,  modificados  en  nsode 
la  autorización  conferida  al  Ministro  de  Hacienda  por  el  art.  I  de  la  ley  de  26 
del  corriente  mes. 

A  ri.  II.  Estos  Aranceles  comenzarán  á  regir  en  todas  las  Aduanas  del  Rei- 
no el  dia  I."  de  Enero  del  próximo  aflo  de  1900. 

Art.  111.  Los  aumentos  de  derechos  no  se  aplicarán: 

1."  A  las  mercancías  que  con  conocimiento  directo,  ó  estando  comprendí- 
das  en  maniñesto  visado  por  el  Cónsul  de  Espafia,  hayan  sido  expedidas  de 
puertos  extranjeros  para  la  Península  é  islas  Baleares,  hasta  el  dia  de  la 
publicación  de  este  decreto. 

En  las  importaciones  por  tierra  no  se  aplicarán  tampoco  los  aumeotos 
derechos  á  las  mercancías  cuyas  hojas  de  ruta  ó  notas  de  punto  avanzadt 
presenten  dentro  del  mismo  día. 

2."  A  los  mismos  productos  y  manufacturas  que  estén  disfrutando  de  ali 
cenaje  ó  se  encuentren  pendientes  de  despacho,  y 

3.*  Á  los  que  estén  en  depósito  y  se  declaren  para  el  consumo  antes 
día  5  de  Enero. 

Art.  IV.  Las  mercancías  cuyos  derechos  resulten  disminuidos  disfrí 
rán,  desde  luego,  de  este  beneficio,  comprendiéndose  en  él  las  que  se  tal 
pendientes  de  despacho,  almacenadas  ó  en  depósito. 

Art.  V.  En  los  derechos  del  Arancel  de  importación  quedan  englobaí 
los  que  actualmente  vienen  exigiéndose,  por  separado,  en  concepto  de  i 
puesto  equivalente  al  de  consumos,  según  la  Tarifa  5.'  del  Arancel  acto 
que  sólo  continuará  existente  para  las  importaciones  que  se  verifique" 
las  islas  Canarias. 

Dado  en  Palacio  á  veintiocho  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  novet 
nueve. -MARÍA  CRISTINA.  - í'í  Ministro  de  Hacienda,  RAIMIT 
F.  VILLA  VERDE. 
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ARMCEIES  DE  ADÜASAS  PARA  LA  PENLXSÜLA  É  ISLAS  BALEARES   ^  «S^!??"' 


España. 


FRANQUICIAS    DE    DERECHOS   Y   DISPOSICIONES   RELATIVAS   AL   ARANCEL 

DISPOSICIÓN  PEIMEBA 
« 

« 

ARTÍCULOS  LIBBES  DE  DERECHOS 

1.^  Arboles,  sarmientos  y  plantas,  y  el  mnsgo  natural  ó  fresco.  (Véase  la  dispo- 

sición  13.) 

2.^  Minerales  de  oro  y  plata. 

8.®  Maestras  de  fieltros,  papel  pintado  y  tejidos,  cuando  reúnan  las  siguientes 

condiciones: 
1.^  Que  midan  hasta  40  centímetros  de  largo,  contados  sobre  la  urdimbre  de  los 

tejidos,  aunque  tengan  todo  el  ancho  de  las  piezas,  que  se  determinará  en  los  te- 
jidos por  los  orillos,  y  en  los  fieltros  y  papel  pintado  por  una  franja  estrecha  que 
queda  sin  estampar,  y 

2.*  Las  muestras  que  no  conserven  estas  señales  sólo  deberán  admitirse  con  li- 
bertad de  derechos  cuando  no  excedan  de  40  centímetros  en  cualquiera  de  sus  di- 
mensiones . 

Para  evitar  abusos,  sólo  se  despacharán  con  franquicia  de  derechos  las  mues^ 
tras  que  los  interesados  presenten  al  despacho  inutilizadas  por  medio  de  cortes 
dados  de  20  en  20  centímetros  en  el  sentido  de  su  amplitud. 

4.^  Muestras  de  pasamanería  en  trozos  pequeños,  sin  valor  comercial  y  de  nin- 
guna aplicación,  y  las  de  hules  cuyas  dimensiones  no  excedan  de  15  centímetros 
en  su  dimensión  máxima. 

5.^  Oro,  plata  y  platino  en  alhajas  y  vajilla  inutilizadas,  barras,  planchas,  mo- 
nedas, pedazos,  polvos  y  tejos. 

6.®  Oro,  plata  y  platino  en  objetos  elaborados  y  contrastados  en  España,  y 

7.®  Piezas  de  artillería  y  material  para  su  servicio  y  transporte,  armas  portáti- 
les, municiones  y  cartuchería,  así  como  la  maquinaria  y  herramientas,  latones  y 
aceros  comunes  y  niquelados,  con  destino  á  la  construcción  de  los  efectos  antes 
mencionados,  y  que  se  adquieran  por  los  Ministerios  de  Guerra  y  Marina.  (Ley 
de  24  de  Agosto  de  1896.)  (a). 

Nota.  —Los  baúles,  envases  asaales  de  las  muestras,  son  libres. 

DISPOSICIÓN  SEGUNDA 

ARTÍCULOS  LIBRES  DE  DERECHOS,  COM  LA.S  CONDICIONES  Qins  SE  INDICAN 

Prendas  de  vestir,  objetos  de  aseo  y  comodidad,  ropa  de  cama  y  mesa,  li- 
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7."  Palomt 
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lona,  Yalenc: 
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bspaRa. — 
sesiones  de  África,  de  españoles  rt 
Teng^an  &.  establecerse  en  España. 

6."  Muebles,  equipajes,  carruaje 

7.'  Artículos  extranjeros  qne  ve 

6.°  Cables  telegráficos  submarii 

9."  Huestrarios  que  no  sean  libr 
importen  por  fabricantes,  comerci 
qne  gozan  de  todos  los  beneficios 
casa  de  donde  el  muestrario  proc 
ficios,  y  la  misma  de  que  las  mercí 

tador  presente  su  carta  de  legitimación,  y  se  cnmplan  las  dem&s  formalidaduM 
tablecidas  en  la  parte  S.'  del  apéndice  14  de  las  Ordenanzas  de  Aduanas. 

10.  Vagones- depósitos  con  sus  ejes  complementarios  para  exportar  vinos 
cionales. 

11.  Bombas  destinadas  al  salvamento  de  bnqnes. 

12.  Velamen  y  piezas  de  maquinaria,  las  de  metal  y  las  de  maderas  introdi 
das  para  la  reparación  de  embarcaciones  extranjeras  que  entran  en  los  paei 
es[>afioIes  por  arribada  forzosa  (c). 

DISPOSiaÓN  CUARTA 

ADEUDO  DB  UBRCANClAS  NO   TARIFADAS  BZPBBSAlTBIN'nS 

1.^  Los  hilados  qne  estén  compuestos  de  dos  ó  más  materias  textiles,  se  tío 
rán  por  la  partida  correspondiente  á  la  materia  que  devengue  mayores  derechi 

2."  Se  considerará  como  urdimbre  de  un  tejido  el  conjunto  de  hilos  qne  estén 
el  sentido  de  la  longitud  del  mismo,  ya  formen  el  fondo,  ya  se  hayan  adíeioni 
con  el  fin  de  formar  dibujos  en  la  cara  ó  de  darle  más  grueso,  aunque  estos  hi 
estén  cortados  ó  presenten  soluciones  de  eontinaidad. 

Se  entenderá  por  trama  el  conjunto  de  hilos  qne  estén  en  el  sentido  del  ancho 
la  tela  y  reúnan  las  mismas  condiciones  de  contribnir  á  formar  dibnjos  6  aoai 
tar  el  grneso. 

3."  Los  tejidos  compuestos  de  urdimbre  de  algodón  y  trama  de  otra  maUnt^ 
getal  ó  viceversa,  adeudarán  por  las  partidas  del  grapo  3."  de  la  clase  6.'  i  q 
correspondan,  según  sus  clases. 

4.*  Los  tejidos  compuestos  de  dos  materias  adeudarán  como  sigue: 

a)  Los  tejidos  formados  de  fibras  vegetales,  y  los  de  lana  ó  pelos  qne  tengic 
la  urdimbre  ó  en  la  trama  algunos  bilos  de  seda  ó  de  borra  de  seda,  no  se  cu" 
rarán  como  con  mezcla  da  seda  cuando  el  peso  de  dichos  hilos  de  seda  6  bor 
exceda  del  5  por  100  del  peso  total  del  tejido. 

b)  Los  tejidos  onya  trama  y  cuya  urdimbre  estén  compnestas  de  fibras  ti, 
les  y  seda,  ó  de  hilos  de  lana  ó  pelos  y  seda,  se  aforarán  como  tqidos  de  I 
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vegetales  ó  de  lana  ó  pelos,  cuando  el  peso  de  la  seda  no  exceda  del  5  por  100,  en 
ambos  lados  de  la  tela,  del  peso  total  del  tejido.  Si  la  mezcla  de  seda  pasa  del  6 
por  100,  sin  exceder  del  10  por  100,  se  aforarán  como  tejidos  de  seda  con  mezcla 
por  las  partidas  214  á  216  del  Arancel,  y  si  excede  del  10  por  100,  se  aforarán  por^ 
las  partidas  209  á  213,  según  la  clase  de  la  tela  y  la  naturaleza  del  tejido. 

c)  Los  tejidos  compuestos  de  urdimbre  de  seda  y  trama  de  algodón  ú  otras 
fibras  vegetales  con  mezcla  de  seda,  y  los  de  urdimbre  de  seda  y  trama  de  lana  ó 
pelos  con  mezcla  de  seda,  adeudarán  siempre  por  la  partida  de  tejidos  de  seda 
pura  á  que  correspondan,  según  su  clase  y  naturaleza,  cualquiera  que  sea  la  pro- 
porción de  la  seda  en  la  trama.  El  mismo  procedimiento  se  observará  cuando  la 
trama  sea  toda  de  seda  y  la  urdimbre  sea  la  parte  mezclada. 

d)  Iguales  reglas  se  observarán  para  el  adeudo  de  los  tejidos  de  lana  y  algodón 
cuando  los  hilos  de  lana  formen  sólo  una  parte  de  la  trama  ó  de  la  urdimbre,  ó  de 
ambas,  ó  cuando  constituyan  toda  la  trama  ó  la  urdimbre  y  además  se  encuentren 
en  la  otra  parte  del  tejido,  cualquiera  que  sea  la  proporción  en  que  la  lana  entre 
en  la  mezcla. 

Mientras  subsista  el  Convenio  con  Suiza  (d)  los  tejidos  de  seda  que  tengan  toda 
la  urdimbre  de  seda  y  la  trama  mezclada  de  algodón  y  seda,  dominando  el  algo- 
dón, satisfarán  los  derechos  de  la  partida  216  del  Arancel,  Esta  modificación  es 
aplicable  á  la  expresada  nación  y  á  las  que  disfrutan  de  todos  los  beneficios  aran- 
celarios. 

5.®  Los  tejidos  compuestos  de  hilos  de  tres  materias  diferentes  adeudarán  del 
modo  siguiente: 
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URDIMBRE  Ó  TRAMA 


TRAMA  O  URDIMBRE 


SE  CONSIDERARÁN  COMO 


_,        ,  (    Hilos  de  lino  Ó  cáñamo  y )   _,    . ,       _    ,        ,     , 

Hilos  de  algodón ]  ^,  ,       J   Tejidos  de  lino  ó  cáñamo. 

(       otras  fibras  vegetales.. ) 


.    Hilos  de  fibras  vegetales \ 
Hilos  de  fibras  vegetales. . }  i         ¿      i  ( 


ídem  id 

ídem  id , 

Hilos  de  lana  ó  pelos 


Idemí  id. 


Idei  y  id. 


Hile    de  seda. 


I 


T         LDOS  (TSXTO)  UaXNCU,  IT. 


(       y  lana  ó  pelos ) 

f    Hilos  de  fibras  vegetales) 

(       y  seda j 

Hilos  de  lana  y  seda. . . . 
Hilos  de  dos  ó  más  fibras 

vegetales ) 

Hilos  de  fibras  vegetales\ 

y  lana  ó  pelos ) 

Hilos  de  fibras  vegetales. 

y  seda S 

f    Hilos  de  varias  fibras  ve- i 
getales 


I 
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Tejidos  de  fibras  vegeta- 
les con  mezcla  de  lana. 

Tejidos  de  fibras  vegeta- 
les con  mezcla  de  seda. 

ídem  id. 

Tejidos  de  fibras  vegeta- 
les con  mezcla  de  lana. 

Tejidos  de  lana. 

Tejidos  de  lana  con  mez- 
cla de  seda. 

Tejidos  de  fibras  vegeta- 
les con  mezcla  de  seda. 
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r 


Hilos  de  seda 

Hitos  de  algodón  y  lino  6Í 
cáfiamo . . .' 

Hilos  de  fibras  vegetales  y/ 
lana  ó  pelos 

ídem  Id 

Hilos  de  fibras  vegetalee^^ 

lana  y  seda 

Hilos  de  algodón  y  borca) 

de  seda, 

Hilos  de  lana 


Hilos  de  fibras  vegetali 
y  lana  &  pelos 

Hilos  de  lino  ó  eáüamo  y 
otras  materias  vegeta- 
les. 


Tejidos  de  seda  a 
cía  de  lana. 


vegetales 


Tejidos  de  lana  ce 
cía  de  seda. 

ídem  id. 

Tejidos  de  seda. 

Hilos  de  lana  y  borra  de 

Tejidos  de  borra  de  » 

Hilos  de  lana,  algodón  y\   Tejidos  de  seda 


Hilos  de 

Hilos  de  fibras  vegetales, 

lana  y  seda 

Hilos  ídem  id 


Cnaudo  en  la  parte  de  la  mezcla  (ardimbí 
de  tres  ó  más  materias  diferentes  los  bilos 
no  excedan  del  10  por  100  del  peso  total  del 
cnenta  para  el  pago  de  los  derechos  y  aden 
de  las  otras  materias. 

6.°  Los  tnles  adeudarán  por  la  materia  d 
éste  se  halle  mezclado  se  hará  el  adeudo  por 

7.°  Los  pafinelos  con  llecos  adendarin,  ci 
partida  &  qae  el  tejido  corresponda. 

8."  Las  telas  bordadas  &  mano  ó  &  máqni 
metales  finos  6  imitados,  estén  ó  no  borda 
diente  &  sn  clase  y  además  on  derecho  igac 
do  se  apliqne  la  2.',  un  50  por  100  del  derec 

Mientras  esté  en  vigor  el  Convenio  con  S 
cificados  en  el  Arancel  devengarán  los  der( 
clase,  mas  el  30  por  100  por  el  bordado,  Esti 
las  qae  gozan  de  todos  los  demás  beneficio! 

9.**  Las  ropas  hechas,  incluso  las  prendí 
completamente  conclaídasó  simplemente  b 
de  crochet  festoneados,  adeudarán  por  sn  t 
de  qae  se  compongan  en  sn  parte  enterior, 
tarifa  1,*  del  Arancel,  y  cuando  se  apliqne  . 
misma. 
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CDLXXiil  eitpreBan,  adendai:án 
que,  como  loa  botonef 
con  el  de  los  papeles, 
cajas  ó  estuches.  Esl 
Arancel  con  las  letraE 

Las  cajas  y  estuche 
cheras  de  camisa,  y  h 
lla^  de  seda  de  la  Chin 
les  de  los  panes  de  o 
respectiva. 

5,"  Jios  cebos  ó  capí 
de  metal,  los  botones 
de  cieocias  y  artes  y  o 
ó  estuches  interiores  i 
por  menot. 

(i."  Los  envases  de  1 


za,  sidra,  tídos  y  agu 
materias  respectivas. 

7."  Los  rodillos,  tab 
las  metálicas,  los  bul* 
senta  arrollado  el  est 
estos  artículos. 

8."  Los  artículos  co 
distinta  clase,  adeuda 
té  ge  aforará  con  inch 
Tase  exterior  tas  arpil' 

9.'  Las  pipas,  barril 
r  respondí  en  tes  &  su  cli 
peso  bruto. 

10.  Los  sacos  y  las  a 
viendo  de  envase,  paga 
los  casos  en  qae  las  mi 

IL  El  sulfato  de  am 
darán  por  peso  bruto,  i 

12.  Cuando  en  unos 
adeuden  por  peso  brat 
parte  de  peso  broto  qa 

T  13.  Cuando  los  en' 
la  mercancía  misma,  n 
aplicaciones,  se  les  exi 


doB  BD  cartohes,  por  sólo  el  peso  de  ellos 4fi     > 

BSEiinaaería,  por  los  armazones  interiores  de  madera,  pasta  y  otra 
materia  análoga,  excepto  las  textiles,  del  peso  exclnaivo  7  neto  de 

la  pasamanería 10  pn 

erfamerfa  en  frascos,  tarros  y  caitas  para  la  venta,  por  todos  los 
envases  y  empaques  interiores 25 

o  Tengk  en  la  fonu  eip 


DISPOSICIÓN  SÉPTIMA 

RBIU  PORTAD  I ÓK  DE  ARTÍCULOS  NACIONALES 

XjOS  géneros,  fratos  y  efectos  nacionales  que  se  exporten  al  extraifjero  t 
uk  á  la  Península  é  islas  Baleares,  se  considerarán  desnacionalizados  ysn 
I  pago  de  los  derechos  señalados  en  el  Arancel.  Se  exceptúan  los  artícolt 
nientes,  que  se  admitirán  con  franqnicia: 

1."  Pintoras  que  sean  obras  de  Bellas  Artes,  cuando  se  hayan  exporttdo 
lOtora  de  la  Aduana  y  á  la  devolución  se  cite  el  número  de  este  documento 
:esente  sn  duplicado  para  hacer  las  debidas  comprobaciones. 
S.°  Libros,  siempre  qne  en  la  factura  de  exportación  se  haya  consignado  e 
ero  de  ejemplares;  titulo  de  las  obras  y  nombre  del  impresor. 
Cuando  no  pnedan  cumplirse  los  preceptos  del  caso  anterior,  será  necesario, 
)licar  la  franquicia  de  derechos  á  los  libros,  que  se  llenen  los  reqBÍ£Ítt: 
tientes: 

íi)  Que  soliciten  la  reimportación  los  autores,  editores  ó  tradnctorea  i< 
ismos. 

bj  Que  para  justificar  la  nacionalidad  de  lajs  obras,  las  Aduanas  atieo' 
.lo  y  pie  de  imprenta  de  aquéllas. 

c)  Que  en  los  casos  de  duda,  las  Aduanas  den  conocimiento  á  la  Direei. 
iral  á  &u  de  que  se  practiquen  laa  oportunas  comprobaciones  con  los  ejen 
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depositados  en  el  Ministerio  de  Fomento  para  justificar  la  impresión  en  España 
de  los  libros  que  se  trate  de  reimportar « 

3.®  Calderilla  devuelta  del  extranjero,  si  del  examen  facultativo  hecho  en  la 
Casa  de  Moneda  de  Madrid  resulta  de  cuño  español,  legítima  y  corrriente.  Las 
Aduanas  remitirán  muestra  de  la  calderilla  á  la  Dirección  general  para  dicho  exa- 
men, suspendiendo  el  despacho  hasta  la  oportuna  resolución. 

Se  admitirán  también  con  franquicia  de  derechos,  previo  el  cumplimiento  de  las 
reglas  establecidas  en  las  Ordenanzas  de  Aduanas,  los  siguientes  artículos  nacio- 
nales: 

1.**  Vinos  y  envases  llenos  ó  vacíos  (g). 

2.0  Carruajes,  caballerías  y  ganados  que  salgan  por  tierra  y  se  reimporten  tam- 
bién por  tierra. 

3.^  Artículos  devueltos  de  las  Exposiciones  extranjeras. 

4.®  Despojos  y  restos  de  buques  que  hayan  naufragado  en  el  extranjero. 

5.^  Duelas  y  remos  de  los  montes  de  Irati  y  valle  del  Roncal,  en  la  provincia  de 
Kavarra,  que  pasen  de  tránsito  por  Francia. 

6.^  Minerales  de  hierro  conducidos  por  el  río  Bidasoa  para  reimportarse  de  trán- 
sito por  Francia. 

7.®  Las  mercancías  que  pasen  de  tránsito  por  Portugal,  con  arreglo  al  regla- 
mento de  tránsito  y  comunicaciones. 

8.**  Los  artículos  españoles  devueltos  del  extranjero  por  estar  prohibida  su  en- 
trada en  los  países  adonde  fueron  destinados. 

9.**  Vinos,  aceites,  trigo,  centeno,  patatas  y  demás  frutos  y  productos  agrícolas 
que,  procedentes  de  las  comarcas  de  la  Cerdaña  española,  se  conduzcan  con  desti- 
no al  Ampurdán  y  viceversa,  de  tránsito  por  la  carretera  francesa  de  Mont-Louis. 

10.  Los  productos  nacionales  y  extranjeros  nacionalizados,  conducidos  de  trán- 
sito por  territorio  francés  entre  las  Aduanas  de  Port-Bou  y  Les,  á  excepción  del 
bacalao,  petróleos,  tejidos  y  artículos  coloniales. 

11.  Pescado  fresco  que  salga  de  Irún  de  tránsito  por  Francia  y  entre  por  Port- 
Bou. 

12.  Carruajes,  caballerías  y  velocípedos  de  uso  particular  que  los  viajeros  hubie- 
ren exportado. 

13  Esquifes  para  regatas,  teatros  portátiles,  figuras  de  cera,  decoraciones,  mú- 
sica impresa  y  demás  objetos  análogos  para  representaciones  teatrales  ó  espec- 
táculos públicos  (hj. 
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DISPOSICIÓN  OCTAVA 


COMERCIO  CON  LAS  ISLAS  CANARIAS 


]     3  Únicos  puertos  de  estas  islas  que  pueden  hacer  el  comercio  con  los  de  la 
Pe    asula  é  islas  Baleares,  son  los  de  Santa  Cruz  de  Tenerife,  Orotava,  Ciudad 
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ción  expedida  por  la  Aduana,  ó  á  falta  de  ella  por  la  Autoridad  del  mismo  puerto, 
en  la  que'se  haga  constar  que  el  buque  no  ha  cargado  ni  cacao  ni  cafó. 

8.*  Que  los  cacaos  y  cafés  vengan  envasados  en  sacos  que  lleven  estampado  el 
nombre  «Fernando  Poo*,  en  caracteres  claros,  debiendo  intervenirse  por  el  Admi- 
nistrador de  Hacienda  de  Santa  Isabel,  así  los  embarques  como  los  transbordos  de 
las  partidas  cargadas  en  puntos  del  litoral  de  la  isla,  en  vista  de  certificaciones 
que  expedirá  el  Consejo  de  vecinos,  haciendo  constar  que  dichos  frutos  han  sido 
producidos  en  la  isla. 

Los  Capitanes  de  los  buques  conductores  extenderán,  antes  de  su  salida  para 
España,  un  manifiesto  en  el  que  relacionarán  toda  la  carga  tomada,  anotando  el 
mismo  Administrador  de  Hacienda  la  conformidad  de  aquélla  con  las  certifica- 
ciones antes  citadas;  visándose  después  el  manifiesto  por  el  Gobernador  de  la  colo- 
nia, según  lo  prevenido  en  la  regla  1.*.  (Modificados  estos  cinco  párrafos  en  la  for- 
ma dispuesta  por  la  Real  orden  de  4  de  Diciembre  de  1900  y  13  de  Junio  de  1901.) 

Cuando  el  cacao  y  el  café  de  Fernando  Poo  hayan  sido  descargados  y  embarca- 
dos de  nuevo  en  las  islas  Canarias  ó  en  algún  otro  puerto,  pagarán  los  derechos 
que  el  Arancel  establece  ^ra  sus  similares  de  producción  extranjera. 
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DISPOSICIÓN   DÉCIMA 


PROCEDENCIAS  DIRECTAS 


Se  entenderá  por  navegación  directa,  para  los  efectos  arancelarios,  la  de  los  ba- 
ques que  hayan  cargado  mercancías  en  un  puerto  y  las  conduzcan  á  los  de  su  des- 
tino en  la  Península  é  islas  Baleares  sin  tocar  en  ningún  otro  puerto  extranjero 
durante  la  travesía. 

Conservarán  las  mercancías  los  beneficios  de  las  procedencias  directas  en  los 
casos  siguientes: 

1.°  Cuando  los  buques  conductores,  por  arribada  forzosa  ó  para  recibir  órdenes 
en  busca  de  mercado  y  sin  hacer  operaciones  de  carga  ó  descarga,  entren  en  puer- 
tos extranjeros. 

2**^  Siempre  que  el  buque  conductor,  por  avería  ó  accidente  de  mar  inevitable, 
se  vea  obligado  á  transbordar  las  mercancías  á  otras  embarcaciones  para  que  las 
conduzcan  á  su  destino,  y 

8.®  El  algodón  en  rama  y  los  cueros  sin  curtir  cuando  fiólo  hayan  sido  descarga- 
do«  en  un  puerto  eurojDeo  permaneciendo  sobre  muelles  ó  en  barcazas  hasta  la  lle- 
ga a  del  buqué  que  haya  de  conducirlos  á  España,  sin  entrar  en  depósitos  ó  alma- 
ce  js,  siempre  que  se  justifiquen  estos  extremos  por  medio  de  certificación  expe- 
dí i  por  la  Aduana  del  puerto  europeo,  visada  por  el  Cónsul  español,  y  que  las 
ej    adiciones  vengan  con  conocimiento  directo  (j). 


TiJ>08  (TIZTO)  MGINOU,  IT. 
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4."  Laa  Cái 
Reino  de  Sajonia,  Wurtemberg,  Badén,  Hesse,  Brunawick,  SajoniB-Meiningen, 
Reuaa  (línea  mayor),  Reuas  (línea  menor),  Lübeck,  Alsacia-Lorena. 

En  Euaía,  las  Autoridades  locales  y  IstS  Aduanas. 

En  Costa  Rica,  los  Gobernadores  de  las  provincias. 

En  Colombia,  las  Autoridades  políticas  del  lugar  de  prodacción,  debiendo  Tenir 
los  certificados  visados  por  el  Gobernador  del  departamento  respectivo  y  confroB- 
tados  por  la  Aduana  de  salida. 

En  el  Perú,  los  Administradores  de  las  Aduanas  de  Fayta,  Eteo  Pimental,  Fi- 
oasmayo,  Salaverry,  Callao,  Piseo,  Moliendo  é  lio. 

En  cuanto  á  los  demis  países,  se  continuará,  respecto  á  dicho  extremo,  aplici 
do  en  las  Aduanas  las  prácticas  en  uso  ínterin  otra  cosa  se  disponga.  Las  Cao 
tas  de  Comercio  españolas  iegalmento  coustitaidas  en  el  extranjero,  asi  co: 
nuestros  Cónsules  y  Vicecónsules  de  carrera,  pueden  también  expedir  certificac 
de  origen. 

Los  Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes  consulares  honorarios  sólo  podrán  ex] 
dir  dichos  documentos  si  han  obtenido  previamente  una  autorización  espec 
para  cada  productor,  fabricante,  apoderado  ó  comerciante  matriculado,  otorga 
por  el  jefe  de  la  respectiva  demarcación. 

La  expedición  de  los  certificados  de  origen  se  hará,  ya  en  vista  de  la  declu 
ción  del  productor  ó  fabricante  de  las  mercancías  ó  de  la  de  on  apoderado  eo] 
acreditando  que  son  de  su  fábrica  ó  producto  de  su  industria,  ya  sobre  U  de 
comerciante  matriculado  que  presente  facturas  fidedignas  relativas  á  la  mero 
cía,  no  siendo  necesario  en  este  último  caso  que  se  inscriba  en  el  certificado 
nombre  del  fabricante  6  productor.  El  certificado  será  expedido  según  lo  deteni 
ne  la  Admin^tración  de  cada  país,  ya  por  medio  de  declaración  firmada  y  prest 
tada  á  la  Autoridad  correspondiente  por  la  persona  que  lo  solicite,  ya  por  aed 
ración  verbal  hecha  ante  la  misma  Autoridad.  En  el  primer  caso  se  hará  conat 
en  el  certificado  que  se  pidió  con  declaración  escrita;  en  el  segundo  llerari  a'  « 
tificado  la  firma  del  declarante  bajo  la  frase:  «Así  declarado  bajo  mi  n¡ 
sabilidad.» 

B.  En  los  certificados  de  origen  se  consignará  el  nombre,  residencia  y  do. 
lio  del  fabricante  cuando  éste  lo  solicite  directamente. 
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28  DE  DICIEMBRE  DE  1899 

Las  mismas  referencias  y  además /las  del  propio  declarante  si  lo  solicitare  tin  ^^ííw»^^^ 

apoderado  sayo,  y  cuando  se  libren  á  petición  de  un  comerciante  matriculado,  el       28  Diciembre, 


nombre,  residencia  y  domicilio  de  éste. 

Cuando  no  sea  posible  especificar  en  los  certificados  de  origen  las  señas  del  do- 
micilio del  fabricante,  de  su  apoderado  ó  de  la  persona  que  solicite  la  expedición 
de  dichos  documentos,  porque  las  fábricas  ó  edificios  estén  extramuros  ó  en  sitios 
no  marcados  con  nombres  de  calles  ni  numeración  de  casas,  se  hará  asi  constar 
en  aquéllos. 

En  todos  los  casos  se  expresará  en  los  certificados: 

La  condición  ó  carácter  comercial  que  autorice  al  solicitante  para  hacer  la  de* 
claración  de  origen. 

El  número  y  clase  de  bultos,  sus  marcas,  numeración  y  peso  bruto. 

La  designación,  en  materia  y  clase,  de  las  mercancías;  especificándose  en  los 
hilados  y  tejidos  si  son  de  algodón,  cáñamo,  lino,  lana,  seda  ó  mezcla  de  estas 
materias. 

El  punto  de  destino  de  las  mercancías  en  España  y  el  de  la  residencia  del 
consignatario. 

Se  admitirán  en  las  Aduanas  los  certificados  expedidos  «ala  orden»  en  todos 
aquellos  casos  en  que  las  Ordenanzas  del  ramo  consienten  la  no  consignación  ex- 
presa, y  siempre  que  los  conocimientos  de  embarque  vengan  también  á  la  orden; 
pero  bajo  la  coodición  que  el  que  resulte  consignatario  en  definitiva  firme  en  el 
certificado  la  aceptación  de  la  consignación,  con  expresión  de  la  fecha  y  antes 
de  que  dicho  documento  se  presente  en  la  Aduana  con  la  declaración  de  des- 
pacho. 

Los  certificados  se  firmarán  por  la  Autoridad  que  los  expida,  y  esta'firma  será 
visada  y  legalizada  por  el  Cónsul  de  España. 

Los  Cónsules  españoles  sólo  expedirán  certificados  de  origen  cuando  sean  reque- 
ridos para  ello  y  concurra  la  circunstancia  de  ser  conocidas  en  el  Consulado  las 
personas  que  hagan  la  declaración  correspondiente,  debiendo  comprobarse  á  sa- 
tisfacóión  de  los  mismos  Cónsules  la  completa  certeza  de  las  declaraciones. 

Las  Autoridades  facultadas  para  expedir  certificaciones  de  origen  tendrán  el 
derecho  y  el  deber  de  exigir  pruebas  de  la  exactitud  de  las  declaraciones  que  ante 
ellas  se  hagan,  cualquiera  que  sea  su  forma,  y  de  hacerse  presentar  á  tal  efecto 
todos  los  documentos  necesarios.  En  los  casos  excepcionales,  ó  cuando  existan  gra- 
ves motivos  de  sospecha  relativos  á  la  exactitud  de  los  certificados  presentados 
por  una  determinada  casa  de  comercio,  podrán  señalarse  en  vía  diplomática,  al 
Gobierno  del  país  de  procedencia  del  certificado,  los  hechos  que  en  el  caso  concu- 
rrí y  á  fin  de  que  acuerde  lo  que  crea  más  conveniente  con  arreglo  á  las  leyes  del 
pa:  ,  y  pueda,  además,  si  á  ello  hubiere  lugar,  prevenir  más  precisa  comprobación 
de   *»s  declaraciones  que  en  lo  sucesivo  presentase  la  misma  casa. 

]  validez  de  los  certificados  de  origen  expirará  tres  meses  después  de  la  fecha 
de]  "^isado  consular  para  los  expedidos  en  todos  los  países  de  Europa,  costas  de 
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m.  Con  arreglo  á  la  ley  de  19  de  Diciembre  de  1899,  creando  el  Impvttfoitl 
azúcar,  los  fabricantes  de  chocolates,  dulces,  confituras,  frutas  en  almibir  j 
extraídas  al  natnral,  pastas  de  frntas,  jaleas,  jarabes  y  galletas  fin&s,  qne  ei 
ten  dichos  productos  al  e:[tranjeFO  y  á  tas  islas  Canarias  y  posesiones  espafii 
tendrán  derecho,  en  concepto  do  devolución  del  impuesto  satisfecho  por  el  ti 
empleado  en  la  preparación  de  dichos  productos,  al  percibo  de  las  cantidadc 
guientes: 


Chocolates,  dulces,  confituras,  frntas  en  almíbar,  pastas  de  fruta,  jaleas  y 

jarabes,  por  cada  100  kilogramos  de  peso  neto L 

Frutas  extraídas  al  natural  y  galletas  finas,  por  íd.  id. í 

Será  condición  precisa  para  obtener  la  devolación  antes  expresada  que  se  c 
plan  los  preceptos  establecidos  en  el  reglamento  del  impuesto  del  azúcar  (Mj 

DISPOSICIÓN  DÉCIMATERCERA 

ARTtCDLOa  PROHIBIDOS  1  LA  IHFOKTACIÓM 


1."  Armas  de  guerra,  proyectiles  y  sos  municiones,  ó  sean  las  pistolu,  w 
veTs,  fusiles  y  carabinas  que  pasen  del  calibre  de  7  milímetros,  asi  como  siu  m 
ciones,  á  no  ser  que  preceda  á  la  introducción  el  correspondiente  parmiso  del 
biemo, 

2."  Reproducciones  de  las  cartas  hidrográficas  publicadas  por  el  Dep¿8it< 
Marina. 

8.?  Cerbatanas  y  bastones-escopetas  de  viento. 

4."  Libros  ó  impresiones  en  castellano,  y  los  mapas  y  planos  de  autorra  e. 
les,  en  los  casos  que  prescribe  la  ley  de  propiedad  intelectual. 

b."  Misales,  breviarios,  diurnos  y  demás  libros  litúrgicos  de  la  Iglesi 
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ESPAÑA.  —  ARANCELES  DB  ADUANAS 

Las  carnes  de  cerdo  procedentes  de  dichos  Estados  unidos  quedan  exentas  del 
reconocimiento  microscópico  establecido  en  la  regla  2.^  de  la  Beal  orden  de  9  de 
Noviembre  de  1887  del  Ministerio  de  la  Gobernación,  siempre  que  las  cajas  qiie 
contengan  dicha  mercancía  vengan  acompañadas  del  certificado  de  origen  y  de 
inspección  expedido  con  arreglo  á  la  ley  de  los  Estados  Unidos  de  3  de  Mazxo 
de  1891,  y  por  ellos  se  acredite  no  contener  las  mencionadas  carnes  triquina  ni 
otra  cansa  de  peligro  para  la  salad  de  los  consumidores. 

Las  carnes  de  cerdo  de  la  expresada  procedencia  que  no  vengan  acompañadas 
del  certificado  de  que  se  deja  hecho  mérito  continuarán  sometidas  á  lo  dispuesto 
en  la  mencionada  regla  2.*  de  la  Eeal  orden  de  9  de  Noviembre  de  1887,  ó  sea  i 
un  riguroso  y  microscópico  reconocimiento,  que  se  practicará  por  los  Directores 
de  Sanidad  marítima  en  la  forma  que  establece  dicha  Beal  orden,  debiendo  dichos 
Directores  y  los  habilitados  para  verificar  el  reconocimiento  en  las  Aduanas  de 
las  fronteras,  dar  cuenta  mensualmente  á  la  Dirección  general  de  Beneficencia  j 
Sanidad  del  número  de  cajas  reconocidas,  naturaleza  del  contenido,  su  proceden* 
cia,  buque  conductor  casa  consignataria  y  resultado  del  reconocimiento. 

Las  carnes  que  resulten  con  triquina  serán  arrojadas  al  mar  á  conveniente 
distancia  del  puerto  y  con  las  debidas  precauciones.  El  mismo  destino  se  dará  i 
las  grasas  no  obtenidas  por  fusión  cuando  los  interesados  no  prefieran  expor» 
tarlas. 

Las  grasas  obtenidas  por  fusión  y  el  tocino  sin  parte  muscular  están  exeatoi 
del  reconocimiento  y  de  presentar  certificado  de  inspección  del  puerto  de  proce- 
dencia. 

D.  Sustancias  destinadas  á  la  alimentación  que  contengan  sacarina  en  cual* 
quiera  proporción  (bgj, 

E.  Por  Beales  órdenes  del  Ministerio  de  Fomento  de  14  de  Marzo  de  1858  y  L^ 
de  Abril  de  1880,  se  prohibe  la  introducción  de  mercancías  extranjeras  con  mareas 
españolas,  ^a  sean  dichas  marcas  una  falsificación  de  las  reconocidas  á  los  íaltrí- 
cantes  españoles,  ya  una  imitación  de  las  mismas. 

F.  Por  Real  orden  del  Ministerio  de  la  Gobernación  de  4  de  Agosto  de  1904, » 
prohibe  la  importación  de  ostras  procedentes  del  extranjero  en  el  periodo  de  úa^ 
po  comprendido  entre  el  1.^  de  Mayo  y  el  1.^  de  Octubre  de  cada  año.  (Añadid» 
por  Beal  orden  de  11  de  Agosto  de  1904). 


(a)  BstAn  también  libres  de  derechos  en  virtud  de  disposiciones  posteriores:  1.*  Las  maestric 
áe  Tinos  diferentes,  en  envases  de  menos  de  cinco  decilitros,  que  se  aforarán  por  sus  partidas  ret* 
pectivas  (Real  orden  de  12  de  Julio  de  1902).— 2."  Las  muestras  de  listones  de  madera  paracesr 
truir  marcos,  que  sean  de  labor  distinta  y  no  midan  más  de  ocho  centímetros  de  largo  (Resloriei 
de  3  de  Febrero  de  1903).— 3.*  La  ley  de  14  de  Marzo  de  1904  ha  declarado  exentos  de  derecl  di 
Aduanas  los  libros  que  se  importen  en  España,  mientras  estén  escritos  en  el  idioma  del  p  * 
donde  procedan  con  conocimiento  directo,  estén  editados  t  impresos  en  dicho  país  y  sean  ** 
de  un  ciudadano  del  mismo  que  tenga  adquirido  el  derecho  de  propiedad  literaria  en  ellos,  ^ 
candóse  dicha  franquicia  énicamente  á  las  naciones  que  tengan  en  vigor  tratados  de  prop  >^ 
iteraría  con  Bspafia  y  concedan  igual  favor  A  los  libros  imprasos  en  ésta  A  titulo  de  recipr^     ^ 
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fiDidamentc  en  27  de  Diciembre  de  1B94  (nüm.  CCCXV,  pie.  1SI  del  toma  XI|. 

facj  Acuer>lode2iJy29de  JunlodelSMCnúm.  CCXCV,  plg.81  det  tomo  Xt]  pron 
hnidBmeaie  por  c&n)e  de  notas  de  ^  y  29  de  Diciembre  del  miamo  año  (ndDi.  CCCl 
de  dlcbo  lomo}. 
raJJ  TraiBdo  de  29  de  Ma^o  de  1863  <niim.  199,  pig.  22  del  lomo  IV), 
ratj  Canje  de  notas  de  7  )-  23  de  Diciembre  de  IMJ  Inili..  CCCXr,  pág.  I»  del  tono 
ra//  Tratado  de  £9  de  Octubre  de  ¡ft,i  (attn.  XVil,  pig.  ¡Si  del  lomo  VI).  AneiiOM 
itiaa  Huwai  í  loa  Estados  Unidos  de  América,  qne  perteaecen  al  coarto  grupo,  dcbeü ' 
reIe|;adaB  al  mismo  dichas  líilas,  y,  por  tanto,  derogado  eile  (rato  de  favor,  V^se  nnei 


/■OE/  Real  orden  de  27  de  Abril  de  11=96  (nüm.  CDVIII.  pí¿.  40S  de  este  lomo).  Pfopi 
lento  legal  le  otorga  sOlo  el  derecho  A  In  segunda  colu:una  escUFt  i.  porque  la  aplicacid: 
lo  único  concedido  entonce»  al  Imperio  alemín,  pero  admitido  ísteá  lodos  los  beneficios 

rahj    Tratado  d..'  Comercio  de  20  de  Noviembre  de  1861  |núm.  ISS,  pig.  260  del  tomo  I 

fttíj    Tratado  de  28  úe  Diciembre  de  1836  (ndm.  14.  pdg.  IIJ  del  tomo  I). 

fap    Ti  atado  de  2ó  de  JulU  de  1850  (núm.  81,  píg.  46  drl  lomo  II). 
.   /aUy    Tratada  de  10  de  Septiembre  de  13>0  (núm,  CU,  pág.  127  del  tomo  VIII). 

ral/   TraladodeSdeF.brerode  lS70;nttm.  VI,  pág.  lldeltoma  VD- 

(amj  Tratados  di-  27  de  Enero  de  1865  (núm.  214,  pAg,  167  dtl  tamo  IV)  y  14  de  Agoiti 
mero  LXXXIII,  p»(-.  43j  del  tomo  Vil). 

fuH/   Tratadode2ldea<piiembredelB63(aúm.  202,  pág.  éOdeltomoIV). 

raoj    Caniedenoti3dc2y6de  Febnro  de  Ii9j  (ndm.  UCCXXl,  pág.  201  del  tomo  ] 

fapj    Tratado  de  24  de  Junio  Je  IHob  (núm.  221,  pUg.  215  dsl  tomo  IV). 

/■o«y    Tratado  de  23  de  Febrero  de  1870  (núm.  XI,  pflg.  123  del  toma  VI). 

rarj  Declaración  con  el  Gobierao  Ctanc«s  de  12  de  Enero  de  1897  (núm.  CCCLXXl 
Ote  tomo)  y  ley  de  10  de  Junio  de  dicho  aflo  (núm.  CCCLXXXVII,  plg.  141  del  miimo; 

ras/  Reale*  «rdepci  de  14  de  Agosta  j  31  de  Diciembre  de  ISW  (núnu  CCCUn, 
tomo  XI). 

(alj    Tratado  de  19  de  Julio  de  1870  [núm.  CXXI,pág.2S3  del  tomo  Vin). 

fau/   Tratado  de  20  de  Mayo  de  1882  (ndm.  CXV,  pág.  221  del  lomo  VIIU. 

fttvj    Hay  que  «nadir  A  este  segando  grupo  el  Japón,  en  virtud  del  convenio  espccii 

ratiBcaclones  del  Irntado  celebrado  en  París  el  23  de  Septiembre  de  1909  para  1»  eipe 
cuales  ba  sido  autorizado  a\  Gobierno  de  Su  Majestad  por  ley  de  21  de  Jallo  de  IWI.  ( 
becera  del  núm.  CDLXVII,  pág    679  de  este  tomo.) 

laií-J  Tratado  de  30  de  Enero  do  i881  (nOm,  CVI,  pig.  147  del  tomo  VIII).  Víasenne 
iHítrnacxoHalpüblico.W.píii^  284. 

(axi  Convenio  de  15  de  Mayo  de  1861  (nilm.  176,  píg.  216  del  tomo  lll]  renovado  y  ce 
los  tratados  de  28  oe  Ünero  de  188'  y  23 de  Mayo  de  1888 (nUm.  CLIX,  plg  25  dd  lamí 
también  nuestro  DertcliO  ittltrnicional  público,  lomo  11.  pdglnas  2B4  y  285. 

(ayj    Gamo  decimos  en  la  nota  (ahj  al  núm.  CCLXXXil,  pde-  ^79  del  tomo  X,  y  CD  a 

(•)  El  número  del  artículo  del  pacto  citada  en  e»ta  nota  y  lai  de  los  otros  que  le  i 
Eulentea.  por  los  cuates  -ic  promete  el  trato  de  nación  mts  faToredda  que  aqiil  se  ■{ 

íer.e  en  las  notas  al  núm.  CCU  (páginas  292  y  293  del  tomo  X^. 
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BULGARIA 


Canje  de  notas  concediéndose  mutuamente  las  dos 
naciones  el  trato  de  nación  más  favorecida  en 
materia  comercial 


Firmadas  en  Constantinopla  el  }o/i8  de  Diciembre  de  iS^^. 


(Traducción  oficial.) 

0 

Legación  de  España  en  Constanti*  Agencia  diplomática  del  Principa^ 
noplay  Atenas.  —  Constantinopla  do  de  Bulgaria.  —  Constantinopla 
30  de  Diciembre  de  1899.  18/30  de  Diciembre  de  1899. 


CDLXXIV 

1899 

30  Diciembre. 

Bulgaria. 


El  abajo  firmante,  Enviado  ex- 
traordinario y  Ministro  plenipoten- 
ciario de  Su  Majestad  el  Rey  de  Es- 

Por  una  Real  orden  del  Ministerio  de  Estado 
de  22  de  Abril  de  1904,  se  comunicó  al  de  Hacien- 
da que  habiendo  recibido  el  Representante  de 
Su  Majestad  en  Constantinopla  y  Atenas  una 
nota  de  un  Agente  diplomático  de  Bulgaria  en 
la  cual  se  decía  que  su  Gobierno  había  resuel- 
to denunciar  todos  sus  arreglos  comerciales  con 
los  Estados  extranjeros  y  que,  por  lo  tanto,  lo 
hada  en  su  nombre  con  el  nuestro  «CMiforme  á 
la  cláusula  de  denunciación»  (la  cual,  sin  em- 
bargo, no  consta  en  las  notas  publicadas,  que  re- 
producimos aqnO  terminará  este  acuerdo  en  13 
de  Marzo  de  1906.  Bn  virtud  de  tal  aviso  el  Mi- 
aisterio  de  Hacienda  dispuso  por  Real  orden  de 
4  d<  líayo  fGaceta  del  8)  que  se  diesen  órdenes 
á  L  Aduanas  para  que  desde  el  14  de  Marzo 
de  1  06  (día  en  el  cual  probablemente  cumple  el 
afio  le  la  denuncia,  que  debió  haber  sido  comu- 
BlQ  la  en  13  de  Marzo  del  corriente),  dejen  de 
aplj  irse  los  beneficios  arancelarios  á  los  pro- 
dttc    1  del  principado  de-  Bulgaria. 


•jLiK»  (nxTo)  Bianou»  i?.  729 


El  abajo  firmante.  Agente  Diplo- 
mático de  Bulgaria  en  Constantino- 
pla, se  apresura  á  acusar  recibo  de 


▲.  M.  83a  —  B.  1900, 14.  —  Coíección  legisla- 
Uva  (nueva  serie),  rv,  845.  —  Gaceta  de  Madrid 
del  13  de  Enero  de  1900.  Denunciado,  como  aca- 
bamos de  decir,  este  acuerdo,  no  hemos  tenido 
gran  interés  en  buscar  el  texto  francés  de  la 
nota  búlgara,  que  sólo  publicó  el  Boletín  en  su 
versión  española. 
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EL  M 
GRAIJC 


30  ÚE  UICISBIBRB  DE  1899 

Diplomático  del  Principado  de  Bul-     extraordinario  y  Ministro  plenipo-        ^^í'^*^ 
gana.  tenciario  de  Su  Majestad  el  Rey  de      ^¿lü^Sa^*' 

Espafia. 

/áj  Núm.  CCXXIX  (pág.  149  del  tomo  X).  Es  el  Real  decreto  aprobando  los  anteriores  Arance- 
les de  Aduanas. 


FIN  DEL  CUARTO  TOMO  DE  TRATADOS  DE  LA  REGENCIA 
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índice  cronológico 


PágisM. 


CCCLXXXn.    1897. 


CCCLXXXni. 


CCCÍLXXXIV.       » 


OCCLXXXV.       » 


CCCLXXXVl.       . 


C(    .xxxvu.     . 


8  de  Abril.  Guatemala.  —  Gaatemala. 
Declarctcián  para  facilitar  las  relaciones  de 
las  Autoridades  respectivas  en  lo  que  con- 
cierne al  estado  civil  de  las  personas  y 
Real  (¿ecre^o  disponiendo  sn  cumplimiento, 
promulgado  en  San  Sebastián  &  5  de  Agos- 
to de  1897 109-110 

28  de  Abril.  Grecia,  Turquía.  ^Madrid. 
Declaración  de  nentraUdad  en  la  guerra 

entre  ambas  Potencias 111-112 

8  de  Mayo.  Chile.  —  Santiago  de  Chile. 
Declaración  para  facilitar  las  relaciones  de 
las  Autoridades  respectivas  en  lo  que  con- 
cierne al  estado  civil  de  las  personas  y 
BecU  decreto  disponiendo  su  cumplimien- 
to, promulgado  en  San  Sebastián  &  18  de 

Septiembre  de  1897 118-114 

15  de  Mayo.  Portugal.  —  Lisboa. 

Beglamento  para  el  ejercicio  de  la  pesca  en 
el  rio  Miño  y  Decretos  mandándolo  cum- 
plir, promulgados  en  Madrid  y  Lisboa  en 

17  y  19  de  Mayo  de  1897 115-136 

22  de  Mayo.  Alemania,  Austria- Hungría, 
Bélgica,  Dinamarca,  Francia,  Italia, 

LUXBMBURGO,  PaÍSBS  BaJOS,  PORTUGAL, 
EUMANÍA,    BUSIA,    SUECIA  T  NORUEGA   Y 

Suiza.  —  El  Haya. 
Protocolo  adicionai  al  Convenio  de  14  de  No- 
viembre de  1896^  estableciendo  reglas  co- 
munes en  materias  de  Derecho  intemacio- 

■ 

nal  privado,  relativas  al  procedimiento  ci- 
vil. — Véase  con  el  Tratado  á  que  se  refiere 
(núm.  CCCLXni),  pág.  558  del  tgmo  XI. 

90  de  Mayo.  Portugal.  —  Lisboa. 

Acta  de  limitación  y  entrega  desde  la  boca 
del  Miño  basta  su  confluencia  con  el  Bar- 
gas 6  Troncóse. . . : 189-140 

10  de  Junio.  Túnez.  —  Madrid. 

Ley  haciendo  extensivos  á  dicho  país  los  be- 
neficios del  arreglo  comercial  existente  en- 
tre España  y  Francia 141-142 
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Agosto  de  1807 348^ 

80  de  Junio.  Noruega.  —  Uadrid. 
Segundo  Protocolo  adicional  al  Convenio  de 

27  de  Junio  de  1892  que  regula  las  rela- 
cione* comercialts  entre  los  dos  países....    34M*S 
16  de  Julio.  PhrO.  —  Lima. 

Tratado  adicional  al  de  pan  y  amistad  de  H 
de  Agosto  de  1879 M^-W 

81  de  Julio.  Ebpúblioa  Matob  de  la  Am*ki- 

CACBNTItAI.(Hoy:HolJnURA8,NlCARA&i:Á, 

Saltador).  —  Guatemala. 

Declaración  para  facilitar  laa  relaciones  de 
las  Autoridades  respectivas  en  lo  que  con- 
cierne al  estado  civil  de  las  personas  y 
Real  decreto  disponiendo  su  cumplimien- 
to, fechado  en  San  Sebastián  á  18  de  Sep- 
tiembre de  1897 351 

8  de  Agosto.  EsfaSa. 

Real  decreto  aprobando  los  Aranceles  inten- 
noa  para  las  Aduanas  de  la  isla  de  Cuba 
con  las  disposiciones  de  los  mismos  que  se 

refieren  ai  comercio  extranjero... ^ 

28  de  Septiembre.  Ohakqb  (Estado  libre  de).  - 
El  Haya. 

Adhesión  al  Convfíüo  de  Gintbra  de  23  de 
Agosto  de  1864  para  mejorar  la  suerte  de 

los  militares  heridos  en  campaña 3s 

30  de  Octubre.  Alemania,  Austria -HdsoeIa. 
B6LOI0A,  Dinamarca,  Frascia,  Ora: 
BrhtaSa,  Grecia,  Italia,  PAÍsas  Bajos, 
Persia,  Poktüqal,  Rusia,  Sdbcia  t  No- 
XUBQA  Y  Turquía.  —  París. 
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vüita 37&3 

3  de  Abril  al  24  de  Junio,  ¿lhmama,  Argen- 
tina (República),  BÉ1.01CA,  Bbbvuda,  So- 
livia, Brasil,  Cabo  db  Bubna  Esperan- 
za, Casada,  Ceii^An,  Colombia,  Corea, 
Costa  Rica,  Cbile,  China,  Dinamarca, 
Colonias  danesas,  Douinicana  (Repúbli- 
ca), Ecuador,  Francia,  GiBRALTAR,  Gran 
Bretaña,  Grecia,  OnATEUALA,  Goyaxa 
iNOLESA,  Haití,  Italia,  Jamaica,  Japón, 
Leewabd  (Islas),  Libbria,  Malta,  Mau- 
ricio (lela),  MAJICO,  KlCARAGUA,  PaISBS 

Bajos,  Jawa  (Colonia  holandesa),  Indias 

OCCIDENTALES    HOLANDBSAS,    PARAOrAY, 

Perú,  Portugal,  Ruhanía,  Rusia,  Sal- 
vador, Santa  LdcIa,  Servia,  Siam, 
Straits  Sbttlbubhts,  Suhcia  V  NoanK- 
OA,  SuiaA,  TüRtllTlA,  Urdoüay  y  Vbhe- 
ZVELA. 

Declaraciones,  decretos,  inslrncciones  y  pro- 
mesas de  Tteutralidad  durante  la  goerra 

entre  Espafia  y  los  Estados  unidos 38 

Í6  de  Abril.  Estados  Unidos.  —  Washington. 
A^ta  del  Congreso  declarando  la  existencia 
de  la  guerra  con  España  desde  el  31  de 
Abril  de  1898  inclusive  y  autorizando  al 
Presidente  pam  disponer  de  las  fwnvt* 
militares  7  milicias  para  llevarla  á  cum- 
plimiento      ^ 

26  de  Abril.  Estados  Unidos  db  América.  — 
Washington. 
Proclama  del  Presidente  de  los  mismos  de- 
terminando las  reglas  de  derecho  man- 
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Párinas. 


tÍ7no  aplicables  dar  ante  la  guerra  con  Es- 
paña       399-402 

CDVII.     1898.    26  de  Abril.  Gran  Bretaña.  —  Berlín. 

Adhesión  á  la  Convencían  geodésica  interna- 
cional, firmada  en  Berlín  el  11  de  Octubre 

de  1895 403-404 

ÍDVIII.        »        27  de  Abril.  Luxemburgo.  —  Madrid. 

Red  orden  declarando  tiene  derecho  en  Es- 
paña al  mismo  trato  arancelario  que  el 

Imperio  alemán 405-406 

CDIX.        »        80  de  Abril  y  26  de  Mayo.  Portugal  .  —Lisboa 

y  Madrid. 
Reales  órdenes  modificando  la  habilitación 
y  situación  de  varias  Aduanas  y  puestos 

fiscales  en  la  frontera  portuguesa 407-408 

CDX.       »        12  de  Mayo.  Portugal.  —  Lisboa. 

Real  disposición  fijando  las  condiciones  en 
las  cuales  las  mercancías  portuguesas  po- 
drán disfrutar  en  España  del  beneficio  del 
libre  tránsito  otorgado  por  el  art.  XV  del 
Tratado    de    Comercio  de   27  de  Marzo 

de  1893 409-410 

»        16  de  Mayo.  Honduras,  Nicaragua. 

Adhesión  á  la  Convención  de  Ginebra  de  22 
de  Agosto  de  1864  para  mejorar  la  suerte 

de  los  militares  heridos  en  campaña 411-412 

>  18  de  Mayo.  Estados  Unidos  db  América.  — 
Berna. 
Acuerdo,  establecido  por  mediación  del  Con- 
sejo Federal  Suizo,  poniendo  en  vigor,  du- 
rante la  guerra,  los  artículos  adicionales 
á  la  Convención  de  Ginebra  para  mejorar  * 
la  suerte  délos  heridos  en  campaña,  firma- 
dos en  dicha  ciudad    á  20  de    Octubre 

de  1868 413-416 

»       20  de  Junio.  Estados  Unidos  db  Ahériga.  — 
Washington. 
Instrucciones  á  los  buques  bloqueadores  y 
cruceros  durante  la  guerra  hispano-norte- 

americana 417-480 

»        21  y  25  de  Junio.  Japón.  —  Tokio. 
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CDXII. 


CBXni. 


CDXIV. 


CDXXXVII. 


CDXxxvni. 
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nales  en  lo  que  ^e  refiere  &  los  derechos  y 
privilegios  de  los  fronterizos  á  enviar  sus 
rebaños  á  pastar  fuera  de  las  respectivas 
fronteras  en  virtud  de  contratos  de  face- 
ría. Con  la  Declaración  prorrogando  hasta 
1.®  de  Marzo  de  il900  el  principio  de  su  vi- 
gor, firmada  en  Bayona  el  28  de  Agosto 
de  1899  y  la  Real  orden  de  10  de  Marzo 

de  1900 

CDXXXVI.    1899.      5  de  Mayo.  Cbilán.  —  Berna. 

Adhesión  al  acuerdo  de  15  de  Junio  de  1897 
para  el  cambio  de  cartas  y  cajas  con  valor 

declarado 

»         5  de  Mayo.  España.  —  Madrid. 

Eeal  orden  declarando  que  no  es  necesario 
justificar  el  tránsito  por  Alemania  de  las 
mercancías  procedentes  de  país  convenido, 
>        13  de  Mayo.  España.  —  Madrid. 

Real  decreto  mandando  cesar  la  inscripción 
de  los  títulos  de  la  Deuda  exterior  perte- 
necientes á  extranjeros  en  las  Delegacio- 
nes de  Hacienda  de  España  en  París,  Lon* 

dres  y  Berlín 

»        81  de  Mayo.  Rusia.  —  Tánger. 

Acta  de  adhesión  al  Convenio  de  31  de  Mayo 
de  1865  para  el  establecimiento  de  un  faro 

en  el  Cabo  Espartel 

»  8  de  Junio  (*).  Alemania,  Bélgioa,  Congo 
(bstajdo  libre  del),  Francia,  Gran  Bre- 
taña, Italia^  Países  bajos,  Portuoal, 
Rusia,  Suecia  y  Norueoa  y  TurquIa. 

Convenio  fijando  el  régimen  de  importación 
de  las  bebidas  espirituosas  en  África,  cum« 
pliendo  lo  prescrito  por  el  art.  XCII  del 
Acta  de  Bruselas  de  2.  de  Julio  de  1890. 
Con  los  Protocolos  de  8  y  19  de  Junio 
de  1900  de  depósito  de  las  ratificaciones  y 
los  Deseos  votados  por  la  Conferencia  en 
su  sesión  de  clausura 


Páginaa. 


506-510 


CDXXXIX. 


^  CDXL, 


511-512 


513514 


515-616 


517-518 


519-528 


(*;     "¡u  el  texto,  por  errata,  8  de  Jallo. 


n     j>of  (nzTo)  BiotNcii,  ir. 
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Páginas. 


CDXLVII.    1899. 


CDXLVÍII. 


CDXLIX. 


CDL. 


identidad  é  interyención  del  correo  en  las 
SHScripciones  á  diarios  y  publicaciones  pe- 
riódicas       648-544 

12  de  Julio.  Carolinas,  P alaos  t  Marianas 
(excepto  Güam).  —Madrid. 
Eecd  orden  mandando  aplicar  á  la  corrts- 
pondeneia  con  dichas  islas  la  tarifa  gene- 
ral y  las  disposiciones  del  Conyenio  de  la 

Unión  Universal  de  Correos 545-646 

16  de  Julio.  Japón.  —  Madrid. 

Real  orden  mandando  aplicar  á  las  mer- 
cancías japonesas  los  derechos  de  la  pri- 

mera  tarifa  del  Arancel 547-648 

29  de  Julio.  Albmania,  Austria -Hungría, 
Bélgica,  China,  Dinamarca,  Estados 
Unidos  de  América,  Estados  Unidos 
Mejicanos,  Francia,  Gran  Brbtaí^a, 
Grecia,  Italia,  Japón,  Luxbmburgo, 
Montenegro,  Países  Bajos ^  Pbrsia, 
Portugal,  Eumanía,  Busia,  SERyíA, 
SiAM,  SüBciA  Y  Noruega,  Suiza,  Tur- 
quía, Bulgaria  y  Santa  Sede.— El  Haya. 
Acta  final  de  la  Conferencia  de  la  Paz.  Con 
el  Protocolo  de  la  sesión  de  clausura,  sus- 
crito en  la  misma  fecha,  y  las  cartas  entre 
Su  Santidad  el  Papa  León  XIII  y  Su  Ma- 
jestad la  Beina  Guillermina  de  los  Países 

Bajos  al  mismo  anejas, 549-566 

29  de  Julio.  Albmania,  Austria- Hungría, 
Bélgica,  China  (*),  Dinamarca,  Estados 
Unidos  de  América,  Estados  Unidos  Me- 
jicanos, Francia,  Gran  Brbtaíya,  Gre- 
cia, Italia,  Japón,  Luxbmburgo,  Monte- 
negro, Países  Bajos,  Persia,  Portugal, 
Eumanía,  Kusia,  SsRyíA,  Siam,  Suecia  y 
Noruega,  Suiza,  Turquía  (*)  y  Bulga- 
ria.—  El  Haya. 
Convenio  para  el  arreglo  pacífico  de  los  con- 
flictos  internacionales 567*596 


{      No  wtlflcado. 
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PáglQM. 


CDLV. 


CDLIY.    1899.    29  de  Julio.  Alemania,  Austbia- Hungría, 

BAlgioa,  China  (*),  Dinamarca,  Estados 
Unidos  Mejicanos,  Francia,  Grecia, 
Italia,  Japón,  Luxembürgo,  Montene- 
gro, Países  Bajos,  Pbrsia,  Portugal, 
Eumanía,  Rusia,  Servia,  Siam,  Subcia 
Y  Noruega,  Turquía  (*)  y  Bulgaria.  — 
£1  Haya. 
Declaración  prohibiendo  el  empleo  de  pro- 
yectiles qae  tengan  por  único  objeto  el  es- 
parcir gases  asfixiantes  ó  deletéreos 643-646 

»  29  de  Julio.  Alemania,  Austria -Hungría, 
Bélgica,  Ch;na  (*),  Dinamarca,  Estados 
Unidos  Mejicanos,  Francia,  Grecia, 
Italia,  Japón,  Luxembürgo,  Montene- 
gro, Países  Bajos,  Persia,  Rumanía, 
Rusia,  Sbryia,  Siam,  Suecia  y  Noruega, 
Suiza,  Turquía  (♦)  y  Bulgaria.  —  El 
Haya. 
Declaración  prohibiendo  el  empleo  de  las  ha- 
las que  se  hinchan  ó  aplastan  fácilmente 

en  el  cuerpo  humano 647-650 

»       1.**  de  Agosto.  Falkland  ó  Malvinas  (islas), 

GamBIA  ,   GUAYANA  INGLESA ,  HoNGKONG  , 

Lagos  ,  Santa  Helena  y  Trinidad.  — 
^         Berna. 

Adhesión  al  acuerdo  de  15  de  Junio  de  1897 
para  el  cambio  de  cartas  y  cajas  con  valor 

declarado • 651-652 

»  9  de  Agosto.  Cuba,  Puerto  Rico  y  Filipi- 
nas, Unión  Telegráfica  Internacio- 
nal. —  Berna. 

Declaración  del  Gobierno  de  Su  Majestad 
anulando  la  participación  de  Cuba,  Puer- 
to Rico  y  Filipinas  como  administraciones 
españolas  en  la  Convención  telegráfica  de 
San  Petersburgo  de  22  de  Julio  de  1875.. .  658-654 
»        28  de  Agosto.  Francia.  —  Bayona. 

Declaración  prorrogando  hasta  ü  i.®  de 
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